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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 30)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das
laufende Sageblatt greifen.

Drehen Sie die Scheibe mit dem beiliegen-
den Ringschlussel im Uhrzeigersinn, um die
Tischeinlage zu I6sen. Drehen Sie die Schei-
be gegen den Uhrzeigersinn, um die Tisch-
einlage gegen Herausfallen zu sichern.

Zur Verstellung des Sageblattwinkels
schwenken Sie den Feststellhebel nach un-
ten. Schwenken Sie den Feststellhebel nach
oben, um den Séageblattwinkel festzustellen.
Driicken Sie den Uberlastschalter ein, um
den Ein-/ Ausschalter wieder freizugeben.
Wenn Sie fur schmale Schnittbreiten die An-
schlagschiene Uiber den Sagetisch klappen,
reduziert dies die tatsachliche Schnittbreite
um 5 cm im Vergleich zur abgelesenen
Schnittbreite.

10. Netzanschlussbedingungen

. Nennleistung

12. Drehzahl

13. Schnitthéhe bei 90° bzw. 45° Sageblattnei-

gung

2.

14. AbmaBe Sageblatt
15. Dicke des Spaltkeils
16. Gewicht

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versduwmnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-29)
Sagetisch
Séageblattschutz
Schiebestock
Sageblatt
Spaltkeil
Tischeinlage
Parallelanschlag
Handrad
Feststellhebel fur Sageblattwinkel
. Bohrung im Maschinengestell
. Ein-/ Ausschalter
. Uberlastschalter
. Drehscheibe
. Queranschlag
. Schraube flr Sageblatt
. Absaugadapter
. Absauganschluss
. Aussparung am Spaltkeil
. Befestigungshebel
. Befestigungsplatte
. Nutim Sé&getisch
. Nut im Schiebeschlitten
. Klappbare Anschlagschiene
. Flhrungsschiene Parallelanschlag
. Hauptskala
. Verbreiterungsskala
. Verriegelungsbolzen Parallelanschlag
. Fihrungsschraube Parallelanschlag
. Sicherungsschraube Parallelanschlag

©RNO O, LN~
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30. Ringschlussel 24 mm
31. Gabel-Ringschlissel 20/24 mm
32. Justierschraube 0°
383. Justierschraube 45°
34. Anschlagschiene fir Queranschlag
35. Fliigelschraube fiir Queranschlag
36. Feststellschraube Queranschlag
37. Taster-Abdeckung fiir Notausschalter
38. Fixierschraube fir Queranschlag
39. Exzenterhebel fir Sageblattschutz
40. Innensechskantschraube
2,5 mm Tischeinlage
41. Schiebeschlitten
42. Spannhebel fir Fihrungsschiene
43. Gewindemuffe
44. Mutter
45. Kabelhalterung
46. Drehknopf fur Schnittbreite
47. Welle Drehknopf
48. Kreuzschlitzschraube fir Drehknopf
49. Innensechskantschraube 4 mm Spaltkeil
50. Madenschraube 2,5 mm Spaltkeil
51. Abdeckung der selbstsichernden Mutter
52. Kreuzschlitzschraube fir Abdeckung
53. Selbstsichernde Mutter
54. Zeiger Parallelanschlag
55. Winkelskala
56. Zeiger Sageblattwinkel
57. Innensechskantschraube 3 mm Handrad
58. Innensechskantschraube 3 mm
Feststellhebel
59. Sechskantschraube
60. Rasthebel
61. Exzenterplatte 0°
62. Exzenterplatte 45°
63. Abdeckung Absaugkanal
64. Kreuzschlitzschraube Absaugkanal

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

® Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Tischkreissage
Séageblattschutz

Schiebestock

Parallelanschlag

Queranschlag

Absaugadapter

Ringschlissel 24 mm
Gabel-Ringschlissel 20/24 mm
Drehknopf flr Schnittbreite
Kreuzschlitzschraube fiir Drehknopf
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgeméBe
Verwendung

Die Tischkreissage dient zum Langs- und Quer-
schneiden (nur mit Queranschlag) von Holzern al-
ler Art, entsprechend der Maschinengré3e. Rund-
hélzer aller Art durfen nicht geschnitten werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Es durfen nur fir die Maschine geeignete Sage-
blatter (HM- oder CV-Séageblatter) verwendet wer-
den. Die Verwendung von HSS-Sé&geblattern und
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, mussen mit dieser vertraut und tUber mégli-
che Gefahren unterrichtet sein. Daruiber hinaus
sind die geltenden Unfallverhitungsvorschriften
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genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine

Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-

technischen Bereichen sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlie3en eine

Haftung des Herstellers und daraus entstehende

Schéaden géanzlich aus. Trotz bestimmungsgema-

Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-

faktoren nicht vollstandig ausgeraumt werden.

Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-

schine kdnnen folgende Punkte auftreten:

* Bertihrung des Sageblattes im nicht abge-
deckten Sagebereich.

® Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-
verletzung)

® Ruckschlag von Werkstiicken und Werkstuck-
teilen.

e Ségeblattbriche.

e Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-
tallteilen des Sageblattes.

® Gehorschaden bei Nichtverwendung des né-
tigen Gehorschutzes.

® Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

4. Technische Daten

Wechselstrommotor.................. 220-240V ~ 50Hz
Leistung P........... S11800 W - S6 25% 2000 Watt
Leerlaufdrehzahln ... 4200 min-!
Hartmetallsageblatt.......... @254 x 3 30x2,9mm
Anzahl der ZAhNne..........cccovveeeeeiciiiiiieeeeeees 24
Schnitthéhe max. ........cccocveeeeeeeicnnnen, 85 mm/90°
.......................................................... 55 mm /45°

Héhenverstellung..................
Séageblatt schwenkbar
Queranschlag Winkel..........

Absauganschluss ...........ccccceviieinennnn. @36 mm
GEWICHE......ci i ca.22,2 kg
SChUtZKISSE: ..o /8l
Dicke des Spaltkeils:.......ccccevveirieriennen. 2,3mm

Betriebsart S6 25%: Durchlaufbetrieb mit Aus-
setzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den Motor
nicht unzulassig zu erwarmen darf der Motor 25%
der Spieldauer mit der angegebenen Nennleis-
tung betrieben werden und muss anschlieBend
75% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.

Gefahr!

Gerédusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 62841 ermittelt.

Betrieb

Schalldruckpegel L ..o, 95,2 dB(A)
Unsicherheit K ..., 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, .......cooovnnnee. 108,2 dB(A)
Unsicherheit K, .....c.ccoooviininiiiiiiiiiiins 3 dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlck bearbeitet wird.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

e Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

e Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prufen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berucksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
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vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem Anschlief3en, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerét vornehmen.

® Tischkreissage auspacken und auf eventuelle
Transportbeschadigungen Uberpriifen.

* Die Maschine muf standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem
Untergestell festgeschraubt werden.

® Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

* Das Sageblatt muf frei laufen kénnen.

® Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw
achten.

® Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
gangig sind.

6. Montage

Gefahr! Vor allen Wartungs- Umriist- und
Montagearbeiten an der Tischkreissége ist
der Netzstecker zu ziehen.

6.1 Tischkreissédge aufstellen (Bild 2)

* Gefahr! Beachten Sie das Maschinenge-
wicht und nehmen Sie falls notwendig eine
weitere Person zur Hilfe.

e Die Tischkreissage muss auf einem ebenen
Untergrund platziert werden.

® Fureinen Sicheren Stand der Sage, emp-
fehlen wir Ihnen die Tischkreissage mit den
4 Bohrungen (10) am Maschinengestell auf
einem festen Unterbau zu befestigen. Geeig-

netes Befestigungsmaterial (Schrauben, etc.)
istim Fachhandel erhéltlich.

e Stecken Sie den Drehknopf (46) auf die Welle
(47). Fixieren Sie den Drehknopf (46) mit der
Kreuzschlitzschraube (48).

® Stecken Sie den Absaugadapter (16) auf den
Absauganschluss (17) an der Hinterseite der
Maschine.

6.2 Transportstellung (Bild 3)

Im Auslieferungszustand befindet sich die Tisch-

kreissége in Transportstellung. Fur einen kompak-

ten Transport sowie zur ordentlichen Lagerung
befestigen Sie stets alle losen Teile an den vorge-

sehenen Halterungen (vgl. Bild 3).

®  Wickeln Sie die Netzanschlussleitung auf die
Kabelhalterung (45).

® Verstauen Sie den Queranschlag (14) sowie
die beiden Schlissel (30, 31) auf der linken
Seite der Maschine.

® Befestigen Sie den Schiebestock (3) am Par-
allelanschlag (7).

® Fixieren Sie den Parallelanschlag (7) an der
Flhrungsschiene (24) (vgl. 6.9).

Zusatzlich kdnnen Sie die Maschine fiir den

Transport bzw. zur Lagerung mdglichst kompakt

einstellen sowie mit dem Sagetisch (1) eine ebe-

ne Flache schaffen. Damit keine Teile Gber dem

Sagetisch (1) hervorstehen, missen Sie:

® Den Sageblattschutz (2) abnehmen und an
der Ruckseite der Maschine an der Halterung
einhangen und fixieren. (vgl. 6.6)

® Den Spaltkeil (5) auf Transportstellung absen-
ken. (vgl. 6.4)

® Das Sageblatt mit dem Handrad (8) absen-
ken, sodass sich das Sageblatt (4) und der
Spaltkeil (5) unter der Tischoberflache befin-
den.

® Lockern Sie die Fihrungsschiene (24) mit
dem Spannhebel (42). Stellen Sie die Fuh-
rungsschiene (24) mittels Drehknopf (46)
soweit nach rechts, bis Sie von unten zugéng-
lich ist.

® Bringen Sie den Parallelanschlag (7) nach
unten gerichtet an die Flihrungsschiene (24)
und fixieren Sie diesen auf den rechten auBe-
ren Flhrungsschrauben (28). (vgl. 6.9)

* Die Fiihrungsschiene (24) ganz nach links
verschieben und mit dem Spannhebel (42)
fixieren.

® Um die Sage von der Transportstellung in die
Arbeitsstellung zu bringen, gehen Sie in um-
gekehrter Reihenfolge vor.
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6.3 Montage/Wechsel der Tischeinlage
(Bild 4, 8)

* BeiVerschlei3 oder Beschadigung ist die
Tischeinlage (6) zu tauschen, ansonsten be-
steht erhdhte Verletzungsgefahr.

e Séageblattschutz (2) abnehmen (siehe 6.6).

e Setzen Sie den Gabel-Ringschliissel (31) mit
der Spitze an der Drehscheibe (13) an. Dre-
hen Sie die Scheibe (13) mit dem Schlussel
im Uhrzeigersinn, um die Tischeinlage zu
I6sen.

* Die verschlissene Tischeinlage (6) heraus-
nehmen.

* Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge.

®  Warnung! Das Werkstlck darf in Zufihr-
richtung nicht von der Tischeinlage blockiert
werden!

* Die Hohe der Tischeinlage (6) zum Séagetisch
(1) ist werkseitig eingestellt. Uberpriifen Sie
die Einstellung regelmaBig mithilfe eines Ob-
jektes mit einer geraden Kante (z.B. Lineal,
Winkellehre, etc.).

* Bei Bedarf kann die Tischeinlage (6) in der
Hohe mittels Innensechskantschrauben (40)
nachjustiert werden.

*  Warnung! An der Vorderseite darf die Aufla-
geflache der Tischeinlage (6) nicht Uberste-
hen!

*  Warnung! An der Ruckseite darf sich die
Auflageflache der Tischeinlage (6) nicht un-
terhalb des Sagetisches (1) befinden.

6.4 Spaltkeil in Arbeitsposition bringen
(Bild 5, 6)

Warnung! Im Auslieferungszustand befindet sich

der Spaltkeil (5) in Transportposition. Befestigen

Sie den Spaltkeil (5), wie nachfolgend beschrie-

ben, fir den Betrieb immer in der obersten Positi-

on (Arbeitsposition).

e Sageblatt (4) mittels Handrad (8) auf maxi-
male Schnitttiefe einstellen, in die 0° Stellung
bringen und arretieren.

* Demontieren Sie den S&geblattschutz (2) und
die Tischeinlage (6) (siehe 6.6, 6.3).

* Drehen Sie den Befestigungshebel (19) nach
oben, um den Spaltkeil (5) zu lockern.

® Dricken Sie den Spaltkeil (5) zur Seite, um
die Rastposition der Transportstellung zu 16-
sen. (siehe Bild 5b, Pfeil A)

® Bei zur Seite gedriicktem Spaltkeil (5), flhren
Sie den Spaltkeil (5) nach oben in die Arbeits-
position. (siehe Bild 5b, Pfeil B)

e Gefahr! Der Spaltkeil (5) muss in der obers-
ten Position einrasten! Sobald der Spaltkeil

(5) in der obersten Position eingerastet ist,
drickt die Befestigungsplatte (20) den Spalt-
keil (5) wieder nach innen.

e Stellen Sie vor dem Festspannen des Spalt-
keils sicher, dass der Abstand zwischen
Séageblatt (4) und Spaltkeil (5) 3 bis 8 mm
betragt. (vgl. Bild 5d)

® Fixieren Sie den Spaltkeil (5) mittels Befesti-
gungshebel (19).

e Warnung! Der Spaltkeil (5) muss sicher fi-
xiert sein.

® Hinweis! Eine unzureichende Spannkraft des
Befestigungshebels (19) kénnen Sie durch
Festziehen der selbstsichernden Mutter (53)
nachjustieren. Um die selbstsichernde Mutter
(53) zuganglich zu machen, I6sen Sie die
Kreuzschlitzschraube (52) und nehmen die
Abdeckung (51) ab.

® Tischeinlage (6) und Sageblattschutz (2) wie-
der montieren. (siehe 6.6, 6.3)

6.5 Spaltkeilposition priifen und ggf. nachjus-
tieren (Bild 7)

Die Position des Spaltkeils (5) zum Séageblatt (4)

ist werksseitig eingestellt. Uberpriifen Sie vor Ar-

beitsbeginn die Einstellung um stets ein sicheres

Arbeiten zu gewébhrleisten.

Der Spaltkeil (5) muss sich zentrisch auf einer

gedachten verlangerten Ebene hinter dem Sage-

blatt (4) befinden, sodass kein Verklemmen des

Schnittguts mdglich ist.

® BeiBedarf kann der Spaltkeil (5) in allen
Richtungen relativ zur Schnittebene nachjus-
tiert werden.

® Lockern Sie die beiden Innensechs-
kantschrauben (49).

®  Durch Ein- oder Herausdrehen der Maden-
schraube (50) kdnnen Sie den Spaltkeil (5)
Uber die volle Schnitthéhe hinweg parallel zur
Schnittebene einstellen.

® Solange die Innensechskantschrauben (49)

gelockert sind, kdnnen Sie den Spaltkeil (5)

quer zur Schnittebene frei ausrichten.

Hinweis! Legen Sie an beide Seiten des

Sageblattes (4) ein Objekt mit gerader Kante

(z.B Lineal). Stellen Sie damit sicher, dass

der Spaltkeil (5) nicht aus der Schnittebene

des Sageblattes (4) hervorsteht.

e Schrauben Sie die Innensechskantschrauben

(49) wieder fest und kontrollieren Sie die Ein-

stellung.

Vorsicht! Ziehen Sie die beiden Innensechs-

kantschrauben (49) gleich stark fest.
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6.6 Montage/Wechsel Ségeblattschutz

(Bild 9)

Gefahr! Befestigen Sie den S&ageblattschutz
(2) vor dem Betrieb immer am Spaltkeil (5).
Stellen Sie zur Montage sicher, dass der Ex-
zenterhebel (39) gedffnet ist, d.h. in Richtung
Vorderkante des Sageblattschutzes (2) ge-
richtet ist.

Flhren Sie den Sageblattschutz (2) mittig

auf den Spaltkeil (5) und hangen Sie zuerst
den hinteren Stift in die Aussparung (18) am
Spaltkeil.

Neigen Sie anschlieBend den Sageblatt-
schutz (2) nach unten bis auch der vordere
Stift in der Aussparung (18) am Spaltkeil auf-
liegt.

Spannen Sie den Sageblattschutz (2) fest, in-
dem Sie den Exzenterhebel (39) nach hinten
drucken, d.h. Richtung Rickseite der Maschi-
ne.

Warnung! Der Séageblattschutz (2) muss sich
durch sein Eigengewicht immer selbststéandig
auf das Sagegut absenken.

Prifen Sie den Sageblattschutz (2) nach der
Montage auf die korrekte Funktion, indem Sie
diesen nach oben heben und loslassen.

6.7 Montage/Wechsel des Ségeblattes

(Bild 10)

Vor Austausch des Sageblattes: Netzstecker
ziehen!

Tragen Sie beim Sageblattwechsel Hand-
schuhe, um Verletzungen zu vermeiden!
Séageblattschutz und Tischeinlage demontie-
ren (siehe 6.6, 6.3).

Ldsen Sie den Befestigungshebel (19), um
den Arbeitsbereich zugéanglich zu machen.
Schraube (15) I6sen, indem man einen
Schlissel (30) an der Schraube (15) ansetzt
und mit einem weiteren Schlissel (31) an der
Motorwelle ansetzt, um Gegenzuhalten.
Vorsicht! Schraube (15) in Rotationsrichtung
des Séageblattes drehen.

AuBeren Flansch und altes Sageblatt (4) vom
inneren Flansch abnehmen.
Séageblattflansche vor der Montage des neu-
en Sageblattes sorgfaltig reinigen.

Das neue Séageblatt (4) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.
Warnung! Laufrichtung beachten, die
Schnittschrage der Zéhne muss in Laufrich-
tung, d.h. nach vorne zeigen (siehe Pfeil auf
dem Sageblattschutz).

Befestigungshebel (19) wieder fixieren und
Spaltkeil, Tischeinlage sowie Sageblattschutz

montieren bzw. einstellen (siehe 6.5, 6.3, 6.6).

® Bevor Sie mit der Sdge wieder arbeiten, ist
die Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtun-
gen zu prifen.

®  Warnung! Nach jedem Sageblattwechsel
prifen, ob der Sageblattschutz (2) nach den
Anforderungen 6ffnet und wieder schlief3t.
Zusatzlich priifen, ob das Sageblatt (4) frei in
dem Séageblattschutz (2) lauft.

®  Warnung! Nach jedem Sageblattwechsel
prifen, ob das Sageblatt (4) in senkrechter
Stellung sowie auf 45° gekippt, frei in der
Tischeinlage (6) lauft.

® Warnung! Eine verschlissene oder bescha-
digte Tischeinlage (6) muss umgehend aus-
getauscht werden (siehe 6.3).

® Warnung! Das Wechseln und Ausrichten des
Ségeblattes (4) muss ordnungsgeman aus-
gefihrt werden.

6.8 Anschluss fiir Staubabsaugung (Bild 11)
Eine Anschlussmdglichkeit zur Staubabsaugung
ist am Absaugadapter (16) am Gehause gege-
ben. Sie kdnnen z.B. einen Nass-Trockensauger
(nicht im Lieferumfang enthalten) am Absaugad-
apter (16) anschlieBen.

6.9 Montage/ Demontage Parallelanschlag
(Bild 12)

e Offnen Sie die beiden Verriegelungsbolzen
(27) an der Vorder- und Riickseite am Paral-
lelanschlag (7), indem Sie die Verriegelungs-
bolzen (27) um 90° nach oben drehen.

®  Zum Montieren des Parallelanschlags (7) ver-
fahren Sie die Position der Fiihrungsschrau-
ben (28) soweit nach auB3en, dass Sie den
Parallelanschlag (7) neben dem Sagetisch (1)
aufsetzen kénnen.

* Reinigen Sie die Auflageflachen am Paral-
lelanschlag sowie die Flihrungsschiene (24)
von Spanen, Staub oder sonstige Verschmut-
zungen.

® Flhren Sie den Parallelanschlag (7) ca. um
45° geneigt mit der Aussparung auf die Flh-
rungsschrauben (28).

® Neigen Sie den Parallelanschlag (7) nach
unten. Achten Sie darauf, dass der Parallelan-
schlag (7) und die Sicherungsschraube (29)
ineinandergreifen. Die Aufnahme des Paral-
lelanschlags (7) soll Uber die ganze Breite
fest auf der Flihrungsschiene (24) aufliegen
und darf nicht wackelig sein.

® Sichern Sie den Parallelanschlag (7) durch
SchlieBen der beiden Verriegelungsbolzen
(27).
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® Um den Parallelanschlag (7) wieder abzuneh-
men, gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge
vor.

7. Bedienung

7.1 Ein-/ Ausschalter (Bild 1, 13/ Pos. 11)

©  Durch Dricken der griinen Taste ,|I“ kann die
Séage eingeschaltet werden. Vor Beginn des
Séagens abwarten, bis das Sageblatt seine
maximale Drehzahl erreicht hat.

e Die rote Taste ,,0“ wird durch die Taster-Ab-
deckung (37) verdeckt. Um die Sage auszu-
schalten, betétigen Sie die Taster-Abdeckung
(37).

Der Motor dieses Gerats ist mit einem Uberlast-

schalter (12) gegen Uberlastung geschiitzt.

Bei Uberschreiten des Nennstroms schaltet der

Uberlastschalter (12) das Gerat aus.

e Lassen Sie das Gerat mehrere Minuten ab-
kihlen.

e Driicken Sie den Uberlastschalter (12).

e Schalten Sie das Gerat durch Driicken der
grunen Taste ,I“ ein.

7.2 Schnitttiefe (Bild 1,14)

Durch Drehen des Handrads (8), kann das Sage-
blatt (4) auf die gewlinschte Schnittiefe eingestellt
werden.

Warnung! Reduzieren Sie die Gefahr mit dem
Sé&geblatt (4) in Berlihrung zu kommen, indem
Sie die Schnitttiefe des Sageblattes immer an die
Dicke des Werkstlicks anpassen.

Faustregel: Das Sageblatt (4) soll nur soweit wie
notig ein- bzw. ausgefahren werden, sodass die
Zahnspitzen des Sageblattes sichtbar iber dem
Werkstlick hervorstehen.

Entgegen dem Uhrzeigersinn:
kleinere Schnittiefe

Im Uhrzeigersinn:
groBere Schnittiefe

7.3 Parallelanschlag

Zum Langsschneiden von Holzteilen muss der
Parallelanschlag (7) verwendet werden. Stellen
Sie bei der Montage oder Einstellung des Paral-
lelanschlags sicher, dass der Parallelanschlag (7)
parallel zum Sageblatt (4) ausgerichtet ist.
Nehmen Sie fiir Langsschnitte den Queranschlag

(14) vom Séagetisch (1) ab und verstauen diesen
an der vorgesehenen Halterung.

7.3.1 Auswahl der Parallelanschlagposition
(Bild 15)

Je nach Bedarf und Zweck kann der Parallelan-

schlag (7) an 3 verschiedenen Positionen befes-

tigt werden. Das Montieren des Parallelanschlags

(7) auf der Flihrungsschiene (24) erfolgt jeweils

wie in 6.9 beschrieben.

®  Fur geringere Schnittbreiten befestigen Sie
den Parallelanschlag (7) an den rechten inne-
ren Flihrungsschrauben (28) (vgl. Bild 15a).

® Um die maximal mdgliche Schnittbreite aus-
nutzen zu kénnen, befestigen die den Paral-
lelanschlag (7) an den rechten auBeren Fih-
rungsschrauben (28) (vgl. Bild 15b). Hinweis!
In dieser Position kdnnen Sie nur Werkstuicke
ab einer Breite von 11 cm bearbeiten.

® Der Parallelanschlag (7) kann auch auf der
linken Seite des Séageblattes (4) befestigt
werden (vgl. Bild 15c¢). Hinweis! Die Schnitt-
breite kann hierbei nicht an der Skala (25
bzw. 26) abgelesen werden, sondern muss
mittels passendem Messwerkzeug (z.B. Zoll-
stock) eingestellt werden.

7.3.2 Einstellung der klappbaren Anschlag-
schiene (Bild 16, 17)
Die klappbare Anschlagschiene (23) erflllt je
nach Anwendung zwei verschiedene Funktionen.
Dies kann entweder eine Verringerung der An-
schlaghdhe des Parallelanschlags (7) flr schmale
Werkstlicke sein oder als Auflageflache fiir hohe
Schnittbreiten dienen.

Anschlaghdhe (Bild 16)

® Warnung! Die Anschlagh6he muss immer
so eingestellt werden, dass das Werkstuck
bestmdglich vorbei am Sageblatt (4) geflhrt
werden kann.

® Der mitgelieferte Parallelanschlag (7) muss
zum Langsschneiden von schmalen Holztei-
len mit nach unten geklappter Anschlagschie-
ne (23) verwendet werden (vgl. Bild 16a).

® Zum Langsschneiden von breiteren Holztei-
len bis max. 33cm kann der Parallelanschlag
(7) ebenso mit nach oben weggeklappter
Anschlagschiene (23) verwendet werden (vgl.
Bild 16b).

Auflageflache (Bild 17)

® Warnung! Fir Schnittbreiten gréBer als 33
cm muss die Anschlagschiene (23) ganz
nach unten geklappt werden, sodass die Auf-
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lageflache der klappbaren Anschlagschiene
(23) die gleiche Hohe aufweist wie die Ober-
flache des Sagetisches (1).

® Achten Sie besonders bei gro3en Schnitt-
breiten darauf, dass das Werkstiick sicher auf
dem Séagetisch (1) sowie auf der klappbaren
Anschlagschiene (23) aufliegt und sich nicht
verklemmen kann.

7.3.3 Schnittbreite (Bild 15-18)

® Montieren Sie den Parallelanschlag (7) auf
der Fiihrungsschiene (24) wie in 6.9 be-
schrieben.

® Wenn der Parallelanschlag (7) an den rechten
inneren Fihrungsschrauben (28) angebracht
ist, lesen Sie die eingestellte Schnittbreite an
der Hauptskala (25) ab.

* Hinweis! Wenn Sie fir schmale Schnitt-
breiten die Anschlagschiene (23) Gber den
Séagetisch (1) klappen, reduziert dies die tat-
sachliche Schnittbreite um 5 cm im Vergleich
zur abgelesenen Schnittbreite.

® Wenn der Parallelanschlag (7) an den rechten
auBeren Fuhrungsschrauben (28) angebracht
ist, lesen Sie die eingestellte Schnittbreite an
der Verbreiterungsskala (26) ab.

e Ziehen Sie den Spannhebel (42) nach oben,
um die Fllhrungsschiene (24) zu lockern.

®  Durch Drehen des Drehknopfs (46) konnen
Sie die Schnittbreite stufenlos einstellen.

e Verschieben Sie die Fihrungsschiene (24)
mit dem Drehknopf (46) soweit, bis der Zeiger
(54) mit dem gewlinschten Maf auf der Skala
(25 bzw. 26) Ubereinstimmt.

* Fixieren Sie die eingestellte Schnittbreite
durch Driicken des Spannhebels (42) nach
unten.

¢ Hinweis! Bei einer Abweichung der ein-
gestellten zur tatsachlichen Schnittbreite
kdnnen Sie den Zeiger (54) nachjustieren.
Der Zeiger (54) ist durch Langl6cher mit der
Flhrungsschiene (24) verschraubt.

7.3.4 Klemmkraft nachjustieren (Bild 18)

Gefahr! Stellen Sie immer sicher, dass der Par-

allelanschlag (7) sicher auf der Fiihrungsschiene

(24) fixiert ist und die FUhrungsschiene (24) nicht

verrutschen kann.

* Bei Bedarf kann die Spannkraft des Spann-
hebels (42) nachjustiert werden.

® Lockern Sie dazu die Mutter (44) und schrau-
ben Sie die Gewindemuffe (43) soweit aus
oder ein, bis die gewiinschte Spannkraft er-
reicht ist.
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* Fixieren Sie anschlieBend die Gewindemuffe
(43) wieder mit der Mutter (44).

7.4 Querschnitte

Nehmen Sie fir Querschnitte den Parallelan-
schlag (7) vom Sagetisch (1) ab.

Zum Querschneiden von Holzteilen muss der
Queranschlag (14) verwendet werden.

7.4.1 Querschnitt mit fixiertem Schiebeschlit-
ten (Bild 19)

e Stellen Sie sicher, dass der Schiebeschlitten
(41) fest mit dem Séagetisch (1) verriegelt ist.
Der Rasthebel (60) an der Unterseite des
Ségetisches (1) soll quer zur Schnittrichtung
zeigen (vgl. Bild 19a).

® Der Queranschlag (14) kann sowohl links
vom Sageblatt (4), also in der Nut (22) des
Schiebeschlittens (41) oder rechts vom Sage-
blatt (4), in der Nut (21) des Sagetisches (1)
verwendet werden.

Feststellschraube (36) lockern.
Anschlagschiene (34) drehen, bis der Pfeil
auf das gewlinschte Winkelmaf zeigt.

® Der Queranschlag (14) besitzt Raststellungen
an den Positionen 90°, 75°, 60°, 45°, 30°,
an denen die Anschlagschiene (34) hérbar
einrastet. Sobald die Anschlagschiene einge-
rastet ist, muss die Stellung mittels Feststell-
schraube (36) fixiert werden.

® Sollten andere Winkeleinstellungen benétigt
werden, so wird die Anschlagschiene (34) nur
Uber die Fliigelschraube (35) fixiert.
Feststellschraube (36) wieder festziehen.
Kontrollieren Sie den Abstand zwischen An-
schlagschiene (34) und Sageblatt (4).

®  Warnung! Anschlagschiene (34) nicht zu
weit in Richtung Sageblatt (4) schieben. Der
Abstand zwischen Anschlagschiene (34) und
Séageblatt (4) sollte ca. 2 cm betragen.

® Falls notwendig die beiden Fligelschrauben
(35) lockern und Anschlagschiene (34) ein-
stellen.

® Flugelschrauben (35) wieder festziehen.

7.4.2 Querschnitt mit beweglichem Schiebe-
schlitten (Bild 20)

® Schieben Sie den Queranschlag in die Nut
(22) des Schiebeschlittens (41).

e Stellen Sie den Queranschlag (14) mit der
Fixierschraube (38) je nach Schnittbreite an
dem Schiebeschlitten (41) fest.

® Entriegeln Sie den Schiebeschlitten (41),
indem Sie den Rasthebel (60) um 90° in
Schnittrichtung drehen (vgl. Bild 20a).
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* Warnung! Der Rasthebel (60) muss komplett
geoffnet sein, sodass der Schiebeschlitten
(41) wahrend dem Schnittvorgang nicht ei-
genstandig einrasten kann.

* Die Einstellung des Winkels am Queran-
schlag (14) sowie der Abstand der Anschlag-
schiene (34) zum Sageblatt (4) erfolgt wie in
7.4.1 beschrieben.

7.5 Winkeleinstellung Sageblatt (Bild 13, 14)

® Lockern Sie den Feststellhebel (9), indem Sie
diesen nach unten schwenken.

® Verstellen Sie den Sageblattwinkel, indem
Sie das Handrad (8) schieben bis der Zeiger
(56) mit dem gewlinschten Maf auf der Win-
kelskala (55) Ubereinstimmt.

® Fixieren Sie das Winkelmaf durch Anziehen
des Feststellhebels (9).

¢ Hinweis! Bei einer Abweichung zur Win-
kelskala (55) kdnnen Sie den Zeiger (56)
nachjustieren. Der Zeiger (56) ist durch ein
Langloch an der Maschine verschraubt. (vgl.
Bild 22b)

Endanschlag fiir Sdgeblattwinkel

nachjustieren (Bild 13, 21)

Bei Bedarf kann der Endanschlag fiir die Winke-

leinstellung des Sageblattes bei 0° sowie bei 45°

nachjustiert werden.

® Lockern Sie dazu die Justierschraube fir 0°
(32) bzw. die Justierschraube flr 45° (33).

e Stellen Sie den Winkel zwischen Sageblatt
(4) und Sagetisch (1) mit einem geeigneten
Messwerkzeug (z.B. 90°-Winkel, Winkellehre)
auf 90° bzw. 45°.

® Fixieren Sie den Sageblattwinkel mit dem
Feststellhebel (9).

* Drehen Sie die Exzenterplatte fir 0° (61) bzw.
flir 45° (62) auf der Innenseite der Maschine
soweit, bis diese an der inneren Ségeblattauf-
h&ngung anliegt.

e Sichern Sie die Einstellung durch Festdrehen
der Justierschraube (32 bzw. 33).

Klemmkraft des Feststellhebels nachjustie-

ren (Bild 22)

° Demontieren Sie das Handrad (8). L6sen Sie
dazu die Innensechskantschraube (57) und
ziehen Sie das Handrad (8) nach auBBen ab.

® Lo&sen Sie die Innensechskantschraube (58)
und ziehen Sie den Feststellhebel (9) von der
Sechskantschraube (59) ab.

e Stecken Sie den Feststellhebel (9) um
eine Rasterposition versetzt auf die Sechs-
kantschraube (59).

e Sichern Sie den Feststellhebel (9) mit der
Innensechskantschraube (58).

® Stecken Sie das Handrad (8) wieder auf und
sichern dies mit der Innensechskantschraube
(57).

8. Betrieb

Warnung!

® Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir
einen Probeschnitt, um die eingestellten
MaBe zu Uberprifen.

® Nach den Einschalten der Sage abwarten, bis
das Séageblatt seine maximale Drehzahl er-
reicht hat, bevor Sie den Schnitt durchfiihren.

® Achtung beim Einschneiden!
Betreiben Sie das Gerat nur mit Absaugung.
Uberpriifen und reinigen Sie regelmaBig die
Absaugkanale.

8.1 Ausfiihren von Langsschnitten
(Bild 23)

Hierbei wird ein Werkstlick in seiner Langsrich-

tung durchschnitten.

Eine Kante des Werkstlcks wird gegen den Pa-

rallelanschlag (7) gedrickt, wahrend die flache

Seite auf dem Sagetisch (1) aufliegt.

Der Sageblattschutz (2) muB3 immer auf das

Werkstlck abgesenkt werden.

Die Arbeitsstellung beim Langsschnitt darf nie in

einer Linie mit dem Schnittverlauf sein.

® Parallelanschlag (7) entsprechend der
Werkstlickhéhe und der gewiinschten Breite
einstellen. (siehe 7.3)

® Sége einschalten
Hande mit geschlossenen Fingern flach auf
das Werkstuck legen und Werkstick am Par-
allelanschlag (7) entlang in das Sageblatt (4)
schieben.

e Seitliche Fihrung mit der linken oder rechten
Hand (je nach Position des Parallelanschla-
ges) nur bis zu Schutzhaubenvorderkante.

®  Werkstiick immer bis zum Ende des Spalt-
keils (5) durchschieben.

® Der Schnittabfall bleibt auf dem Sagetisch (1)
liegen, bis sich das Séageblatt (4) wieder in
Ruhestellung befindet.

® Lange Werkstlcke gegen Abkippen am Ende
des Schneidevorgangs sichern! (z.B. Abroll-
stander etc.)
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8.1.1 Schneiden schmaler Werkstiicke

(Bild 24)
Langsschnitte von Werkstlicken mit einer Breite
von weniger als 150 mm mussen unbedingt unter
Zuhilfenahme eines Schiebestockes (3) durchge-
fihrt werden. Schiebestock ist im Lieferumfang
enthalten. Verschlissenen bzw. beschadigten
Schiebestock umgehend austauschen. Halten
Sie den Schiebestock (3) stets griffbereit in der
daflir vorgesehenen Halterung.

8.1.2 Schneiden sehr schmaler Werkstiicke
(Bild 25)

e Fur Langsschnitte von sehr schmalen
Werkstlicken mit einer Breite von 50 mm und
weniger ist unbedingt ein Schiebeholz zu ver-
wenden.

® Dabei ist die niedrige Fuhrungsflache des
Parallelanschlages zu bevorzugen.

® Schiebeholz nicht im Lieferumfang enthalten!
(Erhéaltlich im einschlagigen Fachhandel)
Verschlissenes Schiebeholz rechtzeitig erset-
zen.

8.2 Ausfiihrung von Schragschnitten mit ge-
neigtem Sageblatt (Bild 13, 26)
Schragschnitte werden grundsétzlich unter der
Verwendung des Parallelschlages (7) durch-
gefuhrt. Wenn Sie beim Schragschneiden das
Séageblatt (4) nach links neigen, positionieren Sie
den Parallelanschlag (7) auf der rechten Seite
des Séageblattes (4). Fihren Sie das Werkstlick
zwischen Sageblatt (4) und Parallelanschlag (7).
® Séageblatt (4) auf das gewiinschte Winkelmaf3
einstellen. (siehe 7.5.)
® Parallelanschlag (7) je nach Werkstiickbreite
und -héhe einstellen (siehe 7.3)
e Schnitt entsprechend der Werkstlckbreite
durchflihren (siehe 8.1.1 und 8.1.2)

8.3 Ausfiihrung von Querschnitten
(Bild 27, 28)

® Queranschlag (14) in die entsprechende Nut
(21 bzw. 22) einschieben, Schiebeschlitten
(41), gewlinschtes Winkelmaf3 sowie An-
schlagschiene (34) einstellen (siehe 7.4).

®  Werkstlck fest gegen den Queranschlag (14)
driicken.

® Sége einschalten.

® Queranschlag (14) und Werksttck in Rich-
tung des Sageblattes schieben, um den
Schnitt auszufihren.

® Warnung!
Halten Sie immer das gefiihrte Werkstiick
fest, nie das freie Werkstiick, welches abge-
schnitten wird.

® Queranschlag (14) immer so weit vorschie-
ben, bis das Werkstuck vollstandig durchge-
schnitten ist.

® Sage wieder ausschalten.
Ségeabfall erst entfernen, wenn das Séage-
blatt stillsteht.

9. Transport

Transportieren Sie die Maschine nur durch Anhe-
ben am Sagetisch. Verwenden Sie Schutzvorrich-
tungen wie Sageblattschutz, Anschlagschienen
niemals zur Handhabung oder Transport.

10. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

11. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder
Instandsetzung Netzstecker ziehen.

11.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
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kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

o Uberpriifen Sie die Absaugkanéle regelma-
Big. Zur Reinigung sowie um Verstopfungen
in den Absaugkanalen zu beseitigen, 16sen
Sie die Kreuzschlitzschraube (64) und neh-
men die Abdeckung (63) ab (vgl. Bild 29).
Vorsicht! Das Sageblatt ist frei zuganglich,
tragen Sie Schutzhandschuhe.

11.2 Kohlebiirsten

Bei GbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohleblirsten durch eine Elektrofachkraft tiber-
prifen.

Gefahr! Die KohlebUrsten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

11.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

11.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

* Typdes Geréates

® Artikelnummer des Gerates

e |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

VB _
E#E}E Tipp! Fiir ein gutes Arbeits:

=1 ergebnis empfehlen wir
hochwertiges Zubehoér von
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 24

12. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Geréat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurlickgefuhrt werden. Das Geréat und dessen Zu-
behoér bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

13. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

-24-
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Nur far EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer get-
rennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Geréte zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache flr Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Quad-
ratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler Uiber die Riicknahmemagli-
chkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurtickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

-25-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebtursten, Keilriemen, Tischeinlage,
Schiebestock
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-26 -
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch Gber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewahrleistung Kéaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von Ihnen in der Europaischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Méngel oder den Austausch des Gerats beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemaBen, iblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschlei3 zurlickzufliihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegentiber Hitze, Kélte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréts flhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmaglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zuriick.

6. Wenn Sie das Gerat in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Européischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fir
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie geman den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstra3e 6, 94405 Landau / Isar

.07-
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftr zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte mdglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstltzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fiir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

. PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
R
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
EschenstraRBe 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf lhren Besuch unter
-28-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 30)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

Caution! Risk of injury! Do not reach into
the running saw blade.

Using the supplied ring wrench, turn the disk
clockwise to release the table insert. Turn the
disk counter-clockwise to secure the table
insert against falling out.

To adjust the blade angle, swing the locking
lever downwards. To lock the blade angle,
swing the locking lever upwards.

Press in the overload cut-out in order to re-
lease the On/Off switch again.

When you fold the stop rail over the saw table
for narrow cutting widths, this will reduce the
actual cutting width by 5 cm compared to the
cutting width reading.

Conditions of the mains connection

11. Power rating

12. Speed

. Cutting height at 90° and 45° blade angle

14. Blade dimensions

15. Thickness of the splitter

16. Weight

2.

3.

10.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-29)
Saw table
Blade guard
Push stick
Blade
Splitter
Table insert
Parallel stop
Hand wheel
Locking lever for blade angle
. Hole in the machine frame
. On/Off switch
. Overload switch
. Rotary disk
. Cross stop
. Screw for blade
. Extractor adapter
. Extractor socket
. Recess on the splitter
. Fastening lever
. Fastening plate
. Slot in the saw table
. Slot in the slide
. Foldable stop rail
. Guide rail for parallel stop
. Main scale
. Width extension scale
. Locking bolt for the parallel stop
. Guide screw for the parallel stop
. Retaining screw for the parallel stop
. 24 mm ring wrench
. 20/24 mm combination wrench
. 0° adjustment screw
. 45° adjustment screw
. Stop rail for the cross stop
. Thumb screw for the cross stop
. Locking screw for the cross stop
. Button cover for the emergency stop switch

©RNO O, WM~
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38. Fastening screw for the cross stop

39. Eccentric lever for the blade guard

40. 2.5 mm socket head screw for the table insert
41. Slide

42. Clamping lever for the guide rail

43. Threaded sleeve

44. Nut

45. Cable holder

46. Rotary knob for the cutting width

47. Rotary knob shaft

48. Recessed head screw for the rotary knob

49. 4 mm socket head screw for the splitter

50. 2.5 mm grub screw for the splitter

51. Cover for the self-locking nut

52. Recessed head screw for the cover

53. Self-locking nut

54. Pointer for the parallel stop

55. Angle scale

56. Pointer for the blade angle

57. 3 mm socket head screw for the hand wheel
58. 3 mm socket head screw for the locking lever
59. Hexagon screw

60. Locking lever

61. 0° eccentric plate

62. 45° eccentric plate

63. Cover for the suction channel

64. Recessed head screw for the suction channel

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Bench-type circular saw

Blade guard

Push stick

Parallel stop

Cross stop

Extractor adapter

24 mm ring wrench

20/24 mm combination wrench
Rotary knob for the cutting width
Recessed head screw for the rotary knob
Original Operating Instructions
Safety Information

3. Proper use

The bench-type circular saw is designed for the
slitting and cross-cutting (only with the cross
stop) of all types of timber commensurate with the
machine’s size. The equipment is not to be used
for cutting any type of round wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

The equipment is to be operated only with suita-
ble saw blades (saw blades made of HM or CV)

It is prohibited to use any type of HSS saw blade
and cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual.
All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with these operating
instructions and must be informed about the
equipment’s potential hazards. It is also imperati-
ve to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the
general rules of health and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any chan-
ges made to the equipment nor for any damage
resulting from such changes. Even when the
equipment is used as prescribed it is still impossi-
ble to eliminate certain residual risk factors.
The following hazards may arise in connection
with the machine‘s construction and design:
® Contact with the saw blade in the uncovered
saw zone.
® Reaching into the running saw blade (cut
injuries).

-30-
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® Kick-back of workpieces and parts of work-
pieces.

® Saw blade fracturing.

e Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

* Damage to hearing if essential ear-muffs are
not used.

e Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

4. Technical data

AC MOLOr ..., 220-240V ~ 50Hz
Power P ........... ...51 1800 W - S6 25% 2000 W
ldling speed Ny ..ooovivieininie 4200 rpm
Carbide saw blade .......... @254 x @30 x2.9 mm
Number of teeth.........ccceeiiiiiiiiee e 24
Cutting height max..........cccccooeen. 85 mm/90°
........................................ 55 mm/45°

..infinite 0 - 85 mm
infinite 0° - 45°
...infinite -60° - 60°

Height adjustment
Tilting saw blade ....
Cross stop angle

Extractor connection ...........cccccoeeeiinenn. @ 36 mm
Weight ....oooiiiiiii e approx. 22.2 kg
Protection class: .........ccoeeeeevieeiicciicceee, 11/E
Thickness of the splitter ............cccceieene 2.3 mm

Operating mode S6 25%: Continuous operation
with idling (cycle time 10 minutes). To ensure that
the motor does not become excessively hot, it
may only be operated for 25% of the cycle at the
specified rating and must then be allowed to idle
for 75% of the cycle.

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 62841.

Operation

L, sound pressure level .................... 95.2dB (A)
KpA uncertainty .....ooceeveeereeneeenee e 3dB (A)
L, sound power level ..................... 108.2dB (A)

K Uncertainty

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.
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The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

5. Before starting the equipment
Before you connect the equipment to the mains

supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.
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Warning!
Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

® Unpack the bench-type circular saw and
check it for damage which may have occurred
in transit.

® The machine has to be set up where it can
stand firmly, e.g. on a work bench, or it must
be bolted to a strong base.

e All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the machine is switched on.

® It must be possible for the saw blade to run
freely.

®  When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

* Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted and
that the machine’s moving parts run smoothly.

6. Assembly

Danger! Pull out the power plug before carry-
ing out any maintenance, resetting or assem-
bly work on the bench-type circular saw.

6.1 Setting up the bench-type circular saw
(Fig. 2)

* Danger! Make allowance for the weight of the
machine and arrange for another person to
help you if necessary!

® The bench-type circular saw must be stood
on a level surface.

® To ensure that the saw stands securely we
recommend that you fasten the bench-type
circular saw on a firm substructure by the 4
holes (10) in the machine frame. Suitable fas-
tening materials (screws, etc.) are available
from your dealer.

® Fit the rotary knob (46) on the shaft (47). Se-
cure the rotary knob (46) with the recessed
head screw (48).

® Fit the extractor adapter (16) on the extractor
socket (17) at the back of the machine.

6.2 Transport setting (Fig. 3)

The bench-type circular saw is set at the factory

for transport. For compact transport and for opti-

mum storage, always fasten all the loose parts in

the holders provided (see Fig. 3).

®  Wind the power cable onto the cable holder
(45).
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® Position the cross stop (14) and the two wren-
ches (30, 31) on the left side of the machine.

® Fasten the push stick (3) on the parallel stop
(7).

®  Secure the parallel stop (7) to the guide rail
(24) (see 6.9).

When you want to transport or store the machine

it is also advisable to set it as compactly as pos-

sible and create a level surface with the saw table

(1). To prevent parts projecting beyond the saw

table (1) you must do the following:

® Remove the blade guard (2), hang it on the
holder at the back of the machine and fasten
it in position. (see 6.6)

® Lower the splitter (5) into the transport setting.
(see 6.4)

® Use the hand wheel (8) to lower the blade
so that the blade (4) and the splitter (5) are
below the table surface.

® Use the clamping lever (42) to slacken the
guide rail (24). Use the rotary knob (46) to
move the guide rail (24) to the right until it is
accessible from underneath.

®  With the parallel stop (7) facing downwards,
move it to the guide rail (24) and fasten the
stop at the guide screws (28) on the outer
right-hand side. (see 6.9)

® Move the guide rail (24) to the far left and fas-
ten it with the clamping lever (42).

® To convert the saw from transport position to
working position, proceed in reverse order.

6.3 Fitting/changing the table insert (Fig. 4, 8)

® To prevent a higher risk of injury, the table
insert (6) must be replaced whenever it beco-
mes worn or damaged.
Take off the saw blade guard (2) (see 6.6).
Position the combination wrench (31) with
the tip on the rotary disk (13). Use the wrench
to turn the disk (13) clockwise in order to re-
lease the table insert.

® Take out the worn table insert (6).
To fit the replacement table insert, proceed in
reverse order.

®  Warning! When the workpiece is moved in
feeding direction, it must not be blocked by
the table insert!

® The height of the table insert (6) relative to
the saw table (1) is set at the factory. Check
the setting on a regular basis with the help of
an object with a straight edge (e.g. a ruler, an
angle gauge, etc.).

® |f necessary, the table insert (6) can be re-
adjusted in height by means of socket head
screws (40).
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® Warning! The support surface of the table in-
sert (6) must not project at the front side!

e Warning! The support surface of the table
insert (6) must not lie below the saw table (1)
at the rear side!

6.4 Moving the splitter into working position
(Fig. 5, 6)

Warning! In the as-delivered state the splitter

(5) is in transport position. For operation always

fasten the splitter (5) in top position (working posi-

tion) as described below.

® Using the hand wheel (8), set the blade (4) to
maximum cutting depth, move it to 0° position
and lock it in place.

* Remove the blade guard (2) and the table
insert (6) (see 6.6, 6.3).

® Turn the fastening lever (19) upwards in order
to slacken the splitter (5).

® Press the splitter (5) sideways in order to re-
lease the locked transport position. (see Fig.
5b, arrow A)

®  When the splitter (5) is pressed sideways,
guide the splitter (5) upwards into working
position. (see Fig. 5b, arrow B)

e Danger! The splitter (5) must latch in the top
position! Once the splitter (5) has latched in
the top position, the fastening plate (20) will
press the splitter (5) inwards again.

* Before you clamp the splitter, make sure that
the gap between the blade (4) and the splitter
(5) equals 3 to 8 mm. (see Fig. 5d)

® Fasten the splitter (5) using the fastening
lever (19).

*  Warning! The splitter (5) must be fastened
securely.

* Important! If the tension of the fastening lever
(19) is insufficient, you can make adjustments
by tightening the self-locking nut (53). To get
access to the self-locking nut (53), undo the
recessed head screw (52) and remove the
cover (51).

* Refit the table insert (6) and the blade guard
(2). (see 6.6, 6.3)

6.5 Checking the splitter position and making
necessary adjustments (Fig. 7)

The position of the splitter (5) relative to the blade

(4) is set at the factory. To ensure safe operation

at all times, check the setting before beginning to

work.

The splitter (5) must be positioned centrally on an

imaginary extended plane behind the blade (4) so

that it is impossible for the cut material to become

jammed.
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® |f necessary, the splitter (5) can be readjusted

in all directions relative to the cutting plane.

Undo the two socket head screws (49).

By turning the grub screw (50) in or out you

can adjust the splitter (5) over the complete

cutting height parallel to the cutting plane.

® Aslong as the socket head screws (49) have
been slackened, you can freely align the split-
ter (5) transversely to the cutting plan.

* |mportant! Place an object with a straight
edge (e.g. a ruler) on both sides of the blade
(4). Use this arrangement to make sure that
the splitter (5) does not project beyond the
cutting plane of the blade (4).

® Tighten the socket head screws (49) again
and check the setting.

e Caution! Tighten the two socket head screws
(49) with the same tension.

6 6 Fitting/changing the blade guard (Fig. 9)
Danger! Before operation, always fasten the
blade guard (2) to the splitter (5).

® Make sure that the eccentric lever (39) is
open, i.e. is pointed in the direction of the
front edge of the blade guard (2).

® Guide the blade guard (2) centrally onto the
splitter (5) and first hang the rear pin in the
recess (18) on the splitter.

® Then tilt the blade guard (2) downwards until
the front pin is also resting in the recess (18)
on the splitter.

® Tension the blade guard (2) by pressing the
eccentric lever (39) to the rear, i.e. towards
the rear side of the machine.

®  Warning! The saw blade guard (2) must
always descend onto the workpiece automati-
cally under its own weight.

®  After mounting the saw blade guard (2),
check that it works correctly by raising it and
letting it go.

6.7 Fitting/changing the blade (Fig. 10)

® Before changing the saw blade: Pull out the
power plug!

®  Wear work gloves to prevent injury when
changing the blade!

® Remove the saw blade guard and the table
insert (see 6.6, 6.3).

* Release the fastening lever (19) in order to
provide access to the work area.

® Undo the screw (15) with one wrench (30)
on the screw (15) itself and a second wrench
(31) on the motor shaft to apply counter-
pressure.
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e Caution! Turn the screw (15) in the direction
of rotation of the blade.

* Remove the outer flange and the old blade
(4) from the inner flange.

® Clean the blade flange thoroughly before fit-
ting the new blade.

* Fit and fasten the new blade (4) in reverse
order.

®  Warning! Note the running direction. The cut-
ting angle of the teeth must point in running
direction, i.e. forwards (see the arrow on the
blade guard).

e Secure the fastening lever (19) again, then
mount and adjust the splitter, the table insert
and the blade guard (see 6.5, 6.3, 6.6).

® Check that all safety devices are in good wor-
king order before you begin working with the
saw again.

®  Warning! Every time you change the blade,
check that the blade guard (2) opens and clo-
ses again in accordance with requirements.
Also check that the blade (4) spins freely in
the saw blade guard (2).

®  Warning! Every time that you change the
blade, check to see that it spins freely in the
table insert (6) in both perpendicular and 45°
angle settings.

e Warning! A worn or damaged table insert (6)
must be replaced immediately (see 6.3).

®  Warning! The work to change and align the
blade (4) must be carried out correctly.

6.8 Connection for dust extraction (Fig. 11)
A connection option for dust extraction is provi-
ded at the extractor adapter (16) on the housing.
For example, you can connect a wet & dry vac
(not included with this product) to the extractor
adapter (16).

6.9 Fitting/removing the parallel stop (Fig. 12)

®  Open the two locking bolts (27) on the front
and back sides of the parallel stop (7) by tur-
ning the locking bolts (27) by 90° upwards.

* Tofit the parallel stop (7), move the position
of the guide screws (28) outwards as far as
possible so that you can mount the parallel
stop (7) alongside the saw table (1).

e Clean any chips, dust or other dirt off the sup-
port surfaces on the parallel stop and off the
guide rail (24).

*  With the parallel stop (7) tilted by approx. 45°,
guide it by the recess onto the guide screws
(28).
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o Tilt the parallel stop (7) downwards. Make
sure that the parallel stop (7) and the retai-
ning screw (29) engage with each other. The
mount of the parallel stop (7) should rest over
the entire width firmly on the guide rail (24)
and is not allowed to wobble.

e Secure the parallel stop (7) by closing the two
locking bolts (27).

® Toremove the parallel stop (7) again, pro-
ceed in reverse order.

7. Operation

7.1 On/Off switch (Fig. 1, 13/ ltem 11)

® To turn the saw on, press the green button
L1“. Wait for the blade to reach its maximum
speed of rotation before commencing with the
cut.

® The red button “0” is covered by the switch
cover (37). To switch off the saw, press the
switch cover (37).

The motor of this equipment is protected against
overload by an overload switch (12). If the rated
current is exceeded, the overload switch (12) will
shut down the equipment.
® Let the equipment cool down for several mi-
nutes.
Press the overload switch (12).
Press the green button | to switch on the
equipment.

7.2 Cutting depth (Fig. 1, 14)
Turn the hand wheel (8) to set the blade (4) to the
required cutting depth.

Warning! To reduce the risk of coming into con-
tact with the blade (4), always adjust the cutting
depth of the blade to the thickness of the work-
piece.

Rule of thumb: The blade (4) should be moved
in and out only as far as necessary for the tips
of the blade teeth to project visibly beyond the
workpiece.

Turn counter-clockwise:
Smaller cutting depth

Turn clockwise:
Larger cutting depth

-34-
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7.3 Parallel stop

The parallel stop (7) must be used when making
longitudinal cuts in wooden workpieces. When
you mount or adjust the parallel stop (7), make
sure that it is aligned parallel to the blade (4). For
longitudinal cuts, take the cross stop (14) off the
saw table (1) and place it in the holder provided.

7.3.1 Selecting the parallel stop position
(Fig. 15)

You can fasten the parallel stop (7) in 3 different

positions according to your requirements and pur-

poses. How to fit the parallel stop (7) on the guide

ra|| (24) is described in 6.9.
For smaller cutting widths you must fasten the
parallel stop (7) at the guide screws on the
inner right-hand side (28) (see Fig. 15a).

® To be able to use the maximum possible
cutting width, you must fasten the parallel
stop (7) at the guide screws on the outer
right-hand side (28) (see Fig. 15b). Important!
In this position you can machine only workpi-
eces with a width of 11 cm and more.

® The parallel stop (7) can also be fitted on the
left-hand side of the blade (4) (see Fig. 15c).
Important! In this case the cutting width can-
not be read off the scale (25 or 26) but must
be set using a suitable measuring tool (e.g. a
folding rule).

7.3.2 Setting the foldable stop rail

(Fig. 16, 17)
The foldable stop rail (23) performs two different
functions according to the application. It can
serve either to reduce the stop height of the paral-
lel stop (7) for narrow workpieces or to provide a
supporting surface for large cutting widths.

Stop height (Fig. 16)

®  Warning! The stop height must always be set
such that the workpiece can be guided as
well as possible past the blade (4).

® The parallel stop (7) supplied with the product
must be used together with the downward
folded stop rail (23) when you perform longi-
tudinal cuts on narrow wooden workpieces
(see Fig. 16a).

© To make longitudinal cuts in wider wooden
workpieces of max. 33 cm you can use the
parallel stop (7) also with the upward folded
stop rail (23) (see Fig. 16b).

Supportlng surface (Fig. 17)
Warning! For cutting widths bigger than 33
cm you must fold the stop rail (23) fully down-
wards so that the supporting surface of the
foldable stop rail (23) has the same height as
the surface of the saw table (1).

® Especially with big cutting widths make sure
that the workpiece lies safely on the saw table
(1) and on the foldable stop rail (23) and that
it cannot become jammed.

7.3.3 Cutting width (Fig. 15-18)

® Fit the parallel stop (7) on the guide rail (24)
as described in 6.9.

®  When the parallel stop (7) is fitted at the gui-
de screws on the inner right-hand side (28),
read the set cutting width on the main scale
(25).

® Important! When you fold the stop rail (23)
over the saw table (1) for narrow cutting
widths, this will reduce the actual cutting
width by 5 cm compared to the cutting width
reading.

® When the parallel stop (7) is fitted at the gui-
de screws on the outer right-hand side (28),
read the set cutting width on the width exten-
sion scale (26).

e Pull the clamping lever (42) up in order to sla-
cken the guide rail (24).

® The cutting width is infinitely adjustable by
turning the rotary knob (46).

® Use the rotary knob (46) to move the guide
rail (24) until the pointer (54) points to the
desired dimension setting on the scale (25
or 26).

® Lock the set cutting width by pressing the
clamping lever (42) down.

* Important! If the set cutting width deviates
from the actual cutting width, you can readjust
the pointer (54). The pointer (54) is screwed
via slots to the guide rail (24).

7.3.4 Readjusting the clamping force (Fig. 18)

Danger! Always ensure that the parallel stop (7) is

fastened securely on the guide rail (24) and that

the guide rail (24) cannot slip.

® The clamping force of the clamping lever (42)
can be readjusted if necessary.

® Todo so, slacken the nut (44) and screw the
threaded sleeve (43) out or in as far as requi-
red to reach the desired clamping force.

®  Finally, fasten the threaded sleeve (43) again
with the nut (44).
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7.4 Cross cuts

To make cross cuts, remove the parallel stop (7)
from the saw table (1).

The cross stop (14) must be used when making
cross cuts in wooden workpieces.

7.4.1 Cross cutting with a secured slide

(Fig. 19)

Make sure that the slide (41) is securely lo-
cked to the saw table (1). The locking lever
(60) on the underside of the saw table (1)
should point transversely to the cutting direc-
tion (see Fig. 19a).

The cross stop (14) can be used both to the
left of the blade (4), i.e. in the slot (22) of the
slide (41), or to the right of the blade (4), i.e.
in the slot (21) of the saw table (1).

Slacken the locking screw (36).

Turn the stop rail (34) until the arrow points to
the angle required.

The cross stop (14) has latching positions at
90°, 75°, 60°, 45° and 30°, where the stop rail
(34) latches audibly in place. As soon as the
stop rail has latched in place, the setting must
be secured with the locking screw (36).

If you need different angle settings, use only
the thumb screw (35) to secure the stop rail
(34).

Re-tighten the locking screw (36).

Check the gap between the stop rail (34) and
the saw blade (4).

Warning! Do not push the stop rail (34) too far
toward the blade (4). The distance between
the stop rail (34) and the blade (4) should be
approx. 2 cm.

If necessary, slacken the two thumb screws
(35) and adjust the stop rail (34).

Re-tighten the thumb screws (35).

7.4.2 Cross cutting with a moving slide

(Fig. 20)

Slide the cross stop into the slot (22) of the
slide (41).

Use the fastening screw (38) to secure the
cross stop (14) according to the cutting width
at the slide (41).

Unlock the slide (41) by turning the locking
lever (60) through 90° in cutting direction (see
Fig. 20a).

Warning! The locking lever (60) must be fully
open so that the slide (41) cannot latch in
place unintentionally during the cutting ope-
ration.

The angle on the cross stop (14) and the gap
between the stop rail (34) and the blade (4)
must be set as described in 7.4.1.

7 5 Setting the blade angle (Fig. 13, 14)

Slacken the locking lever (9) by swinging it
down.

Adjust the blade angle by pushing the hand
wheel (8) until the pointer (56) is aligned with
the desired dimension setting on the angle
scale (55).

Secure the angle by tightening the locking
lever (9).

Important! If the value deviates from the angle
scale (55), you can readjust the pointer (56).
The pointer (56) is screwed in place via a slot
on the machine. (see Fig. 22b)

Readjusting the end stop for the blade angle
(Fig. 13, 21)

If required, the end stop for the blade angle set-
ting can be readjusted at 0° and at 45°.

To do so, slacken the adjustment screw for 0°
(32) or the adjustment screw for 45° (33).
Use a suitable measuring tool (e.g. a 90°
angle or an angle gauge) to set the angle to
90° or 45°.

Lock the blade angle with the locking lever
9).

Turn the eccentric plate for 0° (61) or for 45°
(62) on the inside of the machine until it rests
against the inner blade bracket.

Secure the setting by tightening the adjust-
ment screw (32 or 33).

Readjusting the clamping force of the locking
lever (Fig. 22)

-36 -
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Remove the hand wheel (8). To do so, undo
the socket head screw (57) and pull the hand
wheel (8) outwards and off.

Undo the socket head screw (58) and pull the
locking lever (9) off the hexagon screw (59).
Mount the locking lever (9) on the hexagon
screw (59) one latching position further on.
Secure the locking lever (9) with the socket
head screw (58).

Mount the hand wheel (8) again and secure it
with the socket head screw (57).
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8. Operation

Warning!

® After every new adjustment we recommend
you to make a trial cut in order to check the
new settings.

®  After switching on the saw, wait for the blade
to reach its maximum speed of rotation before
commencing with the cut.

® Take extra care when starting the cut!

® Never use the equipment without the suction
function.

® Regularly check and clean the suction chan-
nels.

8.1 Making longitudinal cuts (Figure 23)
Longitudinal cutting (also known as slitting) is
when you use the saw to cut along the grain of the
wood. Press one edge of the workpiece against
the parallel stop (7) while the flat side lies on the
saw table (1). The guard hood (2) must always be
lowered over the workpiece.

When you make a longitudinal cut, never adopt

a working position that is in line with the cutting

direction.

e Set the parallel stop (7) in accordance with
the workpiece height and the desired width.
(See 7.3.)

®  Switch on the saw.

® Place your hands (with fingers closed) flat on
the workpiece and push the workpiece along
the parallel stop (7) and into the blade (4).

® Guide at the side with your left or right hand
(depending on the position of the parallel
stop) only as far as the front edge of the guard
hood.

e Always push the workpiece through to the end
of the splitter (5).

® The offcut piece remains on the saw table (1)
until the blade (4) is back in its position of rest.

e Secure long workpieces against falling off at

the end of the cut (e.g. with a roller stand etc.).

8.1.1 Cutting narrow workpieces (Fig. 24)

Be sure to use a push stick (3) when making
longitudinal cuts in workpieces smaller than 150
mm in width. A push block is supplied with the
saw! Replace a worn or damaged push stick im-
mediately. Keep the push stick (3) always ready to
hand in the holder provided.

8.1.2 Cutting extremely narrow workpieces
(Fig. 25)

® Be sure to use a push block when making
longitudinal cuts in very narrow workpieces
with a width of 50 mm and less.

® The low guide face of the parallel stop is best
used in this case.

® There is no push block supplied with the
saw! (Available from your specialist dealer).
Replace the push block without delay when it
becomes worn.

8.2 Making angular cuts with a tilted blade
(Fig. 13, 26)

Bevel cuts must always be used using the parallel

stop (7).

If you tilt the saw blade (4) to the left when making

angular cuts, position the parallel stop (7) on the

right-hand side of the saw blade (4). Guide the

workpiece between the saw blade (4) and the

parallel stop (7).

e Set the blade (4) to the desired angle. (See
7.5.)

e Set the parallel stop (7) in accordance with
the workpiece width and height (see 7.3)

e Carry out the cut in accordance with the work-
piece width (see 8.1.1.,8.1.2.)

8.3 Making cross cuts (Fig. 27, 28)

® Push the cross stop (14) into the appropriate
slot (21 or 22) and set the slide (41), the re-
quired angle and the stop rail (34) (see 7.4).

® Press the workpiece firmly against the cross
stop (14).

e Switch on the saw.

® Push the cross stop (14) and the workpiece
toward the blade in order to make the cut.

® Warning!
Always hold the guided part of the workpiece.
Never hold the part which is to be cut off.

® Push the cross stop (14) forward until the
workpiece is cut all the way through.

® Switch off the saw again. Do not remove the
offcut until the blade has stopped rotating.

9. Transport

Only ever transport the machine by lifting it by the
saw table. Never use the safety devices such as
the saw blade guard and stop rails for handling or
transporting purposes.
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10. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

11. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

11.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the mo-
tor housing free of dirt and dust as far as pos-
sible. Wipe the equipment with a clean cloth
or blow it with compressed air at low pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these could attack the
plastic parts of the equipment. Ensure that no
water can seep into the device. The ingress of
water into an electric tool increases the risk of
an electric shock.

® Check the suction channels regularly. To clean
the suction channels and remove any blo-
ckages from them, undo the recessed head
screw (64) and remove the cover (63) (see
Fig. 29). Caution! The blade is freely acces-
sible; wear protective gloves.

11.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon

brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

11.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

11.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

* Type of unit

® Article number of the unit

® ID number of the unit

e  Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

OFA0)

[=]

Tip! For good results we
recommend high-quality ac-
cessories from kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

12. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

13. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30 °C.
Store the electric tool in its original packaging.
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.g. light bulbs) must be removed from the tool before it is dispo-
sed of.
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-

companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* V-belt, carbon brushes, table insert, push stick
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-40-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

® Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0UQ
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 30)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de I'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiere nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiere sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Prudence! Risque de blessure ! Ne mettez
pas vos doigts dans la lame en rotation.

6. Tournez le disque avec la clé polygonale
jointe dans le sens des aiguilles d‘une montre
pour desserrer l'insertion de table. Tournez
le disque dans le sens contraire a celui des
aiguilles d‘une montre pour que l‘insertion de
table ne tombe pas.

7. Pour régler I'angle de la lame de scie, pivotez
le levier de blocage vers le bas. Pivotez le
levier de blocage vers le haut pour bloquer
'angle de la lame de scie.

8. Appuyez sur l'interrupteur de surcharge pour
libérer l'interrupteur marche/arrét.

9. Sivous rabattez le rail de butée sur la table
de sciage pour des largeurs de coupe étroi-
tes, cela réduit la largeur de coupe réelle de 5
cm par rapport a la largeur de coupe lue.

10. Conditions de branchement réseau

11. Puissance nominale

12. Vitesse de rotation

13. Hauteur de coupe pour une inclinaison de
lame de scie de 90° ou 45°

14. Dimensions de la lame de scie
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15. Epaisseur du coin & refendre
16. Poids

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1-29)
Table de sciage

Protection de lame de scie
Poussoir

Lame de scie

Coin a refendre

Insertion de table

Butée paralléle

Volant a main

Levier de blocage pour angle de lame de scie
10. Pergage du chéassis de machine
11. Interrupteur marche/arrét

12. Interrupteur de surcharge

13. Disque rotatif

14. Butée transversale

15. Vis pour lame de scie

16. Adaptateur d’aspiration

17. Raccord d’aspiration

18. Evidement du coin & refendre

19. Levier de fixation

20. Plague de fixation

21. Rainure dans la table de sciage

22. Rainure dans le chariot coulissant
283. Rail de butée rabattable

24. Rail de guidage butée paralléle

25. Graduation principale

26. Graduation d’élargissement

27. Boulon de verrouillage butée parallele
28. Vis de guidage butée paralléle

29. Vis de blocage butée paralléle

30. Clé polygonale 24 mm

31. Clé polygonale a fourche 20/24 mm

©RNO O, LN~

27.09.2023 08:10:08



32. Vis d’ajustage 0°

383. Vis d’ajustage 45°

34. Rail de butée pour butée transversale

35. Vis a oreilles pour butée transversale

36. Vis de blocage butée transversale

37. Recouvrement de bouton-poussoir pour inter-
rupteur d’arrét d’'urgence

38. Vis de fixation pour butée transversale

39. Levier excentrique pour protection de lame de
scie

40. Vis a six pans creux 2,5 mm insertion de tab-
le

41. Chariot coulissant

42. Levier de serrage pour rail de guidage

43. Douille filetée

44. Ecrou

45. Porte-cable

46. Bouton rotatif pour largeur de coupe

47. Arbre bouton rotatif

48. Vis cruciforme pour bouton rotatif

49. Vis a six pans creux 4 mm coin a refendre

50. Vis sans téte 2,5 mm coin a refendre

51. Recouvrement de I'écrou autobloquant

52. Vis cruciforme pour recouvrement

53. Ecrou autobloguant

54. Pointeur butée paralléle

55. Graduation d’angle

56. Pointeur angle de lame de scie

57. Vis a six pans creux 3 mm volant a main

58. Vis a six pans creux 3 mm levier de blocage

59. Vis a six pans

60. Levier d’arrét

61. Plague excentrique 0°

62. Plagque excentrique 45°

63. Recouvrement canal d’aspiration

64. Vis cruciforme canal d’aspiration

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

e Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie circulaire de table

Protection de lame de scie
Poussoir

Butée paralléle

Butée transversale

Adaptateur d’aspiration

Clé polygonale 24 mm

Clé polygonale a fourche 20/24 mm
Bouton rotatif pour largeur de coupe
Vis cruciforme pour bouton rotatif
Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie circulaire a table sert a scier en longueur
et transversalement (uniquement avec butée
transversale) des bois de tous genres en fonction
de la taille de la machine. Les bois ronds de tous
genres ne doivent pas étre découpés.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Seules des lames appropriées (lames en métal
dur ou chrome vanadium) a la machine peuvent
étre utilisées. Il est interdit d‘utiliser des lames
d‘acier a coupe tres rapide et des meules tron-
conneuses de tous types.

Le respect des consignes de sécurité, des inst-
ructions de montage et des consignes de service
dans le mode d‘emploi sont aussi partie intégran-
te de I‘utilisation conforme a I‘affectation.

Les personnes commandant la machine et en
effectuant la maintenance doivent le connaitre et
avoir été instruites sur les différents risques pos-
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sibles. En outre, il faut strictement respecter les

reglements de prévoyance contre les accidents. Il

faut respecter toutes les autres regles des domai-

nes de la médecine du travail et de la technique

de sécurité.

Toute modification de la machine entraine

I‘annulation de la responsabilité du fabricant,

aussi pour les dommages en découlant. Malgré

I‘'emploi conforme a I‘affectation, certains facteurs

de risque résiduels ne peuvent étre complete-

ment supprimés.

En raison de la construction et de la conception

de la machine, les risques suivants peuvent ap-

paraitre :

e Contact avec la lame de scie dans la zone de
la scie n‘étant pas recouverte.

® Toucher la lame de scie en fonctionnement
(blessure coupante).

* Retour de pieces a usiner et de parties de
celles-ci.

® Ruptures de lame de scie.

® Expulsion de piéces de métal dures défectu-
euses de la lame de scie.

® Lésions de I‘ouie si vous n‘employez pas la
protection auditive nécessaire.

e Emissions nocives de poussiére de bois
en cas d‘emploi de la scie dans des pieces
fermées.

4. Données techniques

Moteur a courant alternatif ..... 220-240V ~ 50 Hz

Puissance P .......... S11800W - S6 25 % 2000 W
Vitesse de rotation avide n ............... 4200 tr/min
Lame de scie en

métal dur .......cccceeeeveeeenns @254 x @ 30x2,9mm
Nombre de dents .........coeeeeeiiieeenciee e 24
Hauteur de coupe max. ......cccceeueee. 85 mm/90°
......................................................... 55 mm/45°
Réglage de la hauteur ........ En continu 0 - 85 mm
Lame de scie pivotable .......... En continu 0° - 45°
Butée transversale angle . En continu -60° - + 60°
Raccord d’aspiration ............ccceceerciens @36 mm
POIdS .oooeeeeeeeeee env. 22,2 kg
Catégorie de protection :.........cccccoeeiieeienennen. /@
Epaisseur du coin arefendre ................... 2,3 mm

Mode de fonctionnement S6 25 % : marche con-
tinue avec service discontinu (temps de marche
10 mn). Afin de ne pas faire chauffer le moteur de
fagon inadmissible, il faut le faire fonctionner pen-
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dant 25 % du temps de marche a la puissance
nominale indiquée et ensuite 75 % du temps de
marche sans charge.

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841.

Fonctionnement
Niveau de pression acoustique L, ... 95,2 dB (A)

IMPrécision K, oo, 3dB (A)
Niveau de puissance acoustique L, 108,2 dB (A)
IMPrécision K, «oooeveeiiiiniicieiiccn 3dB (A)

Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-

fective de I'outil électrique peuvent différer des

valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de pi-
ece usinée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).
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Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n'est porté.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

e Déballez la scie circulaire a table et contrlez
si elle n’a pas été endommagée par le trans-
port.

® La machine doit étre placée de fagon a étre
bien stable, autrement dit vissée a fond sur
un établi, un support fixe universel, ou autre.

® Avant la mise en service, controler que tous
les capots et dispositifs de sécurité sont
correctement montés.

® Lalame de scie doit pouvoir marcher libre-
ment.

® En cas de bois déja travaillé, faire attention a
des corps étrangers, comme p.ex. clous ou
vis etc.

® Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét,
s’assurer que la lame de scie est corecte-
ment montée et que les pieces mobiles sont
souples.

6. Montage

Danger ! Avant tous travaux de maintenance,
de transformation et de montage sur la scie
circulaire de table, débranchez la fiche de
contact.
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6.1 Mise en place de la scie circulaire de tab-
le (figure 2)

° Danger ! Veuillez tenir compte du poids de
la machine et vous faire aider par une autre
personne si nécessaire.

® La scie circulaire de table doit étre placée sur
une surface plane.

e Pour assurer la stabilité de la scie, nous vous
recommandons de fixer la scie circulaire de
table avec les 4 pergages (10) du chéassis de
la machine sur un support solide. Le matériel
de fixation adapté (vis, etc.) est disponible
dans le commerce spécialisé.

® Enfichez le bouton rotatif (46) sur I'arbre (47).
Fixez le bouton rotatif (46) avec la vis cruci-
forme (48).

® Enfichez 'adaptateur d’aspiration (16) sur
le raccord d’aspiration (17) a l'arriere de la
machine.

6.2 Position de transport (figure 3)

La scie circulaire de table est livrée en position

de transport. Pour un transport compact et un

stockage correct, fixez toujours toutes les piéces

détachées sur les fixations prévues (voir figure 3).

® Enroulez le cable d’alimentation réseau sur le
porte-cable (45).

® Rangez la butée transversale (14) et les
deux clés (30, 31) sur le c6té gauche de la
machine.
Fixez le poussoir (3) sur la butée paralléle (7).
Fixez la butée parallele (7) sur le rail de gui-
dage (24) (voir 6.9).

Vous pouvez également régler la machine de la

maniére la plus compacte possible pour le trans-

port ou le stockage et créer une surface plane

avec la table de sciage (1). Pour qu’aucune piéce

ne dépasse de la table de sciage (1) :

® Retirez la protection de lame de scie (2),
accrochez-la a la fixation a I'arriére de la ma-
chine et fixez-la. (voir 6.6)

® Abaissez le coin a refendre (5) en position de
transport. (voir 6.4)

® Abaissez la lame de scie avec le volant a
main (8) de sorte que la lame de scie (4) et le
coin a refendre (5) se trouvent sous la surface
de la table.

® Desserrez le rail de guidage (24) avec le le-
vier de serrage (42). Placez le rail de guidage
(24) vers la droite a I'aide du bouton rotatif
(46) jusqu’a ce gu’il soit accessible par le bas.

® Amenez la butée paralléle (7) dirigée vers le
bas jusgu’au rail de guidage (24) et fixez-la
sur les vis de guidage extérieures droites
(28). (voir 6.9)
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e Déplacez le rail de guidage (24) complete-
ment vers la gauche et fixez-le avec le levier
de serrage (42).

® Pour amener la scie de la position de trans-
port a la position de travail, procédez dans
I'ordre inverse des étapes.

6.3 Montage/Remplacement de l'insertion de
table (figures 4, 8)

e Encas d’'usure ou de détérioration, il faut
remplacer 'insertion de table (6), sinonily a
risque accru de blessure.

® Retirez la protection de lame de scie (2) (voir
6.6).

® Appliquez la clé polygonale a fourche (31)
avec la pointe sur le disque rotatif (13). Tour-
nez le disque (13) avec la clé dans le sens
des aiguilles d’'une montre pour desserrer
l'insertion de table.

® Retirez l'insertion de table (6) usée.

® Le montage de la nouvelle insertion de table
s’effectue dans I'ordre inverse des étapes.

® Avertissement ! La piece a usiner ne doit pas
étre bloquée par l'insertion de table dans le
sens d’amenée !

® Lahauteur de l'insertion de table (6) par
rapport a la table de sciage (1) est réglée a
I'usine. Vérifiez réguliérement le réglage a
I'aide d’un objet a aréte droite (par ex. régle,
gabarit d’angle, etc.).

® En cas de besoin, il est possible de réajuster
la hauteur de l'insertion de table (6) a l'aide
des vis a six pans creux (40).

® Avertissement ! La surface d’appui de
I'insertion de table (6) ne doit pas dépasser
alavant!

® Avertissement ! La surface d’appui de
I'insertion de table (6) ne doit pas se trouver
sous la table de sciage (1) a I'arriere.

6.4 Mise en place du coin a refendre dans la
position de travail (figures 5, 6)

Avertissement ! Le coin a refendre (5) est livré

dans la position de transport. Fixez toujours le

coin a refendre (5) dans la position supérieure

(position de travail), comme décrit ci-aprés, pour

le fonctionnement.

® Réglez lalame de scie (4) sur la profondeur
de coupe maximum au moyen du volant
amain (8), amenez-la a la position 0° et
bloquez-la.

* Démontez la protection de lame de scie (2) et
I'insertion de table (6) (voir 6.6, 6.3).

® Tournez le levier de fixation (19) vers le haut
pour desserrer le coin a refendre (5).
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® Poussez le coin a refendre (5) sur le coté
pour débloquer la position d’arrét de la positi-
on de transport. (voir figure 5b, fleche A)

® Lorsque le coin a refendre (5) est poussé
sur le c6té, guidez le coin a refendre (5) vers
le haut en position de travail. (voir figure 5b,
fleche B)

* Danger ! Le coin a refendre (5) doit
s’enclencher dans la position supérieure !
Dés que le coin a refendre (5) est enclenché
dans la position supérieure, la plaque de fixa-
tion (20) repousse le coin a refendre (5) vers
l'intérieur.

® Avant de serrer le coin a refendre, assurez-
vous que I'écart entre la lame de scie (4) et
le coin a refendre (5) est de 3 a 8 mm. (voir
figure 5d)

® Fixez le coin a refendre (5) au moyen du le-
vier de fixation (19).

® Avertissement ! Le coin a refendre (5) doit
étre bien fixé.

* Remarque ! Vous pouvez réajuster une
force de serrage insuffisante du levier de
fixation (19) en serrant I'écrou autobloquant
(583). Pour rendre I'écrou autobloquant (53)
accessible, desserrez la vis cruciforme (52) et
retirez le recouvrement (51).

* Remontez I'insertion de table (6) et la protec-
tion de lame de scie (2). (voir 6.6, 6.3)

6.5 Controle de la position du coin a refendre
et réajustage le cas échéant (figure 7)

La position du coin a refendre (5) par rapport a

la lame de scie (4) est réglée a 'usine. Avant de

commencer le travail, vérifiez le réglage pour ga-

rantir a tout moment un travail en toute sécurité.

Le coin a refendre (5) doit se trouver centré sur un

plan prolongé imaginaire derriére la lame de scie

(4) de sorte gqu’aucun coincement du produit a

couper ne soit possible.

® Sinécessaire, réajustez le coin a refendre (5)
dans toutes les directions par rapport au plan
de coupe.
Desserrez les deux vis a six pans creux (49).

® Vous pouvez régler le coin a refendre (5) sur
toute la hauteur de coupe parallélement au
plan de coupe en vissant ou en dévissant la
vis sans téte (50).

® Tant que les vis a six pans creux (49) sont
desserrées, vous pouvez orienter librement le
coin a refendre (5) transversalement au plan
de coupe.
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Remarque ! Placez un objet a bord droit (par
ex. regle) des deux c6tés de la lame de scie
(4). Vous garantissez ainsi que le coin a re-
fendre (5) ne dépasse pas du plan de coupe
de la lame de scie (4).

Resserrez les vis a six pans creux (49) et
contrblez le réglage.

Prudence ! Serrez les deux vis a six pans
creux (49) de la méme maniére.

6.6 Montage/Remplacement de la protection

de lame de scie (figure 9)

Danger ! Fixez toujours la protection de lame
de scie (2) sur le coin a refendre (5) avant le
fonctionnement.

Assurez-vous lors du montage que le levier
excentrique (39) est ouvert, autrement dit qu'il
est dirigé vers I'aréte avant de la protection
de lame de scie (2).

Guidez la protection de lame de scie (2) au
milieu sur le coin a refendre (5) et accrochez
d’abord la broche arriere dans I'évidement
(18) du coin a refendre.

Inclinez ensuite la protection de lame de scie
(2) vers le bas jusqu’a ce que la broche avant
repose également dans I'évidement (18) du
coin a refendre.

Serrez la protection de lame de scie (2)

en poussant le levier excentrique (39) vers
I'arriére, autrement dit vers I'arriére de la
machine.

Avertissement ! La protection de lame de
scie (2) doit toujours descendre automatique-
ment sous son propre poids sur le produit a
scier.

Contrélez le bon fonctionnement de la protec-
tion de lame de scie (2) aprés le montage en
la soulevant et en la relachant.

Retirez la bride extérieure et 'ancienne lame
de scie (4) de la bride intérieure.

Nettoyez minutieusement les brides de lame
de scie avant le montage de la nouvelle lame
de scie.

Placez la nouvelle lame de scie (4) en procé-
dant dans I'ordre inverse et serrez a fond.
Avertissement ! Respectez le sens de rota-
tion, le biais de coupe des dents doit pointer
dans le sens de rotation, c’est-a-dire vers
I'avant (voir fleche sur la protection de lame
de scie).

Fixez a nouveau le levier de fixation (19) et
montez et réglez le coin a refendre, l'insertion
de table ainsi que la protection de lame de
scie (voir 6.5, 6.3, 6.6).

Avant de retravailler avec la scie, contrblez le
fonctionnement des dispositifs de protection.
Avertissement ! Apres chaque changement
de lame de scie, vérifiez si la protection de
lame de scie (2) s’ouvre et se ferme selon les
exigences. Vérifiez en outre si la lame de scie
(4) tourne librement dans la protection de
lame de scie (2).

Avertissement ! Apres chaque changement
de lame de scie, vérifiez si la lame de scie
(4) fonctionne librement dans I'insertion de
table (6) dans la position verticale ainsi que
basculée a 45°.

Avertissement ! Une insertion de table (6)
usée ou endommagée doit étre immédiate-
ment remplacée (voir 6.3).

Avertissement ! Le remplacement et
I’alignement de la lame de scie (4) doivent
étre réalisés dans les regles de I'art.

6.8 Raccordement pour I'aspiration de la

poussiére (figure 11)

Il'y a une possibilité de raccordement a

6.7 Montage/Remplacement de la lame de I’aspiration de poussiére sur 'adaptateur

scie (figure 10)

Avant le remplacement de la lame de scie :
débranchez la fiche de contact !

Lors du remplacement de la lame de scie,
portez des gants afin d’éviter toute blessure !
Démontez la protection de lame de scie et
l'insertion de table (voir 6.6, 6.3).

Desserrez le levier de fixation (19) pour rend-
re la zone de travail accessible.

Desserrez la vis (15) en appliquant une clé
(30) au niveau de la vis (15) et en appliquant
une autre clé (31) au niveau de I'arbre moteur
pour exercer une contrepression.

Prudence ! Tournez la vis (15) dans le sens
de rotation de la lame de scie.

d’aspiration (16) au niveau du carter. Vous pou-
vez raccorder un aspirateur eau et poussiére
par exemple (non compris dans la livraison) a
I'adaptateur d’aspiration (16).

6.9 Montage/Démontage de la butée paralléle
(figure 12)

® Ouvrez les deux boulons de verrouillage (27)
al'avant et a I'arriere de la butée parallele (7)
en tournant les boulons de verrouillage (27)
de 90° vers le haut.

®  Pour monter la butée paralléle (7), déplacez
la position des vis de guidage (28) vers
I'extérieur de fagon a pouvoir poser la butée
parallele (7) a coté de la table de sciage (1).
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* Nettoyez les surfaces d’appui de la butée pa-
ralléle et le rail de guidage (24) des copeaux,
poussiéres ou autres saletés.

® Guidez la butée parallele (7) inclinée
d’environ 45° avec 'évidement sur les vis de
guidage (28).

® Inclinez la butée parallele (7) vers le bas.
Veillez a ce que la butée parallele (7) et la vis
de blocage (29) s’engrénent. Le logement de
la butée paralléle (7) doit reposer fermement
sur toute la largeur sur le rail de guidage (24)
et ne doit pas étre instable.

® Bloquez la butée paralléle (7) en fermant les
deux boulons de verrouillage (27).

® Pour enlever la butée paralléle (7), procédez
dans I'ordre inverse des étapes.

7. Commande

7.1 Interrupteur marche/arrét
(fig. 1,13/ pos. 11)

® Appuyez sur la touche verte « | » pour allumer
la scie. Avant d‘entamer le sciage, patientez
jusqu‘a ce que la lame de scie ait atteint sa
vitesse de rotation maximum.

e Latouche rouge « 0 » est recouverte par le
recouvrement de bouton-poussoir (37). Pour
éteindre la scie, actionnez le recouvrement
de bouton-poussoir (37).

Le moteur de cet appareil est protégé de la

surcharge par un interrupteur de surcharge

(12). Lorsque le courant nominal est dépasseé,

I'interrupteur de surcharge (12) met I‘appareil

hors circuit.

® Laissez refroidir I'appareil pendant plusieurs
minutes.

®  Appuyez sur l'interrupteur de surcharge (12).

® Mettez I'appareil en marche en appuyant sur
la touche verte « | ».

7.2 Profondeur de coupe (fig. 1, 14)

En tournant le volant a main (8), vous pouvez rég-
ler la lame de scie (4) sur la profondeur de coupe
souhaitée.

Avertissement ! Réduisez le risque d‘entrer en
contact avec la lame de scie (4) en adaptant tou-
jours la profondeur de coupe de la lame de scie a
|‘épaisseur de la piéce a usiner.

Régle générale : La lame de scie (4) ne doit pas
étre rentrée ou sortie plus que nécessaire, de sor-
te que les dents de la lame de scie font saillie de

maniére visible de la piece a usiner.

Dans le sens contraire de celui des aiguilles
d‘une montre :
Profondeur de coupe moins importante

Dans le sens des aiguilles d‘une montre :
Profondeur de coupe plus importante

7.3 Butée parallele

Il faut utiliser la butée paralléle (7) pour découper
des piéces de bois dans le sens de la longueur.
Assurez-vous lors du montage ou du réglage de
la butée paralléle que la butée parallele (7) est
orientée parallélement a la lame de scie (4). Pour
les coupes longitudinales, retirez la butée trans-
versale (14) de la table de sciage (1) et rangez-la
au niveau de la fixation prévue.

7.3.1 Sélection de la position de la butée par-
allele (figure 15)

La butée paralléle (7) peut étre fixée dans 3 po-

sitions différentes en fonction des besoins et de

la finalité. La butée paralléle (7) est montée sur le

rail de guidage (24) comme décrit au point 6.9.

® Pour des largeurs de coupe plus petites, fixez
la butée paralléle (7) sur les vis de guidage
intérieures droites (28) (voir figure 15a).

®  Pour pouvoir exploiter la largeur de coupe
maximale possible, fixez la butée parallele (7)
sur les vis de guidage extérieures droites (28)
(voir figure 15b). Remarque ! Dans cette po-
sition, vous ne pouvez usiner que des pieces
mesurant au moins 11 cm de large.

® Labutée paralléle (7) peut également étre
fixée sur le coté gauche de la lame de scie
(4) (voir figure 15c). Remarque ! La largeur de
coupe ne peut pas étre lue sur la graduation
(25 ou 26) mais doit étre réglée a I'aide d’un
outil de mesure adapté (par ex. métre pliant).

7.3.2 Réglage du rail de butée rabattable
(figures 16, 17)
Le rail de butée rabattable (23) remplit deux fon-
ctions différentes selon I'application. Il peut s’agir
soit d’une diminution de la hauteur de butée de
la butée paralléle (7) pour les piéces minces, soit
d’une surface d’appui pour les grandes largeurs
de coupe.

Hauteur de butée (figure 16)

® Avertissement ! La hauteur de butée doit
toujours étre réglée de sorte que la piece a
usiner puisse passer le mieux possible la
lame de scie (4).
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® Labutée paralléle (7) fournie doit étre utilisée
pour découper des pieces de bois minces
dans le sens de la longueur avec le rail de bu-
tée (23) rabattu vers le bas (voir figure 16a).

® Labutée paralléle (7) peut également étre
utilisée avec le rail de butée (23) rabattu vers
le haut pour couper des piéces de bois plus
larges jusqu’a max. 33 cm dans le sens de la
longueur (voir figure 16b).

Surface d’appui (figure 17)

® Avertissement ! Pour les largeurs de coupe
supérieures a 33 cm, le rail de butée (23) doit
étre rabattu complétement vers le bas de
sorte que la surface d’appui du rail de butée
rabattable (23) présente la méme hauteur
que la surface de la table de sciage (1).

e \Veillez, en particulier dans le cas de grandes
largeurs de coupe, a ce que la piece a usiner
repose solidement sur la table de sciage (1)
ainsi que sur le rail de butée rabattable (23) et
ne puisse pas se coincer.

7.3.3 Largeur de coupe (figures 15-18)

® Montez la butée paralléle (7) sur le rail de gui-
dage (24) comme décrit au point 6.9.

® Lorsque la butée paralléle (7) est fixée sur les
vis de guidage intérieures droites (28), lisez
la largeur de coupe réglée sur la graduation
principale (25).

* Remarque ! Sivous rabattez le rail de butée
(23) sur la table de sciage (1) pour des lar-
geurs de coupe étroites, cela réduit la largeur
de coupe réelle de 5 cm par rapport a la lar-
geur de coupe lue.

® Lorsque la butée paralléle (7) est montée sur
les vis de guidage extérieures droites (28),
lisez la largeur de coupe réglée sur I'échelle
d’élargissement (26).

e Tirez le levier de serrage (42) vers le haut
pour desserrer le rail de guidage (24).

® Vous pouvez régler la largeur de coupe en
continu en tournant le bouton rotatif (46).

® Déplacez le rail de guidage (24) avec le bou-
ton rotatif (46) jusqu’a ce que le pointeur (54)
coincide avec la cote souhaitée sur la gradu-
ation (25 ou 26).

® Fixez la largeur de coupe réglée en poussant
le levier de serrage (42) vers le bas.

® Remarque ! En cas d’écart entre la largeur
de coupe réglée et la largeur de coupe réelle,
vous pouvez réajuster le pointeur (54). Le
pointeur (54) est vissé par des trous oblongs
avec le rail de guidage (24).

7.3.4 Réajustage de la force de serrage
(figure 18)

Danger ! Assurez-vous toujours que la butée

parallele (7) est fixée de maniére sdre sur le rail

de guidage (24) et que le rail de guidage (24) ne

peut pas glisser.

® En cas de besoin, il est possible de réajuster
la force de serrage du levier de serrage (42).

® Desserrez a cet effet I'écrou (44) et vissez ou
dévissez la douille filetée (43) jusqu’a ce que
la force de serrage souhaitée soit atteinte.

* Refixez ensuite la douille filetée (43) avec
I’écrou (44).

7.4 Coupes transversales

Retirez la butée paralléle (7) de la table de sciage
(1) pour les coupes transversales.

Il faut utiliser la butée transversale (14) pour
découper des pieces de bois dans le sens trans-
versal.

7.4.1 Coupe transversale avec chariot coulis-
sant fixe (figure 19)

e Assurez-vous que le chariot coulissant (41)
est bien verrouillé avec la table de sciage (1).
Le levier d’arrét (60) en dessous de la table
de sciage (1) doit étre dirigé perpendiculaire-
ment au sens de coupe (voir figure 19a).

® Labutée transversale (14) peut étre utilisée
aussi bien a gauche de la lame de scie (4),
c’est a dire dans la rainure (22) du chariot
coulissant (41), qu’a droite de la lame de scie
(4), dans la rainure (21) de la table de sciage
(1).

Desserrez la vis de blocage (36).

® Tournez le rail de butée (34) jusqu’a ce que la
fleche indique I'angle souhaité.

® Labutée transversale (14) possede des posi-
tions d’enclenchement aux positions 90°, 75°,
60°, 45°, 30°, auxquelles le rail de butée (34)
s’enclenche de maniére audible. Dés que le
rail de butée est enclenché, la position doit
étre fixée a I'aide de la vis de blocage (36).

e Sidautres réglages d’angle sont néces-
saires, le rail de butée (34) est fixé unique-
ment via la vis a oreilles (35).

Resserrez la vis de blocage (36).

e Controlez I'écart entre le rail de butée (34) et
la lame de scie (4).

® Avertissement ! Ne poussez pas trop le rail de
butée (34) en direction de la lame de scie (4).
L'écart entre le rail de butée (34) et la lame de
scie (4) doit étre d’env. 2 cm.

e Sinécessaire, desserrez les deux vis a ore-
illes (35) et réglez le rail de butée (34).
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® Resserrez afond les vis a oreilles (35).

7.4.2 Coupe transversale avec chariot coulis-
sant mobile (figure 20)

® Poussez la butée transversale dans la rainure
(22) du chariot coulissant (41).

® Fixez la butée transversale (14) avec la vis de
fixation (38) en fonction de la largeur de cou-
pe sur le chariot coulissant (41).

e Déverrouillez le chariot coulissant (41) en
tournant le levier d’arrét (60) de 90° dans le
sens de la coupe (voir figure 20a).

® Avertissement! Le levier d’arrét (60) doit étre
complétement ouvert de sorte que le chariot
coulissant (41) ne puisse pas s’enclencher
tout seul pendant I'opération de coupe.

® Langle de la butée transversale (14) ainsi que
I'écart entre le rail de butée (34) et la lame
de scie (4) sont réglés comme décrit au point
7.41.

7.5 Réglage de I’'angle de la lame de scie
(figures 13, 14)

® Desserrez le levier de blocage (9) en le pivo-
tant vers le bas.

* Réglez I'angle de la lame de scie en poussant
le volant a main (8) jusqu’a ce que le pointeur
(56) coincide avec la cote souhaitée sur la
graduation d’angle (55).

® Fixez I'angle par serrage du levier de blocage
9).

* Remarque ! S'il y a un écart par rapport a la
graduation d’angle (55), vous pouvez réajus-
ter le pointeur (56). Le pointeur (56) est vissé
a la machine par un trou oblong. (voir figure
22b)

Réajustez la butée fin de course pour I'angle

de la lame de scie (figures 13, 21)

En cas de besoin, la butée fin de course peut étre

réajustée pour le réglage de I'angle de la lame de

scie a 0° ainsi qu’a 45°.

* Desserrez pour ce faire la vis d’ajustage 0°
(32) ou la vis d’ajustage 45° (33).

® Réglez I'angle entre la lame de scie (4) et la
table de sciage (1) sur 90° ou 45° avec un
outil de mesure adapté (par ex. coude de 90°,
gabarit d’angle).

® Fixez I'angle de la lame de scie avec le levier
de blocage (9).

® Tournez la plaque excentrique 0° (61) ou 45°
(62) a l'intérieur de la machine jusqu’a ce que
celle-ci s’applique sur 'accrochage intérieur
de lalame de scie.

® Bloquez le réglage en serrant a fond la vis
d’'ajustage (32 ou 33).

Réajustez la force de serrage du levier de

blocage (figure 22).

® Démontez le volant a main (8). Desserrez
pour ce faire la vis a six pans creux (57) et
retirez le volant & main (8) vers I'extérieur.

® Desserrez la vis a six pans creux (58) et
retirez le levier de blocage (9) de la vis a six
pans creux (59).

® Enfichez le levier de blocage (9), décalé
d’une position d’enclenchement, sur la vis a
six pans (59).

® Bloquez le levier de blocage (9) avec la vis a
six pans creux (58).

® Enfichez a nouveau le volant a main (8) et
bloquez-le avec la vis a six pans creux (57).

8. Service

Avertissement !

® Apres chaque nouveau réglage, nous con-
seillons de faire un essai de coupe pour con-
troler la cote réglée.

® Apres la mise en circuit de la scie, attendre
que la lame de scie ait atteint sa vitesse de
rotation maximale avant de commencer le
sciage.
Attention au début de la coupe !

® N’exploitez 'appareil qu’avec I'aspiration.
Contrélez et nettoyez régulierement les ca-
naux d’aspiration.

8.1 Réalisation de coupes longitudinales
(fig. 23)
Ces coupes scient une piece a usiner dans le
sens de sa longueur.
Un bord de la piece a usiner est pressé contre la
butée paralléle (7) alors que le cété plat est posé
sur la table de sciage (1).
Le capot de protection de la lame de scie (2) doit
toujours étre rabaissé sur la piéce a usiner.
La position de travail pour une coupe longitudina-
le ne doit jamais étre sur une ligne avec la ligne
de coupe.
® Régler la butée paralléle (7) en fonction de la
hauteur de la piéce a usiner et de la largeur
désirée (cf. 7.3).
Mettre la scie en circuit
Mettre les mains, doigts serrés, a plat sur la
piéce a usiner et pousser la piéce a usiner le
long de la butée paralléle (7) contre la lame
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de scie (4).

® Guidage latéral avec la main gauche unique-
ment jusqu’a I'arréte de devant du capot de
protection.

® Pousser la piéce a usiner toujours jusqu’a la
fin du coin a refendre (5).

® Lerebut de la coupe reste sur la table de
sciage (1) jusqu’a ce que la lame de scie (4)
soit a nouveau en position de repos.

e |l faut empécher les piéces a usiner de
longueur importante de basculer a la fin de la
coupe en prenant les mesures appropriées.
(par ex. un support déroulant etc.)

8.1.1 Couper des pieces minces (fig. 24)

Les coupes longitudinales de piéces a usiner aya-
nt une largeur inférieure & 150 mm doivent abso-
lument étre effectuées a I'aide d’un poussoir.

Le poussoir fait partie de la livraison. Remplacer
immeédiatement tout poussoir usé ou abimé.
Gardez toujours le poussoir (3) a portée de main
dans la fixation prévue a cet effet.

8.1.2 Couper des piéeces trés minces (Fig. 25)

® Pour les coupes longitudinales de pieces a
usiner trés minces d’une largeur de 50 mm et
moins, utiliser absolument un bois-poussoir.

® Lasurface de guidage basse de la butée par-
allele doit alors étre préférée.

® Le bois-poussoir ne fait pas partie de la liv-
raison ! (disponible dans tous les magasins
spécialisés courants). Remplacer a temps les
bois-poussoirs usés.

8.2 Exécution de coupes en biseau avec lame
de scie inclinée (figures 13, 26)

Les coupes en biais sont principalement exécuté-

es en utilisant la butée paralléle (7).

Si, lors de la coupe en biseau, vous inclinez la

lame de scie (4) vers la gauche, positionnez la

butée paralléle (7) a droite de la lame de scie (4).

Guidez la piece entre la lame de scie (4) et la bu-

tée paralléle (7).

® Régler lalame de scie (4) sur la cote d’angle
désirée. (cf. 7.5.)

® Régler la butée paralléle (7) en fonction de la
largeur et de la hauteur de la piece a usiner
(cf. 7.3).

e Exécuter la coupe en fonction de la largeur de
la piece a usiner (cf. 8.1.1.et 8.1.2)

8.3 Exécution de coupes transversales
(figures 27, 28)

® Insérez la butée transversale (14) dans la
rainure correspondante (21 ou 22), réglez le
chariot coulissant (41), 'angle souhaité ainsi
que le rail de butée (34) (voir 7.4).

® Presser fermement la piéce a usiner contre la
butée transversale (14).

© Mettre la scie en circuit.

® Pousser la butée transversale (14) et la piéce
a usiner en direction de la lame de scie pour
réaliser la coupe.

® Avertissement !
Fixez toujours bien la piéce a usiner guidée,
ne tenez jamais la piece a usiner sans fixation
lorsqu’elle doit étre découpée.

® Pousser toujours la butée transversale (14)
vers |'avant jusqu’a ce que la piece a usiner
soit complétement découpée.

© Remettre la scie hors circuit.
Ne retirer les copeaux de sciage qu’a partir du
moment ou la lame de scie est complétement
arrétée.

9. Transport

Transportez la machine uniquement en la
soulevant par la table de sciage. N'utilisez
jamais les dispositifs de protection comme le
capot de protection de lame de scie, les rails
de butée pour la manipulation ou le transport.

10. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

11. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.
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11.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de dé-
charge électrique.

e Controlez régulierement les canaux
d’aspiration. Pour nettoyer et éliminer les
obstructions dans les canaux d’aspiration,
desserrez la vis cruciforme (64) et enlevez le
recouvrement (63) (voir figure 29). Prudence
| La lame de scie est librement accessible,
portez des gants de protection.

11.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est

autorisé a remplacer les brosses a charbon.

11.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n'a besoin
de maintenance.

11.4 Commande de piéces de rechange et
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de piéces de rechange ;

° Type de I‘appareil

* Référence de l‘appareil

* Numéro d‘identification de I‘appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
|'adresse www.Einhell-Service.com

1 A -
Eﬁ,@ Astuce ! Pour un bon résul

=y tat, nous recommandons les
accessoires haut de gamme

de kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu
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12. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
res de I'administration de votre commune.

13. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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]
Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra 'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-

poule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* courroie trapézoidale, brosses a charbon, inserti-
on de table, poussoir
Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*
Pieéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, ¢’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. La prestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’'une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n'ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® les dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans 'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiére, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a 'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de I'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service aprés-vente sur place.

5.  Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de I'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de I'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'Union européenne autre que celui dans lequel vous 'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’'un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer 'appareil & notre adresse de service apres-vente.
Pour les pieces d’usure, de consommation et les piéces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 30)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell'udito.

Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mette-
te le mani sulla lama in movimento.

Con la chiave ad anello acclusa ruotate il
disco in senso orario per sbloccare l'insert.
Ruotate il disco in senso antiorario per fissare
l'insert in modo che non possa cadere.

Per regolare l‘inclinazione della lama ruotate
la leva di serraggio verso il basso. Ruotate

la leva di serraggio verso I‘alto per bloccare
I'inclinazione della lama.

Premete [l'interruttore di sovraccarico per sbl-
occare di nuovo l‘interruttore ON/OFF.

Se per larghezze di taglio strette ribaltate la
barra di battuta sul piano di lavoro, con cio si
riduce di 5 cm la larghezza di taglio effettiva
rispetto alla larghezza di taglio indicata.
Condizioni per il collegamento alla rete
elettrica

Potenza nominale

Numero giri

Altezza di taglio con inclinazione della lama di
90° ovvero 45°

Dimensioni della lama

Spessore del cuneo

2.

10.

11.
12.
13.

14.
15.
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16. Peso

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-29)
Piano di lavoro
Coprilama
Spintore
Lama
Cuneo
Insert
Guida parallela
Volantino
Leva di serraggio per l'inclinazione della lama
. Foro nel telaio dell’apparecchio
. Interruttore ON/OFF
. Interruttore di sovraccarico
. Disco rotante
. Battuta trasversale
. Vite per lama
. Adattatore di aspirazione
. Attacco di aspirazione
. Cavita sul cuneo
. Leva di fissaggio
. Piastra di fissaggio
. Scanalatura del piano di lavoro
. Scanalatura della slitta di spinta
. Barra di battuta ribaltabile
. Barra di guida per guida parallela
. Scala principale
. Scala di ampliamento
. Bullone di bloccaggio per guida parallela
. Vite di guida per guida parallela
. Vite di sicurezza per guida parallela
. Chiave ad anello da 24 mm
. Chiave combinata fissa/ad anello da
20/24 mm

©RNO O, LN~
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32. Vite di regolazione 0°

33. Vite di regolazione 45°

34. Battuta per guida trasversale

35. Vite ad alette per guida trasversale

36. Vite di serraggio per guida trasversale

37. Copertura del tasto per interruttore di arresto
di emergenza

38. Vite di fissaggio per guida trasversale

39. Leva ad eccentrico per coprilama

40. Vite a esagono cavo da 2,5 mm per insert

41. Slitta di spinta

42. Leva di bloccaggio per barra di guida

43. Manicotto filettato

44. Dado

45. Supporto del cavo

46. Manopola per larghezza di taglio

47. Albero della manopola

48. Vite con intaglio a croce per manopola

49. Vite a esagono cavo da 4 mm per cuneo

50. Grano filettato da 2,5 mm per cuneo

51. Copertura di dato auto autobloccante

52. Vite con intaglio a croce per copertura

53. Dado autobloccante

54. Indicatore per guida parallela

55. Scala graduata per l‘inclinazione

56. Indicatore di inclinazione della lama

57. Vite a esagono cavo da 3 mm per volantino

58. Vite a esagono cavo da 3 mm per leva di ser-
raggio

59. Vite a testa esagonale

60. Leva di arresto

61. Piastra a eccentrico da 0°

62. Piastra a eccentrico da 45°

63. Copertura di canale di aspirazione

64. Vite con intaglio a croce per canale di aspira-
zione

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

e Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Sega circolare con banchetto
Coprilama

Spintore

Guida parallela

Battuta trasversale

Adattatore di aspirazione

Chiave ad anello da 24 mm

Chiave combinata fissa/ad anello da
20/24 mm

Manopola per larghezza di taglio
Vite con intaglio a croce per manopola
Istruzioni per I‘uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega circolare da banco serve a tagliare longi-
tudinalmente e trasversalmente (solo con battuta
trasversale) legname di qualsiasi tipo in conformi-
ta alle dimensioni dell‘'utensile. Non si deve taglia-
re legname di forma cilindrica di nessun tipo.
Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Devono venire usate soltanto lame adatte
all‘apparecchio (lame in metallo duro o cromo-
vanadio). E vietato I'uso di lame in acciaio HSS e
dischi di ogni tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per I‘uso contenute nelle presenti istruzi-
oni rientra nell‘uso corretto.

Le persone che usano |‘apparecchio e che si
occupano della manutenzione devono conos-
cere I'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre
si devono rispettare scrupolosamente le norme
antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi
rispettate ulteriori regole generali di medicina del
lavoro e di sicurezza.
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Le modifiche all‘apparecchio escludono com-

pletamente ogni responsabilita del costruttore e

ogni danno che ne derivi. Anche se I'apparecchio

viene usato in modo corretto non si possono

escludere completamente determinati fattori di

rischio residuo.

In considerazione del funzionamento e della strut-

tura dell‘apparecchio si potrebbero presentare i

seguenti punti

® Contatto con la lama nella zona non coperta.

* Impigliamento nella lama in movimento (lesi-
oni da taglio).

® Contraccolpo di pezzi da lavorare € loro fram-
menti.

¢ Rotture dellalama.

® Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all‘intorno.

e Danni all‘udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

© Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.

4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata ...... 220-240V ~ 50Hz

Potenza P ........... S1 1800 W - S6 25% 2000 Watt
Numero di giri al minimo Il n ............... 4200 min™
Lama in metallo duro ....... @254 x 3 30x2,9mm
Numero dei denti.......cocceeveiiiiiiiiiiiieeee 24
Altezza max. taglio ..........ccccvveenne 85 mm/90°
......................................................... 55 mm/45°
Regolazione dell’altezza ... in continuo 0 - 85 mm
Lama inclinabile ............... in continuo da 0° a 45°
Inclinazione guida

trasversale ................. in continuo da -60° a +60°
Attacco di aspirazione ...........c.ccceceeeen. @36 mm
PesSo ...oooiiiiiiiees

Grado di protezione:

Spessore del CUNEO: ......eevveeeeerieeieenee. 2,3 mm

Modalita operativa S6 25%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata di
ciclo 10 min). Per non surriscaldare eccessiva-
mente il motore, esso pud essere fatto funzionare
con la potenza nominale indicata per il 25% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per il 75% della durata del ciclo.

Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841.

Esercizio

Livello di pressione acustica L , ........ 95,2 dB (A)
Incertezza K, .ooovviiciciiice, 3dB (A)
Livello di potenza acustica L, ........ 108,2dB (A)
Incertezza K, ....c.cooovviniiiniiiiieiiicn 3dB (A)

Portate protettori auricolari.
Il rumore puo causare la perdita dell‘udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.

| valori di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di rumori durante |‘utilizzo effettivo

dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-
dicati a seconda del modo in cui I‘elettroutensile
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all'apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile é disinserito e quelli
in cui € inserito, ma funziona a vuoto).
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Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

e Togliete la sega circolare da banco
dall'imballo e verificate che non presenti dan-
ni dovuti al trasporto.

® Lapparecchio deve venire installato in po-
sizione stabile, cioé avvitato su un banco di
lavoro o un basamento solido.

¢ Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montate tutte le coperture ed i
dispositivi di sicurezza.

® Lalama deve potersi muovere liberamente.

® Incaso dilegno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

® Prima di azionare l'interruttore di ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

6. Montaggio

Pericolo! Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente prima di eseguire qualsiasi
operazione di manutenzione, di riattrezzag-
gio o di montaggio della sega circolare con
banchetto.

6.1 Installazione della sega circolare con
banchetto (Fig. 2)

® Pericolo! Fate attenzione al peso
dell‘apparecchio e ricorrete se necessario

all‘aiuto una seconda personal!

® La sega circolare con banchetto deve essere
installata su una superficie orizzontale.

® Peruna posizione sicura della sega consiglia-
mo di fissare la sega circolare con banchetto
con i 4 fori (10) sul telaio dell‘apparecchio su
un piano di appoggio solido. Il materiale di fis-
saggio adatto (viti, ecc.) & disponibile presso i
rivenditori specializzati.

® Inserite la manopola (46) sull‘albero (47). Fis-
sate la manopola (46) con la vite con intaglio
a croce (48).

® Inserite I'adattatore di aspirazione (16)
all‘attacco di aspirazione (17) sul lato posteri-
ore dell‘apparecchio.

6.2 Posizione di trasporto (Fig. 3)

Quando viene fornita la sega circolare con ban-

chetto si trova in posizione di trasporto. Per un

trasporto compatto e per una conservazione

ordinate fissate sempre tutte le parti staccate agli

appositi supporti (cfr. Fig. 3).

® Avvolgete il cavo di collegamento alla rete sul
supporto del cavo (45).

® Fissate la guida parallela (14) e le due chiavi
(30, 31) sul lato sinistro dell‘apparecchio.

* Fissate lo spintore (3) sulla guida parallela
(7).

* Fissate la battuta parallela (7) sulla barra di
guida (24) (cfr. 6.9).

Per il trasporto ovvero per la conservazione po-

tete anche regolare I‘apparecchio nel modo piu

compatto possibile ovvero creare una superficie

piana con il piano di lavoro (1). Per evitare che

delle parti sporgano dal piano di lavoro (1) dovete

fare quanto segue:

® Togliete il coprilama (2), agganciatelo e
fissatelo al supporto sul lato posteriore
dell‘apparecchio. (cfr. 6.6)

® Abbassate il cuneo (5) in posizione di tras-
porto. (cfr. 6.4)

® Abbassate la lama con il volantino (8) in
modo che la lama (4) e il cuneo (5) si trovino
al di sotto della superficie del piano di lavoro.

e Allentate la barra di guida (24) con la leva di
bloccaggio (42). Con la manopola (46) spos-
tate la barra di guida (24) verso destro fino a
quando sia accessibile dal basso.

® Avvicinate la guida parallela (7) rivolta verso il
basso verso la barra di guida (24) e fissatela
alle viti di guida esterne a destra (28). (cfr.
6.9)

® Spostate la barra di guida (24) completa-
mente verso sinistra e fissatela con la leva di
bloccaggio (42).
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® Per portare la sega dalla posizione di traspor-
to alla posizione di lavoro dovete procedere
nel modo inverso.

6.3 Montaggio/sostituzione dell‘insert
(Fig. 4, 8)

® Incaso di usura o danneggiamento si deve
sostituire l'insert (6), altrimenti sussiste un
maggiore pericolo di lesioni.

® Togliete il coprilama (2) (vedi 6.6).

® Mettete la chiave ad anello (31) con la punta
sul disco rotante (13). Con la chiave ruotate
il disco (13) in senso orario per sbloccare
linsert.

® Estraete l'insert consumato (6).

® |l montaggio del nuovo insert avviene
nell‘ordine inverso.

®  Avvertimento! Il pezzo da lavorare non deve
essere bloccato dall‘insert nel senso di avvi-
cinamento!

® L‘altezza dellinsert (6) rispetto al piano di la-
voro (1) é stata regolata in fabbrica. Verificate
spesso la regolazione utilizzando un oggetto
con un bordo dritto (ad es. righello, calibro
angolare, ecc.).

® Se necessario & possibile anche successiva-
mente regolare |‘altezza dell‘insert (6) con le
viti a esagono cavo (40).

® Avvertimento! La superficie di appoggio
dell‘insert (6) non deve sporgere sul lato an-
teriore!

* Avvertimento! Sul retro la superficie di appog-
gio dell‘insert (6) non deve trovarsi al di sotto
del piano di lavoro (1).

6.4 Portare il cuneo in posizione di lavoro
(Fig. 5, 6)

Avvertimento! Quando |‘apparecchio viene fornito

il cuneo (5) si trova in posizione di trasporto. Per

I'esercizio fissate il cuneo (5), come descritto di

seguito, sempre nella posizione piu alta (posizio-

ne di lavoro).

® Regolate lalama (4) con il volantino (8) sulla
massima profondita di taglio, portatela in po-
sizione 0° e bloccatela.

® Smontate il coprilama (2) e I'insert (6) (vedi
6.6, 6.3).

® Girate verso l'alto la leva di fissaggio (19) per
allentare il cuneo (5).

* Premete il cuneo (5) di lato per sbloccare la
posizione di arresto della posizione di tras-
porto. (vedi Fig. 5b, freccia A)

® Dopo aver spinto il cuneo (5) di lato portate
tale cuneo (5) verso l‘alto nella posizione di
lavoro. (vedi Fig. 5b, freccia B)
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® Pericolo! Il cuneo (5) devono scattare nella
posizione piu alta! Non appena il cuneo (5)
€ scattato nella posizione piu alta la piastra
di fissaggio (20) spinge il cuneo (5) di nuovo
verso l‘interno.

© Prima di serrare il cuneo accertatevi che la
distanza fra lama (4) e cuneo (5) siada3a8
mm. (cfr. Fig. 5d)

* Fissate il cuneo (5) con la leva di fissaggio
(19).

* Avvertimento! Il cuneo (5) deve essere fis-
sato in modo sicuro.

* Avvertenza! Se la forza di serraggio della
leva di fissaggio (19) & insufficiente, si puo re-
golare successivamente serrando il dato au-
tobloccante (53). Per poter accedere al dado
autobloccante (53) allentate la vite con intag-
lio a croce (52) e togliete la copertura (51).

* Rimontate l'insert (6) e il coprilama (2). (vedi
6.6, 6.3)

6.5 Verificare ed eventualmente regolare
successivamente la posizione del cuneo
(Fig. 7)

La posizione del cuneo (5) rispetto alla lama (4) &

stata regolata in fabbrica. Prima di iniziare a lavor-

are verificate la regolazione in modo da poterlo
sempre fare in modo sicuro.

Il cuneo (5) deve trovarsi al centro di un piano

immaginario sul prolungamento della lama (4) in

modo da impedire che il materiale da tagliare si
incastri.

® Incaso di necessita il cuneo (5) pud essere
regolato successivamente in tutti i sensi ris-
petto la piano di taglio.

o Allentate entrambe le viti ad esagono cavo
(49)

* Avvitando o svitando il grano filettato (50) po-
tete regolare il cuneo (5) su tutta l‘altezza di
taglio in senso parallelo al piano di taglio.

® Finché le viti ad esagono cavo (49) sono
allentate potete regolare liberamente il cuneo
(5) in senso trasversale al piano di taglio.

® Avvertenza! Appoggiate su ambedue i lati
della lama (4) un oggetto con bordo diritto
(ad es. un righello). Assicuratevi cosi che il
cuneo (5) non sporga dal piano di taglio della
lama (4).

® Serrate di nuovo le viti ad esagono cavo (49)
e controllate la regolazione.

® Attenzione! Le due viti ad esagono cavo (49)
devono essere serrate con la stessa forza.
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6.6 Montaggio/sostituzione del coprilama

(Fig. 9)

Pericolo! Prima dell‘esercizio fissate sempre
il coprilama (2) al cuneo (5).

Per il montaggio assicuratevi che la leva ad
eccentrico (39) sia aperta, cioe che sia rivolta
verso il bordo anteriore del coprilama (2).
Portate il coprilama (2) al centro del cuneo (5)
e agganciate prima il perno posteriore nella
cavita (18).

Poi inclinate il coprilama (2) verso il basso
fino a quando anche il perno anteriore poggia
nella cavita (18) del cuneo.

Serrate bene il coprilama (2) premendo
all‘indietro la leva ad eccentrico (39), cioé ver-
so la parte posteriore dell‘apparecchio.
Avvertimento! Il coprilama (2) deve sempre
abbassarsi automaticamente sul materiale da
tagliare per via del suo peso proprio.
Verificate dopo il montaggio che il coprilama
(2) funzioni correttamente sollevandolo e poi
mollandolo.

6.7 Montaggio/sostituzione della lama

(Fig. 10)

Prima di sostituire la lama: Staccate la spina
dalla presa di corrente!

Nel sostituire la lama, indossate i guanti per
evitare lesionil

Smontate il coprilama e l'insert (vedi 6.6, 6.3).
Sbloccate la leva di fissaggio (19) per poter
accedere alla zona di lavoro.

Allentate la vite (15) inserendo una chiave
(30) nella vite (15) e tenendo fermo I'albero
motore con un‘altra chiave (31).

Attenzione! Ruotate la vite (15) nel senso di
rotazione della lama.

Togliete la flangia esterna e la lama vecchia
(4) dalla flangia interna.

Prima del montaggio della nuova lama pulite
accuratamente le relative flange.

Montate la nuova lama (4) nell‘'ordine inverso
e serratela.

Avvertimento! Controllate il senso di rotazi-
one, le superfici oblique di taglio dei denti de-
vono corrispondere al senso di scorrimento,
cioé essere rivolte in avanti.

Fissate di nuovo la leva di fissaggio (19) e
montate ovvero regolate il cuneo, l'insert e il
coprilama (vedi 6.5, 6.3, 6.6).

Prima di continuare a lavorare con la sega si
deve verificare che i dispositivi di protezione
funzionino.

Avvertimento! Dopo ogni sostituzione della
lama controllate che il coprilama (2) e si apra
e richiuda secondo i requisiti. Controllate
inoltre se la lama (4) scorre liberamente
all‘interno del coprilama (2).

Avvertimento! Dopo la sostituzione della
lama controllate sempre che questa (4), sia
in posizione verticale che inclinata a 45°, si
muova liberamente nell‘insert (6).
Avvertimento! Un insert (6) usurato o dan-
neggiato deve essere sostituito immediata-
mente (vedi 6.3).

Avvertimento! La sostituzione e
I‘orientamento della lama (4) devono essere
eseguiti a regola d’arte.

6.8 Attacco per I‘aspirazione della polvere

(Fig. 11)

Una possibilita di collegamento per |I‘aspirazione
della polvere é data dall’apposito adattatore
(16) sull'involucro. Potete collegare ad es. un
aspiratutto (non compreso tra gli elementi forniti)
alladattatore di aspirazione (16).

6.9 Montaggio/smontaggio della guida paral-
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lela (Fig. 12)

Aprite i due bulloni di bloccaggio (27) sul lato
anteriore e posteriore della guida parallela (7)
ruotando verso l‘alto tali bulloni di bloccaggio
(27) di 90°.

Per montare la guida parallela (7) spostate

la posizione delle viti di guida (28) verso
I‘esterno fino a quando sia possibile appoggi-
are la guida parallela (7) accanto al piano di
lavoro (1).

Pulite le superfici di appoggio della guida
parallela e la barra di guida (24) togliendo
trucioli, polvere e altro sporco.

Portate la guida parallela (7) inclinata di ca.
45° con la cavita verso le viti di guida (28).
Inclinate verso il basso la guida parallela (7).
Fate attenzione che la guida parallela (7) e la
vite di sicurezza (29) ingranino una nell‘altra.
La sede della guida parallela (7) deve poggi-
are saldamente sulla barra di guida (24) su
tutta la larghezza e non deve essere instabile.
Assicurate la guida parallela (7) chiudendo il
due bulloni di bloccaggio (27).

Per togliere la guida parallela (7) procedete
nell‘ordine contrario.
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7. Uso

7.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1, 13 / Pos. 11)

® Lasega puo essere inserita premendo il pul-
sante verde ,|“. Prima di iniziare a segare, as-
pettate che la lama abbia raggiunto il numero
massimo di giri.

e |ltasto rosso ,0“ viene coperto con I‘apposita
copertura (37). Per spegnere la sega azionate
la copertura del tasto (37).

Il motore di questo apparecchio € protetto dal so-

vraccarico da un interruttore di sovraccarico (12).

In caso di superamento della corrente nominale

I'interruttore di sovraccarico (12) disinserisce

I‘apparecchio.

* Fate raffreddare I'apparecchio per diversi mi-
nuti.

® Premete linterruttore di sovraccarico (12).

® Inserite I'apparecchio premendo il tasto verde

«
Wl

7.2 Profondita di taglio (Fig. 1,14)
Girando il volantino (8) si puo regolare la lama (4)
sulla profondita di taglio desiderata.

Avvertimento! Riducete il rischio di entrare in
contatto con la lama (4) adeguando sempre la
profondita di taglio della lama allo spessore del
pezzo da lavorare.

Regola generale: la lama (4) deve essere affon-
data ovvero fatta uscire solo quanto necessario
perché le punte dei denti della lama sporgano in
modo visibile dal pezzo da lavorare.

In senso antiorario:
Profondita di taglio minore

In senso orario:
Profondita di taglio maggiore

7.3 Guida parallela

Per eseguire tagli longitudinali di pezzi di legno
si deve usare la guida parallela (7). Nel montare
o regolare la guida parallela (7) assicuratevi che
tale guida parallela sia allineata parallelamente
alla lama (4). Per tagli longitudinali togliete la
guida trasversale (14) dal piano di lavoro (1) e
riponetela nell‘apposito supporto.

7.3.1 Selezione della posizione della guida
parallela (Fig. 15)

A seconda delle necessita e dello scopo si puo

fissare la guida parallela (7) in 3 posizioni diverse.

I montaggio della guida parallela (7) sulla barra di

guida (24) avviene rispettivamente come descrit-

toin 6.9.

® Perlarghezze di taglio piccole fissate la guida
parallela (7) alle viti di guida interne a destra
(28) (cfr. Fig. 15a).

®  Per sfruttare la massima larghezza di taglio
possibile, fissate la guida parallela (7) alle viti
di guida esterne a destra (28) (cfr. Fig. 15b).
Avvertenza! In questa posizione si possono
lavorare solamente pezzi a partire da una lar-
ghezza di 11 cm.

® Laguida parallela (7) pud venire fissata
anche sul lato sinistro della lama (4) (cfr. Fig.
15c). Avvertenza! In tal caso la larghezza di
taglio non puod essere ricavata dalla scala
(25 ovvero 26), ma deve essere regolata con
utensili di misura adatti (ad es. metro pieghe-
vole).

7.3.2 Regolazione della barra di battuta ri-
baltabile (Fig. 16, 17)
La barra di battuta ribaltabile (23) assolve due
funzioni diverse a seconda dell‘applicazione. Pud
essere una riduzione dell‘altezza di battuta della
guida parallela (7) per pezzi da lavorare stretti o
puo servire come superficie di appoggio per larg-
hezze di taglio elevate.

Altezza di battuta (Fig. 16)

© Avvertimento! L‘altezza di battuta deve
essere sempre impostata in modo tale che il
pezzo da lavorare passi di fianco alla lama (4)
nel modo migliore possibile.

® Laguida parallela fornita (7) deve essere
utilizzata come guida di battuta (23) ribaltata
verso il basso per eseguire tagli longitudinali
di pezzi di legno sottili (cfr. Fig. 16a).

® Per eseguire tagli longitudinali di pezzi di
legno piu larghi fino a max. 33 cm la guida
parallela (7) pud essere impiegata anche con
barra di battuta (23) ribaltata verso I‘alto (cfr.
Fig. 16b).

Superficie di appoggio (Fig. 17)

® Avvertimento! Per larghezze di taglio mag-
giori di 33 cm la barra di battuta (23) deve
essere ribaltata completamente verso il
basso in modo che la superficie di appoggio
della barra di battuta ribaltabile (23) presenti
la stessa altezza della superficie del piano di
lavoro (1).

® Soprattutto nel caso di larghezze di taglio
grandi fate attenzione che il pezzo da lavora-
re poggi in modo sicuro sul piano di lavoro (1)
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e sulla barra di battuta ribaltabile (23) e che
non si possa incastrare.

7.3.3 Larghezza di taglio (Fig. 15-18)

Montate la guida parallela (7) sulla barra di
guida (24) come descritto in 6.9.

Una volta che la guida parallela (7) € montata
sulle viti di guida interne a destra (28), legge-
te la larghezza di taglio regolata sulla scala
principale (25).

Avvertenza! Se per larghezze di taglio strette
ribaltate la barra di battuta (23) sul piano di
lavoro (1), con cio si riduce di 5 cm la larghez-
za di taglio effettiva rispetto alla larghezza di
taglio indicata.

Una volta che la guida parallela (7) € montata
sulle viti di guida esterne a destra (28), legge-
te la larghezza di taglio regolata sulla scala di
ampliamento (26).

Tirate verso l‘alto la leva di bloccaggio (42)
per allentare la barra di guida (24).

Ruotando la manopola (46) potete regolare in
continuo la larghezza di taglio.

Spostate la barra di guida (24) con la ma-
nopola (46) fino a quando I‘indicatore (54)
corrisponde alla misura desiderata sulla scala
(25 ovvero 26).

Fissate la larghezza di taglio regolata pre-
mendo la leva di bloccaggio (42) verso il
basso.

Avvertenza! In caso di scostamento della
larghezza di taglio effettiva da quella regolata
potete regolare successivamente l'indicatore
(54). L'indicatore (54) ¢ fissato alla barra di
guida (24) con viti in asole.

7.3.4 Regolazione successiva della forza di

serraggio (Fig. 18)

Pericolo! Accertatevi sempre che la guida paral-
lela (7) sia ben serrata sulla barra di guida (24) e
che di guida (24) non possa scivolare.

Se necessario regolate di nuovo la forza di
serraggio della leva (42).

A tale scopo allentate il dado (44) e avvitate
o svitate il manicotto filettato (43) fino a raggi-
ungere la forza di serraggio desiderata.

Poi fissate di nuovo il manicotto filettato (43)
con il dado (44).

7.4 Tagli trasversali

Per i tagli trasversali togliete la guida parallela (7)
dal piano di lavoro (1).

Per eseguire tagli trasversali di pezzi di legno si
deve usare la guida trasversale (14).

7.4.1 Taglio trasversale con slitta di spinta

fissata (Fig. 19)

Accertatevi che la slitta di spinta (41) sia bloc-
cata saldamente con il piano di lavoro (1). La
leva di arresto (60) sul lato inferiore del piano
di lavoro (1) deve essere in posizione trasver-
sale al senso di taglio (cfr. Fig. 19a).

La guida trasversale (14) puo essere utiliz-
zata sia a sinistra della lama (4), quindi nella
scanalatura (22) della slitta di spinta (41) op-
pure a destra della lama (4), nella scanalatura
(21) del piano di lavoro (1).

Allentate la vite di fissaggio (36).

Ruotate la guida di battuta (34) fino a quando
la freccia indica I‘inclinazione desiderata.

La guida trasversale (14) dispone di posizioni
di arresto sulle posizioni di 90°, 75°, 60°, 45°,
30°, nelle quali la barra di battuta (34) scatta
in posizione in modo udibile. Non appena

la barra di battuta & scattata in posizione, la
posizione deve essere fissata serrando la vite
di fissaggio (36).

Se fossero necessarie altre inclinazioni, la
battuta (34) viene fissata solo con la vite ad
alette (35).

Avvitate nuovamente la vite di fissaggio (36).
Controllate la distanza tra la guida di battuta
(34) e lalama (4).

Avvertimento! Non spingete troppo la guida di
battuta (34) verso la lama (4). La distanza tra
la guida di battuta (34) e la lama (4) dovrebbe
essere dica.2cm.

Se necessario allentate le due viti ad alette
(35) e regolate la guida di battuta (34).
Serrate di nuovo le viti ad alette (35).

7.4.2 Taglio trasversale con slitta di spinta

mobile (Fig. 20)

Inserite la battuta trasversale nella scanalatu-
ra (22) della slitta di spinta (41).

Collegate saldamente la battuta trasversale
(14) con la vite di fissaggio (38) a seconda
della larghezza di taglio alla slitta di spinta
(41).

Sbloccate la slitta di spinta (41) ruotando di
90° la leva di arresto (60) nel senso di taglio
(cfr. Fig. 20a).

Avvertimento! La leva di arresto (60) deve
essere completamente aperta in modo che la
slitta di spinta (41) non possa scattare in po-
sizione da sola durante il processo di taglio.
La regolazione dell‘inclinazione sulla guida
trasversale (14) e della distanza della barra
di battuta (34) rispetto alla lama (4) avviene
come descritto in 7.4.1.
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7.5 Regolazione dell‘inclinazione della lama
(Fig. 13, 14)

* Allentate la leva di fissaggio (9) ruotandola
verso il basso.

® Regolate I'inclinazione della lama spostando
il volantino (8) fino a quando l'indicatore (56)
corrisponde alla misura desiderata sulla scala
graduata (55).

* Fissate 'inclinazione serrando la leva di fis-
saggio (9).

® Avvertenza! In caso di scostamento dalla
scala graduata (55) potete regolare nuova-
mente l'indicatore (56). L‘indicatore (56) &
fissato all‘apparecchio con viti in un‘asola.
(cfr. Fig. 22b)

Regolazione successiva della battuta di

fine corsa per I‘inclinazione della lama

(Fig. 13, 21)

Se necessario si puo regolare anche successiva-

mente la battuta di finecorsa per l'inclinazione di

0° e di 45° della lama.

® Atale scopo allentate di 0° la vite di regolazi-
one (32) ovvero di 45° la vite di regolazione
(33).

® Regolate l'inclinazione fra lama (4) e piano di
lavoro (1) con un utensile di misura adatto (ad
es. squadra a 90°, calibro angolare) su 90°
ovvero 45°.

© Fissate l'inclinazione della lama con la leva di
serraggio (9).

® Ruotate la piastra ad eccentrico di 0°
(61) ovvero di 45° (62) sul lato interno
dell‘apparecchio fino a quando questa poggia
sull‘aggancio interno della lama.

® Fissate di regolazione ruotando la vite di re-
golazione (32 ovvero 33) fino alla battuta.

Regolazione successiva della forza di serrag-

gio della leva di fissaggio (Fig. 22)

® Smontate il volantino (8). A tale scopo allen-
tate la vite ad esagono interno (57) e sfilate il
volantino (8) verso |‘esterno.

® Svitate la vite a esagono cavo (58) e sfilate la
leva di fissaggio (9) dalla vite a testa esago-
nale (59).

* Mettete la leva di fissaggio (9) sulla vite a
testa esagonale (59) sfasata di una posizione
di arresto.

* Fissate la leva di fissaggio (9) con la vite ad
esagono cavo (58).

® Infilate di nuovo il volantino (8) e assicuratelo
con la vite ad esagono cavo (57).

8. Esercizio

Avvertenza!

* Dopo ogni nuova regolazione si consiglia un
taglio di prova per verificare le misure impos-
tate.

* Dopo I'inserimento della sega, attendete che

la lama raggiunga il massimo numero di giri

prima di eseguire il taglio.

Attenzione quando si incide!

Utilizzate I'apparecchio solo con aspirazione.

Controllate e pulite regolarmente i canali di

aspirazione.

8.1 Esecuzione di tagli longitudinali
(Fig. 23)

In questo caso si tratta di segare un pezzo nel

senso della lunghezza.

Uno spigolo del pezzo da segare viene premuto

contro la guida parallela (7), mentre il lato piatto &

appoggiato sul piano di lavoro (1).

Il coprilama (2) deve essere sempre abbassato

sul pezzo da tagliare.

La posizione di lavoro in caso di taglio longitudi-

nale non deve essere mai sulla stessa linea del

taglio.

® Impostate la guida parallela (7) in base
allaltezza del pezzo da lavorare e alla larg-
hezza desiderata. (vedi 7.3)

® |Inserite la sega.
Appoggiate le mani con le dita chiuse piane
sul pezzo da lavorare e spingetelo lungo la
guida parallela (7) nella lama (4).

® Con la mano destra o sinistra (a seconda del-
la posizione della guida parallela), spingete
la guida laterale solo fino al bordo anteriore
della calotta protettiva.

® Spingete il pezzo da lavorare sempre fino alla
fine del cuneo (5).

® Lo scarto di taglio rimane sul piano di lavoro
(1) fino a quando la lama (4) non si trova nuo-
vamente a riposo.

* Fissate i pezzi da lavorare lunghi affinché non
si ribaltino una volta tagliati! (per es. supporto
ecc.)

8.1.1 Segare pezzi sottili (Fig. 24)

| tagli longitudinali dei pezzi da lavorare con una
larghezza inferiore ai 150 mm devono essere as-
solutamente eseguiti con I'ausilio di uno spintore
(8). Lo spintore € compreso nella fornitura.
Sostituite subito uno spintore consumato o dann-
eggiato. Tenete lo spintore (3) sempre a portata di
mano nell‘apposito supporto.
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8.1.2 Segare pezzi molto sottili (Fig. 25)

® Pertagli longitudinali di pezzi da lavorare mol-
to sottili con una larghezza di 50 mm o meno
si deve assolutamente usare uno spintore.

® Intal caso si deve preferire la superficie di
guida in basso della guida parallela.

® Lo spintore non & compreso tra gli elementi
forniti! (Reperibile presso i rivenditori specia-
lizzati) Sostituite tempestivamente uno spinto-
re consumato.

8.2 Esecuzione di tagli obliqui con lama incli-
nata (Fig. 13, 26)

| tagli trasversali vengono eseguiti fondamental-

mente utilizzando la guida parallela (7).

Per tagli inclinati in cui la lama (4) viene inclinata

a sinistra, la guida parallela (7) va posizionata sul

lato destro della lama (4). Muovete il pezzo da

lavorare tra lama (4) e guida parallela (7).

® Regolate lalama (4) sullinclinazione deside-
rata. (vedi 7.5)

® Impostate la guida parallela (7) in base alla
larghezza e all’altezza del pezzo da lavorare
(vedi 7.3).

e Eseguite il taglio in modo corrispondente alla
larghezza del pezzo da lavorare (vedi 8.1.1,
8.1.2).

8.3 Esecuzione di tagli trasversali (Fig. 27, 28)

® Spingete la guida trasversale (14) nella
scanalatura corrispondente (21 ovvero 22),
regolate slitta di spinta (41), inclinazione desi-
derata e barra di battuta (34) (vedi 7.4).

® Spingete saldamente il pezzo da lavorare
contro la guida trasversale (14).

® Inserite la sega.

® Per eseguire il taglio spingete la guida tras-
versale (14) e il pezzo da lavorare in direzione
della lama.

¢ Avvertenza!
tenete sempre il pezzo da lavorare spinto con
la guida, mai il pezzo libero che viene tagliato.

® Spingete la guida trasversale (14) sempre fino
a quando il pezzo da lavorare sia completa-
mente tagliato.

e Disinserite di nuovo la sega. Eliminate lo scar-
to di taglio solo quando la lama & ferma.

9. Trasporto

Trasportate I‘apparecchio solo afferrandolo
per il piano di lavoro. Non utilizzate mai i
dispositivi di protezione come coprilama,
barre di battuta per maneggiare o trasportare
I‘apparecchio.

10. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

11. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

11.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un pan-
no asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

® Verificate ad intervalli regolari i canali di
aspirazione. Per la pulizia e per eliminare
ostruzioni dai canali di aspirazione allentate
la vite con intaglio a croce (64) e togliete la
copertura (63) (cfr. Fig. 29). Attenzione! La
lama ¢ liberamente accessibile, indossate
guanti protettivi.
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11.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

11.3 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

11.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

e Tipo di apparecchio

®  Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell‘apparecchio

®  Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

T —
E#E}E Consiglio! Per un buon risul

=y tato dilavoro consigliamo
gli accessori di qualita di
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

12. Smaltimento e riciclaggio

L*apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I'apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.

13. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresa trai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Solo per paesi membri del’'UE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pu6 anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batterie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadine) ven-
gano rimossi dall‘apparecchio.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Ein-
hell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Cinghia trapezoidale, spazzole di carbone, insert,
spintore
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed €& limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,Professional” acquistati con P.IVA non vale I‘esclusione per |'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
® Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

® Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti € non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, all'impiego della forza
o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia € di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Cid vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell'Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.I., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 30)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage hearetab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Forsigtig! Fare for kvaestelse! Hold heen-
derne borte fra den roterende savklinge.

6. Drej skiven til hgjre med den vedlagte ring-
nagle for at losne bordindleegget. Drej skiven
til venstre for at sikre bordindlzegget mod at
falde ud.

7. Sving fikseringsarmen nedad for at indstille
savklingevinklen. Sving fikseringsarmen opad
for at fiksere savklingevinklen.

8. Tryk pa overbelastningsafbryderen for at frigi-
ve teend/sluk-knappen.

9. Klappes stopskinnen hen over savbordet til
smalle snitbredder, reducerer dette den fak-
tiske snitbredde med 5 cm i sammenligning
med den afleeste snitbredde.

10. Nettilslutningsbetingelser

11. Nominel effekt

12. Hastighed

13. Savehgjde ved 90° og 45° savklingehaeldning

14. Mal savklinge

15. Klovekilens tykkelse

16. Veegt

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1-29)
Savbord
Savklingeveern
Stedpind
Savklinge
Klovekile
Bordindlaeg
Parallelstop
Handhjul
Fikseringsarm til savklingevinkel
. Boring i maskinstel
. Teend/sluk-knap
. Overbelastningsafbryder
. Drejeskive
. Tveeranslag
. Skrue til savklinge
. Udsugningsadapter
. Udsugningstilslutning
. Udsparing pa klavekile
. Fastgerelsesarm
. Fastspaendingsplade
. Not i savbord
. Not i skydeslaede
. Klapbar stopskinne
. Ledeskinne parallelanslag
. Hovedskala
. Udvidelsesskala
. Lasebolt parallelanslag
. Ledeskrue parallelanslag
. Sikringsskrue parallelanslag
. Ringnagle 24 mm
. Gaffel-ringnagle 20/24 mm
. Justerskrue 0°
. Justerskrue 45°
. Stopskinne til tveeranslag
. Vingeskrue til tvaeranslag
. Laseskrue tveeranslag

©RNO O, LN~
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37.
38.
39.
40.

Knap-tildaekning til nadslukker
Fikseringsskrue til tveeranslag
Excenterarm til savklingeveaern
Unbrakoskrue 2,5 mm bordindlaeg
41. Skydeslaede

42. Vippearm til ledeskinne

43. Gevindmuffe

44. Motrik

45. Kabelholder

46. Drejeknap til snitbredde

47. Aksel drejeknap

48. Krydskeervskrue til drejeknap

49. Unbrakoskrue 4 mm klgvekile

50. Pinolskrue 2,5 mm klgvekile

51. Daekplade til selvsikrende motrik
52. Krydskeervskrue til daekplade

53. Selvsikrende matrik

54. Marker parallelanslag

55. Vinkelskala

56. Marker savklingevinkel

57. Unbrakoskrue 3 mm handhjul

58. Unbrakoskrue 3 mm fikseringsarm
59. Sekskantskrue

60. Fikseringsarm

61. Excenterplade 0°

62. Excenterplade 45°

63. Daekplade udsugningskanal

64. Krydskaervskrue udsugningskanal

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!
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Bordrundsav

Savklingeveern

Stedpind

Parallelstop

Tveeranslag
Udsugningsadapter
Ringnagle 24 mm
Gaffel-ringnagle 20/24 mm
Drejeknap til snitbredde
Krydskeervskrue til drejeknap
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Bordrundsaven er beregnet til liengde- og tveer-
savning (kun med tveeranslag) i alle typer tree,
under hensyntagen til maskinens storrelse. Rund-
holt, uanset type, ma ikke bearbejdes med saven.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der métte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Brug kun savklinger, som egner sig til brug pa
maskinen (hardmetal- eller CV-klinger). HSS-klin-
ger og kapskiver, uanset type, ma ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven herer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen folges.
Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret
i de risici, der er forbundet med at omgas maski-
nen. Der henvises desuden til gaeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal fglges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser.
Foretages der eendringer pa maskinen, vil ga-
rantien miste sin gyldighed. Selv ved korrekt
anvendelse af maskinen er der stadig nogle risi-
kofaktorer, du skal vaere opmaerksom pa. Felgen-
de punkter skal neevnes, afhaengig af maskinens
konstruktion og opbygning:
® Bergring af savklingen i det uafskeermede
savomrade.
® Indgreb i den roterende savklinge (sveer
kveestelse)
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* Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf.

e Klingebrud.

® Udslyngning af fejlbehaeftede hardmetalsdele
fra savklingen.

* Risiko for hareskader ved arbejde uden brug
af hgreveern.

® Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum.

4. Tekniske data

Vekselstrommotor..................... 220-240V ~ 50Hz
Ydelse P ............. S11800W - S6 25% 2000 watt
Omdrejningstal, ubelastetn; ............... 4200 min
Hardmetalsklinge ............ @254 x 3 30x2,9mm
Antal teender ..o 24
Snithgjde maks. ........cccccovveriiriieenn. 85 mm/90°

........................................................ 55 mm / 45°

Hgjde indstilling
Savklinge svingbar
Tveeranslag vinkel

Udsugningstilslutning ...........ccccoeeiceeis @36 mm
Vagt s ca.22,2 kg
Kapslingsklasse:.........ccoovieereieeieneeesiens /@
Klgvekilens tykkelse:...........cccocvveiiiiennns 2,3 mm

Driftsmodus S6 25%: Kontinuerlig drift med
intermitterende belastning (cyklusvarighed 10
min). For at undga overophedning af motoren ma
den kere med den angivne maerkeeffekt i 25% af
cyklussens varighed og skal herefter kere videre
uden belastning i 75% af cyklussens varighed.

Fare!

Stoj

Stojveerdierne er beregnet iht. EN 62841.
Savning

Lydtryksniveau L, .....cccovoveneiiiinnn. 95,2dB (A)
Usikkerhed K, ....coovvovc 3dB (A)
Lydeffektniveau L, ....ccoovriririnnnnne. 108,2 dB (A)
Usikkerhed K, oo 3dB (A)

Brug hgreveern.
Stoejudviklingen fra maskinen kan fore til nedsat
horelse.

De angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.
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De angivede stejemissionsveerdier kan ogsa
bruges til at gennemfare en forelgbig vurdering af
belastningen.

Advarsel:

Stgjemissionerne kan afvige fra de angivede
veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette afhaenger
af den made, el-veerktgjet bruges pa, og iseer af,
hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktajet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
kerer uden belastning).

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
horeveern.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

® Pak bordrundsaven ud, og undersgg den for
eventuelle transportskader.
Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal skrues fast til en arbejdsbaenk
eller et understel.
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e Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal veere korrekt paAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

e Savklingen skal kunne kgre frit rundt.

® Huvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

® Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og beveegelige dele gar let og friktionsfrit.

6. Montering

Fare! Husk altid at treekke netstikket ud af
stikkontakten, inden vedligeholdelses-, om-
stillings- eller monteringsarbejde gennemfo-
res pa bordrundsaven.

6.1 Opstilling af bordrundsav (billede 2)

e Fare! Vaer opmaerksom pa maskinens veegt
og bed en yderligere person om hjeelp, hvis
det skulle veere ngdvendigt.

* Bordrundsaven skal placeres pa et lige un-
derlag.

® For at sikre at saven star stabilt anbefales det
at fastgere bordrundsaven pa et fast unders-
tel med de 4 boringer (10) pa maskinstellet.
Egnet fastgerelsesmateriale (skruer osv.) fas
i faghandlen.

® Seet drejeknappen (46) pa akslen (47). Fast-
ger drejeknappen (46) med krydskeervskruen
(48).

e Seet udsugningsadapteren (16) pa udsug-
ningstilslutningen (17) bag pa maskinen.

6.2 Transportstilling (billede 3)

Bordrundsaven er i transportstilling ved udleve-

ringen. Fastger altid alle lose dele i de fastlagte

holdere for at sikre en kompakt transport og en

ordentlig opbevaring (se billede 3).

® Vikl nettilslutningsledningen op pa kabelhol-
deren (45).

® Gem tvaeranslaget (14) samt de to nagler (30,
31) pa den venstre side af maskinen.

® Fastger stadpinden (3) pa parallelanslaget
(7).

® Fastger parallelanslaget (7) pa ledeskinnen
(24) (se punkt 6.9).

Desuden kan maskinen indstilles kompakt til

transport og opbevaring og opna en lige flade

med savbordet (1). Ger folgende, sa dele ikke

rager ud over savbordet (1):

® Tag savklingeveernet (2) af og haeng det fast i
holderen bag pa maskinen og fastger det. (se
punkt 6.6)

® Sank klgvekilen (5) ned pa transportstilling.
(se punkt 6.4)

® Senk savklingen med handhjulet (8), sa
savklingen (4) og klgvekilen (5) befinder sig
under bordoverfladen.

® Losn ledeskinnen (24) med vippearmen
(42). Stil ledeskinnen (24) sa meget til hgjre
med drejeknappen (46), til den er tilgeengelig
nedefra.

® For parallelanslaget (7) nedadrettet hen mod
ledeskinnen (24) og fastger det pa de hajre,
udvendige ledeskruer (28). (se punkt 6.9)

®  Skub ledeskinnen (24) helt til venstre og fast-
ger den med vippearmen (42).

e Saven flyttes fra transportstillingen til arbejds-
stillingen i omvendt raekkefolge.

6.3 Montering/udskiftning af bordindlzeg
(billede 4, 8)

® |tilfeelde af slid eller beskadigelse skal bord-
indlaegget (6) skiftes ud, ellers er der aget
risiko for kvaestelse.

® Fjern savklingeveernet (2) (se punkt 6.6).
Anbring gaffel-ringnaglens (31) spids pa dre-
jeskiven (13). Drej skiven (13) til hgjre med
naglen for at lesne bordindleegget.
Tag det slidte bordindlaeg (6) ud.
Monter det nye bordindleeg i modsat raekke-
folge.

® Advarsell Emnet ma ikke blokeres af bordind-
leegget i tilforselsretning!

® Hgjden pa bordindleegget (6) til savbordet
(1) er indstillet pa fabrikken. Kontroller inds-
tillingen med regelmaessige mellemrum vha.
en genstand med en lige kant (f.eks. lineal,
vinkellzere osv.).

e Efter behov kan bordindlaegget (6) efterjuste-
res i hgjden med unbrakoskruer (40).

® Advarsel! Pa forsiden ma bordindlaeggets (6)
beereflade ikke rage frem!

e Advarsel! Pa bagsiden ma bordindleeggets
(6) beereflade ikke befinde sig under savbor-
det (1).
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6.4 Klovekile i arbejdsposition (billede 5, 6)
Advarsel! | udleveringstilstanden befinder klg-
vekilen (5) sig i transportposition. Fastger altid
klgvekilen (5) til driften i den overste position (ar-
bejdsposition) iht. efterfalgende beskrivelse.

® Indstil savklingen (4) pa maks. snitdybde med
handhjulet (8), stil den pa 0° stilling og fikser
den.

® Fjern savklingeveernet (2) og bordindlaegget
(6) (se punkt 6.6, 6.3).

* Drejfastgerelsesarmen (19) opad for at lasne
klgvekilen (5).

* Tryk klevekilen (5) ud til siden for at lesne
transportstillingens stopposition. (se billede
5b, pil A)

® Mens klovekilen (5) er trykket ud til siden,
fares klovekilen (5) opad ind i arbejdspositio-
nen. (se billede 5b, pil B)

® Fare! Klgvekilen (5) skal falde i hak i den
overste position! S& snart klavekilen (5) er
faldet i hak i den gverste position, trykker fast-
spaendingspladen (20) klgvekilen (5) indad
igen.

e  Sikr, at afstanden mellem savklinge (4) og
klgvekile (5) er 3 til 8 mm, for klovekilen
spaendes. (se billede 5d)

® Fastgor klgvekilen (5) med fastgerelsesarmen
(19).

® Advarsel! Klgvekilen (5) skal veere fastgjort
sikkert.

® Bemeerk! Har fastgerelsesarmen (19) en
utilstreekkelig spaendekraft, kan dette efterjus-
teres ved at speende den selvsikrende mgtrik
(53). Den selvsikrende metrik (53) geres til-
gaengelig ved at lasne krydskaervskruen (52)
og tage deekpladen (51) af.

® Genmonter bordindlzegget (6) og savklinge-
veernet (2). (se punkt 6.6, 6.3)

6.5 Kontrol og evt. efterjustering af klovekile
(billede 7)

Klgvekilens (5) position i forhold til savklingen (4)

er indstillet pa fabrikken. Kontroller indstillingen,

for arbejdet startes, sa du altid kan veere sikker pa

at arbejde sikkert.

Klgvekilen (5) skal befinde sig i midten pa et

teenkt, forleenget niveau bag ved savklingen (4),

sa arbejdsemnet ikke kommer i klemme.

* Kigvekilen (5) kan efter behov efterjusteres i
alle retninger i forhold til savniveauet.

® Losn de to unbrakoskruer (49).

® Ved at dreje pinolskruen (50) ind eller ud kan
klgvekilen (5) indstilles parallelt med savni-
veauet i hele savehgjden.

® Salenge unbrakoskruerne (49) er lgsnet,
kan klgvekilen (5) indstilles frit pa tveers af
savniveauet.

o Bemeerk! Anbring en genstand med lige kant
(f.eks. lineal) pa begge sider af savklingen (4).
Sikr, at klovekilen (5) ikke rager ud af savklin-
gens (4) savniveau.

®  Skru unbrakoskruerne (49) fast igen og kont-
roller indstillingen.

® Forsigtig! Speend de to unbrakoskruer (49)
godt og ensartet fast.

6.6 Montering/udskiftning af savklingevaern
(billede 9)

® Fare! Fastger altid savklingeveernet (2) pa
klgvekilen (5), for arbejdet startes.

e Sikr til monteringen, at excenterarmen (39) er
abnet, dvs. at den er rettet mod forkanten pa
savklingeveernet (2).

® For savklingevaernet (2) midt pa klgvekilen (5)
og haeng ferst den bageste stift ind i udspa-
ringen (18) pa klavekilen.

® Vip sa savklingeveernet (2) nedad, til den
forreste stift ogsa ligger i udsparingen (18) pa
klavekilen.

® Speend savklingevaernet (2) ved at trykke
excenterarmen (39) bagud dvs. hen imod
maskinens bagside.

® Advarsel! Savklingeveernet (2) skal altid saen-
ke sig automatisk ned pa saveemnet ved sin
egenveegt.

® Kontroller savklingeveernet (2) for korrekt
funktion efter monteringen ved at lofte det op
og slippe det.

6.7 Montering/udskiftning af savklinge
(billede 10)

® For savklingen skiftes: Traek netstikket ud af
stikkontakten!

® Brug handsker, nar savklingen skiftes, for at
undga kvaestelser!

® Fjern savklingeveernet og bordindleegget (se
punkt 6.6, 6.3).

® Losn fastgerelsesarmen (19) for at gere arbe-
jdsomradet tilgeengeligt.

® Losn skruen (15) ved at anbringe en nagle
(30) pa skruen (15) og en anden nggle (31)
pa motorakslen for at holde imod.

® Forsigtig! Drej skruen (15) i savklingens rota-
tionsretning.

® Tag den yderste flange og den gamle savklin-
ge (4) af den inderste flange.

® Rens savklingeflangerne grundigt, fer den
nye savklinge monteres.
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Seet den nye savklinge (4) i i omvendt reekke-
falge, og speend den fast.

Advarsel! Husk rigtig rotationsretning, teen-
dernes skra skeereflade skal pege i rotations-
retningen, dvs. fremad (se pil pa savklinge-
veernet)

Fastger fastgerelsesarmen (19) igen og mon-
ter og indstil klgvekilen, bordindlsegget samt
savklingevaernet (se punkt 6.5, 6.3, 6.6).
Inden du arbejder videre med saven, skal du
kontrollere, at beskyttelsesanordningerne
virker, som de skal.

Advarsel! Kontroller efter savklingeskiftet, om
savklingevaernet (2) abner og lukker igen iht.
kravene. Kontroller desuden, om savklingen
(4) karer frit i savklingeveernet (2).

Advarsel! Hver gang efter skift af savklinge
skal du kontrollere, om savklingen (4) roterer
frit i bordindleegget (6) bade i lodret stilling og
med 45°-kipning.

Advarsel! Et slidt eller beskadiget bordindlaeg
(6) skal skiftes med det samme(se punkt 6.3).
Advarsel! Skift og tilretning af savklingen (4)
skal udferes korrekt.

6.8 Tilslutning til stovudsugning (billede 11)
En tilslutningsmulighed til stavudsugningen findes
pa udsugningsadapteren (16) pa huset. Du kan
f.eks. forbinde en vad-tersuger (falger ikke med)
med udsugningsadapteren (16).

6.9 Montering/afmontering af parallelanslag
(billede 12)

Abn de to lasebolte (27) pa for- og bagsiden
af parallelanslaget (7) ved at dreje lasebolten
(27) 90° opad.

Parallelanslaget (7) monteres ved at kare le-
deskruernes (28) position s& meget udad, at
parallelanslaget (7) kan anbringes ved siden
af savbordet (1).

Rengor beerefladerne pa parallelanslaget
samt ledeskinnen (24) for spaner, stov eller
anden form for snavs.

For parallelanslaget (7) i en hzeldning pa ca.
45° med udsparingen hen pa ledeskruerne
(28).

Heeld parallelanslaget (7) nedad. Serg for, at
parallelanslaget (7) og sikringsskruen (29)
griber ind i hinanden. Parallelanslaget (7) skal
ligge fast pa ledeskinnen (24) i hele bredden
og ma ikke kunne vippe.

Sikr parallelanslaget (7) ved at lukke de to
lasebolte (27).

Parallelanslaget (7) fiernes igen ved at gere
det hele i omvendt reekkefalge.

7. Betjening

7.1 Teend/sluk-knap (fig. 1, 13/pos. 11)

® Saven teendes ved at trykke pa den grenne
knap ”I”. Vent med at begynde at save, til sav-
klingen har ndet sit maksimale omdrejnings-
tal.

Den rode taste ,,0“ overdaekkes med knap-
tildeekningen (37). Saven slukkes ved at bet-
jene knap-tildaekningen (37).

En overbelastningsafbryder (12) beskytter moto-
ren mod overbelastning. Hvis maerkestrommen
overskrides, slar overbelastningsafbryderen (12)
maskinen fra.

® Lad maskinen kgle af i nogle minutter.

Tryk pa overbelastningsafbryderen (12).

Tryk pa den grenne knap ,|“ for at teende mas-
kinen.

7.2 Skeeredybde (fig 1,14)
Ved at dreje pa handhjulet (8) kan savklingen (4)
indstilles til den onskede skaeredybde.

Advarsel! Reducer faren for at komme i kon-
takt med savklingen (4) ved altid at serge for, at
savklingens snitdybde altid tilpasses til emnets
tykkelse.

Tommelfingerregel: Savklingen (4) skal kun keres
sa meget ind og ud, at savklingens tandspidser
ses over emnet.

Mod urets retning:
skeeredybde mindskes

| urets retning:
skeeredybde oges

7.3 Parallelanslag

Til liengdeskeering af treedele skal parallelansla-
get (7) benyttes. Sikr under monteringen eller in-
dstillingen af parallelanslaget, at parallelanslaget
(7) er justeret parallelt med savklingen (4). Fjern

til l,engdegaende snit tveeranslaget (14) fra sav-

bordet (1) og gem dette i den passende holder.

7.3.1 Valg af position for parallelanslag
(billede 15)

Parallelanslaget (7) kan fastgeres i 3 forskellige

positioner afhaengigt af behov og formal. Paral-

lelanslaget (7) monteres pa ledeskinnen (24) iht.

beskrivelsen under punkt 6.9.
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e Til mindre snitbredder fastgeres parallelans-
laget (7) pa de indvendige ledeskruer (28) til
hgijre (se billede 15a).

®  For at kunne udnytte den maks. mulige snit-
bredde fastgeres parallelanslaget (7) pa de
udvendige ledeskruer (28) til hgjre (se billede
15b). Bemaerk! | denne position kan der kun
bearbejdes emner fra en bredde pa 11 cm.

® Parallelanslaget (7) kan ogséa fastgeres pa
den venstre side af savklingen (4) (se billede
15c). Bemeerk! | dette tilfelde kan snitbred-
den ikke aflaeses pa skalaen (25 og 26), men
skal indstilles med passende malevaerkioj
(f.eks. tommestok).

7.3.2 Indstilling af klapbar stopskinne
(billede 16, 17)

Den klapbare stopskinne (23) har to forskellige

funktioner, der afhaenger af, hvad den bruges til.

Dette kan enten vaere en reduceret stophgjde af

parallelanslaget (7) til smalle emner eller en bee-

reflade til hgje snitbredder.

Stophgjde (billede 16)

® Advarsel! Stophgjden skal altid indstilles pa
en sadan made, at emnet kan fores bedst
muligt forbi savklingen (4).

® Det medleverede parallelanslag (7) skal bru-
ges sammen med nedadklappet anslagsskin-
ne (23) til lzengdeskeering af smalle treedele
(se billede 16a).

® Til lengdeskeering af bredere treedele indtil
maks. 33 cm kan parallelanslaget (7) ligele-
des bruges med opad veekklappet stopskinne
(23) (se billede 16b).

Baereflade (billede 17)

e Advarsel! Til snitbredder, der er starre end
33 cm, skal stopskinnen (23) klappes helt
nedad, s beaerefladen til den klapbare stops-
kinne (23) har den samme hgjde som savbor-
dets (1) overflade.

® Veeriseer ved store snitbredder opmaerksom
pa, at emnet ligger sikkert pa savbordet (1)
samt pa den klapbare stopskinne (23), og at
det ikke kommer i klemme.

7.3.3 Snitbredde (billede 15-18)

® Monter parallelanslaget (7) pa ledeskinnen
(24) iht. beskrivelsen under punkt 6.9.

® Er parallelanslaget (7) anbragt pa de indven-
dige ledeskruer (28) til hgjre, afleeses den
indstillede snitbredde pa hovedskalaen (25).

®  Bemeerk! Klappes stopskinnen (23) hen over

savbordet (1) til smalle snitbredder, reducerer

dette den faktiske snitboredde med 5 cm i

sammenligning med den afleeste snitbredde.

Er parallelanslaget (7) anbragt pa de udven-

dige ledeskruer (28) til hgjre, afleeses den

indstillede snitbredde pa udvidelsesskalaen

(26).

e Treek vippearmen (42) opad for at lesne le-
deskinnen (24).

®  Snitbredden kan indstilles trinlgst ved at dreje
pa drejeknappen (46).

® Forskyd ledeskinnen (24) med drejeknappen
(46), til markeren (54) stemmer overens med
det onskede mal pa skalaen (25 og 26).

® Fastger den indstillede snitbredde ved at tryk-
ke vippearmen (42) nedad.

®  Bemeerk! Afviger den indstillede snitbredde
fra den faktiske snitbredde, kan markaren
(54) efterjusteres. Markgren (54) er skruet
sammen med ledeskinnen (24) gennem lan-
ge huller.

7.3.4 Efterjustering af klemmekraft
(billede 18)

Fare! Sikr altid, at parallelanslaget (7) er fastgjort

sikkert pa ledeskinnen (24), s& ledeskinnen (24)

ikke kan skride.

® Vippearmens (42) spaendekraft kan efterjus-
teres efter behov.

®  Lasn hertil matrikken (44) og skru gevindmuf-
fen (43) ud, til den gnskede spaendekraft er
naet.

® Fastger herefter gevindmuffen (43) med me-
trikken (44) igen.

7.4 Tveersnit

Fjern parallelanslaget (7) fra savbordet (1) til
tvaersnit.

Til tveerskeering af treedele skal tveeranslaget (14)
benyttes.

7.4.1 Tvaersnit med fastgjort skydeslaede
(billede 19)

o Sikr, at skydesleeden (41) er fastlast rigtigt
med savbordet (1). Fikseringsarmen (60) pa
undersiden af savbordet (1) skal pege pa
tveers af snitretningen (se billede 19a).

e Tveeranslaget (14) kan bruges bade til venst-
re for savklingen (4), altsa i noten (22) pa
skydeslaeden (41), eller til hgjre for savklingen
(4), i noten (21) pa savbordet (1).

Lasn laseskruen (36).
Drej stopskinnen (34), sa pilen peger mod det
onskede vinkelmal.
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Tveeranslaget (14) har klikstillinger i posi-
tionerne 90°, 75°, 60°, 45°, 30°, hvor stop-
skinnen (34) falder herbart i hak. Sa snart
stopskinnen er faldet i hak, skal stillingen
fastholdes med laseskruen (36).

Er der brug for andre vinkelindstillinger, fast-
gores stopskinnen (34) kun med vingeskruen
(35).

Speend laseskruen (36) igen.

Kontroller afstanden mellem stopskinne (34)
og savklinge (4).

Advarsel! Skub ikke stopskinnen (34) alt for
meget hen imod savklingen (4). Afstanden
mellem stopskinne (34) og savklinge (4) skal
veere ca. 2 cm.

Lesn de to vingeskruer (35) og indstil stops-
kinnen (34) efter behov.

Spaend vingeskruerne (35) igen.

7.4.2 Tvaersnit med bevaegelig skydesleede

(billede 20)

Skub tvaeranslaget ind i noten (22) pa sky-
desleeden (41).

Fasthold tveeranslaget (14) pa skydeslaeden
(41) med fikseringsskruen (38) afheengigt af
snitbredde.

Oplas skydesleeden (41) ved at dreje fikse-
ringsarmen (60) 90° i snitretning (se billede
20a).

Advarsel! Fikseringsarmen (60) skal veere helt
abnet, sa skydeslaeden (41) ikke kan falde i
hak af sig selv under snittet.

Indstillingen af vinklen pé tveeranslaget (14)
samt afstanden mellem stopskinnen (34) og
savklingen (4) gennemfgres iht. beskrivelsen
i punkt 7.4.1.

7.5 Vinkelindstilling savklinge (billede 13, 14)

Lasn fikseringsarmen (9) ved at svinge den
nedad.

Juster klingevinklen ved at skubbe handhjulet
(8), til viseren (56) stemmer overens med det
onskede mal pa vinkelskalaen (55).

Fastger vinkelmélet ved at speende fikse-
ringsarmen (9).

Bemeerk! Afviges fra vinkelskalaen (55), kan
markeren (56) efterjusteres. Markaren (56) er
skruet fast gennem et langt hul pa maskinen.
(se billede 22b)

Efterjustering af endestop til savklingevinkel
(billede 13, 21)

Endestoppet til vinkelindstillingen af savklingen
kan efter behov efterjusteres ved 0° og 45°.

Lasn hertil justeringsskruen til 0° (32) eller
justeringsskruen til 45° (33).

e  Stil vinklen mellem savklinge (4) og savbord
(1) p4 90° eller 45° med et egnet maleveerktgj
(f.eks. 90°-vinkel, vinkelleere).

® Fastger savklingevinklen med fikseringsar-
men (9).

* Drej excenterpladen til 0° (61) eller til 45°
(62) pa den indvendige side af maskinen, til
denne ligger op ad den indvendige savklinge-
ophaenginng.

e  Sikr indstillingen ved at spaende justerings-
skruen (32 og 33).

Efterjustering af fikseringsarmens klemme-

kraft (billede 22)

®  Afmonter handhjulet (8). Lasn hertil unbra-
koskruen (57) og treek handhjulet (8) af udad.

® Losn unbrakoskruen (58) og traek fikserings-
armen (9) af sekskantskruen (59).

®  Flyt fikseringsarmen (9) en position, for den
saettes pa sekskantskruen (59).

e Sikr fikseringsarmen (9) med unbrakoskruen
(58).

® Saet handhjulet (8) pa igen og sikr dette med
unbrakoskruen (57).

8. Drift

Advarsel!

® Der anbefales en proveskaering efter hver
omstilling for at kontrollere de indstillede mal.

e Efter at du har teendt for saven, skal savbla-
dets maksimale omdrejningshastighed afven-
tes, for savningen pabegyndes.

® Pas pa ved opskeering!
Maskinen ma kun benyttes sammen med
udsugning.

® Udsugningskanalerne skal efterses og renses
med jeevne mellemrum.

8.1 Skeering pa langs (billede 23)

Herved gennemskeeres et arbejdsemne i dets

leengderetning.

En af arbejdsemnets kanter trykkes mod paral-

lelansatsen (7), mens den flade side ligger pa

savbordet (1).

Savbladsveernet (2) skal altid seenkes ned pa

arbejdsemnet.

Ved en skeering pa langs ma arbejdspositionen

aldrig veere pa linje med skeeringsforlabet.

® Parallelansatsen (7) indstilles i forhold til ar-
bejdsemnets hgjde og den gnskede bredde.
(se7.3.)

® Saven teendes.
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Heenderne laegges fladt og med samlede fing-
re pa arbejdsemnet, og arbejdsemnet skub-
bes ind i savbladet (4) langs parallelansatsen
(7).

Sideleens fering med venstre eller hgjre hand
(afheengig af parallelansatsens position) kun
indtil beskyttelseskappens forkant.
Arbejdsemnet skal altid skubbes igennem
indtil enden af klavekilen (5).
Skeeringsaffaldet bliver liggende pa savbordet
(1), indtil savbladet (4) befinder sig i udgangs-
positionen.

Lange arbejdsemner skal sikres imod at falde
ned i slutningen af skeereprocessen (f.eks.
afrulningsstander etc.)

8.1.1 Skeering i smalle arbejdsemner

(billede 24)
Skeering pa langs af arbejdsemner, som er under
150 mm brede, skal under alle omstaendigheder
gennemfgres ved hjeelp af et skydeskaft (3). Sky-
deskaftet er med i leveringen.
Slidte eller beskadigede skydeskafter skal udskif-
tes omgéende. Serg altid for at have stadpinden
(3) inden for reekkevidde i den gnskede holder.

8.1.2 Skeering i meget smalle arbejdsemner
(billede 25)

Skeering pa langs af meget smalle arbejdsem-
ner, som er under 50 mm brede eller mindre,
skal under alle omstaendigheder gennemfares
ved hjeelp af et skydetree (a).

Herved foretreekkes parallelansatsens
nederste styreflade.

Skydetrae er ikke del af leveringen! (Kan fas

i specialforretninger.) Slidte skydetraeer skal
skiftes ud i god tid.

8.2 Udforelse af skra snit med hzeldet savklin-
ge (billede 13, 26)

Skraskaeringer skal principielt udferes ved hjeelp

af parallelansatsen (7).

Heeldes savklingen (4) til venstre, nar der saves

skrasnit, positioneres parallelanslaget (7) pa den

hgjre side af savklingen (4). For emnet mellem

savklinge (4) og parallelanslag (7).

e Savbladet (4) indstilles til det gnskede vin-

kelmal. (se 7.5.)

Parallelansatsen (7) indstilles afheengigt af

arbejdsemnets bredde og hgjde. (se 7.3.)

Skeeringer udferes i forhold til arbejdsemnets

bredde (se 8.1.1 0g 8.1.2)

8.3 Savning af tveersnit (billede 27, 28)

e Skub tveeranslaget (14) ind i den pageeldende
not (21 eller 22), indstil skydesleeden (41),
det onskede vinkelmal samt stopskinnen (34)
(se 7.4).

Arbejdsemnet trykkes hardt mod tveeransat-
sen (14).

Saven teendes.

Tveeransatsen (14) og arbejdsemnet skubbes
imod savbladet for at udfere skeeringen.
Advarsel!

Hold altid fast pa det arbejdsemne, der fores,
ikke pa det fri arbejdsemne, der afskeeres.
Tveeransatsen (14) skubbes frem, indtil arbe-
jdsemnet er skaret helt igennem.

Sluk saven igen.

Savaffald fiernes forst, nar savbladet star
stille.

9. Transport

Maskinen ma kun transporteres ved at lofte
savbordet. Brug aldrig beskyttelsesudstyr
som f.eks. klingeveern eller anslagsskinner til
mangvrering eller transport.

10. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende kvalifi-
kationer for at undga fare for personskade.

11. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

11.1 Rengoring

® Hold séa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
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® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undgé brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
edeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktgj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

e Kontroller udsugningskanalerne med re-
gelmeessige mellemrum. Losn krydskeervs-
kruen (64) og tag daekpladen (63) af, for
rengering gennemferes, og tilstoppede
udsugningskanaler renses for snavs (se bille-
de 29). Forsigtig! Savklingen er frit tilgeenge-
lig, brug beskyttelseshandsker.

11.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

11.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

11.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes felgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

¢ Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

in!
E ﬁlﬁ}@ Tip! Det anbefales at bruge

.y forsteklasses tilbehor fra
kwb  for at opné et godt
arbejdsresultat! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

12. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

13. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for berns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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2

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljeforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
- sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som falger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Kontroller for bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. gledepzere) er taget ud af produktet.
Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er

kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem, kontaktkul, bordindleeg, stedpind
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kabere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berares ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kabt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjaelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemaerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
daekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, handvaerksmeessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional” geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien deekker ikke fglgende:
® Skader pa produktet som folge af tilsideseettelse af montagevejledningen eller som felge af

usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

e Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmees-
sigt fremstillet til et begraenset cyklustal. Sliddet opstar iseer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som falge af varme, kulde, vibration og sted.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medferer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kebet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europeeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i neervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvéands

(se bild 30)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador.

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att
horseln forstors.

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av tra och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvéand skyddsglaségon. Medan

du anvander elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

Obs! Risk for skador! Grip inte in i den rote-
rande sagklingan.

Vrid skivan med den bifogade ringnyckeln i
medsols riktning for att lossa pa sagplattan.
Vrid skivan i motsols riktning for att fixera sag-
plattan sa att den inte faller ut.

Svéang ned sparrspaken for att stalla in sag-
klingans vinkel. Svang upp sparrspaken for
att sparra sagklingans vinkel.

Tryck in Gverlastbrytaren for att lossa pa
strémbrytaren igen.

Om anslagslisten falls ned 6ver sagbordet for
smala sagbredder, reducerar detta den verk-
liga sagbredden med 5 cm jamfort med den
avlasta sagbredden.

10. Typ av nétanslutning

11. Nominell effekt

. Varvtal

13. Saghojd vid 90° resp. 45° snedstéllning av
sagklingan

Toleranser sagklinga

Klyvknivens tjocklek

Vikt

2.

3.

14.
15.
16.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sédkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-29)
Séagbord
Skydd till sagklinga
Paskjutare
Sagklinga
Klyvkniv
Séagplatta
Parallellanslag
Handhjul
Sparrspak for sagklingans vinkel
. Borrhal i maskinstativ
. Strémbrytare
. Overlastbrytare
. Vridskiva
. Geringsanhall
. Skruv for sagklinga
. Utsugningsadapter
. Uttag foér spansug
. Urtag vid klyvkniv
. Lasspak
. Fastplatta
. Spar i sagbord
. Spar i sagslade
. Féllbar anslagslist
. Styrskena for parallellanslag
. Huvudskala
. Bordsbreddningsskala
. Sparrstift for parallellanslag
. Styrskruv for parallellanslag
. Sakringsskruv for parallellanslag
. Ringnyckel 24 mm
. Gaffel-ringnyckel 20/24 mm
. Justerskruv 0°
. Justerskruv 45°
. Anslagslist for geringsanhall
. Vingskruv for geringsanhall
. Fixeringsskruv for geringsanhall

©RNO O, LN~
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37. Brytarlock for nddstopp

38. Fixeringsskruv for geringsanhall
39. Excenterspak for skydd till sdgklinga
40. Insexskruv 2,5 mm sagplatta
41. Sagslade

42. Spannspak for styrskena

43. Gangad muff

44. Mutter

45. Kabelhallare

46. Vridratt for sagbredd

47. Axel for vridratt

48. Stjarnskruv for vridratt

49. Insexskruv 4 mm klyvkniv

50. Stallskruv 2,5 mm klyvkniv

51. Lock till lasmutter

52. Stjarnskruv for lock

53. Lasmutter

54. Visare for parallellanslag

55. Vinkelskala

56. Visare for sagklingans vinkel
57. Insexskruv 3 mm handhjul

58. Insexskruv 3 mm spéarrspak
59. Sexkantskruv

60. Sparrarm

61. Excenterplatta 0°

62. Excenterplatta 45°

63. Lock till utsugningskanel

64. Stjarnskruv till utsugningskanal

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du képte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank péa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-

dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-

nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-

na har skadats i transporten.
e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 84

Bordscirkelsag

Skydd till sagklinga
Paskjutare
Parallellanslag
Geringsanhall
Utsugningsadapter
Ringnyckel 24 mm
Gaffel-ringnyckel 20/24 mm
Vridratt for sagbredd
Stjarnskruv for vridratt
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Bordscirkelsagen ar avsedd for langs- och
tvarsagning (endast med geringsanhall) av olika
slags virke med hénsyn till maskinens storlek.
Rundvirke av olika slag far inte sagas.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Endast passande sagklingor (HM- eller CV-
sagklingor) far anvandas till denna maskin. Det ar
férbjudet att anvanda olika slags HSS-sagklingor
eller delningsklingor.

Till maskinens &ndamalsenliga anvéandning hor
ocksa att sakerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-
visningen ska foljas.
Personer som anvander och underhéller maski-
nen ska kanna till utrustningens funktioner och
ha instruerats om eventuella faror. Dessutom ska
géllande arbetarskyddsforeskrifter féljas exakt.
Ovriga allmanna regler fér arbetsmedicinska och
sakerhetstekniska omréden ska aven beaktas.
Om maskinen andras leder detta till att tillver-
karens ansvar for darutav resulterande skador
upphor att gélla. Trots &ndamalsenlig anvandning
kan séarskilda kvarstaende riskfaktorer inte utes-
lutas helt.
P& grund av maskinens konstruktion och sam-
mansattning kan féljande faror uppsta under drift:
® Risk fér skador om personer ror vid sagklin-
gan inom ej skyddat sdgningsomrade.
® Risk for skarskador vid ingrepp i den roteran-
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de sagklingan.

Risk for att arbetsstycken eller delar slar
tillbaka.

Risk for att sagklingan bryts sonder.

Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut
fran sagklingan.

Risk for horselskador vid oftillrackligt buller-
skydd.

Risk for halsofarliga emissioner av trddamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.

4. Tekniska data

Véaxelstromsmotor................... 220-240V ~ 50 Hz
Effekt P .ocovriee S11800W - S6 25 % 2000 W
Tomgangsvarvtal N ........cccccevvieirncnne. 4200 min
Hardmetallsagklinga ....... @254 x 3 30x2,9mm
Antal tANder ......ccooiiiiii 24
SAghdjd Max. .....ccccvevveieiniiiiins 85 mm/90°
......................................................... 55 mm / 45°

Héjdinstalining
Svéngbar sagklinga
Geringsanhall vinkel
Uttag for spansug

Skyddsklass: .............
Klyvknivens tjocklek: ..........ccccoveiiiiinnns 2,3mm

Driftslag S6 25%: Kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning (arbetscykel 10 min). For att
undvika att motorn varms upp till otillatet hoga
temperaturer, far motorn kéra med angiven nomi-
nell effekt 25% av arbetscykeln, och darefter 75%
av arbetscykeln utan belastning.

Fara!
Buller
Bullervarden har bestéamts enligt EN 62841.

Ta maskinen i drift

Ljudtrycksniva L, ..o 95,2 dB (A)
Osakerhet KpA ........................................ 3dB (A)
Ljudeffektniva Ly, - .....cccormmerrrrrreeenns 108,2 dB (A)
Osékerhet K,,,, )

Anvand hérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt hérsel.

Angivna bullervarden har matts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvan-
das om man vill jAmféra olika elverktyg.

Angivna bullervarden kan aven anvandas till en
preliminér bedémning av belastningen.

Varning:

Beroende pé hur elverktyget anvénds, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbe-
tas, kan de bullervarden som uppstar under den
faktiska anvandningen av elverktyget avvika fran
angivna véarden.

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sl& ifrdn maskinen om den inte anvands.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvéandningen
(t.ex. tider nar elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kor utan belastning).

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du dvertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
6verens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

® Packa upp bordscirkelsagen och kontrollera
om den ev. har skadats i transporten.

Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett fast stativ eller
liknande.
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® Innan maskinen tas i drift maste alla skydd ®  Sank klyvkniven (5) till transportlage. (jmf. 6.4)
och sakerhetsanordningar ha monterats pa ®  Sank sagklingan med handhjulet (8) sa att
avsett vis. sagklingan (4) och klyvkniven (5) befinner sig

e Sagklingan maste kunna rotera fritt. under bordets yta.

e  Varuppmarksam pa frammande féremal, t ® Lossa pa styrskenan (24) med spannspaken
ex spik eller skruv, om virket som ska sagas (42). Stall styrskenan (24) sa langt at héger
redan har bearbetats. som mojligt med vridratten (46) tills den ar

® Innan du slar pa maskinen med strombryta- atkomlig underifran.
ren maste du 6vertyga dig om att sagklingen e  Satt det nedatriktade parallellanslaget (7) pa
ar ratt monterad och att de rérliga delarna inte styrskenan (24) och fixera den pa de yttre
klammer. styrskruvarna till hdger (28). (jmf. 6.9)

e Skjut styrskenan (24) helt at vanster och fixe-
ra med spannspaken (42).
6. Montera maskinen * Gatillvaga i omvand féljd for att flytta sdgen
fran transportlage till arbetslage.

Fara! Dra ut stickkontakten till bordscirkelsag in-

f6r underhall, bestyckning och montering. 6.3 Montera/byta ut ségplattan (bild 4, 8)
® Byt ut sagplattan (6) om den ar sliten eller
6 1 Stélla upp bordscirkelsagen (bild 2) skadad eftersom det annars finns risk for
Fara! Beakta maskinens vikt och ta hjalp av skador.
ytterligare en person vid behov. ° Taav skyddet (2) till sagklingan (se 6.6).
e Bordscirkelsagen maste stillas pa en plan © Hall gaffel-ringnyckeln (31) med spetsen mot
uppstaliningsyta. vridskivan (13). Vrid skivan (13) med nyckeln i
o For att sagen ska sta stabilt rekommenderar medsols riktning for att lossa pa sagplattan.
vi att du faster bordscirkelsagen med de 4 ® Tautdenslitna sagplattan (6).
borrhalen (10) pa maskinstativet i en fast un- °® Montera den nya sagplattan i omvand ord-
derkonstruktion. Lampligt monteringsmaterial ningsfoljd.
(skruvar osv) kan képas i specialaffarer. e Varning! Arbetsstycket far inte blockeras i sin
o Satt vridratten (46) pa axeln (47). Fixera vrid- matningsriktning av sagplattan!
ratten (46) med stjarnskruven (48). © Sagplattans (6) hojd gentemot sagbordet (1)
e Fast utsugningsadaptern (16) vid uttaget for ar fabriksinstalld. Kontrollera instéllningen re-
spansug (17) pa baksidan av maskinen. gelbundet med hjélp av ett objekt med en rak
kant (t.ex. linjal, vinkeltolk).
6.2 Transportlage (bild 3) ® Vid behov kan sagplattan (6) efterjusteras i
Vid leverans befinner sig bordscirkelsagen i héjdled med insexskruvarna (40).
transportlage. For en kompakt transport samt fo- ®  Varning! P& framsidan far anliggningsytan pa
reskriven forvaring ska alla I6sa delar alltid fastas séagplattan (6) inte skjuta ut!
i foreskrivna hallare (jmf. bild 3). ©  Varning! Pa baksidan far anliggningsytan pa
¢ Linda nitkabeln pa kabelhallaren (45). sagplattan (6) inte befinna sig under sagbor-
e Forvara geringsanhallet (14) samt de bada det (1).
nycklarna (30, 31) pa vanster sida av mas-
kinen. 6.4 Satt klyvkniven i arbetslége (bild 5, 6)
o Fast paskjutaren (3) pa parallellanslaget (7). Varning! Nar maskinen levereras star klyvkniven
e  Fixera parallellanslaget (7) pa styrskenan (24) (5) i transportposition. Infor drift ska klyvkniven (5)
(imf. 6.9). alltid fastas i det 6versta laget (arbetslage), dvs.
Dessutom kan du stélla in maskinen s& kompakt enligt beskrivningen nedan. _ _
som majligt infor transport och férvaring. Du kan © Stéllin sagklingan (4) pa maximalt sagdjup
ocksa skapa en jamn yta med sagbordet (1). For med handhjulet (8), stall i Iaget 0° och sparra
att undvika att delar skjuter ut éver sagbordet (1) darefter.
kravs foljande arbetssteg: ® Demontera skyddet till sdgklingan (2) och
e Taav skyddet (2) till sagklingan och sedan séagplattan (6) (se 6.6, 6.3).
hanga in och fixera det pa hallaren pa maski- ~ ©  Vrid lasspaken (19) uppat for att lossa pa
nens baksida. (jmf. 6.6) Klyvkniven (5).

® Tryck klyvkniven (5) &t sidan for att lossa pa
transportlagets sparrlage. (se bild 5b, pil A)

-86 -

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 86 27.09.2023 08:10:26



For klyvkniven (5) uppat till sitt arbetslage
medan den trycks utat. (se bild 5b, pil B)
Fara! Klyvkniven (5) méste snappa in i det
Oversta laget. Nar klyvkniven (5) har snappt
in i det Oversta laget trycker fastplattan (20)
klyvkniven (5) inat igen.

Kontrollera innan klyvkniven spanns fast att
avstandet mellan sagklingan (4) och klyvkni-
ven (5) uppgar till 3 - 8 mm. (jmf. bild 5d)
Fixera klyvkniven (5) med lasspaken (19).
Varning! Klyvkniven (5) maste ha fixerats
sakert.

Obs! En otillrécklig spannkraft i lasspaken
(19) kan efterjusteras genom att lasmuttern
(53) dras at. For att ldsmuttern (53) ska bli
atkomlig, lossa forst pa stjarnskruven (52 och
ta sedan av locket (51).

Montera tillbaka sagplattan (6) och skyddet
(2) till sagklingan. (se 6.6, 6.3)

6.5 Kontrollera klyvknivens lage och efterjus-

tera vid behov (bild 7)

Klyvknivens (5) lage gentemot sagklingan (4) har
stéllts in i fabriken. Kontrollera installningen innan
arbetet paborjas for att garantera sékert arbete.
Klyvkniven (5) méste befinna sig centrerat p& en
tankt forlangd linje bakom sagklingan (4) sa att
virket som ska sagas inte kan kldmmas fast.

Vid behov kan klyvkniven (5) efterjusteras i
alla riktningar relativt till sagytan.

Lossa pa de bada inre insexskruvarna (49).
Genom att skruva in eller ut stallskruven (50)
kan du stallas in klyvkniven (5) éver hela sag-
héjden parallellt till sdgytan.

Medan insexskruvarna (49) ar lI6sa kan du
justeras in klyvkniven (5) fritt tvars emot sa-
gytan.

Obs! Lagg ett féremal med rak kant (t.ex. en
linjal) pa bada sidor av sagklingan (4). Dar-
med kan du sakerstalla att klyvkniven (5) inte
skjuter ut fran sagklingans (4) sagyta.

Skruva fast insexskruvarna (49) igen och kon-
trollera instéllningen.

Obs! Dra at de bada insexskruvarna (49) lika
mycket.

6.6 Montera / byta skyddet till sagklingan

(bild 9)

Fara! Fast alltid skyddet till sdgklingan (2) pa
klyvkniven (5) infor drift.

Kontrollera vid monteringen att excenterspa-
ken (39) ar 6ppen, dvs. har riktats mot fram-
kanten av skyddet till sdgklingan (2).
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®  For skyddet till sdgklingan (2) till mitten av
klyvkniven (5) och héang férst in det bakre stif-
tet i urtaget (18) pa klyvkniven.

e Luta sedan skyddet till sdgklingan (2) nedat

tills aven det framre stiftet ligger i urtaget (18)

pa klyvkniven.

Spann fast skyddet till sdgklingan (2) genom

att trycka excenterspaken (39) bakat, dvs.

mot maskinens baksida.

Varning! Skyddet (2) maste alltid automatiskt

sjunka ned mot sdgmaterialet av sin egenvikt.

e Kontrollera efter montering att skyddet till
sagklingan (2) fungerar genom att lyfta upp
den och sedan slappa den.

6.7 Montera / byta ut sagklingan (bild 10)

® Innan du byter ut sagklingan: Dra ut stickkon-
takten.

e Bar alltid handskar nar du byter ut sagklingor
sd att du inte skadar dig.

® Demontera skyddet till sdgklingan och sag-
plattan (se 6.6, 6.3).

® Lossa pa lasspaken (19) sa att arbetsomra-
det blir tillgéngligt.

® Lossa pa skruven (15) genom att halla emot
med en nyckel (30) vid skruven (15). Hall
emot med en andra nyckel (31) vid motora-
xeln.

®  Obs! Vrid skruven (15) i sdgklingans rotati-
onsriktning.

® Taav den yttre flansen och den férbrukade
klingan (4) fran den inre flansen.

® Rengor sagklingans flans noggrant innan du
monterar den nya sagklingan.

e Séttin den nya sagklingan (4) i omvéand foljd
och dra sedan at.

® Varning! Beakta rotationsriktningen. Tander-
nas sagvinkel ska vara i rotationsriktningen,
dvs. framét (se pilen pa skyddet).

® Fixera lasspaken (19) igen. Montera resp.
stall in klyvkniven, sagplattan och skyddet till
sagklingan (se 6.5, 6.3, 6.6).

® Kontrollera att skyddsanordningarna ar funkti-
onsdugliga innan du anvander sagen pa nytt.

e Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga maste du kontrollera att skyddet
till sdgklingan (2) 6ppnar och stanger enligt
foreskrift. Kontrollera dessutom att sagklingan
(4) I6per fritt i skyddet (2).

® Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga maste du kontrollera att sagklingan
(4) 6per fritt i sAgbordets skara (6) nar den
star lodratt samt i 45° lutning.

® Varning! En sliten eller skadad sagplatta (6)
maste genast bytas ut (se 6.3).
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e Varning! Sagklingan (4) ska bytas ut och jus-
teras in enligt gallande foreskrifter.

6.8 Uttag fér dammsugning (bild 11)

En spansug kan anslutas till dammsugsadapter
(16) pa k&pan. Du kan t.ex. ansluta en en vat- och
torrsugare (ingar ej) till utsugningsadaptern (16).

6.9 Montera / demontera parallellanslag
(bild 12)

o Oppna de bada spérrstiften (27) pa fram- och
baksidan av parallellanslaget (7) genom att
vrida sparrstiften (27) uppat med 90°.

®  For att montera parallellanslaget (7) ska
styrskruvarnas (28) lage koras sa pass langt
utat tills parallellanslaget (7) kan sattas pa
bredvid sagbordet (1).

® Rengor anliggningsytan péa parallellanslaget
samt styrskenan (24) fran span, damm och
annan smuts.

® For parallellanslaget (7) med urtaget pa styrs-
kruvarna (28) med ca 45° lutning.

e Luta parallellanslaget (7) nedat. Se till att
parallellanslaget (7) och sakringsskruven
(29) griper in i varandra. Det monterade pa-
rallellanslaget (7) ska ligga emot styrskenan
(24) langs hela bredden och far inte vara
ostadigt.

e Sékra parallellanslaget (7) genom att stanga
de bada sparrstiften (27).

® Gor pa omvant satt for att ta av parallellansla-
get (7) igen.

7. Anvanda maskinen

7.1 Strombrytare (bild 1,13 / pos. 11)

® Tryck pa den grona knappen , | for att sla pa
sagen. Vanta tills sagklingan har natt sitt ma-
ximala varvtal innan du bérjar saga.

® Den rdda knappen ”0” tdcks av brytarlocket
(37). Tryck pa brytarlocket (37) for att sla ifran
sagen.

Motorn i denna maskin &r utrustad med en éver-

lastbrytare (12) som skydd mot dverbelastning.

Om den nominella strdmmen &verskrids kommer

Overlastbrytaren (12) att koppla ifran maskinen.

e Vanta tillrackligt manga minuter sa att maski-
nen kan svalna.

e Tryck ned dverlastbrytaren (12).

® Sl& pa maskinen genom att trycka pa den
gréna knappen ,|“.

7.2 Sagdjup (bild 1, 14)
Vrid pa handhjulet (8) for att stélla in sagklingan
(4) pa avsett sagdjup.

Varning! Minska risken for att komma i kontakt
med sagklingan (4) genom att sdgdjupet alltid
anpassas till arbetsstyckets tjocklek.

Tumregel: Sagklingan (4) ska endast kéras in
resp. ut sa pass langt sa att tandspetsarna pa
klingan skjuter ut 6ver arbetsstycket.

Motsols:
mindre sagdjup

Medsols:
storre sagdjup

7.3 Parallellanslag

Anvand parallellanslaget (7) vid langssagning av
virke. Kontrollera nar parallellanslaget (7) mon-
teras eller stalls in att det har justerats parallellt
gentemot sagklingan (4). Infér langssagning ska
geringsanhallet (14) tas av fran sagbordet (1).
Lagg undan och forvara den i féreskriven hallare.

7.3.1 Vilja parallellanslagets ldge (bild 15)

Beroende pa behov och syfte kan parallellans-

laget (7) fastas vid 3 olika lagen. Montera paral-

lellanslaget (7) pa styrskenan (24) enligt beskriv-

ningen under 6.9.

® For smala sagbredder ska parallellanslaget
(7) fastas vid de hogre yttre styrskruvarna
(28) (jmf. bild 15a).

®  For att kunna utnyttja den maximalt méjliga
sagbredden ska parallellanslaget (7) fastas
vid de hogre yttre styrskruvarna (28) (jmf. bild
15b). Obs! | detta lage kan du endast bearbe-
ta arbetsstycken vars bredd uppgaér till 11 cm
eller mer.

® Parallellanslaget (7) kan aven fastas till vans-
ter om sagklingan (4) (jmf. bild 15c). Obs! |
detta fall kan sagbredden inte lasas av pa
skalan (25 resp. 26) utan méste stallas in med
passande matverktyg (t.ex. meterstock).

7.3.2 Stélla in den féllbara anslagslisten
(bild 16, 17)
Den fallbara anslagslisten (23) uppfyller tva oli-
ka funktioner beroende pa aktuell anvandning.
Den kan antingen fungera som en reducering av
parallellanslagets (7) anslagshojd fér smala ar-
betsstycken eller som en anliggningsyta for hdga
sagbredder
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Anslagshold (bild 16)

Varning! Anslagshdjden maste alltid stéllas in
sa att arbetsstycket kan féras forbi sagklingan
(4) pa basta mojliga satt.

* Det medféljande parallellanslaget (7) maste
anvandas vid klyvsagning av smala virkessty-
cken med nedfélld anslagslist (23) (jmf. bild
16a).

® Forlangssagning av breda virkesstycken till
max. 33 cm bredd kan parallellanslaget (7)
anvandas medan anslagslisten (23) &r upp-
falld (jmf. 16b).

Anllggnlngsyta (bild 17)
Varning! For sdgbredder éver 33 cm maste
anslagslisten (23) fallas ned helt s& att anlig-
gningsytan pa den fallbara anslagslisten (23)
har samma hdjd som sagbordets (1) ovanyta.

®  Var sarskilt uppmarksam vid stora sagbred-
der sa att arbetsstycket ligger sakert pa sag-
bordet (1) samt pa den fallbara anslagslisten
(23) och inte I6per risk att kldmmas fast.

7.3.3 Sagbredd (bild 15-18)

® Montera parallellanslaget (7) pa styrskenan
(24) enligt beskrivningen i 6.9.

® Nar parallellanslaget (7) har monterats vid de
inre styrskruvarna till hdger (28), las av den
instéllda sdgbredden pa huvudskalan (25).

® Obs! Om anslagslisten (23) falls ned éver
sagbordet (1) fér smala sagbredder, reduce-
rar detta den verkliga sdgbredden med 5 cm
jamfoért med den avlasta sagbredden.

® Nar parallellanslaget (7) har monterats vid de
yttre styrskruvarna till hdger (28), las av den
installda sagbredden pa bordsbreddnings-
skalan (26).

* Dra spannspaken (42) uppat for att lossa pa
styrskenan (24).

® Vrid runt vridratten (46) for att stalla in sag-
bredden stegldst.

e Skjut styrskenan (24) med vridratten (46) tills
visaren (54) stammer éverens med avsett
matt pa skalan (25 resp. 26).

® Fixera den instéllda sagbredden genom att
trycka ned spannspaken (42).

® Obs! Vid avvikelser mellan den instéllda och
den verkliga sadgbredden kan visaren (54)
justeras i efterhand. Visaren (54) har skruvats
fast i avlanga hal i styrskenan (24).
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7.3.4 Efterjustera klamkraften (bild 18)

Fara! Kontrollera alltid att parallellanslaget (7)

har spants fast sékert pa styrskenan (24) och att

styrskenan (24) inte kan glida.

® Vid behov kan spannkraften i spannspaken
(42) efterjusteras.

® Lossa pa muttern (44) och skruva ut resp. in
den gangade muffen (43) sa pass langt tills
avsedd spannkraft har natts.

® Fixera den gangade muffen (43) med muttern
(44) igen.

7.4 Kapsagning

Ta av parallellanslaget (7) fran sagbordet (1) infor
kapsagning.

Anvand geringsanhallet (14) vid tvarsagning av
virke.

7.4.1 Kapsagning med fixerad sagslade
(bild 19)

e Setill att sdgsladen (41) har sparrats fast
med sagbordet (1). Sparrarmen (60) pa un-
dersidan av sagbordet (1) ska sta tvars emot
sagriktningen (jmf. bild 19a).

® Geringsanhallet (14) kan anvandas saval till
vanster om sagklingan (4), dvs. i sagsladens
(41) spar (22), eller till hdger om sagklingan
(4), i sdgbordets (1) spar (21).

Lossa pa fixeringsskruven (36).

® Vrid pa anslagslisten (34) tills pilen star pa
avsett vinkelmétt.

® Geringsanhallet (14) har sparrlagen vid lage-
na 90°, 75°, 60°, 45°, 30°, dar anslagslisten
(34) snapper in horbart. Sa snart anslags-
listen har snappt in maste laget fixeras med
fixeringsskruven (36).

® Om andra vinkelinstallningar behdvs kan
anslagslisten (34) endast fixeras med vings-
kruven (35).

Dra at fixeringsskruven (36) pa nytt.
Kontrollera avstandet mellan anslagslisten
(34) och sagklingan (4).

® Varning! Skjut inte anslagslisten (34) for langt
mot sagklingan (4). Avstandet mellan an-
slagslisten (34) och sagklingan (4) bér uppga
till ca 2 cm.

® Vid behov ska bada vingskruvar (35) lossas
och anslagslisten (34) stéllas in.

® Dra at vingskruvarna (35) pa nytt.
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7.4.2 Kapsagning med rorlig sagslade
(bild 20)

e Skjutin geringsanhallet i sdgsladens (41)
spar (22).

® Fixera geringsanhallet (14) med fixerings-
skruven (38) beroende pa sagbredd péa sags-
laden (41).

* Regla upp sagsladen (41) genom att vrida
sparrarmen (60) med 90° i sagriktningen (jmf.
bild 20a).

® Varning! Sparrarmen (60)maste éppnas kom-
plett sa att sagsladen (41) inte kan snéppa in
av sig sjalv under sagningen.

® Vinkeln vid geringsanhallet (14) samt avstan-
det mellan anslagslisten (34) och sagklingan
(4) stalls in enligt beskrivningen i 7.4.1.

7.5 Stélla in vinkel for sagklinga(bild 13, 14)

® Lossa pa sparrspaken (9) genom att vrida
den nedat.

e Stall in sagklingans vinkel genom att skjuta
handhjulet (8) tills visaren (56) stammer

Overens med avsett matt pa vinkelskalan (55).

® Fixera vinkelmattet genom att dra at sparrs-
paken (9).

® Obs! Vid avvikelser mot vinkelskalan (55) kan
visaren (56) justeras i efterhand. Visaren (56)
har skruvats fast vid maskinen i ett avlangt
hal. (jmf. bild 22b)

Efterjustera dndanhallet fér sagklingans vin-

kel (bild 13, 21)

Vid behov kan andanhallet for vinkelinstallningen

av sagklingan vid 0° samt 45° justeras in i efter-

hand.

® Lossa pé justerskruven for 0° (32) resp. jus-
terskruven for 45° (33).

e Stallin vinkeln mellan sagklinga (4) och sag-
bord (1) med ett lampligt méatverktyg (t.ex.
90°-vinkel, vinkeltolk) pa 90° resp. 45°.

® Fixera sagklingans vinkeln med spéarrspaken
9).

® Vrid excenterplattan for 0° (61) resp. for 45°
(62) pa insidan av maskinen sa pass langt
tills denna ligger emot den inre upphangnin-
gen av sagklingan.

® Fixera instéllningen genom att dra at justers-
kruven (32 resp. 33).

Efterjustera klamkraften i sparrspaken

(bild 22)

® Demontera handhjulet (8). Lossa da pa insex-
skruven (57) och dra av handhjulet (8) utat.

® Lossa péainsexskruven (58) och dra av sparr-
spaken (9) fran sexkantskruven (59).

e Satt sparrspaken (9), férskjuten med ett
snapplage, pa sexkantskruven (59).

® Fixera sparrspaken (9) med insexskruven
(58).

e Satt pa handhjulet (8) igen och sakra det med
insexskruven (57).

8. Drift

Varning!

® Efter varje ny installning rekommenderar vi att
du gor en provsagning for att kontrollera att
matten som har stéllts in verkligen stammer.

e Efter att du har kopplat in sdgen maste du
vanta tills sagklingan har natt sitt maximala
varvtal innan du bérjar saga.
Var forsiktig vid insagning!

® Anvand maskinen endast med en suganord-
ning.

® Kontrollera och rengdr utsugningskanalerna
regelbundet.

8.1 Utfora langssagning (bild 23)

Vid langssagning sagas ett arbetsstycke igenom i

hela sin langd.

Tryck arbetsstyckets ena kant mot klyvanhallet (7)

medan den platta sidan ligger pa sagbordet (1).

Skyddet (2) till sdgklingan maste alltid vara sankt

over arbetsstycket.

Vid langssagning far du aldrig sté i linje med sa-

griktningen.

e Stallin klyvanhallet (7) med hansyn till arbets-
styckets héjd och den avsedda bredden. (se
7.3)

Koppla in sagen.

® Hall med handflatorna med fingrarna stang-
da pa arbetsstycket och skjut arbetsstycket
langs med klyvanhallet (7) och vidare in i sag-
klingan (4).

e Styrisidled med vanster eller héger hand
(beroende pa var klyvanhallet &r placerat)
fram till skyddskapans framkant.

e Skjut alltid igenom hela arbetsstycket fram till
klyvknivens (5) slut.

e Latvirkesavfallet ligga kvar pa sagbordet (1)
tills sdgklingan (4) har stannat helt.

e Spann fast l&nga arbetsstycken for att for-
hindra att de tippar vid slutet av sagningen
(anvand t ex rullstativ eller liknande).
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8.1.1 Saga smala arbetsstycken (bild 24)

Om arbetsstycken som ar smalare &n 150 mm ska
sagas pa langden méaste en paskjutare (3) tvunget
anvandas. En péaskjutare ingar i leveransen. Byt
genast ut paskjutaren om den &r sliten eller ska-
dad. Se till att paskjutaren (3) alltid ar tillganglig i
sin avsedda hallare.

8.1.2 Saga mycket smala arbetsstycken

(bild 25)

Om mycket smala arbetsstycken, dvs med en
bredd under 50 mm, ska sagas pa langden
maste en skjutplatta (a) tvunget anvéndas.
Valj helst klyvanhallets lagre styrningsyta.
Skjutplattan ingar inte i leveransen! (Kan er-
hallas i din specialbutik) Byt ut skjutplattan om
den é&r sliten.

8.2 Utfora snedsagningar med lutad sagklin-
ga (bild 13, 26)

Anvand alltid klyvanhallet (7) nar du utfér

snedsagningar.

Nar sagklingan (4) lutas at vanster fér snedsag-

ning, ska parallellanslaget (7) positioneras pa

hoger sida om sagklingan (4). For arbetsstycket

mellan sagklingan (4) och parallellanslaget (7).

e Stall sdgklingan (4) pa avsett vinkelmatt. (se

7.5)

Stall in klyvanhallet (7) beroende pa arbets-

styckets bredd och héjd (se 7.3.).

Utfér sdgningen med hansyn till arbetssty-

ckets bredd (se 8.1.1.0och 8.1.2).

8.3 Utfora kapsagningar (bild 27, 28)

e Skjutin geringsanhallet (14) i motsvarande
spar (21 resp. 22). Stéll in sagslade (41), av-
sett vinkelmatt samt anslagslist (34) (se 7.4).
Tryck arbetsstycket ordentligt mot geringsan-
hallet (14).

Koppla in sagen.

Skjut geringsanhallet (14) och arbetsstycket
mot sagklingan for att utféra sagningen.
Varning!

Hall alltid fast arbetsstycket som fors framat,
inte den del som ska sagas av.

Skjut alltid geringsanhallet (14) sa langt
framat tills arbetsstycket har sagats igenom
helt.

Koppla ifran sdgen pa nytt.

Ta inte bort virkesavfallet férréan sagklingan
har stannat helt.

9. Transport

Maskinen far endast transporteras genom att man
lyfter i sdgbordet. Anvand aldrig skyddsanordnin-
gen, t ex skydd till sdgklinga eller anslagslister, for
hantering eller transport.

10. Byta ut natkabeln

Fara!

Om néatkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

11. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestallning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

11.1 Rengéra maskinen

* Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som magjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blds av den med
tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

Rengér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengdrings- eller [6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

Kontrollera utsugningskanalerna regelbundet.
Om det ar nédvandigt att rengéra utsugnings-
kanalerna eller atgéarda blockeringar, lossa pa
stjarnskruvarna (64) och ta av locket (63) (jmf.
bild 29). Obs! Sagklingan ar fritt atkomlig. Bar
skyddshandskar.

11.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatdr kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallatér.
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11.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

11.4 Reservdels- och tillbehérsbestéallning
Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

®  Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

E ] E Tips: For bra arbetsresultat
=1 rekommenderar vi hégvéardi-
ga tillbehor fran
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

12. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
Lamna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hor
efter med din kommun om du inte vet var ndrmsta
insamlingsstalle finns.

13. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5

och 30°C. Férvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Endast for EU-lander

Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glddlampor) innan kompressorn skrotas.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven

utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation
| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kilrem, kolborstar, sagplatta, paskjutare
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagklinga
Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

séatt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges péa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for
att du ska kunna géra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjiansterna omfattar endast saddana brister pa produkten, képt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan harledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens kdpt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gardas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats f6r kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts fér liknande pakanning. Vid artiklar av market "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller stromtyp),
asidosatta underhalls- och sékerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.

® Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har tréngt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begransat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot vérme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 ar och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mojligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla fér produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5. Anmaél den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdépebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen an det land dér produkten kdptes,
tillhandahalls vara garantitjnster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

Vysvétleni pouzitych symboll (viz obr. 30)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Piisobeni
hluku muze zpUsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materialll mize vznikat zdravi Skodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

Varovani! Nebezpeci zranéni! Nesahat na
bézici pilovy kotoug.

Pro povoleni vioZky stolu otacejte kotou¢
pomoci pfilozeného klice s ockem ve sméru
hodinovych ruci¢ek. Pro zajisténi viozky stolu
proti vypadnuti otacejte kotouc¢em proti sméru
hodinovych ruci¢ek.

Chcete-li nastavit uhel pilového kotouce,
sklopte aretaéni packu dold. Sklopenim
aretacni packy smérem nahoru zaaretujete
uhel pilového kotouce.

Pro opétovné uvolnéni za-/vypinace stisknéte
vypinac proti pretizeni.

Pokud pfi uzkém fezu sklopite dorazovou listu
pres studl pily, zmensi se skute¢na $itka fezu o
5 cm oproti odectené Sifce fezu.

10. Podminky pfipojeni k elektrické siti

11. Jmenovity vykon

. Pocet otacek

13. Vyska fezu pfi naklonu pilového kotouce 90°,
resp. 45°

Rozmeéry pilového kotouce

Tloustka roztahovaciho klinu

Hmotnost

2.

3.

14.
15.
16.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatifeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-29)
Pilovy stl
Ochrana pilového kotouce
Posuvna ty¢
Pilovy kotoué
Roztahovaci klin
Vlozka stolu
Paralelni doraz
Ruéni kolo
Aretaéni packa pro uhel pilového kotouce
. Otvor v podstavci stroje
. Za-/vypinaé
. Vypinac¢ proti pretizeni
. Otoény kotou¢
. Pfiény doraz
. Sroub pro pilovy kotoud
. Odsavaci adaptér
. Pfipojka odsavani
. Vyfez v roztahovacim klinu
. Upevnovaci packa
. Upevniovaci deska
. Drazka ve stole pily
. Drazka v posuvnych sanich
. Sklapéci dorazova lista
. Vodici lista paralelniho dorazu
. Hlavni stupnice
. Rozsifovaci méfitko
. Blokovaci ¢ep paralelniho dorazu
. Vodici Sroub paralelniho dorazu
. Pojistny Sroub paralelniho dorazu
. Kli¢ s o€kem 24 mm
. Rozvidleny kli¢ s ockem 20/24 mm
. Sefizovaci Sroub 0°
. Sefizovaci Sroub 45°
. Dorazova lista pro pfi¢ny doraz
. Kfidlovy Sroub pro pfi¢ny doraz
. Zajistovaci Sroub pfi¢éného dorazu
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37. Kryt tla¢itka nouzového vypinace

38. Fixacéni Sroub pro pfi¢ny doraz

39. Excentricka packa pro ochranu pilového
kotouce

40. Sroub s vnitinim $estihranem 2,5 mm —
vlozka stolu

41. Posuvné sané

42. Upinaci packa pro vodici listu

43. Objimka se zavitem

44. Matice

45. Drzak kabelu

46. Otocny knoflik pro nastaveni Sifky fezu

47. Otocny knoflik hfidele

48. Kfizovy Sroub pro oto¢ny knoflik

49. Sroub s vnitfnim Sestihranem 4 mm —
roztahovaci klin

50. Stavéci Sroub 2,5 mm - roztahovaci klin

51. Kryt samojistné matice

52. Kfizovy Sroub pro kryt

53. Samosvorna matice

54. Ukazatel paralelniho dorazu

55. Uhlova stupnice

56. Ukazatel uhlu pilového kotouce

57. Sroub s vnitinim $estihranem 3 mm — ruéni
kolo

58. Sroub s vnitfnim $estihranem 3 mm — aretadni
packa

59. Sroub se estihrannou hlavou

60. Zapadkova packa

61. Excentricka deska 0°

62. Excentricka deska 45°

63. Kryt odsavaciho kanalu

64. Kfizovy Sroub — odsavaci kanal

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

e  Zkontrolujte pfistroj a pfislu§enstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpe¢i
spolknuti a uduseni!

Stolni kotoucova pila

Ochrana pilového kotouc¢e
Posuvna ty¢

Paralelni doraz

Priény doraz

Odsavaci adaptér

Kli¢ s ockem 24 mm

Rozvidleny kli¢ s ockem 20/24 mm
Otocny knoflik pro nastaveni Sitky fezu
KFizovy Sroub pro otoény knoflik
Originalni navod k provozu
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Univerzalni kotoucova pila slouzi k podélnému
a pficnému fezani (pouze s pfiénym dorazem)
dfeva véeho druhu, odpovidajic velikosti stroje.
Kulatina v§eho druhu nesmi byt fezana.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové
kotouce (tvrdokov nebo CV). Pouziti pilovych
kotoucu z vysoce vykonné rychlofezné oceli
(HSS) a délicich kotou¢d vSech druhd je zakaza-
no.

Soucasti pouziti podle Uc€elu uréeni je také dbat
bezpecénostnich pokynl, tak jako navodu k
montazi a provoznich pokynt v navodu k pouZziti.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych
nebezpedich.

Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany
platné predpisy k pfedchazeni turaziim.

Dale je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pra-
vidla v pracovnélékarskych a bezpeénostné tech-
nickych oblastech.

Zmény na stroji zcela vylucuji ruéeni vyrobce a z
toho vzniklé Skody.

| pfes pouziti podle Ucelu uréeni nelze zcela
vyloucit urcité rizikové faktory. Podminéno konst-
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rukci a usporadanim stroje se mohou vyskytnout

nasleduijici rizika:

* Dotyk pilového kotouce v nezakryté oblasti
fezani.

e Zasah do béziciho pilového kotouce (fezné
urazy).

® Zpétné vrhani obrobku a ¢asti obrobkd.

®  Zlomeni pilovych kotouéu.

* Vymrsténi chybnych ¢asti ze slinutych
karbid( z pilového kotouce.

®  Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

e Zdravi Skodlivé emise dfevnych pracht pfi
pouziti v uzavienych prostorech.

4. Technicka data

Motor na stfidavy proud ............ 220-240V ~ 50Hz
................. S11800 W - S6 25% 2 000 W
VolnobéZné otacky Ny .........ccueveuenenee 4200 min
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu. @ 254 x @ 30 x 2,9 mm

Pocet ZubU........cooviiic 24
Vyska fezu max. ......cccocveveevvieennnnne. 85 mm/90°
........................................................ 55 mm /45°

Vyskové nastaveni....................
Pilovy kotou¢ vykyvny
Uhel pfigného dorazu

Pripojka 0dsavani ..........ccccevvervencnnenne. @36 mm
HmMotnost .........cooooviiiiiiii, cca 22,2 kg
THida OChrany: ......cccocveeevvereiiee e /@
Tloustka roztahovaciho klinu: .................. 2,3 mm

Druh provozu S6 25%: Trvaly chod s
preruSovanym zatizenim (trvani cyklu 10 min).
Aby se motor nepfipustné nezahtal, smi byt motor
25% trvani cyklu provozovan s uvedenym jme-
novitym vykonem a poté musi 75% trvani cyklu
béZet dal bez zatéze.

Nebezpeci!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy
EN 62841.

Provoz

Hladina akustického tlaku L , ............ 95,2dB (A)
Nejistota KpA ........................................... 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, ...... 108,2 dB (A)
Nejistota K, «.ovovvevereiiiiiieiice 3dB (A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zkusebniho postupu a Ize je pouzit
pro srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi liSit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zplsobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.
V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Omezte pracovni dobu!

Pritom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Pozor!

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pred zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém stitku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
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®  Univerzalni kotou¢ovou pilu vybalit a
prekontrolovat, zda nevykazuje eventualni
dopravni Skody.

e Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pev-
ném podstavci.

® Pred uvedenim do provozu musi byt vSechny

kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.
*  Pilovy kotou¢ musi byt volné otoény.

® Ujiz opracovaného dieva dbat na cizi télesa

jako napf. hfebiky nebo Srouby atd.

® Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, zda je

pilovy kotou¢ spravné namontovan a
zkontrolujte volny chod pohyblivych ¢asti.

6. Montaz

Nebezpeci! Pfed vSemi udrzbovymi,
prestavovacimi a montaznimi pracemi na
stolni kotoucové pile vytahnéte sitovou
zastrcku.

6.1 Umisténi stolni kotoucové pily (obr. 2)
® Nebezpeci! Vezméte na védomi velkou

hmotnost stroje a pfipadné si pfizvéte na po-

moc dalSi osobu.

®  Stolni kotou€ova pila musi byt umisténa na
rovném podkladu.

®  Pro bezpeéné umisténi pily doporu¢ujeme

upevnit kotou€ovou pilu pomoci 4 otvorti (10)
na ramu stroje k pevnému podkladu. Vhodny

spojovaci material (Srouby atd.) je k dostani
ve specializovanych obchodech.
* Na hfidel (47) nasad'te oto¢ny knoflik (46).

Otoény knoflik (46) zafixujte pomoci Sroubu s

kfizovou drazkou (48).
* Na odsavaci pfipojku (17) na zadni strané
stroje nasad'te odsavaci adaptér (16).

6.2 Prepravni poloha (obr. 3)

P¥i dodani je stolni kotoucova pila v prepravni
poloze. Pro kompaktni prepravu a pfehledné
skladovani vzdy pfipevnéte vSechny volné dily k
dodanym drzakdm (viz obr. 3).

* Pripojovaci sitovy kabel navirte na drzak
kabelu (45).

e Ulozte pfi¢ny doraz (14) a oba klice (30, 31)
na levé strané stroje.

® Na paralelni doraz (7) namontujte posuvnou
ty¢ (3).

e Paralelni doraz (7) zafixujte na vodici listé
(24) (viz 6.9).
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Kromé toho muzete stroj co nejvice zkompaktnit

pro pfepravu nebo skladovani a pomoci stolu

pily (1) vytvofit rovnou plochu. Aby zadné dily

nevycnivaly nad stdl pily (1), musite:

® Sejmout ochranu pilového kotouce (2),
zahaknout ji a upevnit na drzak v zadni ¢asti
stroje. (viz obr. 6.6)

® Spustit roztahovaci klin (5) do pfepravni polo-
hy. (viz 6.4)

®  Ruénim kolem (8) spustte pilovy kotou¢ tak,
aby se pilovy kotou¢ (4) a roztahovaci klin (5)
nachazely pod povrchem stolu.

® Pomoci upinaci packy (42) povolte vodici listu
(24). Otocte vodici listu (24) pomoci otocného
knofliku (46) natolik doprava, az bude
pfistupna zespodu.

® Paralelni doraz (7) umistéte na vodici listu
(24) smérem dol( a upevnéte ho na pravych
vnéjsich vodicich Sroubech (28). (viz 6.9)

® Posurite vodici listu (24) zcela doleva a zafi-
xujte ji pomoci upinaci packy (42).

®  Chcete-li pilu pfevést z prepravni do pracovni
polohy, postupujte v opaéném poradi.

6 3 Montaz/vyména vlozky stolu (obr. 4, 8)
P¥i opotfebeni nebo poskozeni je treba
vlozku stolu (6) vyménit, v jiném pfipadé hrozi
zvy$ené nebezpedi zranéni.

® Odstrante ochranu pilového kotouce (2), viz
6.6.

® Jeden ze dvou kli¢( s o¢kem (31) nasadte
$pickou na otoc¢ny kotou¢ (13). Pro povoleni
vlozky stolu otacejte kotoué (13) pomoci klice
ve sméru hodinovych rucicek.

®  Opotfebovanou vlozku stolu (6) vyjméte.
Montaz nové vlozky stolu se provadi v
opacéném poradi.

®  Varovani! Obrobek nesmi byt ve sméru
pfisunu blokovan vlozkou stolu!

® Vyska vlozky stolu (6) vici stolu pily (1) je
nastavena z vyroby. Pravidelné kontrolujte
nastaveni za pomoci objektu s rovnou hranou
(napf. pravitko, Uhelnik apod.).

® 'V pfipadé potreby se vySka viozky stolu
(6) da sefidit pomoci Sroubd s vnitfnim
Sestihranem (40).

®  Varovani! Pfilozna plocha viozky stolu (6)
nesmi na predni strané precnivat!

®  Varovani! Pfilozna plocha viozky stolu (6) se
na zadni strané nesmi nachazet pod urovni
stolu pily (1).
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6.4 Nastaveni roztahovaciho klinu do pra-
covni polohy (obr. 5, 6)

Varovani! Pfi dodani je roztahovaci klin (5)

umistén v pfepravni poloze. Roztahovaci klin (5)

upevnéte pro provoz nize popsanym zplsobem

vzdy v nejhofejsi (pracovni) poloze.

* Nastavte pilovy kotou¢ (4) pomoci ruéniho
kola (8) na maximalni hloubku fezu, nastavte
do polohy 0° a aretujte.

® Demontujte ochranu pilového kotouce (2) a
vlozku stolu (6) (viz 6.6,.6.3).

®  Pro povoleni roztahovaciho klinu (5)
zatahnéte za upinaci packu (19) smérem
nahoru.

e Zatlacte roztahovaci klin (5) do strany, abyste
uvolnili areta¢ni polohu pfepravni polohy. (viz
obrazek 5b, Sipka A)

® Kdyz je roztahovaci klin (5) zatlaen smérem
ven, umistéte ho nahoru do pracovni polohy.
(viz obrazek 5b, Sipka B)

® Nebezpedi! Roztahovaci klin (5) musi zacva-
knout v nejhofejsi poloze! Jakmile roztahovaci
klin (5) zacvakne v nejhorejsi poloze, stlaéi
upevnovaci deska (20) roztahovaci klin (5)
opét smérem dovnitf.

e Pred upnutim roztahovaciho klinu se ujistéte,
Ze vzdalenost mezi pilovym kotou¢em (4) a
roztahovacim klinem (5) je 3 az 8 mm. (viz
obr. 5d)

® Roztahovaci klin (5) zafixujte pomoci
upevnovaci packy (19).

® Varovani! Roztahovaci klin (5) musi byt
bezpecné upevnén.

® Upozornéni! Nedostate¢nou upinaci silu
upevnovaci packy (19) muzete sefidit
dotazenim samosvorné matice (53). Pro
pfistup k samosvorné matici (53) povolte
kfizovy Sroub (52) a sejméte kryt (51).

® Namontujte zpét vlozku stolu (6) a ochranu
pilového kotouce (2). (viz 6.6, 6.3)

6.5 Kontrola polohy roztahovaciho klinu a v
pripadé potieby jeho sefizeni (obr. 7)

Poloha roztahovaciho klinu (5) viéi stolu pily (4) je

nastavena z vyroby. Pfed zahajenim prace zkont-

rolujte nastaveni, abyste vzdy zajistili bezpe¢nou

praci.

Roztahovaci klin (5) musi byt vycentrovany

v hypotetické prodlouzené roviné za pilovym

kotouc¢em (4), aby nemohlo dojit k sevieni

fezaného materialu.

eV pfipadé potfeby Ize roztahovaci klin (5)
sefidit ve vSech smérech vici fezné roviné.

® Povolte oba Srouby s vnitfnim Sestihranem
(49).

e Sroubovanim stavéciho roubu (50) dovnitt

nebo ven mlzete nastavit roztahovaci klin (5)

rovnobézné s rovinou fezu v celé vySce fezu.

Pokud jsou Srouby s vnitfnim Sestihranem

(49) povolené, mlizete roztahovaci klin (5)

volné nastavit pfi¢né k fezné roviné.

® Upozornéni! Na obé strany pilového kotouce
(4) polozte pfedmét s rovnou hranou (napf.
pravitko). Tim zajistéte, aby roztahovaci
klin (5) nevy¢nival z fezné roviny pilového
kotouce (4).

®  Znovu utahnéte Srouby s vnitfnim
Sestihranem (49) a zkontrolujte nastaveni.

® Opatrné! Oba Srouby s vnitfinim Sestihranem
(49) utahnéte rovhomérné.

6.6 Montaz/vymeéna ochrany pilového
kotouce (obr. 9)

® Nebezpedi! Pfed provozem vzdy upevnéte
ochranu pilového kotouée (2) na roztahovaci
klin (5).

* Pfi montazi se ujistéte, Ze je excentricka paka
(39) oteviena, tj. sméfuje k pfednimu okraji
ochrany pilového kotouce (2).

®  Ochranu pilového kotouce (2) navedte
stfedem na roztahovaci klin (5) a zadni ¢ep
nejprve zavéste do vyfezu (18) na roztaho-
vacim kotouci.

®  Poté naklorite ochranu pilového kotouce (2)
smérem dolli, dokud pfedni ¢ep také neza-
padne do vyfezu (18) na roztahovacim klinu.

e Utahnéte ochranu pilového kotouce (2)
zatlaGenim excentrické paky (39) dozadu, tj.
smérem k zadni ¢asti stroje.

®  Varovani! Ochrana pilového kotouce (2) musi
vzdy sama od sebe klesnout vlastni vahou na
fezany material.

® Po montazi ochrany pilového kotouce
(2) zkontroluijte jeji spravnou funkénost —
zvednéte ji nahoru a pustte ji.

6.7 Montaz/vymeéna pilového kotouce

(obr.10)

Pfed vyménou pilového kotouce: Vytahnéte

sitovou zastrcku!

®  Pfi vyméné pilového kotouce noste rukavice,
abyste zabranili zranénim!

® Demontujte ochranu pilového kotouce a
vlozku stolu (viz 6.6, 6.3).

®  Pro zpfistupnéni pracovni oblasti povolte

upevnovaci packu (19).

Povolte Sroub (15) tak, ze nasadite jeden kli¢

(30) na $roub (15) a druhym kli¢em (31) na-

sazenym na hfidel motoru budete kontrovat.
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e Opatrné! Sroub (15) otadejte ve sméru
otaceni pilového kotouce.
(4) z vnitini pFiruby.

®  Pfiruby pilového kotouce pfed montazi nové-
ho pilového kotouce peclivé vycistéte.

®  Novy pilovy kotou¢ (4) nasad'te v opacném
poradi krokll a utahnéte ho.

e Varovani! Dbejte na smér chodu, zkoseni
zubU musi ukazovat ve sméru chodu, tzn.
dopredu (viz Sipka na ochrané pilového
kotouce).

® Upevnovaci packu (19) opét zafixujte; poté
namontujte a nastavte roztahovaci klin,
vlozku stolu i ochranu pilového kotouce (viz
6.5, 6.3, 6.6).

® Nez zacnete s pilou opét pracovat,
prekontrolujte funkénost ochrannych zafizeni.

® Varovani! Po kazdé vyméné pilového kotouce
zkontroluijte, jestli se ochrana pilového
kotouce (2) otevira a opét zavira v souladu s
pozadavky. Navic zkontrolujte, jestli se pilovy
kotou¢ (4) v ochrané pilového kotouce (2)
volné otadi.

® Varovani! Po kazdé vyméné pilového kotouce
zkontrolujte, zda pilovy kotou¢ (4) ve vlozce
stolu (6) volné bézi, a to jak ve svislé poloze,
tak i v naklonéni na 45°.

® Varovani! Opotfebovana nebo poskozena
vlozka stolu (6) se musi okamzité vymeénit
(viz 6.3).

e Varovani! Vyména a vyrovnani pilového
kotouce (4) musi byt provedeny fadnym
zplsobem.

6.8 Pripojka pro odsavani prachu (obr. 11)
Moznost pfipojeni k odsavani prachu se nabizi
na odsavacim adaptéru (16) na skfini. Na odsa-
vaci adaptér (16) muizete pfipojit napf. vysavac
pro vysavani za mokra i za sucha (neni soucasti
dodavky).

6.9 Montaz/demontaz paralelniho dorazu
(obr.12)

® Oteviete dva blokovaci ¢epy (27) vpfedu a
vzadu na paralelnim dorazu (7) oto¢enim blo-
kovacich ¢ept (27) o 90° nahoru.

®  Chcete-li namontovat paralelni doraz (7),
posunte polohu vodicich Sroub(l (28) smérem
vné tak, abyste mohli paralelni doraz (7)
nasadit vedle stolu pily (1).

® Vydcistéte pfilozné plochy na paralelnim do-
razu a vodici listé (24) od tfisek, prachu nebo
jinych nedistot.

® Paralelni doraz (7) navedte pod Uhlem
pfiblizné 45° vyfezem na vodici Srouby (28).

e Sklorite paralelni doraz (7) smérem dolu.
Dbejte na to, aby paralelni doraz (7) a pojistny
Sroub (29) do sebe zapadly. Uchyceni paral-
elniho dorazu (7) by mélo pevné pfiléhat k vo-
dici listé (24) v celé jeji Sifce a nesmi se viklat.

e Zajistéte paralelni doraz (7) zavienim obou
blokovacich ¢epl (27).

®  Pfi demontazi paralelniho dorazu (7) postu-
pujte v opa¢ném poradi.

7. Obsluha

7.1 Za-/vypina¢ (obr.1, 13/ pol. 11)

e  Stisknutim zeleného tlacitka ,|“ se pila zapne.
Pred zac¢atkem fezani pockeijte, az pilovy
kotou¢ dosahne svého maximalniho poctu
otacek.

o Cervené tlagitko ,0“ je zakryté krytem tladitka
(87). Pro vypnuti pily stisknéte kryt tlacitka
(37).

Motor tohoto pfistroje je chranén proti pretizeni
pomoci vypinace proti pretizeni (12). Pfi
prekro¢eni jmenovitého proudu vypinaé proti
pretizeni (12) pfistroj vypne.

® Nechte pfistroj nékolik minut ochladit.

e Stlacte vypinac proti pretizeni (12).

® Zapnéte pristroj stlacenim zeleného tlacitka

«
W

7.2 Nastaveni hloubky fezu (obr. 1, 14)
Otacenim ruéniho kola (8) je mozné nastavit pilo-
vy kotou¢ (4) na pozadovanou hloubku fezu.

Varovani! Snizujte nebezpedi kontaktu s pilo-
vym kotouc¢em (4) tak, Ze hloubku fezu pilového
kotouce vzdy pfizplsobite tloustce obrobku.
Zakladni pravidlo: Pilovy kotou¢ (4) by mél
zajizdét, resp. vyjizdét pouze jen natolik, nakolik
je potfeba, aby zuby pilového kotouée viditelné
vycnivaly nad obrobkem.

Proti sméru hodinovych rucicek:
mensi hloubka fezu

Po sméru hodinovych rucicek:
vétsi hloubka fezu

7.3 Paralelni doraz

Pro podélné fezani drevénych dild je nutné
pouzivat paralelni doraz (7). Pfi montazi nebo
nastavovani paralelniho dorazu se ujistéte, Ze pa-
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ralelni doraz (7) je nasmérovan rovnobézné v(ici
pilovému kotouci (4). Pro podélné fezy sejméte
pfi¢ny doraz (14) ze stolu pily (1) a ulozte ho do
dodaného drzaku.

7.3.1 Volba polohy paralelniho dorazu
(obr. 15)

V zavislosti na potfebé a Uéelu Ize paralelni doraz

(7) upevnit ve 3 riznych polohach. Montaz paral-

elniho dorazu (7) na vodici listu (24) se provadi

tak, jak je popséano v ¢asti 6.9.

* U mensich Sifek fezu pfipevnéte paralelni
doraz (7) k pravym vnitfnim vodicim Sroublm
(28) (viz obr. 15a).

®  Abyste mohli vyuzit maximalni moznou Sitku
fezu, pfipevnéte paralelni doraz (7) k pravym
vnéjSim vodicim Sroublm (28) (viz obr. 15b).
Upozornénil V této poloze mizete obrabét
pouze obrobky o Sifce 11 cm a vice.

® Paralelni doraz (7) Ize pfipevnit také na levé
strané pilového kotouce (4) (viz obr. 15c).
Upozornéni! Sitku Fezu nelze odedist ze
stupnice (25 nebo 26), ale je tfeba ji nastavit
pomoci vhodného méficiho nastroje (napf.
skladaciho pravitka).

7.3.2 Nastaveni sklopné dorazové listy
(obr.16,17)

Sklopna dorazova lista (23) pini v zavislosti na

pouziti dvé rlizné funkce. To mize slouzit bud’ ke

snizeni dorazové vysky paralelniho dorazu (7) pro

uzké obrobky, nebo jako pfilozna plocha pro velké

Sitky fezu.

Vyska dorazu (obr. 16)

e Varovani! VySka dorazu se musi vzdy nastavit
tak, aby se obrobek dal co nejlépe vést podél
pilového kotouce (4).

® Dodany paralelni doraz (7) se pfi podélném
fezani uzkych kusu dfeva musi pouzivat s
dorazovou listou (23) sklopenou doll (viz obr.
16a).

® Pro podélné fezani SirSich kusu dfeva (max.
33 cm) se paralelni doraz (7) muze pouzivat
rovnéz bez odklopené dorazové listy (23) (viz
obr. 16b).

Opérna plocha (obr. 17)

e Varovani! Pfi Sifce fezu vétsi nez 33 cm musi
byt dorazova lista (23) sklopena zcela dold
tak, aby opérna plocha sklopné dorazové listy
(23) byla ve stejné vysce jako plocha stolu
pily (1).

® Zejména pfi velkych Sitkach fezu dbejte na to,
aby obrobek bezpecné spocival na stole pily
(1) i na sklopné dorazové listé (23) a nemohl
se zaseknout.

7.3.3 Sitka fezu (obr. 15-18)

® Paralelni doraz (7) namontujte na vodici listu
(24) tak, jak je popsano v ¢asti 6.9.

e Kdyz je paralelni doraz (7) pfipevnén k pra-
vym vnitfnim vodicim Sroublm (28), odectéte
nastavenou $ifku fezu na hlavni stupnici (25).

® Upozornéni! Pokud u uzkych Sifek fezu
sklopite dorazovou listu (23) nad stul pily (1),
snizite tim skute¢nou Sitku fezu o 5 cm oproti
odectu.

e Kdyz je paralelni doraz (7) pfipevnén k pra-
vym vnéj§im vodicim Sroubim (28), odectéte
nastavenou Sifku fezu na rozsifovaci stupnici
(26).

® Pro povoleni vodici listy (24) zatahnéte za
upinaci packu (42) smérem nahoru.

e Otacenim oto€ného knofliku (46) mizete ply-
nule nastavit Sitku fezu.

® Posouvejte vodici listu (24) pomoci oto¢ného
knofliku (46), dokud ukazatel (54) neni na
pozadované hodnoté na stupnici (25 nebo
26).

® Nastavenou Sitku fezu zafixujte stisknutim
upinaci paky (42) smérem dol(.

® Upozornéni! Pokud se nastavena Sitka fezu
liSi od skute¢né Sitky fezu, mlzete sefidit
ukazatel (54). Ukazatel (54) je k vodici listé
(24) pfiSroubovan skrz podélné otvory.

7.3.4 Sefizeni sily upnuti (obr. 18)

Nebezpedi! Vzdy zajistéte, aby byl paralelni doraz

(7) bezpeéné upnut na vodici listé (24) a aby vo-

dici lista (24) nemohla sklouznout.

eV pfipadé potfeby Ize upinaci silu aretaéni
packy (42) seridit.

® Uvolnéte matici (44) a objimku se zavitem
(43) zasSroubujte nebo vysroubujte natolik, az
dosahnete pozadované sily upinani.

® Nasledné zafixujte objimku se zavitem (43)
pomoci matice (44).

7.4 PFicné rezy

Pro pficné fezy sejméte paralelni doraz (7) ze
stolu pily (1).

Pro pfiéné fezani dfevénych dilll je nutné pouzivat
pficny doraz (14).
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7.4.1 Prafez se zafixovanymi posuvnymi

sanémi (obr. 19)

Ujistéte se, Ze jsou posuvné sané (41) pevné
zaaretovany na stole pily (1). Zapadkova
packa (60) na spodni strané stolu pily (1) by
méla sméfovat pfi¢né ke sméru fezu (viz obr.
19a).

Pfiény doraz (14) Ize pouzit jak nalevo od
pilového kotouce (4), tj. v drazce (22) po-
suvnych sani (41), tak i napravo od pilového
kotouce (4), v drazce (21) stolu pily (1).
Povolte zajistovaci Sroub (36).

Otocte dorazovou listu (34) tak, aby Sipka
ukazovala pozadovany uhel.

PFiény doraz (14) ma zacvakavaci polohy 90°,
75°,60°, 45°, 30°, pfi kterych lista dorazu (34)
slySitelné zacvakne. Jakmile dorazova lista
zacvakne, musi se dana poloha navic zafixo-
vat utazenim zajistovaciho Sroubu (36).
Pokud jsou potfeba jina nastaveni thlu, za-
fixuje se dorazova lista (34) pouze pomoci
kfidlového Sroubu (35).

Zajistovaci Sroub (36) opét pevné utahnéte.
Zkontrolujte vzdalenost mezi dorazovou listou
(34) a pilovym kotou¢em (4).

Varovani! Dorazovou listu (34) neposouvejte
pfilis daleko k pilovému kotouci (4). Vzda-
lenost mezi dorazovou listou (34) a pilovym
kotouc¢em (4) by méla €init cca 2 cm.

V pfipadé potfeby povolte oba kfidlové
Srouby (35) a nastavte dorazovou listu (34).
Kfidlové Srouby (35) opét utahnéte.

7.4.2 Pficny fez s pohyblivymi posuvnymi

sanémi (obr. 20)

PFi¢ny doraz nasurite do drazky (22) v po-
suvnych sanich (41).

Priény doraz (14) zajistéte pomoci fixacniho
Sroubu (38) v zavislosti na Sifce fezu na po-
suvnych sanich (41).

Odijistéte posuvné sané (41) otocenim za-
padkové packy (60) o 90° ve sméru fezu (viz
obr. 20a).

Varovani! Zapadkova packa (60) musi byt
zcela oteviena, aby posuvné sané (41)
nemohly béhem fezani samy od sebe zacva-
knout.

Nastaveni Uhlu na pfiéném dorazu (14), jakoz
i vzdalenosti dorazové listy (34) od pilového
kotouce (4) se provadi tak, jak je popsano v
¢asti 7.4.1.

7.5 Nastaveni uhlu pilového kotouce
(obr.13, 14)

®  Povolte upeviiovaci packu (9) jejim oto¢enim
nahoru.

® Prestavte uhel pilového kotouce posouvanim
ruéniho kola (8), dokud se ukazatel (56) ne-
bude kryt s pozadovanou hodnotou na Uhlové
stupnici (55).

® Pozadovanou velikost Uhlu zafixujte utazenim
aretacni packy (9).

® Upozornéni! Pokud vznikne odchylka od uhlo-
vé stupnice (55), miZete ukazatel (56) sefidit.
Ukazatel (56) je ke stroji pfiSroubovan skrz
podélny otvor. (viz obr. 22b)

Sefizeni koncového dorazu pro uhel pilového

otouce (obr. 13, 21)

V pfipadé potfeby muzete sefidit koncovy doraz

pro nastaveni Uhlu pilového kotouée pfi 0° a pfi

45°.

e Zatimto U¢elem povolte sefizovaci Sroub pro
0° (32) nebo sefizovaci Sroub pro 45° (33).

® Nastavte Uhel mezi pilovym kotou¢em (4) a
stolem pily (1) na 90° nebo 45° pomoci vhod-
ného méficiho nastroje (napf. uhelnik 90°,
uhlomér).

o Uhel pilového kotoude zafixujte pomoci
aretacni packy (9).

® Otocte excentrickou desku o 0° (61) nebo o
45° (62) na vnitini strané stroje natolik, az se
opre o vnitini zavés pilového kotouce.

® Poté nastaveni zajistéte utazenim
sefizovaciho Sroubu (32 nebo 33).

Sefizeni upinaci sily aretacni packy (obr. 22)

® Demontujte ruéni kolo (8). Za timto u¢elem
povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem (57) a
stahnéte ruéni kolo (8) smérem ven.

®  Povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem (58)

a sejméte aretacni packu (9) ze Sroubu se
Sestihrannou hlavou (59).

* Nasadte aretacni packu (9) na Sroub se
Sestihrannou hlavou (59) posunutou o jednu
pozici mfizky.

® Aretaéni packu (9) zafixujte pomoci Sroubu s
vnitinim Sestihranem (58).

® Nasadte ruéni kolo (8) zpét a zajistéte ho
Sroubem s vnitfnim Sestihranem (57).
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8. Provoz

Varovani!

® Po kazdém novém nastaveni doporu¢ujeme z
dlvodu prekontrolovani nastavenych hodnot
provést zkusebni fez.

® Po zapnuti pily vyckat, az pilovy kotou¢
dosahne svého maximalniho poétu otacek, a
teprve potom zacit fezat.

®  Pozor pfi nafezavani!

® Pristroj provozujte pouze s odsavanim

® Pravidelné kontrolujte a Cistéte odsavaci
kanaly.

8.1 Provadéni podélnych fezl (obr. 23)

Zde je obrobek profiznut po své délce.

Hrana obrobku je tla¢ena proti paralelnimu dorazu

(7), pficemz plocha strana lezi na fezacim stolku

(1).

Ochrana pilového kotouée (2) musi byt vzdy sklo-

pena na obrobek.

Pracovni postoj pfi podélném fezu nesmi byt nik-

dy v jedné linii s pribéhem fezu.

® Paralelni doraz (7) nastavit pfislusné podle
vys$ky obrobku a pozadované Sitky (viz 7.3).

®  Pilu zapnout.

® Ruce se semknutymi prsty poloZit ploSe na
obrobek a obrobek posouvat podél paral-
elniho dorazu (7) do pilového kotouce (4).

®  Bocni vedeni levou nebo pravou rukou (podle
polohy paralelniho dorazu) pouze po predni
hranu ochranného krytu.

® Obrobek protahnout vzdy az do konce
roztahovaciho klinu (5).

® Odpad zUstane na fezacim stolku (1) lezet do
té doby, az se pilovy kotou¢ (4) opét nachazi v
klidové poloze.

* Dlouhé obrobky zajistit proti pfepadnuti na
konci fezani (napf. odvalovaci stojan atd.).

8.1.1 Rezani tzkych obrobk (obr. 24)
Podélné fezy obrobku o Sifce mensi nez 150
mm musi byt bezpodmine¢né provadény

za pouziti posuvné ty¢e (3). Posuvna ty¢ je

v rozsahu dodavky. Opotfebovanou nebo
poskozenou posuvnou ty¢ okamzité vymeénit.
Posuvnou ty¢ (3) méjte vzdy po ruce ulozenou v
pfislusném drzaku.

8.1.2 Rezani velmi Gizkych obrobkii (obr. 25)

®  Pro podélné fezy velmi tizkych obrobkl o
Sifce 50 mm a méné je bezpodmineéné nutné
pouzivat posuvné dfevo (a).

* Pfitom je tfeba upfednostnit nizkou vodici
plochu paralelniho dorazu.

® Posuvné dfevo neni v rozsahu dodavky! (K
dostani v pfislusnych odbornych obchodech).
Opotfebované posuvné dfevo véas nahradit.

8.2 Provadéni sikmych fezll naklonénym pilo-
vym kotouc¢em (obr. 13, 26)

Sikmé fezy jsou provadény zasadné za pouziti

paralelniho dorazu (7).

Pokud pfi Sikmém Fezu naklonite pilovy kotoué

(4) doleva, umistéte paralelni doraz (7) na pravé

strané pilového kotouce (4). Ved'te obrobek mezi

pilovym kotou¢em (4) a paralelnim dorazem (7).

* Pilovy kotou¢ (4) nastavit na poZzadovany
uhlovy rozmér (viz 7.5.).

® Paralelni doraz (7) nastavit podle Sitky a vysky
obrobku (viz 7.3).

e Rez provést odpovidajic Sitce obrobku. (viz
8.1.1.a8.1.2)

8.3 Provadéni priénych fezli (obr. 27, 28)

® Vlozte pfiény doraz (14) do pfislu§né drazky
(21 nebo 22), nastavte posuvné sané (41),
pozadovany rozmér uhlu a dorazovou listu
(34) (viz 7.4).

®  Obrobek tlagit pevné proti pficnému dorazu
(14).

®  Pilu zapnout.

e Pficny doraz (14) a obrobek posouvat ve
sméru pilového kotouce a provést fez.

e Varovani! Drzte vzdy vedeny obrobek, nikdy
volny obrobek, ktery je ufezavan.

® Pfiény doraz (14) posunout dopfedu vzdy tak
dalece, az je obrobek UplIné prefiznut.

®  Pilu opét vypnout. Odpad odstranit teprve
tehdy, kdyz je pilovy kotou¢ zastaven.

9. Pfeprava

P¥i pfepravé manipulujte strojem pouze zvedanim
za pilovy stul. Pfi manipulaci nebo prepravé nikdy
nepouzivejte ke zvedani nebo prfemistovani
ochranné pomucky jako ochranu pilového listu a
dorazové listy.
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10. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpe¢i!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

11. Cisténi, idrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpe¢i!
Pfed vS8emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

11.1 Cisténi

e Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

® Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla; tyto by
mohly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte
na to, aby se do pfistroje nedostala voda.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvySuje
riziko uderu elektrickym proudem.

® Pravidelné kontrolujte odsavaci kanaly. Pro
¢isténi a odstranéni ucpani odsavacich kanall
povolte kfizovy Sroub (64) a sejméte kryt (63)
(viz obr. 29). Opatrné! Pilovy kotou¢ je volné
pfistupny, pouzivejte ochranné rukavice.

11.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeci! Uhlikové kartacky smi vymeénit pouze
odborny elektrikar.

11.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

11.4 Objednavani nahradnich dila a
prislusenstvi:
Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:
Typ pfistroje
o Cislo artiklu pfistroje
* |dentifikacni Cislo pfistroje
e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

OFAC

[=]

Tip: Pro dobré pracovni
vysledky doporu¢ujeme
pouzivat vysoce kvalitni
pfislusSenstvi znacky
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

12. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfeprave. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by meél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

13. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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Jen pro zemé EU

Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklacéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostredky bez elektrickych soucasti
pridané ke starym pfistrojam.

P¥i likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. Zarovka) vyjmuty z pfistroje.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s

vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Klinovy femen, uhlikové kartacky, vlozka stolu,
posuvna ty¢
Spotrebni material/spotfebni dily* Pilovy kotou¢
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasleduijici otazky:

*  Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vade zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobeny vadou materidlu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro Zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pristroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znackou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenskeé, femesiné nebo profesionalni pouZziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouéeny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montézniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynt k udrzbé a bezpecénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych ptidavnych nastrojud nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim plsobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opotfebenim pfiméfeného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatiiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatrovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavkd na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenu nakupni u¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(i a bez typového &titku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného piifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotfebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zarugni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej- sou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi servisni

adresu. V pfipadé rychle opotiebitelnych dild, spotfebnich dil(i a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Némecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Némecko)
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-

sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si

bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(po
1.

zri obr. 30)

Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Opis pristroja (obr. 1 - 29)

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6- ; Elrlitvgilsc:\%ho Kotiica
sobenie hluku moze spbsobit poskodenie 3. Posuvny pripravok
sluchu. ) 4. Pilovy kottié
3. Pozor! Pouzivajte ochrannu masku proti 5. Rozovieraci klin
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi 6. Stolna viozka
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material 7. Paralelny doraz
obsahujuci azbest nesm’ie byt _spracovévany! 8. Ruéné koliesko
4. Poz_org ,NOS“.E ogh_ranne c?kullare. _Iskry 9. Aretacna packa pre uhol pilového kotuca
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a 10. Otvor v rame stroja
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k 11. Vypinac zap/vyp
trvalému poskodeniu zraku. 12. Zatazovy vypinac
5. Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia- 13. Otoény kotdé
hajte do bezZiaceho pilového kotuca. 14. Prie¢ny doraz
6. Pre uvolnenie stolnej viozky otocte kotuc 15. Skrutka pre pilovy kotdé
pomocou priloZzeného prstencového kluca 16. Odsévaci adaptér
v smere hodinovych ruciciek. Aby ste stolnu 17. Pripojka odsavania
vlozku zaistili proti vypadnutiu, otoéte kotué 18. Vlybranie na rozovieracom Kline
proti smeru hodinovych ruciciek. 19. Pripeviiovacia packa
7. Ak chcete prestavit uhol pilového kotuca, 20. Upeviiovacia doska
otocte aretacnu packu nadol. Otocenim 21. Drazka v pilovom stole
aretaf“:nej péf“:t(y smerom nahor zaistite uhol 22. Dréazka v posuvnych saniach
pllovveho I,(?tlvjcai o 28. Sklapatelna dorazova lista
8. Stlacte zatazovy vypinag, aby ste znovu 24. Vlodiaca liéta paralelny doraz
uvolnili vypina¢ zap/vyp. 25. Hlavné stupnica
9. Ak pri Uzkych Sirkach rezu preklopite do- 26. Roz&irend stupnica
razovg Iilétvu’ cez pilovy stdl, znizuje sa t§'/m 27. Aretaény Gap paralelny doraz
skl{t’ocna Slr,ka rezu o 5 cmyv porovnani s 28. Vodiaca skrutka paralelny doraz
odmta_nou Slr.ko,u rezu. 29. Poistna skrutka paralelny doraz
10. Podmle_n’ky’3|etoveho pripojenia 30. Prstencovy klaé 24 mm
n. Me’nvovny vykon 31. Vidlicovy-prstencovy klu¢ 20/24 mm
12 O!?Cky - ano o S 32. Nastavovacia skrutka 0°
13. Vys’kva rezu pri 90° alebo 45° sklone pilového 33. Nastavovacia skrutka 45°
kotdca P x 34. Dorazova lista pre prie¢ny doraz
14. Ro’zmery plloyeho_kotucg 35. Kridlova skrutka pre prie¢ny doraz
15. Hrubka ro’zowerameho Klina 36. Aretacna skrutka prie¢ny doraz
16. Hmotnost
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37. Kryt tlac¢idla pre spina¢ nudzového vypnutia

38. Fixacna skrutka pre priecny doraz

39. Excentricka paka pre ochranny kryt pilového
kotuca

40. Skrutka s vnutornym Sesthranom 2,5 mm
stolna vlozka

41. Posuvné sane

42. Upinacia packa vodiacej listy

43. Objimka so zavitom

44. Matica

45. Kablovy drziak

46. Otocny gombik Sirky rezu

47. Hriadel otoéného gombika

48. Skrutka s krizovou drazkou otoéného gombi-
ka

49. Skrutka s vnutornym Sesthranom 4 mm rozo-
vieraci klin

50. Zavrtna skrutka 2,5 mm rozovieraci klin

51. Kryt samoistnej matice

52. Skrutka s krizovou drazkou pre kryt

53. Samoistna matica

54. Ukazovatel paralelny doraz

55. Uhlova stupnica

56. Ukazovatel uhol pilového kotuca

57. Skrutka s vnutornym Sesthranom 3 mm ru¢né
koliesko

58. Skrutka s vnutornym Sesthranom 3 mm
aretacna packa

59. Sesthranna skrutka

60. Areta¢na paka

61. Excentricka doska 0°

62. Excentricka doska 45°

63. Kryt odsavacieho kanala

64. Skrutka s krizovou drazkou odsavaci kanal

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Stolova kotucova pila

Ochrana pilového kotuc¢a

Posuvny pripravok

Paralelny doraz

Prie¢ny doraz

Odsavaci adaptér

Prstencovy kI'i¢ 24 mm
Vidlicovy-prstencovy kl'a¢ 20/24 mm
Otoény gombik Sirky rezu

Skrutka s krizovou drazkou oto¢ného gom-
bika

Original navodu na obsluhu

® Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Stolna kotigova pila je uréena na pozdizne

a prie¢ne rezanie (len s pouzitim prieéneho
dorazu) dreva akéhokol'vek druhu s primeranou
vel'kostou pre dany stroj. Gulatina akéhokol'vek
druhu sa nesmie rezat na tomto stroji.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlice Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Povolené pre pouzivanie s tymto strojom su len
vhodné pilové kotuce (pilové kotuce typu HM
alebo CV). Pouzivanie pilovych kotucov typu HSS
a rozbrusovacich kotu¢ov akéhokol'vek druhu je
zakazané.

Kazdé iné odliné pouzitie pristroja sa povazuje
za nespinajlice el pouzitia. Za Skody alebo
zranenia akéhokol'vek druhu spbésobené tymto
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Sucastou spravneho ucelového pouzitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpeénostnych predpi-
sov, ako aj navodu na montaz a pokyny k pre-
vadzke nachadzajuce sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju pristroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s tymto oboznamené a infor-
mované o moznych nebezpecenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platné
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bezpecénostné predpisy proti irazom.

Musia sa taktiez dodrziavat d'alSie vSeobecné
pravidla v oblastiach pracovnej mediciny

a bezpecénostnej techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom vylucéuju

rucenie vyrobcu a ru€enie za Skody tymto spdso-

bené. Napriek spravnemu ucelovému pouzitiu sa

nemozu niektoré Specifické rizikové faktory cel-

kom vylucit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby

tohto stroja sa m6zu vyskytnut nasledujuce rizika:

® Kontakt s pilovym kotd€¢om v piliacej oblasti,
ktora nie je prikryta.

e Siahnutie do beziaceho pilového kotuéa (rez-
né zranenie).

e Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

® Zlomenie pilového kotuca.

* Vymrstenie poSkodenych tvrdokovovych ¢asti
pilového kotuca.

® Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

* Emisie dreveného prachu poskodzujuce zdra-
vie pri pouzivani v uzatvorenych miestnos-
tiach.

4. Technické udaje

Motor na striedavy prud ......... 220-240V ~ 50 Hz
VYkon P ....covenenen. S11800W - S6 25 % 2000 W
Otacky privolnobehung ........ccocueee 4200 min
Pilovy kotu¢ z tvrdokovu .. @ 254 x @ 30 x 2,9 mm
Pocet pilovych zubov ... 24
VysSka rezu max. ......cceeeveeevnieeinnnns 85 mm/90°

............................................ 55 mm/45°
Vyskové nastavenie .. ....plynulo 0 — 85 mm

Pilovy kotu¢€ vykyvny .........cccce... plynulo 0° — 45°
Uhol prie¢neho dorazu ......... plynulo -60°- + 60°
Odsavacia pripojKa ......c.cccceererivenrennenn. @36 mm
HMOtNOSE ..o cca 22,2 kg
Trieda oChrany: .......c.cceecvvveveiieie e /@
Hrubka rozovieracieho klinu: ................... 2,3mm

Pracovny rezim S6 25%: Priebezna prevadzka

s prerusovanym zatazenim (pracovny cyklus 10
min). Aby sa motor neprehrieval nad pripustnu
hodnotu, smie byt motor po¢as 25% pracovného
cyklu prevadzkovany na uvedeny nominalny vy-
kon a musi nasledne bezat po¢as 75% pracovné-
ho cyklu bez zatazenia.

Nebezpecenstvo!
Hluk
Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841.

Prevadzka

Hladina akustického tlaku Loa
Nepresnost K, ..o,

Hladina akustického vykonu L, ...... 108,2dB (A)
Nepresnost K, ...cccooeviniiiniiiiiciiiiin 3dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Hluk méze spbsobit poskodenie sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podl'a normovaného skusobného postupu a moézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa mézu
taktiez pouzit s cielom predbezného posudenia
zatazenia.

Varovanie:

Emisie hluku sa mézu pocas skuto¢ného
pouzivania elektrického pristroja liSit od uve-
denych hodnét, v zavislosti od prislusného sp6-
sobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzivat,
predovsetkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prispo6sobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuite.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky Casti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat
zvySkové rizika. V suvislosti s konStrukciou
a vyhotovenim elektrického pristroja méze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Zziadna
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vhodna ochranna maska proti prachu.
2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zaénete na pristroji robit akékolvek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

®  Vybalit stolnu kotu€ovu pilu a skontrolovat, ¢i
sa na nej nevyskytuju pripadné transportné
poskodenia.

e Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. na
pracovnom stole, alebo pevne priskrutkovany
na stabilnom podstavcovom rame.

®  Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpeénostné pripravky spravne
namontovat.

®  Pilovy kotu¢ musi méct volne bezat.

e Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

® Pred tym, nez stlacite vypinac¢ zap/vyp,
presveddite sa o tom, Ze je pilovy kotué
spravne namontovany a je zaru¢ena lahkost
chodu pohyblivych Casti.

6. Montaz

Nebezpecenstvo! Pred vSetkymi udrzbovymi,
prestavbovymi a montaznymi pracami na sto-
lovej kotucéovej pile sa musi vytiahnut elekt-
ricky kabel zo siete.

6.1 InStalacia stolovej kotucovej pily (obr. 2)

* Nebezpecenstvo! ResSpektujte hmotnost
stroja a v pripade potreby si privolajte na po-
moc d'alSiu osobu.

® Stolova kotucova pila musi byt inStalovana na
rovnom podklade.

® Aby pila bezpeéne stala, odporuéame upevnit
stolovu kotu€ovu pilu pomocou 4 otvorov (10)
na rame stroja na pevnom podklade. Vhodny
upevnovaci material (skrutky atd’.) dostanete
v odbornej predajni.

* Nasurite oto¢ny gombik (46) na hriadel (47).
Zafixujte oto¢ny gombik (46) pomocou skrut-
ky s krizovou drazkou (48).

* Nasurite odsavaci adaptér (16) na pripojku
odsavania (17) na zadnej strane stroja.

6.2 Prepravna poloha (obr. 3)

V stave pri dodani sa stolova kotuc¢ova pila

nachadza v prepravnej polohe. Pre kompaktnu

prepravu, ako aj pre prehladné skladovanie, vzdy
pripevnite vSetky volné diely k dodanym drziakom

(pozri obr. 3).

® Sietové pripojné vedenie navirte na kablovy
drziak (45).

® UlozZte prie¢ny doraz (14), ako aj obidva kl'uce
(30, 31) na lavej strane stroja.

® Upevnite posuvny pripravok (3) na paralel-
nom doraze (7).

e Zafixujte paralelny doraz (7) na vodiacej liste
(24) (pozri 6.9).

Okrem toho mézete stroj nastavit na ucely pre-

pravy, resp. skladovania tak, aby bol ¢o najviac

kompaktny a tvoril rovnu plochu s pilovym stolom

(1). Aby Ziadne ¢asti nevycnievali nad pilovy stol

(1), musite:

e Odstranit ochranny kryt pilového kotuca (2) a
zavesit a zafixovat ho na drziak v zadnej ¢asti
stroja. (pozri 6.6)

® Rozovieraci klin (5) spustite do prepravnej
polohy. (pozri 6.4)

®  Ruénym kolieskom (8) spustite pilovy kotu¢
tak, aby sa pilovy kotu¢ (4) a rozovieraci klin
(5) nachadzali pod povrchom stola.

®  Uvolnite vodiacu listu (24) pomocou upinacej
packy (42). Vodiacu listu (24) nastavte pomo-
cou otoéného gombika (46) doprava tak, aby
bola zdola pristupna.

® Polozte paralelny doraz (7) smerom nadol
na vodiacu listu (24) a upevnite ho na pravé
vonkajSie vodiace skrutky (28). (pozri 6.9)

® Posunte vodiacu litu (24) Uplne dolava a
upevnite ju pomocou upinacej packy (42).

® Ak chcete pilu presunut z prepravnej do pra-
covnej polohy, postupujte v opaénom poradi.

6.3 Montaz/vymena stolnej vliozky (obr. 4, 8)

®  Priopotrebeni alebo po$kodeni sa musi
stolna vlozka (6) vymenit, v opaénom pripade
vznika zvy$ené nebezpecenstvo poranenia.

®  Odoberte ochranu pilového kotuca (2) (pozri
6.6).

® Nasadte vidlicovy-prstencovy kI'a¢ (31)
$pickou na otoc¢ny kotu¢ (13). Pre uvolnenie
stolnej vlozky otocte kotu¢ (13) pomocou
kfaéa v smere hodinovych ruciciek.
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® Vyberte opotrebovanu stolnu viozku (6).

® Montaz novej stolnej vlozky sa vykonava v
opacénom poradi.

® Varovanie! Obrobok nesmie byt v smere
privadzania blokovany stolnou vlozkou!

e VysSka stolnej viozky (6) k pilovému stolu (1)
je nastavena vyrobcom. Nastavenie kontroluj-
te pravidelne pomocou predmetu s rovnymi
hranami (napr. pravitka, $ablény na meranie
uhlov atd.).

eV pripade potreby sa da vyska stolnej viozky
(6) nastavit pomocou skrutiek s vnutornym
Sesthranom (40).

® Varovanie! Na prednej strane nesmie dosa-
dacia plocha stolnej vlozky (6) presahovat!

® Varovanie! Na zadnej strane sa dosadacia
plocha stolnej viozky (6) nesmie nachadzat
pod pilovym stolom (1).

6.4 Umiestnenie rozovieracieho klina do pra-
covnej polohy (obr. 5, 6)

Varovanie! V stave pri dodani sa rozovieraci klin

(5) nachadza v transportnej polohe. Pre prevadz-

ku upevnite rozovieraci klin (5) podla nasledu-

juceho popisu vzdy v najvy$$ej polohe (pracovna
poloha).

* Nastavte pilovy kotu¢ (4) pomocou ruéného
kolieska (8) ha maximalnu hibku rezu, nastav-
te do 0° polohy a zaistite.

® Demontujte ochranny kryt pilového kotuca (2)
a stolnu vlozku (6) (pozri 6.6, 6.3).

® Otocte pripevnovaciu packu (19) smerom
nahor a uvolnite tak rozovieraci (5).

e Zatlacte rozovieraci klin (5) do strany, aby ste
uvolnili aretaénu polohu prepravnej polohy.
(pozri obr. 5b, Sipka A)

® Ked je rozovieraci klin (5) vytlaeny do strany,
presurite rozovieraci klin (5) smerom nahor
do pracovnej polohy. (pozri obr. 5b, Sipka B)

* Nebezpecenstvo! Rozovieraci klin (5) musi
zapadnut v najvy$sej polohe! Hned ako je
rozovieraci klin (5) zapadnuty v najvyssej
polohe, upeviiovacia doska (20) opat zatlaci
rozovieraci klin (5) dovnutra.

®  Pred utiahnutim rozovieracieho klina sa uisti-
te, Zze vzdialenost medzi pilovym kotu¢om (4)
a rozovieracim klinom (5) je 3 az 8 mm. (pozri
obr. 5d)

e Zafixujte rozovieraci klin (5) pomocou
pripeviiovacej packy (19).

® Varovanie! Rozovieraci klin (5) musi byt
bezpecne fixovany.

® Upozornenie! Nedostato¢nu upinaciu silu
pripeviiovacej packy (19) mozete prestavit
dotiahnutim samoistnej matice (53). Aby
ste ziskali pristup k samoistnej matici (53),
uvolnite skrutku s krizovou drazkou (52) a
odstrante kryt (51).

®  Znovu namontuijte stolnu vlozku (6) a ochranu
pilového kotuca (2). (pozri 6.6, 6.3)

6.5 Kontrola a prip. prestavenie polohy rozo-
vieracieho klina (obr. 7)

Poloha rozovieracieho klina (5) k pilovému kotucu

(4) je nastavena vyrobcom. Pred zac¢atim prace

skontrolujte nastavenie, aby ste vzdy zaistili

bezpecénu pracu.

Rozovieraci klin (5) sa musi nachadzat vystrede-

ne na pomyslenej predizenej rovine za pilovym

kotucom (4) tak, aby nemohlo déjst k zaseknutiu
rezaného materialu.

® V pripade potreby sa da rozovieraci klin (5)
prestavit vo vSetkych smeroch vzhladom na
rovinu rezu.

® Uvolnite obidve skrutky s vnutornym
Sesthranom (49).

®  Zaskrutkovanim alebo vyskrutkovanim zavrt-
nej skrutky (50) mozete nastavit rozovieraci
klin (5) v celej vyske rezu paralelne s rovinou
rezu.

e Pokial su skrutky s vnutornym Sesthranom
(49) uvol'nené, mozete rozovieraci klin (5)
volne nastavovat v prieénom smere k rovine
rezu.

® Upozornenie! Na obidve strany pilového
kotuca (4) polozte predmet s rovnou hranou
(napr. pravitko). Tym zabezpecite, aby rozo-
vieraci klin (5) nevy¢nieval z roviny rezu pilo-
vého kotuca (4).

®  Znovu dotiahnite skrutky s vnutornym
Sesthranom (49) a skontrolujte nastavenie.

®  Opatrne! Obidve skrutky s vnitornym
Sesthranom (49) utiahnite rovnakou silou.

6.6 Montaz/vymena ochranného krytu pilové-
ho kotuca (obr. 9)

* Nebezpecenstvo! Pred pracou vzdy pri-
pevnite ochranny kryt pilového kotuca (2) na
rozovieraci klin (5).

®  Pri montazi sa uistite, Ze excentricka paka
(39) je otvorena, t. j. je nasmerovana k pred-
nému okraju ochranného krytu pilového
kotuca (2).

®  Ochranny kryt pilového kotuca (2) nasurite
centricky na rozovieraci klin (5) a najprv
zaveste zadny kolik do vybrania (18) na rozo-
vieracom kline.
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Potom naklonte ochranny kryt pilového
kotuc¢a (2) smerom nadol, az kym aj predny
kolik nezapadne aj do vybrania (18) na rozo-
vieracom kline.

Utiahnite ochranny kryt pilového kotuca (2)
zatlaGenim excentrickej paky (39) dozadu, t. j.
smerom k zadnej Casti stroja.

Varovanie! Ochrana pilového kotuca (2) sa
vlastnou vahou musi vzdy spustit na rezany
material.

Po montazi skontrolujte, &i ochrana pilového
kotuca (2) spravne funguje tak, Ze ju zdvihne-
te nahor a pustite.

6.7 Montaz/vymena pilového kotuca (obr. 10)

Pred vymenou pilového kotuca: Vytiahnite
siefovu zastrcku!

Pri vymene pilového kotuca pouzivajte ruka-
vice, aby ste zabranili zraneniam!
Demontujte ochranny kryt pilového kotuca a
stolnu vlozku (pozri 6.6, 6.3).

Uvolnite pripeviovaciu packu (19), aby ste
spristupnili pracovny priestor.

Skrutku (15) uvolnite tak, ze kl'i¢ (30) nasadi-
te na skrutku (15) a dalSi kl'i¢ (31) nasadite
na hriadel’ motora, aby ste ho pridrzali.
Opatrne! Skrutku (15) otacajte v smere rota-
cie pilového kotuca.

Vonkaj$iu prirubu a stary pilovy kotu¢ (4) od-
oberte z vnutornej priruby.

Priruby pilového kotuc¢a sa musia pred
montazou nového pilového kotuc¢a dokladne
vydistit.

Pri vkladani nového pilového kotuca (4) pos-
tupujte v obratenom poradi a kotu¢ pevne
dotiahnite.

Varovanie! Dbajte na smer otacania, rez-

na Sikmina zubov musi ukazovat v smere
otacania, t. j. smerom vpred (pozri Sipku na
ochrane pilového kotuca).

Pripevnovaciu packu (19) znovu zafixujte a
namontuijte, resp. nastavte rozovieraci klin,
stolnu vlozku, ako aj ochranny kryt pilového
kotuca (pozri 6.5, 6.3, 6.6).

Pred opatovnym zacatim prace s kotu¢ovou
pilou sa musi skontrolovat funkénost
ochrannych zariadeni.

Varovanie! Po kazdej vymene pilového
kotuc¢a skontrolujte, ¢i sa ochrana pilového
kotuca (2) otvara a znovu zatvara podla
poziadaviek. Dodatoéne skontrolujte, ¢i

sa pilovy kotu¢ (4) pohybuije vol'ne v ramci
ochrany pilového kotuca (2).

Varovanie! Po kazdej vymene pilového
kotuca skontrolujte, ¢i sa pilovy kotué (4) vo
zvislej polohe, ako aj nakloneny na 45°, volne
pretaca v stolnej viozke (6).

Varovanie! Opotrebovana alebo poskodena
stolna vlozka (6) sa musi neodkladne vymenit
(pozri 6.3).

Varovanie! Vymena a nastavenie pilového
kotuca (4) sa musi vykonat podla predpisov.

6.8 Pripojka na odsavanie prachu (obr. 11)
Jednou z mozZnosti na pripojenie odsavania
prachu je pripojenie na odsavaci adaptér (16) na
telese. Na odsavaci adaptér (16) mozete pripojit
napr. mokro-suchy vysavac (nie je sucastou do-
davky).

6.9 Montaz/demontaz paralelného dorazu

(obr.12)

Uvolnite obidva areta¢né ¢apy (27) na pred-
nej a zadnej strane paralelného dorazu (7)
otoCenim aretaénych ¢apov (27) smerom
nahor o 90°.

Pri montazi paralelného dorazu (7) posurite
polohu vodiacich skrutiek (28) smerom von
tak, aby ste mohli paralelny doraz (7) nasadit
vedla pilového stola (1).

Ocistite dosadacie plochy na paralelnom
doraze, ako aj vodiacu listu (24) od triesok,
prachu alebo inych necistot.

Nasurite paralelny doraz (7) pod uhlom cca
45° s vybranim na vodiace skrutky (28).
Paralelny doraz (7) naklonte smerom nadol.
Dbajte na to, aby paralelny doraz (7) a poist-
na skrutka (29) boli v zabere. Uchytenie pa-
ralelného dorazu (7) by malo pevne spocivat
na vodiacej liste (24) po celej Sirke a nesmie
byt uvolnené.

Zaistite paralelny doraz (7) utiahnutim obid-
voch aretacnych ¢apov (27).

Ak chcete paralelny doraz (7) znovu odobrat,
postupuijte v opac¢nom poradi.

7. Obsluha

7.1 Vypina¢ zap/vyp (obr. 1, 13/poz. 11)
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Motor tohto pristroja je zabezpeceny proti
pretazeniu zatazovym vypinac¢om (12). Pri
prekroceni nominalneho pridu zatazovy vypinac
(12) vypne pristroj.

® Nechajte pristroj niekol'ko minut vychladnut.
e Stlacte zatazovy vypinac (12).

®  Zapnite pristroj stlacenim tlagidla ,I“.

7.2 Hibka rezu (obr. 1, 14)
Otacanim ruéného kolieska (8) sa da pilovy kotuc
(4) nastavit na pozadovanu hibku rezu.

Varovanie! Nebezpecenstvo dotyku s pilovym
kotGiéom (4) znizte tym, Ze hibku rezu pilového
kotuc¢a vzdy prisposobite hribke obrobku.
Zakladné pravidlo: Pilovy kotu¢ (4) by sa mal
vysuvat alebo zasuvat len tak d'aleko, ako je
to potrebné, aby hroty zubov pilového kotuc¢a
viditel'ne vyénievali nad obrobok.

Proti smeru otacania hodinovych ruéiciek:
mensia hibka rezu

V smere otacania hodinovych ruciciek:
vacsia hlbka rezu

7.3 Paralelny doraz

Pri pozdiznom pileni kusov dreva sa musi
pouzivat paralelny doraz (7). Pri montazi alebo
nastavovani paralelného dorazu zabezpecte, aby
bol paralelny doraz (7) nasmerovany paralelne s
pilovym koti&om (4). Pre pozdizne rezy priedny
doraz (14) odstrante z pilového stola (1) a ulozte
ho do prilozeného drziaka.

7.3.1 Vyber polohy paralelného dorazu
(obr. 15)

V zavislosti od potreby a ucelu je mozné paralelny

doraz (7) upevnit v 3 ré6znych polohach. Paralelny

doraz (7) sa montuje na vodiacu listu (24) podla

popisu v ¢asti 6.9.

®  Pri menSich Sirkach rezu pripevnite paralelny
doraz (7) na pravé vnutorné vodiace skrutky
(28) (pozri obr. 15a).

e Ak chcete vyuzit maximalnu moznu Sirku
rezu, pripevnite paralelny doraz (7) k pravym
vonkaj$im vodiacim skrutkam (28) (pozri obr.
15b). Upozornenie! V tejto polohe mézete
obrabat len obrobky so Sirkou 11 cm alebo
viac.

e Paralelny doraz (7) m6ze byt pripevneny aj
na lavej strane pilového kotuca (4) (pozri obr.
15¢). Upozornenie! Sirka rezu sa tu neda
odcitat zo stupnice (25 alebo 26), musi sa
nastavit pomocou vhodného meracieho nast-
roja (napr. skladacieho metra).

7.3.2 Nastavenie sklapatel'nej dorazovej listy
(obr.16,17)

Sklapatelna dorazova lista (23) plni v zavislosti

od pouzitia dve rézne funkcie. MézZe to byt bud’

znizenie vy$ky dorazu paralelného dorazu (7) pre

uzke obrobky, alebo sluzi ako dosadacia plocha

pre velkeé Sirky rezu.

Vyska dorazu (obr. 16)

® Varovanie! VySka dorazu musi byt nastavena
vzdy tak, aby sa obrobok mohol byt vedeny
¢o najlepsie popri pilovom kotuci (4).

® Paralelny doraz (7), ktory je sucastou do-
davky, sa musi pouzivat na pozdizne rezanie
uzkych kusov dreva spolu s dorazovou listou
(23) sklopenou nadol (pozri obr. 16a).

® Na pozdizne rezanie $irsich kusov dreva do
max. 33 cm sa m6ze pouzivat paralelny do-
raz (7) aj s dorazovou listou (23) odklopenou
nahor (pozri obr. 16b).

Dosadacia plocha (obr. 17)

® Varovanie! Pri Sirke rezu va¢sej ako 33 cm
musi byt dorazova lista (23) sklopena upl-
ne nadol tak, aby bola dosadacia plocha
sklapatelnej dorazovej listy (23) v rovnake;j
vySke ako plocha pilového stola (1).

® Najma pri velkych Sirkach rezu dbajte na to,
aby obrobok bezpecéne spocival na pilovom
stole (1), ako aj na sklapatelnej dorazove;j
liste (23) a nemohol sa zaseknut.

7.3.3 Sirka rezu (obr. 15 - 18)

* Namontujte paralelny doraz (7) na vodiacu

listu (24) podla popisu v ¢asti 6.9.

Ked' je paralelny doraz (7) pripevneny na

pravych vnatornym vodiacich skrutkach (28),

odcitajte nastavenu Sirku rezu na hlavnej

stupnici (25).

Upozornenie! Ak pri uzkych Sirkach rezu pre-

klopite dorazovu listu (23) cez pilovy stol (1),

znizuje sa tym skutocna Sirkarezuo 5cmyv

porovnani s odéitanou Sirkou rezu.

e Ked je paralelny doraz (7) pripevneny na
pravych vonkajsich vodiacich skrutkach (28),
odcitajte nastavenu Sirku rezu z rozSirenej
stupnice (26).
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Potiahnite upinaciu pac¢ku (42) smerom nah-
or, aby ste uvolnili vodiacu listu (24).
Otacanim otoéného gombika (46) mozete
plynule nastavovat Sirku rezu.

Posuvajte vodiacu listu (24) pomocou
oto¢ného gombika (46), kym sa ukazovatel
(54) nezhoduje s pozadovanou hodnotou na
stupnici (25, resp. 26).

Nastavenu Sirku rezu zafixujte stla¢enim upin-
acej packy (42) smerom nadol.
Upozornenie! Ak sa nastavena Sirka rezu lisi
od skutoénej Sirky rezu, mozete prestavit
ukazovatel (54). Ukazovatel (54) je priskrut-
kovany k vodiacej liste (24) cez pozdizne
otvory.

7.3.4 Prestavenie upinacej sily (obr. 18)
Nebezpecenstvo! Vzdy sa ubezpecte, zZe je paral-
elny doraz (7) bezpecne fixovany na vodiace;j liste
(24) a vodiaca lista (24) sa neméze zoSmyknut.

V pripade potreby mozno prestavit upinaciu
silu upinacej packy (42).

Uvolnite k tomu maticu (44) a objimku so
zavitom (43) zaskrutkovavajte alebo vyskrut-
kovavajte dovtedy, pokym sa nedosiahne
pozadovana upinacia sila.

Potom objimku so zavitom (43) znovu zafixuj-
te pomocou matice (44).

7.4 PrieCne rezy

Pri prieénych rezoch odstrarite paralelny doraz (7)
z pilového stola (1).

Pri prie€nom pileni kusov dreva je potrebné
pouzit prie¢ny doraz (14).

7.4.1 Prieény rez so zafixovanymi posuvnymi

sanami (obr. 19)

Uistite sa, Ze su posuvné sane (41) pevne
pripevnené k pilovému stolu (1). Aretacna
paka (60) na spodnej strane pilového stola
(1) ma smerovat prie¢ne k smeru rezu (pozri
obr. 19a).

Prie¢ny doraz (14) sa méze pouzit viavo od
pilového kotuca (4), t. j. v drazke (22) po-
suvnych sani (41), alebo vpravo od pilového
kotuca (4), v drazke (21) pilového stola (1).
Uvolnite aretaénu skrutku (36).

Otocte priecny doraz (34) tak, aby Sipka uka-
zovala pozadovanu velkost uhla.

Prie¢ny doraz (14) ma aretovacie polohy 90°,
75°, 60°, 45°, 30°, na ktorych dorazova lista
(34) pocutelne zapadne. Hned ako dorazova
lista zaskoci, musi sa tato poloha zafixovat
pomocou aretacnej skrutky (36).

Ak su potrebné iné uhlové nastavenia, zafixu-
je sa dorazova lista (34) len pomocou kridlo-
vej skrutky (35).

Znovu pevne dotiahnite aretaénu skrutku
(36).

Skontrolujte vzdialenost medzi dorazovou
listou (34) a pilovym kotu¢om (4).

Varovanie! Dorazovu listu (34) nevysuvajte
prilis daleko smerom k pilovému kotucu (4).
Odstup medzi dorazovou listou (34) a pilovym
koti¢om (4) by mal byt cca 2 cm.

V pripade potreby uvolnite obidve kridlové
skrutky (35) a dorazovu liStu (34) nastavte.
Kridlové skrutky (35) znovu pevne dotiahnite.

7.4.2 Prie€ny rez s pohyblivymi posuvnymi

sanami (obr. 20)

Zasunte prie¢ny doraz do drazky (22) po-
suvnych sani (41).

Zafixujte prieny doraz (14) pomocou fixaéne;j
skrutky (38) na posuvnych saniach (41) v za-
vislosti od Sirky rezu.

Odblokujte posuvné sane (41) oto¢enim
aretac¢nej paky (60) o 90° v smere rezu (pozri
obr. 20a).

Varovanie! Aretacna paka (60) musi byt uplne
otvorend, aby posuvné sane (41) nemohli
pocas procesu rezania samocinne zapadnut.
Nastavenie uhla na prieénom doraze (14),
ako aj vzdialenosti dorazovej listy (34) od pilo-
vého kotuca (4) sa vykonava podla popisu v
odseku 7.4.1.

7.5 Nastavenie uhla pilového kotuca

(obr.13, 14)

Uvolnite aretaénu packu (9) tak, Ze ju otocCite
smerom nahor.

Zmente nastavenie uhla pilového kotuca

tak, Ze ruéné koliesko (8) budete posuvat
dovtedy, pokym ukazovatel (56) nebude
zodpovedat pozadovanému rozmeru na uhlo-
vej stupnici (55).

Zafixujte velkost uhla zatiahnutim aretacnej
packy (9).

Upozornenie! Ak déjde k odchylke od uhlovej
stupnice (55), mbzete prestavit ukazovatel
(56). Ukazovatel (56) je priskrutkovany k stro-
ju cez pozdizny otvor. (pozri obr. 22b)

Prestavenie uhla pilového kotuca (obr. 13, 21)
V pripade potreby sa da znovu nastavit koncovy
doraz pre nastavenie uhla pilového kotuc¢a pri 0°
ako aj pri 45°.

-116-

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 116

Uvorlnite pritom nastavovaciu skrutku pre 0°
(32), resp. nastavovaciu skrutku pre 45° (33).

27.09.2023

08:10:37



* Nastavte uhol medzi pilovym kotiéom (4) a
pilovym stolom (1) na 90°, resp. 45° pomo-
cou vhodného meracieho nastroja (napr. 90°
uholnika, §ablény na meranie uhlov).

e Zafixujte uhol pilového koti¢a pomocou
aretacnej packy (9).

e Otocte excentrickl dosku o0 0° (61), resp. o
45° (62) na vnutornej strane stroja, kym nebu-
de priliehat k vnutornému zaveseniu pilového
kotuca.

* Nastavenie zaistite pevnym utiahnutim nasta-
vovacej skrutky (32, resp. 33).

Prestavenie upinacej sily aretacnej packy

(obr. 22)

° Demontujte ruéné koliesko (8). Uvolnite pri-
tom skrutku s vnutornym Sesthranom (57) a
vytiahnite ruéné koliesko (8) smerom von.

e Uvolnite skrutku s vnatornym Sesthranom
(58) a stiahnite aretacnu packu (9) zo
Sesthrannej skrutky (59).

* Nasadte areta¢nu packu (9) na Sesthrannu
skrutku (59) s posunutim o jednu aretaé¢nu
polohu.

e Zafixujte oto¢nu aretaénu packu (9) pomocou
skrutky s vnutornym Sesthranom (58).

® Znovu nasadte ruéné koliesko (8) a zaistite
ho pomocou skrutky s vnutornym Sesthranom
(57).

8. Prevadzka

Vystraha!

® Po kazdom nastaveni odporid¢ame skusobny
rez, aby sa tak skontrolovali prave nastavené
miery.

® Po zapnuti kotucovej pily je potrebné vyckat,
kym pilovy kotu¢ nedosiahne maximalny
pocet otacok, predtym nez urobite prvy rez.

®  Pozor pri zahajovani rezu!

®  Pristroj pouzivajte len so zapojenym odsa-
vanim.

® Pravidelne kontrolujte a Cistite odsavacie
kanaly.

8.1 Vykonavanie pozdiznych rezov (obr. 23)

Pri tomto reze sa rozreze obrobok v pozdiznom

smere. Jedna hrana obrobku sa pritlaéi oproti

paralelnému dorazu (7), pricom plocha strana lezi

na pilovom stole (1). Ochrana pilového kotuca

(2) musi byt vzdy spustena na spracovavany

obrobok.

Pracovny postoj pri pozdiznom reze nesmie byt

nikdy v jednej linii s priebehom rezu.

® Paralelny doraz (7) nastavit podla vysky
obrobku a pozadovanej Sirky rezu. (pozri bod
7.3.)
Zapnut pilu.
Ruky so zovretymi prstami polozit naplocho
na obrobok a pozdiz paralelného dorazu (7)
posunut obrobok do pilového kotuéa (4).

® Postranné vedenie s lavou alebo pravou ruk-
ou (podla pozicie paralelného dorazu) len po
prednu hranu ochranného krytu.

®  Obrobok pri pileni vzdy posunut az na koniec
rozovieracieho klinu (5).

® Rezny odpad ostane na pilovom stole (1)
lezat, az kym sa pilovy kotu¢ (4) znovu nen-
achadza v pokojovej polohe.

® DIhé obrobky zabezpedit proti prevazeniu a
spadnutiu na konci procesu pilenia! (napr.
rolovaci stojan na konci stola apod.)

8.1.1 Rezanie uzkych obrobkov (obr. 24)
Pozdizne rezy obrobkov so $irkou mendou ako
150 mm sa musia bezpodmiene¢ne vykonavat
pomocou posuvného pripravku (3). Posuvny
pripravok je su¢astou objemu dodavky. Opotre-
beny resp. poskodeny posuvny pripravok ihned
vymenit. Posuvny pripravok (3) majte vzdy v do-
sahu v prislusnom drziaku.

8.1.2 Rezanie vel'mi uzkych obrobkov
(obr. 25)

©  Pripozdiznych rezoch velmi tizkych obrob-
kov so Sirkou 50 mm a menej sa musi
bezpodmienecéne pouzivat posuvné porisko.

®  Pritom sa musi uprednostnovat nizSia vodia-
ca plocha paralelného dorazu.

®  Posuvné porisko nie je su¢astou objemu
dodavky! (mozné zakupit v Specializovanych
predajniach). Opotrebované posuvné porisko
véas vymenit.
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8.2 Vykonavanie Sikmych rezov pomocou
Sikmého pilového kotuéa (obr. 13, 26)

Sikmé rezy sa zasadne vykonavaju s pouzitim

paralelného dorazu (7).

Ak pri Sikmom rezani naklanate pilovy kotuc (4)

dol'ava, umiestnite paralelny doraz (7) na pravu

stranu pilového kotuca (4). Ved'te obrobok medzi

pllovym kotu¢om (4) a paralelnym dorazom (7).
Nastavit pilovy kotué (4) na pozadovanu uhlo-
vu hodnotu. (pozri bod 7.5.)

® Paralelny doraz (7) nastavit podla Sirky a
vys$ky obrobku (pozri bod 7.3.).

® Rez vykonat prislusne v zavislosti od Sirky
obrobku (pozri body 8.1.1.a28.1.2.).

8.3 Vykonavanie prieénych rezov (obr. 27, 28)

e Zasunte priecny doraz (14) do prislusnej
drazky (21, resp. 22), nastavte posuvné sane
(41), pozadovanu vel'kost uhla, ako aj dorazo-
vu listu (34) (pozri 7.4).

®  Obrobok pevne zatlacit oproti prie€énemu do-
razu (14).

e Zapnut pilu.

® Prie€ny doraz (14) a obrobok posunut
smerom k pilovému kotuéu, aby sa vykonal
pozadovany rez.

® Vystraha!
Vzdy drzte pevne Vami vedeny obrobok, nie
volny kus obrobku, ktory bude odrezany.

®  Prie€ny doraz (14) posunut vzdy tak dopredu,
az sa obrobok kompletne cely prereze.

®  Pilu opat vypnut. Odpad po pileni odstranit az
vtedy, ked' sa pilovy kotu¢ uplne zastavi.

9. Transport

Transportujte stroj vyluéne nadvihnutim za

pilovy stél. Nikdy nepouzivajte ochranné zariade-
nia ako ochrana pilového listu, dorazové

listy na manipulaciu alebo transport.

10. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

11. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

11.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.

® Pravidelne kontrolujte odsavacie kanaly. Aby
ste mohli vycistit odsavacie kanaly a odstranit
z nich necistoty, uvolnite skrutku s krizovou
drazkou (64) a odstrante kryt (63) (pozri obr.
29). Opatrne! Pilovy kotu¢ je volne pristupny,
pouzivajte ochranné rukavice.

11.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

11.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.
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11.4. Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informacie najdete na stranke

www.Einhell-Service.com

E "iﬁ} Tip! Pre dobré vysledky

prace odporuc¢ame kvalitné
prisluSenstvo znacky
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

12. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

13. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi

5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

-119-

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 119 27.09.2023 08:10:38



iﬁ‘

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklacna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, ze pri likvidacii je potrebné odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky (napr.
Ziarovka) z naradia.
Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich

Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spoloénosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu® Klinovy remen, uhlikové kefky, stolna vlozka, po-
suvny pripravok
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nadu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser- visnom telefon-
nom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zarué¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurépskej Unii od nizsie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materidlu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorfiujeme, Ze nase spotrebice nie st uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruc¢nej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na poloZzky pod znac¢kou ,Professional” sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zéklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov alebo
vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostatoénou starostlivostou
a udrzbou.

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spdsobené padom).

o Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaiju prislu$nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek in§talované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo
uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurépskej Unie
sa nevztahuje Ziadna zaruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Nemecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 30)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Voorzichtig! Lichamelijk gevaar! Niet in het
draaiende zaagblad grijpen.

6. Draai de schijf met de meegeleverde rings-
leutel met de klok mee om het tafelinzetstuk
los te zetten. Draai de schijf tegen de klok in
om het tafelinzetstuk te beveiligen tegen eruit
vallen.

7. Om de hoek van het zaagblad aan te passen,
zwenkt u de vastzethendel omlaag. Zwenk de
vastzethendel omhoog om de hoek van het
zaagblad vast te zetten.

8. Druk de overbelastingsschakelaar in om de
Aan/Uit-schakelaar weer te ontgrendelen.

9. Als u de voor smalle zaagbreedtes aanslag-
rail over de zaagtafel klapt, vermindert dit de
werkelijke zaagbreedte met 5 cm ten opzichte
van de afgelezen zaagbreedte.

10. Aansluitvoorwaarden lichtnet

11. Vermogen nom.

12. Toerental

13. Zaaghoogte bij 90° of 45° zaagbladkanteling

14. Afmetingen zaagblad

15. Dikte van het spouwmes

16. Gewicht
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1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1-29)
Zaagtafel
Zaagbladbescherming
Duwstok

Zaagblad

Spouwmes

Tafelinzetstuk

Parallelaanslag

Handwiel

Vastzethendel voor zaagbladhoek
10. Gat in het machineframe

11. Aan/Uit-schakelaar

12. Overbelastingsschakelaar

13. Draaischijf

14. Dwarsaanslag

15. Schroef voor zaagblad

16. Afzuigadapter

17. Afzuigaansluiting

18. Uitsparing op het spouwmes
19. Bevestigingshendel

20. Bevestigingsplaat

21. Groef in de zaagtafel

22. Groef in de schuifslede

23. Klapbare aanslagrail

24. Geleiderail parallelaanslag

25. Hoofdschaal

26. Extensieschaal

27. Vergrendelbout parallelaanslag
28. Geleideschroef parallelaanslag
29. Borgschroef parallelaanslag
30. Ringsleutel 24 mm

31. Vork-ringsleutel 20/24 mm

32. Stelschroef 0°

33. Stelschroef 45°

34. Aanslagrail voor dwarsaanslag
35. Vleugelschroef voor dwarsaanslag
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36.
37.
38.
39.
40.

41

Borgschroef dwarsaanslag

Knop-afdekking voor noodstopschakelaar
Fixeerschroef voor dwarsaanslag
Excenterhendel voor zaagbladbescherming
Binnenzeskantschroef 2,5 mm tafelinzetstuk

. Schuifslede
42,
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.

Klemhendel voor geleiderail
Schroefdraadbus

Moer

Kabelhouder

Draaiknop voor zaagbreedte

As draaiknop

Kruiskopschroef voor draaiknop
Binnenzeskantschroef 4 mm spouwmes
Stifttap 2,5 mm spouwmes

Afdekking van de zelfborgende moer
Kruiskopschroef voor afdekking
Zelfborgende moer

Wijzer parallelaanslag

Schaal met hoekmaten

Wijzer zaagbladhoek
Binnenzeskantschroef 3 mm handwiel
Binnenzeskantschroef 3 mm vastzethendel
Zeskantschroef
Vergrendelingshendel

Excenterplaat 0°

Excenterplaat 45°

Afdekking afzuigkanaal
Kruiskopschroef afzuigkanaal

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Tafelcirkelzaag
Zaagbladbescherming
Duwstok

Parallelaanslag
Dwarsaanslag
Afzuigadapter

Ringsleutel 24 mm
Vork-ringsleutel 20/24 mm
Draaiknop voor zaagbreedte
Kruiskopschroef voor draaiknop
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De tafelcirkelzaag dient om alle soorten hout in
de lengte en breedte (enkel met dwarsaanslag)
overeenkomstig de grootte van de machine te
shijden. Rond hout van welke soort dan ook mag
niet worden gesneden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen
(HM of CV zaagbladen) mogen worden gebruikt.
Het gebruik van HSS zaagbladen en doorslijp-
schijven van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften al-
sook van de montage- en bedrijfsvoorschriften
van deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot
het doelmatig gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
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voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks

een doelmatig gebruik kunnen bepaalde reste-

rende risicofactoren niet volledig uit de weg wor-

den geruimd.

Ten gevolge van de constructie en opbouw van

de machine kunnen zich de volgende punten

voordoen:

* Raken van het zaagblad in het niet afgedekte
zaaggebied.

e Grijpen in het draaiend zaagblad (snijwon-
den).

e Terugstoot van werkstukken en werkstukde-
len.

® Zaagbladbreuken.

®  Wegslingeren van beschadigde hardmetaal-
delen van het zaagblad.

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

® Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen
van houtstof die schadelijk is voor de gezond-
heid.

4. Technische gegevens

Wisselstroommotor .................. 220-240V ~ 50Hz
Vermogen P ....... S1 1800 W - S6 25% 2000 watt
Nullasttoerental Ny .......cooooevniciiinnennnn 4200 min
Hardmetalen zaagblad .... & 254 x @ 30 x 2,9 mm
Aantal tanden...........cocviiiiiiiine 24
Snijhoogte max. .......ccccoevvevvveennennn. 85 mm/90°
......................................... 55 mm / 45°
Hoogteverstelling ...... ...traploos 0 - 85 mm
Zaagblad zwenkbaar ................. traploos 0° - 45°
Dwarsaanslag hoek .. ... traploos -60° - + 60°
Afzuigaansluiting .........ccccceeiiiiiicnn. @36 mm
Gewicht ....coeeiiiiieeeeeee e, ca.22,2 kg
Beschermklasse: ........cocoveeveieenieneenienienne /@
Dikte van de spleetbout: ............cccceeene 2,3 mm

Bedrijfsmodus S6 25%: ononderbroken bedrijf
met intermitterende belasting (cyclusduur 10
min.). Om te voorkomen dat de motor ontoelaat-
baar warm wordt mag de motor 25% van de cyc-
lusduur met het opgegeven nominale vermogen
draaien en moet daarna 75% van de cyclusduur
zonder belasting verder draaien.

Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841.

Bedrijf

Geluidsdrukniveau L, ........cccccooevene. 95,2 dB (A)
Onzekerheid K, ..o, 3dB (A)
Geluidsvermogen L, ........ccccueuune. 108,2 dB (A)
Onzekerheid K, .voveveveeiiiiniiiie, 3dB (A)

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

De vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing!

De geluidsemissies kunnen tijdens de daadwer-
kelijke inzet van het elektrisch gereedschap afwi-
jken van de vermelde waarden, afhankelijk van de
manier waarop het wordt gebruikt, en met name
van wat voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.
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5. VO6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

* Tafelcirkelzaag uitpakken en controleren op
eventueel voorhanden zijnde transportschade

® De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank
of een vast onderstel worden vastgeschroefd.

® Voor inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn
gemonteerd.

® Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

® Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

e Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient
u zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd en bewegelijke onder-
delen gemakkelijk bewegen.

6. Montage

Gevaar! Voor alle onderhouds-, ombouw- en
montagewerkzaamheden aan de tafelcir-
kelzaag moet de netstekker worden uitge-
trokken.

6.1 Tafelcirkelzaag plaatsen (afb. 2)

e Gevaar! Houd rekening met het machine-
gewicht en haal er indien nodig een andere
persoon bij om te helpen.

* De tafelcirkelzaag moet op een vlakke onder-
grond worden geplaatst.

® Voor een veilige stand van de zaag raden we
aan om de tafelcirkelzaag met de 4 gaten (10)
in het machineframe op een stevige onder-
grond te bevestigen. Geschikt bevestigings-
materiaal (schroeven enz.) is verkrijgbaar in
de speciaalzaak.

® Steek de draaiknop (46) op de as (47). Fixeer
de draaiknop (46) met de kruiskopschroef
(48).

® Steek de afzuigadapter (16) op de afzuig-
aansluiting (17) op de achterkant van de
machine.

6.2 Transportpositie (afb. 3)

Bij levering bevindt de tafelcirkelzaag zich in de

transportpositie. Om de machine compact te

transporteren en correct op te bergen moet u alle
losse onderdelen altijd aan de daarvoor bedoelde
houders (zie afb. 3) bevestigen.

®  Wikkel de netkabel op de kabelhouder (45).

® Berg de dwarsaanslag (14) en de twee
sleutels (30, 31) op aan de linkerkant van de
machine.

® Bevestig de duwstok (3) aan de parallelaans-
lag (7).

® Fixeer de parallelaanslag (7) aan de gelei-
derail (24) (zie 6.9).

Bovendien kunt u de machine voor transport of

opslag zo compact mogelijk instellen en een vlak

oppervlak creéren met de zaagtafel (1). Om er-
voor te zorgen dat er geen onderdelen boven de
zaagtafel (1) uvitsteken:

® Verwijder de zaagbladbescherming (2), hang
hem in de houder op de achterkant van de
machine en zet hem vast. (zie 6.6).

® Laat het spouwmes (5) zakken tot de trans-
portpositie. (zie 6.4).

® Laat het zaagblad met het handwiel (8) zak-
ken zodat het zaagblad (4) en het spouwmes
(5) onder het tafeloppervlak liggen.

® Maak de geleiderail (24) los met de span-
hendel (42). Zet de geleiderail (24) met de
draaiknop (46) zo ver naar rechts dat deze
van onderaf toegankelijk is.

e Zetde parallelaanslag (7) naar beneden
gericht tegen de geleiderail (24) en beves-
tig hem op de rechter buitenste geleide-
schroeven (28). (zie 6.9).

e Schuif de geleiderail (24) helemaal naar links
en fixeer hem met de klemhendel (42).

® Gain omgekeerde volgorde te werk om de
zaag van de transportpositie in de werkpositie
te zetten.

6.3 Montage/wissel van het tafelinzetstuk
(afb. 4, 8)

* Bij slijtage of beschadiging moet het tafelin-
zetstuk (6) worden vervangen, anders be-
staat er verhoogd verwondingsgevaar.

® Verwijder de zaagbladbescherming (2) (zie
6.6).

e Zet de vork-ringsleutel (31) met de punt op
de draaischijf (13). Draai de schijf (13) met
de sleutel rechtsom om het tafelinzetstuk los
te maken.

Verwijder het versleten tafelinzetstuk (6).

* De montage van het nieuwe tafelinzetstuk

gebeurt in omgekeerde volgorde.
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® Waarschuwing! Het werkstuk mag in aanvo-
errichting niet worden geblokkeerd door het
tafelinzetstuk!

* De hoogte van het tafelinzetstuk (6) ten op-
zichte van de zaagtafel (1) is in de fabriek
ingesteld. Controleer de instelling regelmatig
met behulp van een voorwerp met een rechte
rand (bijv. liniaal, hoekmeter, enz.).

® Indien nodig kan de hoogte van het tafelin-
zetstuk (6) worden bijgesteld met binnenzes-
kantschroeven (40).

® Waarschuwing! Aan de voorkant mag het
steunvlak van het tafelinzetstuk (6) niet uitste-
ken!

e Waarschuwing! Aan de achterkant mag het
steunvlak van het tafelinzetstuk (6) niet onder
de zaagtafel (1) liggen.

6.4 Spouwmes in werkpositie brengen
(afb. 5, 6)

Waarschuwing! Bij levering bevindt het spou-

wmes (5) zich in transportpositie. Bevestig het

spouwmes (5) voor gebruik altijd in de bovenste

positie (werkpositie), zoals hieronder beschreven.

e Stel het zaagblad (4) met het handwiel (8)
in op maximale zaagdiepte, zet het in de 0°
stand en vergrendel het.

® Demonteer de zaagbladbescherming (2) en
het tafelinzetstuk (6) (zie 6.6, 6.3).

* Draai de bevestigingshendel (19) omhoog om
het spouwmes (5) los te maken.

® Duw het spouwmes (5) opzij om de vergren-
deling van de transportpositie op te heffen.
(zie afbeelding 5b, pijl A)

® Met het spouwmes (5) opzij gedrukt, beweegt
u het spouwmes (5) omhoog in de werkposi-
tie. (zie afb. 5b, pijl B)

® Gevaar! Het spouwmes (5) moet in de bo-
venste stand vastklikken! Zodra het spouw-
mes (5) in de bovenste stand is vastgeklikt,
duwt de bevestigingsplaat (20) het spouw-
mes (5) weer naar binnen.

® Voordat u het spouwmes vastklemt, moet
u ervoor zorgen dat de afstand tussen het
zaagblad (4) en het spouwmes (5) 3 tot 8 mm
is. (zie afb. 5d).

® Fixeer het spouwmes (5) met de bevestiging-
shendel (19).

®  Waarschuwing! Het spouwmes (5) moet goed
vastzitten.

° Aanwijzing! U kunt onvoldoende klemkracht
van de bevestigingshendel (19) bijstellen
door de zelfborgende moer (53) bij te stellen.
Om bij de zelfborgende moer (53) te komen,
draait u de kruiskopschroef (52) los en verwij-
dert u de afdekking (51).

® Monteer het tafelinzetstuk (6) en de zaag-
bladbescherming (2) weer. (zie 6.6, 6.3)

6.5 Spouwmespositie controleren en evt. bij-
stellen (afb. 7)

De positie van het spouwmes (5) ten opzichte van

het zaagblad (4) is in de fabriek ingesteld. Cont-

roleer de instelling voordat u begint te werken om

altijd veilig te kunnen werken.

Het spouwmes (5) moet in het midden op een

denkbeeldige verlengde lijn achter het zaagblad

(4) liggen, zodat het te zagen materiaal niet kan

vastlopen.

® Indien nodig kan het spouwmes (5) in alle
richtingen ten opzichte van het zaagvlak wor-
den bijgesteld.

® Draai de twee binnenzeskantschroeven (49)
los.

® Door de stifttap (50) in of uit te draaien, kunt u
het spouwmes (5) evenwijdig aan het zaagv-
lak over de volledige zaaghoogte instellen.

® Zolang de binnenzeskantschroeven (49) zijn
losgedraaid, kunt u het spouwmes (5) dwars
ten opzichte van het zaagvlak vrij instellen.

® Aanwijzing! Plaats een voorwerp met een
rechte rand (bijvoorbeeld een liniaal) aan
beide kanten van het zaagblad (4). Zorg er zo
voor dat het spouwmes (5) niet uit het zaagv-
lak van het zaagblad (4) steekt.

® Draai de binnenzeskantschroeven (49) weer
vast en controleer de instelling.

® Voorzichtig! Draai de twee binnenzes-
kantschroeven (49) even stevig vast.

6.6 Montage/wissel zaagbladbescherming
(afb. 9)

® Gevaar! Bevestig de zaagbladbescherming
(2) altijd aan het spouwmes (5) voordat u be-
gint te werken.

® Zorg er bij de montage voor dat de excenter-
hendel (39) open staat, d.w.z. dat deze naar
de voorkant van de zaagbladbescherming
(2) wijst.

* Beweeg de zaagbladbescherming (2) cen-
traal op het spouwmes (5) en hang eerst de
achterste pen in de uitsparing (18) op het
spouwmes.

-127 -

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 127

27.09.2023 08:10:41



Kantel vervolgens de zaagbladbescherming
(2) naar beneden totdat ook de voorste pen in
de uitsparing (18) op het spouwmes rust.
Klem de zaagbladbescherming (2) vast

door de excenterhendel (39) naar achteren
te duwen, d.w.z. naar de achterkant van de
machine.

Waarschuwing! De zaagbladbescherming
(2) moet altijd door zijn eigen gewicht op het
te zagen materiaal zakken.

Controleer na montage of de zaagbladbe-
scherming (2) goed werkt door deze omhoog
te tillen en los te laten.

6.7 Montage/wissel van zaagblad (afb. 10)

Voor vervanging van het zaagblad: Netstek-
ker uittrekken!

Draag bij de vervanging van het zaagblad
handschoenen om verwondingen te vermij-
den!

Demonteer de zaagbladbescherming en het
tafelinzetstuk (zie 6.6, 6.3).

Draai de bevestigingshendel (19) los om het
werkgebied toegankelijk te maken.

Draai de schroef (15) los door een sleutel
(30) op de schroef (15) te zetten en een an-
dere sleutel (31) op de motoras om tegen te
drukken.

Voorzichtig! Draai de schroef (15) in de
draairichting van het zaagblad.

Verwijder de buitenste flens en het oude
zaagblad (4) van de binnenste flens.

Reinig zaagbladflenzen v6oér de montage van
het nieuwe zaagblad zorgvuldig.

Het nieuwe zaagblad (4) in omgekeerde
volgorde weer monteren en vastdraaien.
Waarschuwing! Let op de draairichting,

de schuine zaagkant van de tanden moet in
draairichting, d.w.z. naar voor wijzen (zie pijl
op de zaagbladbescherming).

Draai de bevestigingshendel (19) weer vast
en monteer het spouwmes, het tafelinzetstuk
en de zaagbladbescherming of stel deze in
(zie 6.5, 6.3, 6.6).

Controleer of de veiligheidsinrichtingen goed
functioneren, voordat u weer met de zaag
werkt.

Waarschuwing! Controleer na elke wissel
van het zaagblad of de zaagbladbescherming
(2) zoals voorgeschreven opent en weer sluit.
Controleer tevens of het zaagblad (4) vrij
loopt in de zaagbladbescherming (2).

® Waarschuwing! Controleer na elke zaag-
bladvervanging of het zaagblad (4) zowel in
verticale stand als 45° gekanteld vrij in het
tafelinzetstuk (6) draait.

® Waarschuwing! Een versleten of be-
schadigd tafelinzetstuk (6) moet onmiddellijk
worden vervangen (zie 6.3).

® Waarschuwing! Het vervangen en uitrichten
van het zaagblad (4) moet correct worden
uitgevoerd.

6.8 Aansluiting voor stofafzuiging (afb. 11)
Op de afzuigadapter (16) op de behuizing kan
de stofafzuiging worden aangesloten. U kunt bijv.
een nat-droogzuiger (niet meegeleverd) op de
afzuigadapter (16) aansluiten.

6.9 Montage/demontage parallelaanslag
(afb. 12)

® Open de twee vergrendelbouten (27) aan de
voor- en achterkant van de parallelaanslag
(7) door de vergrendelbouten (27) 90° omh-
oog te draaien.

® Om de parallelaanslag (7) te monteren, ver-
plaatst u de geleideschroeven (28) zover naar
buiten dat u de parallelaanslag (7) naast de
zaagtafel (1) kunt plaatsen.

® Maak de contactoppervlakken op de paral-
lelaanslag en de geleiderail (24) vrij van spa-
anders, stof of ander vuil.

* Beweeg de parallelaanslag (7) ca. 45° ge-
kanteld met de uitsparing tot op de geleide-
schroeven (28).

® Kantel de parallelaanslag (7) omlaag. Zorg
ervoor dat de parallelaanslag (7) en de
borgschroef (29) in elkaar grijpen. De houder
van de parallelaanslag (7) moet over de hele
breedte stevig op de geleiderail (24) rusten
en mag niet wiebelen.

® Borg de parallelaanslag (7) door de twee ver-
grendelbouten (27) te sluiten.

® Om de parallelaanslag (7) weer te verwijde-
ren gaat u in omgekeerde volgorde te werk.

7. Bediening

7.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1, 13, pos. 11)

® De zaag kan worden ingeschakeld door de
groene toets ‘I’ in te drukken. Wacht met het
zagen, tot het zaagblad zijn maximale toeren-
tal heeft bereikt.
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® De rode toets ‘0’ wordt verborgen door de
afdekking (37). Om de zaag uit te schakelen
drukt u op de afdekking van de knop (37).

De motor van dit apparaat is beveiligd tegen

overbelasting met een overbelastingsschakelaar

(12). Als de nominale stroom wordt overschreden

schakelt de overbelastingsschakelaar (12) het

apparaat uit.

® Laat het apparaat meerdere minuten afkoe-
len.

® Druk op de overbelastingsschakelaar (12).

e Schakel het apparaat in door op de groene
toets ‘I’ te drukken.

7.2 Snijdiepte (afb. 1, 14)
Door het handwiel (8) te draaien kan het zaagblad
(4) worden ingesteld op de gewenste snijdiepte.

Waarschuwing! Verlaag het gevaar om met het
zaagblad (4) in aanraking te komen door de snij-
diepte van het zaagblad altijd aan te passen aan
de dikte van het werkstuk.

Vuistregel: het zaagblad (4) moet maar zover als
nodig in- resp. uitgeschoven worden, zodat de
tandpunten van het zaagblad zichtbaar boven het
werkstuk uitsteken.

Tegen de klok in:
kleinere snijdiepte

Met de klok mee:
grotere snijdiepte

7.3 Parallelaanslag

Voor het in lengterichting zagen van houten delen
moet de parallelaanslag (7) worden gebruikt. Zorg
er bij het monteren of afstellen van de parallela-
anslag voor dat de parallelaanslag (7) evenwijdig
aan het zaagblad (4) staat. Verwijder voor in
lengterichting zagen de dwarsaanslag (14) van
de zaagtafel (1) en berg deze op in de daarvoor
bedoelde houder.

7.3.1 Keuze positie van de parallelaanslag
(afb. 15)

Afhankelijk van de behoefte en het doel kan de

parallelaanslag (7) in 3 verschillende posities

worden vastgezet. De montage van de parallela-

anslag (7) op de geleiderail (24) wordt beschre-

venin 6.9.

® Voor kleinere zaagbreedtes bevestigt u de
parallelaanslag (7) aan de geleideschroeven
rechts binnen (28) (zie afb. 15a).

®  Om maximaal gebruik te maken van de mo-
gelijke zaagbreedte bevestigt u de parallela-
anslag (7) aan de geleideschroeven rechts
buiten (28) (zie afb. 15b). Aanwijzing! In deze
positie kunt u alleen werkstukken bewerken
met een breedte van 11 cm of meer.

® De parallelaanslag (7) kan ook aan de linker-
kant van het zaagblad (4) worden bevestigd
(zie afb. 15¢). Aanwijzing! De zaagbreedte
kan hierbij niet worden afgelezen van de
schaal (25 of 26), maar moet worden inge-
steld met een geschikt meetgereedschap
(bijv. duimstok).

7.3.2 Instelling van de klapbare aanslagrail
(afb. 16, 17)

De klapbare aanslagrail (23) kent twee verschil-

lende functies, afhankelijk van de toepassing. Dit

kan een verkleining van de aanslaghoogte van de

parallelaanslag (7) zijn voor smalle werkstukken

of als steunvlak voor grote zaagbreedtes.

Aanslaghoogte (afb. 16)

® Waarschuwing! De aanslaghoogte moet
altijd zo worden ingesteld dat het werkstuk
optimaal langs het zaagblad (4) kan worden
geleid.

* De meegeleverde parallelaanslag (7) moet
worden gebruikt voor het zagen van smalle
stukken hout in lengterichting met omlaag ge-
klapte aanslagrail (23) (zie afb. 16a).

® Voor het in lengterichting zagen van bredere
stukken hout tot max. 33 cm kan de paral-
lelaanslag (7) ook worden gebruikt met naar
boven weggeklapte aanslagrail (23) (zie afb.
16b).

Steunvlak (afb. 17)

® Waarschuwing! Voor zaagbreedtes groter
dan 33 cm moet de aanslagrail (23) helemaal
naar beneden worden geklapt, zodat het
steunvlak van de klapbare aanslagrail (23)
dezelfde hoogte heeft als het opperviak van
de zaagtafel (1).

® Vooral bij grote zaagbreedtes moet u ervoor
zorgen dat het werkstuk stevig op de zaagta-
fel (1) en op de klapbare aanslagrail (23) rust
en niet kan klemmen.

7.3.3 Zaagbreedte (afb. 15-18)

® Monteer de parallelaanslag (7) op de gelei-
derail (24) zoals beschreven in 6.9.

® Wanneer de parallelaanslag (7) is bevestigd
aan de geleideschroeven rechts binnen (28),
lees dan de ingestelde zaagbreedte af op de
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hoofdschaal (25).

° Aanwijzing! Als u voor smalle zaagbreedtes
de aanslagrail (23) over de zaagtafel (1) klapt,
vermindert dit de werkelijke zaagbreedte met
5 cm ten opzichte van de afgelezen zaag-
breedte.

® Wanneer de parallelaanslag (7) is bevestigd
aan de geleideschroeven rechts buiten (28),
lees dan de ingestelde zaagbreedte af op de
extensieschaal (26).

® Trek de klemhendel (42) omhoog om de ge-
leiderail (24) los te maken.

® Door aan het draaiknop (46) te draaien kunt u
de zaagbreedte traploos instellen.

e Verschuif de geleiderail (24) met de draai-
knop (46) totdat de wijzer (54) overeenkomt
met de gewenste maat op de schaalverdeling
(25 of 26).

® Fixeer de ingestelde zaagbreedte door de
klemhendel (42) naar beneden te drukken.

® Aanwijzing! Als de ingestelde zaagbreedte
afwijkt van de werkelijke zaagbreedte, kunt u
de wijzer (54) bijstellen. De wijzer (54) is door
sleufgaten op de geleiderail (24) geschroefd.

7.3.4 Klemkracht bijstellen (afb. 18)

Gevaar! Zorg er altijd voor dat de parallelaanslag

(7) goed vastzit op de geleiderail (24) en dat de

geleiderail (24) niet kan wegglijden.

¢ Indien nodig kan de klemkracht van de klem-
hendel (42) worden bijgesteld.

® Draai hiervoor de moer (44) los en draai de
schroefdraadbus (43) zo ver erin of eruit tot-
dat de gewenste klemkracht is bereikt.

e Zetvervolgens de schroefdraadbus (43) weer
vast met de moer (44).

7.4 Dwars zagen

Verwijder voor dwars zagen de parallelaanslag
(7) van de zaagtafel (1).

Voor het in dwarsrichting zagen van houten delen
moet de dwarsaanslag (14) worden gebruikt.

7.4.1 Dwars zagen met gefixeerde schuifsle-
de (afb. 19)

e Zorg ervoor dat de schuifslede (41) stevig op
de zaagtafel (1) is vergrendeld. De vergren-
delingshendel (60) aan de onderkant van de
zaagtafel (1) moet dwars op de zaagrichting
wijzen (zie afb. 19a).

* De dwarsaanslag (14) kan zowel links van het
zaagblad (4), d.w.z. in de groef (22) van de
schuifslede (41), als rechts van het zaagblad
(4), in de groef (21) van de zaagtafel (1), wor-
den gebruikt.

Draai de borgschroef (36) los.

Draai de aanslagrail (34) tot de pijl naar de
gewenste hoekmaat wijst.

De dwarsaanslag (14) heeft vergrendelings-
posities op 90°, 75°, 60°, 45°, 30°, waarbij de
aanslagrail (34) hoorbaar vastklikt. Zodra de
aanslagrail is vergrendeld, moet deze positie
worden gefixeerd met de borgschroef (36).
Als er andere hoekstanden nodig zijn, dan
wordt de aanslagrail (34) alleen gefixeerd via
de vleugelschroef (35).

Draai de borgschroef (36) weer vast.
Controleer de afstand tussen aanslagrail (34)
en zaagblad (4).

Waarschuwing! Schuif de aanslagrail (34)
niet te ver in de richting van het zaagblad (4).
De afstand tussen aanslagrail (34) en zaag-
blad (4) moet ca. 2 cm bedragen.

Draai indien nodig de twee vleugelschroeven
(35) los en stel de aanslagrail (34) af.

Draai de vleugelschroeven (35) weer vast.

7.4.2 Dwars zagen met beweegbare schuifs-

lede (afb. 20)

Schuif de dwarsaanslag in de groef (22) van
de schuifslede (41)

Zet de dwarsaanslag (14) met de fixeerschro-
ef (38) vast aan de schuifslede (41), afhanke-
lijk van de zaagbreedte.

Ontgrendel de schuifslede (41) door de ver-
grendelingshendel (60) 90° in zaagrichting te
draaien (zie afb. 20a).

Waarschuwing! De vergrendelingshendel
(60) moet volledig open staan, zodat de schu-
ifslede (41) tijdens het zagen niet uit zichzelf
kan vergrendelen.

Het instellen van de hoek bij de dwarsaans-
lag (14) en van de afstand tussen aanslagrail
(34) en zaagblad (4) wordt beschreven in
7.4.1.

7.5 Hoekinstelling zaagblad (afb. 13, 14)
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Maak de vastzethendel (9) los door deze
naar beneden te zwenken.

Pas de hoek van het zaagblad aan door het
handwiel (8) te verschuiven totdat de wijzer
(56) overeenkomt met de gewenste maat op
de hoekschaal (55).

Fixeer de hoekmaat door de vastzethendel
(9) vast te draaien.

Aanwijzing! Bij een afwijking ten opzichte
van de hoekschaal (55) kunt u de wijzer (56)
bijstellen. De wijzer (56) is door een sleufgat
op de machine geschroefd. (zie afb. 22b).
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Eindaanslag voor zaagbladhoek bijstellen

(afb. 13, 21)

Indien nodig kan de eindaanslag voor de hoekin-

stelling van het zaagblad zowel op 0° als op 45°

worden bijgesteld.

® Draai hiervoor de stelschroef voor 0° (32) of
de stelschroef voor 45° (33) los.

e Stel de hoek tussen zaagblad (4) en zaagtafel
(1) in op 90° of 45° met een geschikt meetge-
reedschap (bijv. 90°-hoek, hoekmeter).

® Zet de zaagbladhoek vast met de vastzethen-
del (9).

* Draai de excenterplaat voor 0° (61) of voor
45° (62) aan de binnenkant van de machine
zo ver totdat deze tegen de binnenste zaag-
bladophanging ligt.

* Borg de instelling door de stelschroef (32
resp. 33) vast te draaien.

Klemkracht van de vastzethendel bijstellen

(afb. 22)

® Demonteer het handwiel (8). Draai hiervoor
de binnenzeskantschroef (57) los en trek het
handwiel (8) naar buiten eraf.

* Draai de binnenzeskantschroef (58) los en
trek de vastzethendel (9) van de binnenzes-
kantschroef (59).

® Duw de vastzethendel (9) één rasterpositie
verplaatst op de zeskantschroef (59).

® Borg de vastzethendel (9) met de binnenzes-
kantschroef (58).

* Plaats het handwiel (8) terug en zet het vast
met de binnenzeskantschroef (57).

8. Bedrijf

Waarschuwing!

* Na elke nieuwe afstelling is het aan te raden
een proefsnede uit te voeren om de afgestel-
de afmetingen te controleren.

® Na het aanzetten van de zaag wachten tot het
zaagblad zijn maximumtoerental heeft bereikt
voordat u de snede uitvoert.

® Let op bij het insnijden !

® Gebruik het toestel alleen met afzuiging.

® Controleer en reinig regelmatig de afzuigka-
nalen.

8.1 Uitvoeren van langssneden (fig. 23)
Hierbij wordt een werkstuk in lengterichting
doorgesneden. Eén kant van het werkstuk wordt
tegen de parallelaanslag (7) geduwd terwijl de
vlakke zijde op de zaagtafel (1) ligt. De zaagbla-

dafdekking (2) moet altijd op het werkstuk worden

neergelaten. De werkstand tijdens het snijden in

lengterichting mag nooit in één lijn met de verloop

van de snede zijn.

® Parallelaanslag (7) afstellen naargelang van

de hoogte van het werkstuk en de gewenste

breedte. (zie 7.3)

Zaag aanzetten

Handen met gesloten vingers plat op het

werkstuk leggen en het werkstuk langs de pa-

rallelaanslag (7) het zaagblad (4) in schuiven.

e Zijdelings geleiding met de linker of rechter
hand (naargelang de positie van de paral-
lelaanslag) enkel tot de voorkant van de be-
schermkap leiden.

® Het werkstuk altijd doorschuiven tot aan het
einde van de spleetspie (5).

* De snijafval blijft op de zaagtafel (1) liggen
tot het zaagblad (4) opnieuw tot stilstand is
gekomen.

® Lange werkstukken aan het einde van het
snijden beveiligen tegen neerkantelen! (b.v.
afrolstandaard etc.)

8.1.1 Snijden van smalle werkstukken

(fig. 24)
Langssneden van werkstukken met een breedte
van minder dan 150 mm moeten absoluut met ge-
bruikmaking van een schuifstok (3) worden uitge-
voerd. Schuifstok is niet bij de levering begrepen.
Versleten of beschadigde schuifstok onverwijld
vervangen. Houd de duwstok (3) altijd binnen
handbereik in de daarvoor bedoelde houder.

8.1.2 Schuin zagen met gekanteld zaagblad
(afb. 25)

® Voor langssneden van zeer smalle werkstuk-
ken met een breedte van 50 mm en minder
moet absoluut een schuifstok worden gebru-
ikt.

o Daarbij gebruikt u best het laag geleidevlak
van de parallelaanslag.

e Schuifhout niet bij de levering begrepen !
(Verkrijgbaar in de gespecialiseerde handel)
Versleten schuifhout tijdig vervangen.

8.2 Uitvoeren van schuine sneden

(fig. 13, 26)
Schuine sneden worden principieel met gebruik-
making van de parallelaanslag (7) uitgevoerd.
Wanneer u bij het schuin snijden het zaagblad
(4) naar links neigt, dan plaatst u de parallelle
aanslag (7) aan de rechterkant van het zaagblad
(4). Leid het werkstuk tussen zaagblad (4) en par-
allelle aanslag (7).
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® Zaagblad (4) op de gewenste hoekmaat af-
stellen. (zie 7.5)

® Parallelaanslag (7) afstellen naargelang van
de breedte en de hoogte van het werkstuk
(zie 7.3).

® Snede conform de werkstukbreedte uitvoeren
(zie8.1.1en8.1.2)

8.3 Dwars zagen (afb. 27, 28)

e Schuif de dwarsaanslag (14) in de groef (21
of 22), stel de schuifslede (41), de gewenste
hoekmaat en de aanslagrail (34) in (zie 7.4).

®  Werkstuk hard tegen de dwarsaanlag (14)
duwen.

® Zaag aanzetten.

* Dwarsaanslag (14) en werkstuk naar het
zaagblad toe schuiven teneinde de snede uit
te voeren.

¢ Waarschuwing!

Hou altijd het geleide werkstuk vast, nooit het
vrije werkstuk dat afgesneden wordt.

* Dwarsaanslag (14) altijd blijven vooruitschu-
iven tot het werkstuk helemaal is doorges-
neden.

® Zaag weer uitzetten. Zaagafval pas verwijde-
ren als het zaagblad stilstaat.

9. Transport

Verplaats de machine alleen door ze aan de zaag-
tafel op te heffen. Gebruik bescherminrichtingen
zoals zaagbladafdekking, aanslagrails nooit voor
de hantering of het transport.

10. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

11. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

11.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

© Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in
het toestel terechtkomt. Door binnendringen
van water in een elektrische apparatuur verh-
oogt het risico van een elektrische schok.

e Controleer de afzuigkanalen regelmatig. Om
deze schoon te maken en verstoppingen in
de afzuigkanalen te verwijderen, draait u de
kruiskopschroef (64) los en verwijdert u de
afdekking (63) (zie afb. 29). Voorzichtig! Het
zaagblad is vrij toegankelijk, draag veilig-
heidshandschoenen.

11.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

11.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

11.4 Bestelling van onderdelen en toebeho-
ren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:
Type van het apparaat

¢ Artikelnummer van het apparaat

® ldent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde onder-
deel

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.Einhell-Service.com

OFAC

[=]

Tip! Voor een goed werkre-
sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van
kwb  aan! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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12. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

13. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur

ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Zorg er bij de verwerking voor dat accu’s en lichtmiddelen (bijv. gloeilampen) uit het apparaat worden
genomen.
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-

deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar, koolborstels, tafelinzetstuk, schuifstok
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

© Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 30)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafnos.

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. jEsta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Cuidado! jPeligro de sufrir dafios! No
entrar en contacto con la hoja de la sierra en
funcionamiento.

6. Girar el disco hacia la derecha con la llave de
anillo adjunta para soltar el revestimiento de
la mesa. Girar el disco hacia la izquierda con
el fin de asegurar que el revestimiento de la
mesa no se caiga.

7. Bajar la palanca de fijacion para ajustar el
angulo de la hoja de sierra. Subir la palanca
de fijacion para fijar el angulo de la hoja de
sierra.

8. Pulsar el interruptor de sobrecarga para vol-
ver a liberar el interruptor ON/OFF.

9. Sipara obtener anchos de corte estrechos,
la guia de corte se pliega sobre la mesa para
sierra, el ancho de corte real se reducira en
5 cm en comparacion con el ancho de corte
leido.

10. Condiciones de conexién de red

11. Potencia nominal

12. Numero de revoluciones
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13. Altura de corte a 90° 0 45° de inclinacién de
la hoja de sierra

14. Dimensiones de la hoja de sierra

15. Grosor de la cufa abridora

16. Peso

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-29)
Mesa para sierra

Proteccion para la hoja de la sierra
Pieza de empuje

Hoja de sierra

Cufa abridora

Revestimiento de mesa

Tope en paralelo

Manivela

Palanca de fijacion del angulo de la hoja de
sierra

10. Orificio en el bastidor de la maquina
11. Interruptor ON/OFF

12. Interruptor de sobrecarga

13. Disco giratorio

14. Tope transversal

15. Tornillo para hoja de sierra

16. Adaptador de aspiracion

17. Conexidn para la aspiracion

18. Entalladura de la cufia abridora

19. Palanca de fijacion

20. Placa de sujecion

21. Ranura en mesa para sierra

22. Ranura en patin deslizante

23. Guia de corte plegable

24. Riel guia tope en paralelo

25. Escala principal

26. Escala de extension
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27. Pernos de sujecion Tope en paralelo

28. Tornillo-guia Tope en paralelo

29. Tornillo de seguridad Tope en paralelo

30. Llave de anillo 24 mm

31. Llave combinada 20/24 mm

32. Tornillo de reglaje 0°

33. Tornillo de reglaje 45°

34. Guia de corte para tope transversal

35. Tornillo de mariposa para tope transversal

36. Tornillo de ajuste para tope transversal

37. Tapa para el interruptor de paro de
emergencia

38. Tornillo de fijacién para tope transversal

39. Palanca del excéntrico para proteccion de la
hoja de sierra

40. Tornillo de hexagono interior 2,5 mm Revesti-
miento de mesa

41. Patin deslizante

42. Palanca tensora para riel guia

43. Manguito roscado

44. Tuerca

45. Sujetacables

46. Botdn giratorio para ancho de corte

47. Arbol Botén giratorio

48. Tornillo en cruz para botén giratorio

49. Tornillo de hexagono interior 4 mm Cufa
abridora

50. Tornillo prisionero 2,5 mm Cufa abridora

51. Cubierta de la tuerca autorroscante

52. Tornillo con ranura cruzada para cubierta

58. Tuerca autorroscante

54. Indicador Tope en paralelo

55. Escala angular

56. Indicador angulo de la hoja de la sierra

57. Tornillo de hexagono interior 3 mm Manivela

58. Tornillo de hexagono interior 3 mm Palanca
de fijacion

59. Tornillo hexagonal

60. Palanca de bloqueo

61. Placa excéntrica 0°

62. Placa excéntrica 45°

63. Cubierta Canal de aspiracién

64. Tornillo en cruz Canal de aspiracion

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra circular de mesa

Proteccion para la hoja de sierra
Pieza de empuje

Tope en paralelo

Tope transversal

Adaptador de aspiracion

Llave de anillo 24 mm

Llave combinada 20/24 mm

Boton giratorio para ancho de corte
Tornillo en cruz para botén giratorio
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra circular de mesa sirve para practicar
cortes transversales y longitudinales (solo con
tope transversal) en cualquier tipo de madera,
dependiendo del tamafo de la maquina. No esta
permitido cortar ningun tipo de madera en tronco.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Sélo esta permitido utilizar hojas de sierra adecu-
adas (hojas de sierra HM o CV) para este tipo de
maquina. Se prohibe el uso de cualquier tipo de
muela de tronzar y de hojas de sierra HSS.
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Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.

Las personas encargadas de operar y mantener

la maquina deben estar familiarizadas con la

misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones
vigentes en materia de prevencion de accidentes.

Es preciso observar también cualquier otro regla-

mento general en el ambito de la medicina laboral

y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cam-

bios que el operario haya realizado en la maquina

ni de los dafos que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
so haciendo un uso adecuado de la maquina.

El tipo de disefio y atributos de la maquina pue-

den conllevar los riesgos siguientes:

e Contacto con la hoja de la sierra en la zona
en que se halla al descubierto.

e Entrada en contacto con la hoja de la sierra
en funcionamiento (riesgo de heridas por
corte).

* Rebote de las piezas con las que se esta tra-
bajando o de algunas de sus partes.

® Rotura de la hoja de la sierra.

® Proyeccion de particulas del revestimiento de
metal duro defectuoso procedente de la hoja
de la sierra.

® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

® Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.

4. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna ....... 220-240V ~ 50Hz
Potencia P ........ S11800W - S6 25% 2000 vatios

Velocidad envaciong .........ccccceeeeiiianes 4200 rpm

Hoja de sierra con

metal duro.........ccoceeveens @254 x 3 30x2,9mm

Numero de dientes .........cccevveeriiinicniieeieee, 24

Altura max. de corte .........coceeveenn 85 mm/90°
... 55 mm/45°

Ajuste de altura ..........cccee.. continuo 0 - 85 mm
Hoja de la sierra orientable ....... continua 0° - 45°
Tope transversal angulo ..... continuo -60° - + 60°

Empalme para aspiracion ..................... @36 mm
PESO o aprox. 22,2 kg
Clase de proteccion: .........cccccevveeereeseeeenne. /@
Grosor de la cufia abridora: ..................... 2,3mm

Modo de servicio S6 25%: Funcionamiento en
servicio permanente con carga intermitente (Ciclo
de trabajo 10 min). Para no calentar el motor mas
de lo permitido, este puede funcionar durante el
25% del ciclo de trabajo con la potencia nominal
indicada y, seguidamente, debe continuar funci-
onando el 75% restante del ciclo de trabajo sin
carga.

iPeligro!

Ruido

La emisién de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 62841.

Funcionamiento

Nivel de presion acustical , ............. 95,2dB (A)
Imprecision KpA ...................................... 3dB (A)
Nivel de potencia acustica L, ........ 108,2 dB (A)
IMprecision K, .coovoveviiieiiiiiiii, 3dB (A)

Usar proteccion auditiva.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
la capacidad auditiva.

Los valores de emision de ruidos indicados se
han calculado conforme a un método de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de ruidos pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en funcién del modo en el que se
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza
que se mecaniza.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

© Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

© Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

-139 -

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 139

27.09.2023 08:10:46



® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacién coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

e Desembale la sierra circular de mesay
compruebe si existen dafios eventuales
ocasionados durante el transporte.

® Ponga la maquina en una posicién estable,
es decir, fijela con tornillos a un banco de tra-
bajo 0 a un bastidor fijo.

® Antes de la puesta en marcha, se deben
instalar debidamente todas las cubiertas y
dispositivos de seguridad.

® Lahoja de la sierra debe funcionar con ligere-
za.

® En caso de madera ya trabajada, asegurese
de que la misma no presente cuerpos extra-
flos como, por ejemplo, clavos y tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON / OFF,
asegurese de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas moviles se
muevan con suavidad.

6. Montaje

iPeligro! Desenchufar la sierra circular de
mesa antes de proceder a la realizacién de
cualquier tarea de mantenimiento, reequipa-
miento y de montaje en la misma.

6.1 Colocacion de la sierra circular de mesa
(fig. 2)

® jPeligro! Tener en cuenta el peso de la maqui-
nay, de ser necesario, obtener ayuda de una
segunda persona.

® Es preciso colocar la sierra circular de mesa
sobre un suelo plano.

® Para una posicion segura de la sierra reco-
mendamos fijar la sierra circular de mesa me-
diante las 4 perforaciones (10) del bastidor
de la maquina sobre una base firme. El mate-
rial de fijacién adecuado (tornillos, etc.) lo po-
dra encontrar en comercios especializados.

® Poner el botén giratorio (46) en el arbol (47).
Fijar el botdn giratorio (46) con el tornillo en
cruz (48).

® Colocar el adaptador de aspiracion (16) en la
conexion para la aspiracion (17) situada en la
parte posterior de la maquina.

6.2 Posicion de transporte (fig. 3)

La sierra circular de mesa se suministra en po-

sicion de transporte. Para transportarla de forma

compacta, asi como para almacenarla correcta-

mente fijar todas las piezas sueltas en los sopor-

tes previstos (véase fig. 3).

® Enrollar en el sujetacables (45) el cable de
conexioén a la red.

e Almacenar el tope transversal (14), asi como
las dos llaves (30, 31) en el lado izquierdo de

la maquina.

® Sujetar la pieza de empuje (3) en el tope en
paralelo (7).

® Fijar el tope en paralelo (7) en el riel guia (24)
(véase 6.9).

Ademas se puede preparar la maquina para el

transporte y/o almacenamiento de la forma mas

compacta posible, asi como crear una superficie

plana con la mesa para sierra (1). Para que no

sobresalga ninguna pieza por encima de la mesa

para sierra (1) se debera:

® Retirar la proteccion de la hoja de sierra (2),
colgandola y fijandola en la parte posterior de
la maquina en el soporte (véase 6.6)

® Bajar la cufia abridora (5) a la posicion de
transporte (véase 6.4).
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® Bajar la hoja de sierra con la manivela (8),
de manera que la hoja de sierra (4) y la cuha
abridora (5) queden bajo la superficie de la
mesa.

o Aflojar el riel guia (24) mediante la palanca
tensora (42). Valiéndose del botén giratorio
(46), llevar a la derecha el riel guia (24) hasta
que se pueda acceder al mismo desde abajo.

® Acercar al riel guia (24) el tope en paralelo (7)
orientado hacia abajo y fijarlo en los tornillos-
guia exteriores derechos (28) (véase 6.9).

® Desplazar completamente hacia la izquierda
el riel guia (24) y fijar mediante la palanca
tensora (42).

® Para cambiar la sierra pasando de la posicion
de transporte a la de trabajo, seguir los mis-
mos pasos pero en sentido inverso.

6.3 Montaje/cambio del revestimiento de
mesa (fig. 4, 8)

® Es preciso cambiar el revestimiento de la
mesa (6) siempre que presente desgaste o
esté danado, ya que de lo contrario existe
mayor riesgo de lesion.

® Retirar la proteccion de la hoja de la sierra (2)
(véase 6.6).

® Fijar la llave combinada (31) con la punta en
el disco giratorio (13). Girar el disco (13) en
sentido horario con la llave de anillo para sol-
tar el revestimiento de la mesa.

® Extraer el revestimiento de mesa (6) gastado.

® Elmontaje del nuevo revestimiento de mesa
se lleva a cabo realizando la misma secuen-
cia de pasos en sentido contrario.

® jAdvertencia! El revestimiento de mesa no
debe bloquear la pieza en el sentido de
avance.

e La altura del revestimiento de mesa (6) con
respecto a la mesa para sierra (1) viene
ajustada de fabrica. Comprobar regularmente
el ajuste utilizando un objeto con un borde
recto (por ejemplo, una regla, un medidor de
angulos, etc.).

® Encaso necesario, la altura del revestimiento
de la mesa (6) puede reajustarse mediante
tornillos de hexagono interior (40).

® jAdvertencia! La superficie de apoyo del re-
vestimiento de mesa (6) no debe sobresalir
por la parte delantera.

® jAdvertencia! En la parte trasera, la superficie
de apoyo del revestimiento de mesa (6) no
debe quedar por debajo de la mesa de la
sierra (1).

6.4 Colocar la cuia abridora en posicion de
trabajo (fig. 5, 6)

jAdvertencia! En el momento de la entrega, la

cufa abridora (5) se encuentra en posicion de

transporte. Para el funcionamiento, fijar la cuha
abridora (5) siempre en la posicion mas alta
como se describe a continuacion (posicion de
trabajo).

e Ajustar la hoja de sierra (4) a la profundidad
maxima de corte mediante la manivela (8),
desplazarla a la posicién 0° y bloquearla.

® Desmontar la proteccion de la hoja de sierra
(2) y el revestimiento de mesa (6) (véase 6.6,
6.3).

e Girar la palanca de fijacion (19) hacia arriba,
para soltar la cufia abridora (5).

® Presionar la cufa abridora (5) hacia el lado
para soltar la posicion de enclavamiento de la
posicion de transporte (véase fig. 5b, flecha
A)

® Con la cuiia abridora (5) presionada hacia el
lado, guiarla (5) hacia arriba a la posicién de
trabajo (véase fig. 5b, flecha B).

e jPeligro! jLa cufia abridora (5) debe encajarse
en la posicién mas alta! Una vez que la cuha
abridora (5) se encuentra en la posicion mas
alta, la placa de sujecién (20) vuelve a empu-
jar la cufia abridora (5) hacia dentro.

® Antes de fijar la cufia abridora es preciso ase-
gurarse de que la distancia entre la hoja de la
sierra (4) y la cufia abridora (5) seade 3a 8
mm (véase fig. 5d).

® Fijar la cufa abridora (5) mediante la palanca
de fijacion (19).

® jAdvertencia! La cuia abridora (5) debe que-
dar fijada de forma segura.

® jAviso! Una fuerza de sujecion insuficiente de
la palanca de fijacion (19) se puede reajustar
apretando la tuerca autorroscante (53). Para
acceder a la tuerca autorroscante (53), soltar
el tornillo en cruz (52) y retirar la cubierta (51).

® Volver a montar el revestimiento de mesa (6)
y la proteccion para la hoja de sierra (2) (véa-
se 6.6, 6.3).

6.5 Comprobar posicién de la cufia abridora
y, dado el caso, reajustar (fig. 7)

La posicion de la cufia abridora (5) con respecto

a la hoja de la sierra (4) viene ajustada de fabrica.

Antes de empezar a trabajar, comprobar el ajuste

para garantizar que se pueda trabajar de forma

segura en todo momento.

La cufa abridora (5) debe quedar centrada en

un plano imaginario extendido detras de la hoja

de sierra (4), de modo que no sea posible que el
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material se atasque.

® En caso necesario, la cufia abridora (5)
puede reajustarse en todas direcciones con
respecto al plano de corte.

* Aflojar los dos tornillos de hexagono interior
(49).

® Apretando o aflojando el tornillo prisionero
(50) se puede ajustar la cufia abridora (5) en
toda la altura de corte paralelamente al plano
de corte.

® Mientras los tornillos de hexagono interior
(49) estén aflojados, se podra alinear libre-
mente la cufia abridora (5) perpendicular-
mente al plano de corte.

® jAviso! Colocar a ambos lados de la hoja
de sierra (4) un objeto de borde recto (p. €j.,
regla). Garantizar asi que la cufia abridora (5)
no sobresalga del plano de corte de la hoja
de la sierra (4).

® Volver a apretar los tornillos de hexagono
interior (49) y controlar el ajuste.

e jCuidado! Apretar con la misma fuerza los
dos tornillos de hexagono interior (49).

6.6 Montaje/cambio de la proteccion de la
hoja de la sierra (fig. 9)

® iPeligro! Fijar siempre la proteccion para la
hoja de la sierra (2) en la cufia abridora (5)
antes del funcionamiento.

® Para el montaje es preciso asegurarse de
que la palanca del excéntrico (39) esté abier-
ta, es decir, alineada en direccién al borde
delantero de la proteccion de la hoja de la
sierra (2).

® QGuiar la proteccion de la hoja de sierra (2)
centrada sobre la cufia abridora (5) y engan-
char primero el pasador trasero en la entalla-
dura (18) de la cufa abridora.

® A continuacion, inclinar la proteccién de la
hoja de sierra (2) hacia abajo hasta que el
pasador delantero también se apoye en la
entalladura (18) de la cufia abridora.

®  Fijar la proteccion para la hoja de la sierra (2)
presionando hacia atras la palanca del ex-
céntrico (39), es decir, en direccion a la parte
posterior de la maquina.

® jAdvertencia! La proteccion de la hoja de
sierra (2) siempre debe bajar por su propio
peso automaticamente hasta el material a
serrar.

® Después del montaje, comprobar el correcto
funcionamiento de la proteccion para la hoja
de sierra (2) levantandola hacia arriba y sol-
tandola.

6.7 Montaje/cambio de la hoja de la sierra
(fig. 10)

® Antes de cambiar la hoja de la sierra: jDesen-
chufar el aparato!

® Llevar guantes a la hora de cambiar la hoja
de la sierra para evitar sufrir lesiones.

® Desmontar la proteccion para la hoja de si-
erra y el revestimiento de mesa (véase 6.6,
6.3).

e Soltar la palanca de fijacién (19) para facilitar
el acceso al area de trabajo.

e Soltar el tornillo (15) colocando una llave (30)
en el tornillo (15) y poniendo otra llave (31) en
el arbol del motor para contrarrestar la fuerza.

e jCuidado! Girar el tornillo (15) en el sentido
de giro de la hoja de sierra.

® Retirar la brida exterior y la hoja de sierra
usada (4) de la brida interior.

® Limpiar a fondo la nueva hoja de la sierra an-
tes de proceder al montaje de las bridas.

® Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (4) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.

® jAdvertencia! Tener en cuenta el sentido de
avance, la oblicuidad de corte de los dientes
debe orientarse en el sentido de avance, es
decir, hacia adelante (véase flecha sobre la
proteccion de la hoja de la sierra).

® Fijar de nuevo la palanca de fijacién (19) y
montar y/o ajustar la cufia abridora, el revesti-
miento de mesa y la proteccion para la hoja
de sierra (véase 6.5, 6.3, 6.6).

® Antes de volver a trabajar con la sierra, com-
probar la capacidad de funcionamiento de los
dispositivos de proteccion.

® jAdvertencia! Después de cada cambio de
hoja de sierra, comprobar que la proteccion
de la hoja de la sierra (2) se abra y cierre
correctamente. Comprobar también que la
hoja de la sierra (4) se mueva libremente por
la proteccion (2).

® jAdvertencia! Después de cada cambio de
hoja de sierra (4), comprobar si dicha hoja
gira sin problemas en posicion vertical, asi
como inclinada 45°, en el revestimiento de la
mesa (6).

® jAdvertencia! Si el revestimiento de la mesa
(6) esta danado o desgastado, sera preciso
cambiarlo de inmediato (véase 6.3).

® jAdvertencia! La hoja de la sierra (4) se debe
cambiar y alinear correctamente.
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6.8 Conexion para el sistema de aspiracion
de polvo (fig. 11)

Se puede conectar un aspirador en el adapta-

dor para aspirador (16) de la carcasa. Se podra

conectar, p. €j., un aspirador en seco y hiumedo

(no incluido en el volumen de entrega) en el ad-

aptador de aspiracion (16).

6.9 Montaje/desmontaje del tope en paralelo
(fig. 12)

®  Abrir ambos pernos de sujecion (27) en la
parte delantera y trasera del tope en paralelo
(7), girando 90° hacia arriba los pernos de
sujecion (27).

e Para montar el tope en paralelo (7) desplazar
la posicion de los tornillos-guia (28) hacia
fuera hasta poder colocar el tope en paralelo
(7) contiguo a la mesa para sierra (1).

e Limpiar las virutas, el polvo u otras impurezas
tanto de las superficies de apoyo del tope en
paralelo como del riel guia (24).

® QGuiar el tope en paralelo (7) en un angulo
de aprox. 45° con la entalladura sobre los
tornillos-guia (28).

® Inclinar hacia abajo el tope en paralelo (7).
Asegurarse de que el tope en paralelo (7)

y el tornillo de seguridad (29) encajen. El
alojamiento del tope en paralelo (7) habra de
apoyarse en todo el ancho firmemente sobre
el riel guia (24) y no podra tambalearse.

® Asegurar el tope en paralelo (7) cerrando am-
bos pernos de sujecion (27).

® Para volver a quitar el tope en paralelo (7),
seguir los mismos pasos pero en sentido
inverso.

7. Manejo

7 1 Interruptor ON/OFF (fig. 1, 13/pos. 11)
La sierra se conecta presionando la tecla
verde ,I“. Antes de empezar a serrar, esperar
hasta que la hoja de la sierra haya alcanzado
su maxima velocidad.

¢ Lateclaroja,0“ queda protegida por la tapa
para el interruptor (37). Para apagar la sierra,
pulsar la tapa del interruptor (37).

El motor de este aparato esta protegido contra
sobrecarga mediante un interruptor de sobrecar-
ga (12). Cuando se sobrepasa la corriente nomi-
nal, el interruptor de sobrecarga (12) desconecta
el aparato.

® Dejar que el aparato se enfrie durante varios
minutos.

® Pulsar el interruptor de sobrecarga (12).

Conectar el aparato pulsando la tecla verde

«
W

7.2 Profundidad de corte (fig. 1,14)
Girando la manivela (8), se puede ajustar la hoja
de la sierra (4) a la profundidad de corte deseada.

jAviso! Reducir el riesgo de entrar en contacto
con la hoja de sierra (4) ajustando siempre la pro-
fundidad de corte de la hoja de sierra al grosor de
la pieza.

Regla general: La hoja de sierra (4) solo debe
retraerse o extenderse lo necesario para que las
puntas de los dientes de la hoja de sierra sob-
resalgan visiblemente por encima de la pieza de
trabajo.

Hacia la izquierda:
menor profundidad de corte

Hacia la derecha:
mayor profundidad de corte

7.3 Tope en paralelo

Para realizar cortes longitudinales en piezas de
madera, se habra de utilizar el tope en parale-

lo (7). Al montar o ajustar el tope en paralelo,
asegurarse de que el tope (7) esté alineado en
paralelo con respecto a la hoja de sierra (4). Para
cortes longitudinales quitar el tope transversal
(14) de la mesa para sierra (1) y guardarlo en el
soporte previsto a tal efecto.

7.3.1 Seleccion de la posicion del tope en
paralelo (fig. 15)

Dependiendo de la necesidad y de la finalidad, el

tope en paralelo (7) puede fijarse en 3 posiciones

diferentes. El montaje del tope en paralelo (7)

sobre el riel guia (24) se lleva a cabo respectiva-

mente segun se describe en 6.9.

e Para anchos de corte menores fijar el tope
en paralelo (7) en los tornillos-guia interiores
derechos (28) (véase fig. 15a).

® Para poder aprovechar el maximo ancho de
corte posible fijar el tope en paralelo (7) en
los tornillos-guia exteriores derechos (28)
(véase fig. 15b). jAviso! En esta posicion solo
se pueden trabajar piezas a partir de un an-
chode 11 cm.
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* Eltope en paralelo (7) también puede fijarse
en el lado izquierdo de la hoja de la sierra (4)
(véase fig. 15¢). jAviso! Aqui no se podra leer
el ancho de corte en la escala graduada (25 o
bien 26) sino que debera ajustarse mediante
la herramienta de medicién adecuada (p. €j.
metro de carpintero).

7.3.2 Como ajustar la guia de corte plegable
(fig. 16, 17)

La guia de corte plegable (23) cumple, en funcion

de la aplicacion, dos funciones diferentes: reducir

la altura de tope del tope en paralelo (7) para

piezas estrechas o bien servir de superficie de

apoyo para anchos de corte elevados.

Altura de tope (fig. 16)

® jAdvertencia! La altura del tope debe ajustar-
se siempre de forma que la pieza pueda ser
guiada por la hoja de sierra (4) de la mejor
manera posible.

* Eltope en paralelo (7) suministrado debe uti-
lizarse para realizar cortes longitudinales en
piezas de madera finas con la guia de corte
(23) plegada hacia abajo (véase fig. 16a).

® Para el corte longitudinal de piezas de made-
ra mas anchas de hasta max. 33 cm, el tope
en paralelo (7) puede utilizarse igualmente
con la guia de corte (23) plegada hacia arriba
(véase fig. 16b).

Superficie de apoyo (fig. 17)

jAdvertencial Para anchos de corte superiores a

los 33 cm, la guia de corte (23) puede plegarse

hasta abajo del todo, de manera que la super-

ficie de apoyo de la guia de corte plegable (23)

presente la misma altura que la superficie de la

mesa para sierra (1).

® Sobre todo en caso de amplios anchos de
corte, asegurarse de que la pieza de trabajo
se apoye de forma segura tanto en la mesa
para sierra (1) como en la guia de corte ple-
gable (23) y de que no pueda atascarse.

7.3.3 Anchura de corte (fig. 15 - 18)

® Montar el tope en paralelo (7) sobre el riel
guia (24) segun se describe en 6.9.

e Siel tope en paralelo (7) queda colocado en
los tornillos-guia interiores derechos (28),
leer el ancho de corte ajustado en la escala
principal (25).

® jAviso! Si para obtener anchos de corte est-
rechos, la guia de corte (23) se pliega sobre
la mesa para sierra (1), el ancho de corte real
se reducird en 5 cm en comparacion con el
ancho de corte leido.

® Siel tope en paralelo (7) queda colocado en
los tornillos-guia exteriores derechos (28),
leer el ancho de corte ajustado en la escala
de extension (26).

e Tirar de la palanca tensora (42) hacia arriba
para soltar el riel guia (24).

® Accionando el boton giratorio (46) puede
ajustar de forma continua el ancho de corte.

® Desplazar el riel guia (24) mediante el boton
giratorio (46) hasta que el indicador (54)
coincida con la medida deseada en la escala
graduada (25 o bien 26).

® Fijar el ancho de corte ajustado presionando
hacia abajo la palanca tensora (42).

® jAviso! El indicador (54) se puede reajustar
en caso de desviacion del ancho de corte
ajustado con respecto al real. El indicador
(54) se halla atornillado con el riel guia (24) a
través de orificios longitudinales.

7.3.4 Reajuste de la fuerza de sujecion
(fig. 18)

iPeligro! Asegurar siempre que el tope en paral-

elo (7) quede sujeto de forma segura al riel guia

(24) y que el riel guia (24) no pueda deslizarse.

® Sies necesario, se puede reajustar la fuerza
de sujecion de la palanca tensora (42).

® Para ello, aflojar la tuerca (44) y enroscar o
desenroscar el manguito roscado (43) hasta
conseguir la fuerza de sujeciéon deseada.

® A continuacion, volver a fijar el manguito ros-
cado (43) mediante la tuerca (44).

7.4 Cortes transversales

Para cortes transversales, retirar el tope en paral-
elo (7) de la mesa para sierra (1).

Para realizar cortes transversales en piezas de
madera, se habra de utilizar el tope transversal
(14).

7.4.1 Corte transversal con patin deslizante
fijado (fig. 19)

e Cerciorarse de que el patin deslizante (41)
quede interbloqueado de forma fija con la
mesa para sierra (1). La palanca de bloqueo
(60) situada en la parte inferior de la mesa (1)
ha de apuntar perpendicular a la direccién de
corte (véase fig. 19a).
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* Eltope transversal (14) puede utilizarse tanto °
a la izquierda de la hoja de sierra (4), es de-
cir, en la ranura (22) del patin deslizante (41), °
como a la derecha de la hoja (4), en la ranura
(21) de lamesa (1).

e Soltar el tornillo de ajuste (36).

e Girar la guia de corte (34) hasta que la flecha
indique la medida angular deseada.

Fijar la medida angular apretando la palanca
de fijacion (9).

jAviso! El indicador se puede reajustar (56)
en caso de desviacién con respecto a la
escala angular (55). El indicador (56) esta
atornillado a la maquina a través de un orificio
longitudinal (véase fig. 22b).

® Eltope transversal (14) tiene posiciones de Reajustar tope final para angulo de la hoja de
enclavamiento en las posiciones 90°, 75°, sierra (fig. 13, 21)
60°, 45°, 30°, donde la guia de corte (34) En caso necesario, el tope final para el ajuste del
encaja de forma audible. Una vez se haya angulo de la hoja de sierra se puede reajustar a
enclavado la guia de corte, se debe fijar la 0°y45°.
posicion mediante el tornillo de ajuste (36). * Aflojar a tal efecto el tornillo de reglaje para

® Sise necesitaran otros ajustes angulares, la
guia de corte (34) se fijara solo a través del
tornillo de mariposa (35). °
® \Volver a apretar el tornillo de ajuste (36).
e Comprobar la distancia entre la guia de corte
(34) y la hoja de sierra (4).
® jAdvertencia! No desplazar demasiado la °
guia de corte (34) en direccion a la hoja de la
sierra (4). La distancia entre la guia de corte °
(34) y la hoja de la sierra (4) deberia alcanzar
unos 2 cm.
® En caso necesario, aflojar los dos tornillos de
mariposa (35) y ajustar la guia de corte (34). °
® Volver a apretar los tornillos de mariposa (35).

0° (32) o bien el tornillo de reglaje para 45°
(33).

Ajustar a 90° o bien 45° el angulo entre la
hoja de sierra (4) y la mesa (1) mediante una
herramienta de medicién adecuada (p. €j.,
escuadra, medidor de angulos).

Fijar el angulo de la hoja de sierra con la pa-
lanca de fijacion (9).

Girar la placa excéntrica para 0° (61) o bien
para 45° (62) por el lado interior de la maqui-
na hasta que dicha placa esté en contacto
con la suspension interior de la hoja de sierra.
Asegurar el ajuste apretando el tornillo de
reglaje (32 o bien 33).

7.4.2 Corte transversal con patin deslizante Reajuste de la fuerza de sujecion de la palan-
movil (fig. 20) ca de fijacion (fig. 22)

® Introducir el tope transversal en la ranura (22) °
del patin deslizante (41).
® En funcién del ancho de corte bloquear el
tope transversal (14) con el tornillo de fijacién °
(38) en el patin deslizante (41).
® Desbloquear el patin deslizante (41) girando
la palanca de bloqueo (60) 90° en la direcci- °
6n de corte (véase fig. 20a).
® jAdvertencia! La palanca de blogueo (60)
debe estar completamente abierta de manera  ©
que el patin deslizante (41) no pueda encla-
varse por si sola durante el proceso de corte. °
® Elajuste del angulo en el tope transversal
(14), asi como la distancia de la guia de corte
(34) con respecto a la hoja de sierra (4) se

Desmontar la manivela (8). Soltar a tal efecto
el tornillo de hexagono interior (57) y extraer
la manivela (8).

Soltar el tornillo de hexagono interior (58) y
extraer la palanca de fijacion (9) del tornillo
hexagonal (59).

Poner la palanca de fijacion (9) desplazada
en una posiciéon de enclavamiento sobre el
tornillo hexagonal (59).

Asegurar la palanca de fijacion (9) con el tor-
nillo de hexagono interior (58).

Volver a encajar la manivela (8) y asegurar
con el tornillo de hexagono interior (57).

lleva a cabo segun se describe en 7.4.1. 8. Servicio
7.5 Ajuste del angulo de la hoja de sierra Aviso!
(fig. 13, 14) ®  Le recomendamos que realice un corte de

¢ Aflojar la palanca de fijacién (9) bajandola.

e Ajustar el angulo de la hoja de sierra movien-
do la manivela (8) hasta que el indicador (56) °
coincida con el angulo deseado en la escala
angular (55).
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velocidad maxima, antes de practicar el corte.

® Preste atencion al iniciar los cortes!

® Operar el aparato solo conectado a una
aspiradora.

e Comprobar y limpiar periddicamente los ca-
nales de aspiracion.

8.1 Ejecucion de cortes longitudinales

(fig. 23)
Aqui nos referiremos al corte de piezas a lo largo
del eje longitudinal. Se presiona un borde de la
pieza con la que se esté trabajando contra el tope
en paralelo (7), mientras que el lado liso se en-
contrara situado sobre la mesa para sierra (1).
Es preciso bajar la proteccién de la hoja (2) sobre

la pieza a trabajar cada vez que se utilice la sierra.

La posicién de trabajo durante los cortes longitu-
dinales no ha de llevarse bajo ningun pretexto en
linea con el avance de corte.

® Ajuste el tope en paralelo (7) segun la altura
de la pieza y el ancho deseado. (véase fig.
7.3.)

® Conecte la sierra.

® Coloque las manos con los dedos apretados
sobre la pieza e introduzca ésta en el tope en
paralelo (7) a lo largo de la hoja de la sierra
(4).

e Desplazamiento lateral con la mano izquierda
o derecha (dependiendo de la posicién del
tope en paralelo) Unicamente hasta el borde
delantero de la cubierta de proteccion.

e Elmaterial a cortar debe siempre pasar hasta
el final de la cufia abridora (5).

® Los recortes permanecen en la mesa (1) has-
ta que la hoja de la sierra (4) haya vuelto a la
posicion de reposo.

® Asegure las piezas largas que desee cortar
para evitar que se caigan al finalizar el proce-
so de corte. (p. €j., soporte largo, etc.)

8.1.1 Corte de piezas delgadas (fig. 24)

Los cortes longitudinales de piezas con un ancho
inferior a 150 mm deben realizarse imprescindi-
blemente con la ayuda de una pieza de empuije.
Pieza de empuje incluida en el volumen de ent-
rega. Cambie de inmediato las piezas de empuje
gastadas o deterioradas. Mantener la pieza de
empuje (3) siempre a mano en el soporte previsto
para ello.

8.1.2 Corte de piezas muy finas (fig. 25)

e Esimprescindible utilizar una pieza de em-
puje para practicar cortes longitudinales en
piezas muy delgadas con un ancho igual o
inferior a 50 mm.

® Es preferible utilizar entonces la superficie
guia inferior del tope en paralelo.

¢ jLa madera de empuje no se incluye en el
volumen de entrega! (disponible en tiendas
especializadas). Sustituya oportunamente la
madera de empuje gastada.

8.2 Ejecucion de cortes oblicuos con hoja de
sierra inclinada (fig. 13, 26)

Para practicar cortes oblicuos se utilizara siempre

el tope en paralelo (7).

Si se inclina la hoja de la sierra (4) a la izquierda

durante los cortes oblicuos, colocar el tope en pa-

ralelo (7) en el lado derecho de la hoja de la sierra

(4). Guiar la pieza de trabajo entre la hoja de la

sierra (4) y el tope en paralelo (7).

e Ajuste la hoja de la sierra (4) a la medida
angular deseada. (véase 7.5.)

e Ajuste el tope en paralelo (7) segun el ancho
y la altura de la pieza de trabajo (véase 7.3).

® Practique el corte en funcion del ancho de la
pieza de trabajo (véase 8.1.1.,8.1.2.)

8.3 Ejecucion de cortes transversales
(fig. 27, 28)

® Introducir el tope transversal (14) en la ranura
correspondiente (21 o bien 22), ajustar patin
deslizante (41), medida angular deseada, asi
como guia de corte (34) (véase 7.4).

® Presione con firmeza la pieza de trabajo cont-
ra el tope transversal (14).

® Conecte la sierra.

* Desplace el tope transversal (14) y la pieza
de trabajo en la direccién de la hoja de la sier-
ra para practicar el corte.

¢ Aviso!

Sujete firmemente la pieza de trabajo indi-
cada en todo momento, nunca deje suelta
aquella pieza que se vaya a cortar.

e Desplace siempre hacia adelante el tope
transversal (14) hasta que la pieza haya sido
cortada por completo.

® Vuelva a desconectar la sierra. Retire los
recortes Unicamente cuando la hoja de la si-
erra se haya parado por completo.

9. Transporte

Transportar la maquina levantandola Unicamente
por la mesa para sierra. No utilizar nunca los
dispositivos de seguridad como proteccion de la
hoja de sierra, guias de corte para la manipulaci-
6n o transporte.
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10. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

11. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

11.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del motor.
Frotar el aparato con un pafo limpio o soplar-
lo con aire comprimido manteniendo la presi-
6n baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jaboén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

e Comprobar con regularidad los canales de
aspiracion. Para limpiar, asi como eliminar
atascos en los canales de aspiracion, soltar
el tornillo en cruz (64) y retirar la cubierta (63)
(véase fig. 29). jCuidado! Se puede acceder
facilmente a la hoja de sierra, usar guantes de
proteccion.

11.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbon.

Peligro! Las escobillas de carbon sélo deben ser
cambiadas por un electricista.

11.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

11.4 Pedido de piezas de repuesto y acces-
orios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

e Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

* Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en

www.Einhell-Service.com

Eﬁlﬁ}@ iConsejo! jPara obtener un

=y buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

12. Eliminacion y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

13. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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_—
Sélo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la bom-
billa) del aparato.
Sélo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los

mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Correa trapezoidal, escobillas de carbdn, revesti-
miento de mesa, pieza de empuje

Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
* ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autonoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, seguin nuestra eleccidn, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de la linea ,,Professional” no se aplica la exclusién del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
® Danos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

© Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. e]., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafos producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. ej., dafios por caidas).

© Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparacién o cambio del apa-
rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. In para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmééaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusméaraykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa séhké-
ty6kalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet myohempéaa tarvetta varten.

Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 30)
1.

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2. Huomio! Kéyté kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen. 2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-29)
3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu- 1. Sahanpoyta
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa 2. Sahanteran suojus
syntyé terveydelle haitallista polya. Asbestipi- 3. Tyontotukki
toista materiaalia ei saa ty9staa! 4. Sahantera
4. Huomio! Kayta suojalaseja. Tyon aikana 5. Rakokiila
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, 6. Poydan sisake
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn 7. Suuntaisvaste
menetyksen. ) 8. Kasipyora
5. Huomio! Tapaturman vaara! Ala tartu pyoéri- 9. Sahanterankulman lukitusvipu
vaan sahanteraan. 10. Porausreikéa koneen alustassa
6. K&anna levya oheistetulla silimukka-avaimella 11. Paalle-/pois-katkaisin
myo6tapaivaan irrottaaksesi pdydansisakkeen. 12. Ylikuormituskatkaisin
K&anné levya vastapaivaan varmistaaksesi 13. Kaantélevy
poéydénsisédkkeen putoamista vastaan. 14. Poikittaisvaste
7. Sahanteran kulman muuttamista varten kaan- 15. Sahanteran ruuvi
né lukitusvipu alas. K&anna lukitusvipu ylés 16. Poistoimusovitin
lukitaksesi sahanteran kulman. 17. Poistoimuliitanta
8. Paina ylikuormituskatkaisin siséan va- 18. Rakokiilan kolo
pauttaaksesi paélle-/pois-katkaisimen jalleen. 19. Kiinnitysvipu
9. Kun taitat vastekiskon sahanpoydén péaalle 20. Kiinnityslaatta
kapeita leikkausleveyksié varten, niin tamé 21. Ura sahanpdydéssa
véhenta4 todellista leikkausleveytta 5 cm:n 22. Ura tydntokelkassa
verran luettuun leikkausleveyteen verrattuna. 23. Kokoontaitettava vastekisko
10. Verkkoliitantéedellytykset 24, Suuntaisvasteen ohjauskisko
11. Nimellisteho 25. Paaasteikko
12. Kierrosluku 26. Levennysasteikko
13. Leikkauskorkeus, kun sahanteran kallistus on 27. Suuntaisvasteen lukituspultti
90° tai 45° 28. Suuntaisvasteen ohjausruuvi
14. Sahanterén mitat 29. Suuntaisvasteen varmistusruuvi
15. Rakokiilan paksuus 30. Holkkiavain 24 mm
16. Paino 31. Leuka-holkkiavain 20/24 mm
32. Saatdruuvi 0°
33. Saatoruuvi 45°
34. Poikittaisvasteen vastekisko
35. Poikittaisvasteen siipimutteri
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36.
37.
38.
39.

Poikittaisvasteen lukitusruuvi
Hata-seis-katkaisimen painikekate
Poikittaisvasteen kiinnitysruuvi
Sahanteransuojuksen epakeskovipu
40. Poydansisékkeen kuusiokoloruuvi 2,5 mm
41. Tydntdkelkka

42. Ohjauskiskon kiiinnitysvipu

43. Kierremuhvi

44. Mutteri

45. Johdonpidike

46. Leikkausleveyden kiertonuppi

47. Akselin kiertonuppi

48. Kiertonupin ristikantaruuvi

49. Rakokiilan kuusiokoloruuvi 4 mm
50. Rakokiilan uppokantaruuvi 2,5 mm
51. Itselukittuvan mutterin peite

52. Peitteen ristikantaruuvi

53. ltselukittuva mutteri

54. Suuntaisvasteen osoitin

55. Kulma-asteikko

56. Sahanteran kulman osoitin

57. Késipydréan kuusiokoloruuvi 3 mm
58. Lukitusvivun kuusiokoloruuvi 3 mm
59. Kuusikantaruuvi

60. Séapinvipu

61. Epéakeskolaatta 0°

62. Epéakeskolaatta 45°

63. Poistoimukanavan peite

64. Poistoimukanavan ristikantaruuvi

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tassa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on téaysimaéarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

FIN

Poytapyorésaha
Sahanteran suojus
Tyontdtukki

Suuntaisvaste
Poikittaisvaste
Poistoimusovitin

Holkkiavain 24 mm
Leuka-holkkiavain 20/24 mm
Leikkausleveyden kiertonuppi
Kiertonupin ristikantaruuvi
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto
Poytapydrosahaa kaytetdan kaikenlaatuisten
puumateriaalien sahaamiseen pitkittais- ja poikit-
taissuuntaan (vain poikittaisvasteen kera) koneen
koosta riippuen. Minkaanlaisia pyérdpuita ei saa
sahata.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Koneessa saa kayttaa vain siihen sopivia sahan-

teria (kovametalli- tai kromivanadium-sahanterid).
Pikaterassahanterien seké kaikentyyppisten kat-

kaisulaikkojen kaytt6 on kielletty.

Maaraysten mukaisen kaytén olennainen osa on
myos tydturvallisuusméaraysten seké asennu-
sohjeen ja kayttdohjeessa annettujen kayttdohjei-
den noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkildiden tu-
lee perehtya koneeseen ja olla tietoisia mahdolli-
sista vaaratekijoista. Liséksi tulee voimassaolevia
tapaturmanehkaisyméaarayksia noudattaa mita
tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja turval-
lisuusteknisia sdantdja tulee noudattaa.
Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-
jan vastuun, myds tasté aiheutuvista vahingoista,
kokonaan pois. Maaraysten mukaisesta kéaytoésta
huolimatta ei tiettyja riskitekij6ita voida taysin
sulkea pois.

Koneen suunnittelusta ja rakenteesta johtuen
saattaa esiintyd seuraavia vaaratilanteita:

® sahanterdan koskettaminen sen peittamat-
témalla sahausalueella.

pyorivaan sahanteraan tarttuminen (viilto-
haavat)
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® tydstdkappaleiden ja tydstdkappaleen palo-
jen takapotkut.

® sahanteran murtumiset.

® sahanteran virheellisten kovametalliosien
poissinkoutuminen.

e Kuulovammat, ellei kayteta tarvittavia kuulo-
suojuksia.

[ ]

Kéytettdessa konetta suljetuissa tiloissa syn-
tyy terveydelle vaarallisia puupdlypéastéja.

4. Tekniset tiedot

................... 220-240V ~ 50Hz
S11800 W - S6 25% 2000 W

Joutokayntikierrosluku ng .................... 4200 min™
Kovametallisahantera ...... @254 x @ 30x2,9mm
Hampaiden [UKUMAAra ..........cccoceveviiiieninennn. 24
Leikkauskorkeus kork..........ccccceeenee 85 mm/90°
......................................................... 55 mm/45°

portaattomasti 0 - 85 mm
Sahanteran kdantyvyys ....portaattomasti 0° - 45°
Poikittaisvasteen

kulma ... portaattomasti -60° - + 60°
Poistoimulitanta .............cccooeiiinnn @36 mm
Paino .....ooooviiiii n.22,2 kg
Suojaluokka: ............. .. /@
Halkaisukiilan paksuus: ..........cccccoeeinns 2,3mm

Kayttétapa S6 25%: Lapivetokaytté kuormi-
tustauoilla (kayttdaika10 minuuttia). Jotta moottori
ei kuumene liiaksi, saa moottoria kayttaa 25%
kayttdajasta ilmoitetulla nimellisteholla ja sen
jalkeen sen tulee kdyda 75% kéayttéajasta ilman
kuormitusta.

Vaara!

Melunpaéstot

Melunpé&astdarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan.

Kéaytto

Aanen painetaso L, ..., 95,2dB (A)
Mittausvirhe KpA ...................................... 3dB (A)
Aanen tehotaso Ly, ......ccceerverceennn 108,2 dB (A)
Mittausvirhe K, .....coovoveeiiiiiiiie 3dB (A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Annetut tarinan paéastéarvot on mitattu normitetul-
la koestusmenetelmalld ja niitd voidaan kayttaa

FIN

séhkotydkalun vertaamiseksi toiseen sahkotyo-
kaluun.

Annettuja tarinédn paastdarvoja voidaan kayttaa
myds rasituksen alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Melupééstét voivat poiketa annetuista arvoista
séhkotydkalua kaytettdessa tositilanteessa, riip-
puen sahkétydkalun kdyttdtavasta ja erityisesti
siit4, minkatyyppista tydstdkappaletta kasitellaén.

Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Rajoita tydskentelyaika!

Talldin tulee huomioida kayttéjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sahkoétyokalu on
sammutettu, seka ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty paalle, mutta kdy kuormittamatta).

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sahkoétyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jaédmariski. Taméan sahkoétyékalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

5. Ennen kayttéonottoa

Tarkistakaa ennen kayttddnottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavat verkkotietojen kanssa.
Varoitus!

Vetékaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

e Ota poytapyorésaha pakkauksesta ja tarkas-
ta, onko kuljetuksessa sattunut vaurioita.
Kone on asennettava paikalleen tukevasti,

ts. ruuvattava kiinni tydpenkkiin tai tukevaan
alustaan.

nnen kayttédnottoa tulee kaikki suojukset

ja muut turvavarusteet asentaa paikoilleen
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maaraysten mukaisesti.

e Sahanteran tulee voida pyo6ria esteetta.

® Sahatessasi jo kaytettya puutavaraa varo sii-
né olevia vieraita esineitd, kuten esim. nauloja
tai ruuveja tms.

® Varmista ennen kdynnistyskatkaisimen pai-
namista, ettd sahantera on asennettu oikein
ja etté liikkuvat osat paasevét likkumaan va-
pasti.

6. Asennus

Vaara! Ennen kaikkia py6érésahan huolto-,
varustelu- ja asennustgita tulee verkkopistoke
irrottaa.

6.1 Poytapyoréosahan asentaminen kayttopai-
kalle (kuva 2)

® Vaara! Ota koneen paino huomioon ja hae
tarvittaessa toinen henkilé avuksi.

o Podytapydrdsaha taytyy sijoittaa tasaiselle
pinnalle.

e Jotta saha seisoo tukevasti paikallaan, suo-
sittelemme kiinnittdmaan poytapyordsahan
koneen alustassa olevien 4 poranreian (10)
avulla tukevaan jalustaan. Sopivat kiinnitysva-
lineet (ruuvit, jne.) saadaan alan liikkeista.

® Tyonna kiertonuppi (46) akseliin (47). Kiinnita
kiertonuppi (46) paikalleen ristikantaruuvilla
(48).

® Tydnna poistoimusovitin (16) koneen takasi-
vulla olevaan poistoimuliitantaan (17).

6.2 Kuljetusasento (kuva 3)

Toimitustilassa poytapydrésaha on kuljetusasen-

nossa. Pienikokoista kuljetusta seka jarjestettya

sailytysta varten kiinnita aina kaikki irralliset osat

niille tarkoitettuihin pidikkeisiin (vrt. kuva 3).

o Kierré verkkoliitintajohto johdonpidikkeelle
(45).

® Pane poikittaisvaste (14) sek& molemmat
avaimet (30, 31) koneen vasemmalle sivulle.

e Kiinnita tydntotukki (3) suuntaisvasteeseen
(7).

* Kiinnita suuntaisvaste (7) ohjauskiskoon (24)
(vrt. 6.9).

Lisaksi voit sdataé koneen kuljetusta tai sailytysta

varten mahdollisimman pieneen tilaan ja luoda

sahanpdydan (1) avulla tasaisen pinnan. Jotta

mitka&n osat eivat ulotu sahanpdydan (1) ylapuo-

lelle, sinun taytyy:

e Ottaa sahanteran suojus (2) pois ja ripustaa
se koneen takasivulla olevaan pidikkeeseen
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ja kiinnittaa se paikalleen. (vrt. 6.6)

Laskea rakokiila (5) kuljetusasentoon. (vrt.
6.4)

Laskea sahantera kasipyoran (8) avulla alas,
niin etta sahantera (4) ja rakokiila (5) ovat
pdydéan pinnan alapuolella.

Loéysenna ohjauskisko (24) kiristysvivulla (42).
Saada ohjauskisko (24) kiertonupilla (46) niin
pitkélle oikealle, etta se on tavoitettavissa
alapuolelta.

Vie suuntaisvaste (7) alas suunnattuna oh-
jauskiskoon (24) ja kiinnitéa se paikalleen oi-
keanpuoleisten ulompien ohjausruuvien (28)
avulla. (vrt. 6.9)

TyOnna ohjauskisko (24) aivan vasemmalle ja
lukitse se paikalleen kiristysvivulla (42).
Muuta saha kuljetusasennosta tydasentoon
suorittamalla ndma vaiheet painvastaisessa
jarjestyksessa.

6.3 Poydansisékkeen asennus / vaihto
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(kuvat 4, 8)

Jos pdydansiséke (6) on kulunut tai vahingo-
ittunut, tulee se vaihtaa uuteen, muuten tasta
aiheutuu suurempi tapaturmanvaara.

Ota sahanteransuojus (2) pois (katso 6.6).
Aseta leuka-holkkiavain (31) karjellaan kaant-
Olevyyn (13). Kéanna levya (13) avaimella
myo6tapaivaan irrottaaksesi pdydansisakkeen.
Ota kulunut péydansiséke (6) ulos.

Asenna uusi pdydansiséke paikalleen péin-
vastaisessa jarjestyksessa.

Varoitus! Péydansisake ei saa estaa tydstok-
appaletta sy6ttésuuntaan!

Poydansisékkeen (6) korkeus sahanpdytaan
(1) ndhden on saadetty tehtaalla. Tarkasta
saatd saanndllisesti esineelld, jossa on suora
reuna (esim. viivoittimella, kulmamitalla jne.).
Tarvittaessa poydansisékkeen (6) korkeutta
voidaan saataa kuusiokoloruuvien (40) avulla.
Varoitus! Etusivulla pdydansisékkeen (6) las-
kupinta ei saa olla koholla pdydastéa!

Varoitus! Takasivulla pdydansisékkeen (6)
laskupinta ei saa olla sahanpdydan (1) ala-
puolella.
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6.4 Rakokiilan tuominen tyéasentoon
(kuvat 5, 6)

Varoitus! Toimitustilassa rakokiila (5) on kuljetu-

sasennossa. Kiinnita rakokiila (5) kayttéa varten

aina ylimpaan asentoon (tydasentoon), kuten
jaljempéana kuvataan.

e Saada sahantera (4) kasipyoralla (8) suurim-
paan leikkaussyvyyteen, kdénna se 0°-asen-
toon ja lukitse paikalleen.

® Ota sahanteransuojus (2) ja pdydansisake (6)
pois (katso 6.6, 6.3).

e Kaanna sahanteran kiristysvipua (19) ylospa-
in rakokiilan (5) 16ysentamiseksi.

® Paina rakokiila (5) sivulle irrottaaksesi kulje-
tusasennon lukitusasennon. (katso kuva 5b,
nuoli A)

e Siirra sivulle painettu rakokiila (5) yléspain
rakokiilan (5) tydasentoon. (katso kuva 5b,
nuoli B)

® Vaara! Rakokiilan (5) taytyy lukittua ylimpaan
asentoon! Kun rakokiila (5) on lukittunut
ylimpaan asentoon, niin kiinnityslaatta (20)
painaa rakokiilan (5) takaisin sisaanpain.

® Varmista ennen rakokiilan lukitsemista pai-
kalleen, etta sahanteran (4) ja rakokiilan (5)
valinen etéisyys on 3 - 8 mm. (vrt. kuva 5d)

® Lukitse rakokiila (5) paikalleen kiinnitysvivulla
(19).

® Varoitus! Rakokiilan (5) taytyy olla turvallisesti
kiinni.

e Viite! Kiinnitysvivun (19) riitdméattéman kiinni-
tysvoiman voit sdataa kiristdmalla itselukittu-
van mutterin (53). Tavoittaaksesi itselukittuvan
mutterin (53) irrota ristikantaruuvi (52) ja ota
peite (51) pois.

® Asenna pdydansiséke (6) ja sahanteransuo-
jus (2) takaisin paikalleen. (katso 6.6, 6.3)

6.5 Rakokiilan asennon tarkastaminen ja kor-
jaaminen (kuva 7)

Rakokiilan (5) asento sahanteraan (4) nahden

on saadetty tehtaalla. Tarkasta s4atd aina ennen

tyon aloittamista turvallisen tydskentelyn varmis-

tamiseksi.

Rakokiilan (5) téytyy olla keskella ajateltua pi-

dennettyd tasoa sahanteran (4) takana, niin ettei

leikattavan tavaran jumittuminen ole mahdollista.

* Tarvittaessa rakokiilaa (5) voidaan saataa
kaikkiin suuntiin suhteessa leikkaustasoon.

® Loysenna molempia kuusiokoloruuveja (49).

e Kiertdmalla upporuuvia (50) sisaan tai ulos
voit sédataa rakokiilan (5) koko leikkauskorkeu-
den matkalla leikkaustason suuntaiseksi.
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Voit kohdistaa rakokiilan (5) vapaasti leik-
kaustason poikittaissuuntaan niin kauan kuin
kuusiokoloruuvit (49) ovat |6ysana.

Viite! Aseta sahanteran (4) molemmille puolil-
le esine, jossa on suora reuna (esim. viivoitin).
Varmista taten, ettei rakokiila (5) ole koholla
sahanteran (4) leikkaustasosta.

Kirista kuusiokoloruuvit (49) jalleen tiukkaan
ja tarkista saato.

Varo! Kiristd molemmat kuusiokoloruuvit (49)
yhta tiukkaan.

6.6 Sahanterédnsuojuksen asennus / vaihtami-

nen (kuva 9)

Vaara! Kiinnita sahanterénsuojus (2) rakokii-
laan (5) aina ennen kayttoa.

Varmista asennuksessa, etta epékeskovipu
(39) on avattu, ts. kohdistettu sahanteransuo-
juksen (2) etureunan suuntaan.

Vie sahanteransuojus (2) keskikohdalla rako-
kiilaan (5) ja ripusta ensin taempi tappi rakoki-
ilassa olevaan koloon (18).

Kallista sitten sahanteransuojusta (2) alaspa-
in, kunnes myds edempi tappi on rakokiilan
kolossa (18).

Kiinnitd sahanteransuojus (2) tiukkaan pai-
namalla epakeskovipua (39) taaksepain, ts.
koneen takaseindn suuntaan.

Varoitus! Sahanteransuojuksen (2) taytyy
aina laskeutua omalla painollaan itsenéisesti
sahattavan tavaran péaalle.

Tarkasta sahanterénsuojuksen (2) moitteeton
toiminta asennuksen jalkeen nostamalla se
ylés ja paastamalla se irti.

6.7 Sahanterdn asennus / vaihto (kuva 10)

Ennen sahanteran vaihtoa: Irrota verkkopis-
toke!

Kéyta sahanterad vaihtaessasi kasineité valt-
tyaksesi viiltohaavoilta!

Ota sahanteransuojus ja pdydansisake pois
(katso 6.6, 6.3).

Avaa kiinnitysvipu (19) paastaksesi tydalue-
elle.

Irrota ruuvi (15) siten, etté panet avaimen (30)
ruuviin (15) ja pidat toisella avaimella (31)
moottorin akselia paikallaan.

Varo! Kierra ruuvia (15) sahanteran pyorinta-
suuntaan.

Ota ulompi laippa ja vanha sahanteré (4) pois
sisemmaélta laipalta.

Puhdista sahanteran laippa huolellisesti en-
nen uuden sahanterén asentamista.

Pane uusi sahantera (4) paikalleen painvas-
taisessa jarjestyksessaé ja kirista se.
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Varoitus! Huolehdi oikeasta kiertosuunnasta,
hampaiden leikkausviistotuksen tulee nayttaa
kulkusuuntaan, ts. eteenpéin (katso sahan-
terdnsuojuksessa olevaa nuolta).

Kiinnita kiinnitysvipu (19) jalleen ja asenna
rakokiila, pdydénsiséke ja sahanteransuojus
paikalleen, sdada tarvittaessa (katso 6.5, 6.3,
6.6).

Ennen kuin jatkat sahalla tydskentelyd, on
tarkastettava suojavarusteiden toimintaky-
kyisyys.

Varoitus! Tarkasta jokaisen sahanteran
vaihdon jalkeen, ettd sahanteransuojus (2)
aukeaa ja sulkeutuu vaatimusten mukaisesti.
Tarkasta liséksi, ettd sahantera (4) kulkee va-
paasti sahanteransuojuksessa (2).

Varoitus! Tarkasta jokaisen sahanteranvaih-
don jélkeen, etta sahantera (4) pyorii vapaasti
poydéan sisakkeessa (6) seka pystyasen-
nossa etta 45° kulmaan kallistettuna.
Varoitus! Kulunut tai vahingoittunut péydan-
sisdke (6) taytyy vaihtaa viipymatta ehjaan
(katso 6.3).

Varoitus! Sahanteran (4) vaihto ja kohdistus
tulee suorittaa maaraysten mukaisesti.

6.8 Poistoimulaitteen liittdminen (kuva 11)
Poistoimulaitteen liittdminen on mahdollista ko-
telossa olevaan poistoimusovittimeen (16). Voit
liittda esim. marka-kuivaimurin (ei sisally toimituk-
seen) poistoimusovittimeen (16).

6.9 Suuntaisvasteen asentaminen / purkami-
nen (kuva 12)

Avaa molemmat lukituspultit (27) suuntais-
vasteen (7) etu- ja takasivulla kdantamalla
lukituspultit (27) 90° ylos.

Suuntaisvasteen (7) asentamiseksi siirra oh-
jausruuvien (28) sijaintia niin pitkalle ulospain,
etta voit asettaa suuntaisvasteen (7) sahan-
pdydan (1) vierelle.

Puhdista sahanpurut, pély tai muut liat su-
untaisvasteen ja ohjauskiskon (24) laskupin-
noilta.

Vie suuntaisvasteen (7) aukot n. 45° kallistet-
tuna ohjausruuveihin (28).

Kallista suuntaisvaste (7) alas. Huolehdi
siitd, etta suuntaisvaste (7) ja varmistusruuvi
(29) tarttuvat toisiinsa. Suuntaisvasteen (7)
kannan tulee levaté koko leveydelta tiukasti
ohjauskiskolla (24) eika se saa heilua.
Varmista suuntaisvasteen (7) kiinnitys sulke-
malla molemmat lukituspultit (27).

Kun haluat ottaa suuntaisvasteen (7) jéalleen
pois, tee se painvastaisessa jarjestyksessa.

FIN

7. Kayttd

7.1 Paélle-/pois-katkaisin (kuvat 1, 13/nro 11)
® Saha kaynnistetaan painamalla vihreaa
J“-painiketta. Odota ennen sahaamisen alo-
ittamista, kunnes sahantera on saavuttanut
suurimman kierroslukunsa.

Punainen ,,0“-painike on piilossa painikkeen
suojuksen (37) alla. Sahan sammuttamiseksi
paina painikkeen suojusta ,,OFF“ (37).

Taman laitteen moottoria suojataan ylikuormituk-
selta ylikuormituskatkaisimella (12). Jos nimel-
lisvirta ylitetaan, niin ylikuormituskatkaisin (12)
sammuttaa laitteen.

® Anna laitteen jadhtyd muutaman minuutin
ajan.

Paina ylikuormituskatkaisinta (12).

Kéynnista laite painamalla vihredé painiketta

«
W

7.2 Leikkaussyvyys (kuvat 1, 14)
Kaantamalla kasipyoraa (8) voit saataa sahan-
teran (4) haluttuun leikkaussyvyyteen.

Varoitus! Vahenna sahanteraan (4) kosketta-
misen vaaraa siten, etté sovitat sahanteran leik-
kaussyvyyden aina tydstdkappaleen paksuuden
mukaiseksi.

Nyrkkisaanto: Sahantera (4) tulee ajaa sisaan tai
ulos vain sen verran kuin on tarpeen, jotta sahan-
terdn hampaiden karjet ovat nékyvissa tydstdkap-
paleen ylapuolella.

Vastapaivaan:
pienempi leikkaussyvyys

Myotapaivaan:
suurempi leikkaussyvyys

7.3 Suuntaisvaste

Puukappaleiden pitkittaisleikkauksessa taytyy
kayttaa suuntaisvastetta (7). Varmista suuntais-
vasteen asennuksessa tai sdadossa aina, etta su-
untaisvaste (7) on kohdistettu samansuuntaiseksi
sahanteran (4) kanssa. Pitkittaisleikkauksia varten
ota poikittaisvaste (14) pois sahanpdydasta (1) ja
sailyté se sille tarkoitetussa pidikkeessa.
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7.3.1 Suuntaisvasteen paikan valinta

(kuva 15)
Tarpeesta ja tarkoituksesta riippuen suuntaisvaste
(7) voidaan kiinnittaa eri kohtiin. Suuntaisvasteen
(7) asentaminen ohjauskiskon (24) paalle teh-
daéan aina kuten kohdassa 6.9 on selitetty.
® Pienempié leikkausleveyksia varten kiinnita
suuntaisvaste (7) oikeanpuoleisiin sisempiin
ohjausruuveihin (28) (vrt. kuva 15a).
Mahdollisimman suuren leikkausleveyden
hyddyntamiseksi kiinnitd suuntaisvaste (7) oi-
keanpuoleisiin ulompiin ohjausruuveihin (28)
(vrt. kuva 15b). Viite! Tassa asennossa voit
tydstad vain tydstdkappaleita, joiden leveys
on véhintdén 11 cm.
Suuntaisvasteen (7) voi kiinnittad myos sa-
hanteran (4) vasemmalle puolelle (vrt. kuva
15c¢). Viite! Talléin leikkausleveytta ei voi lukea
asteikosta (25 tai 26), vaan se taytyy saataa
sopivan mittaustydkalun (esim. tuumamitan)
avulla.

7.3.2 Kokoontaitettavan vastekiskon s&éaté
(kuvat 16, 17)

Kokoontaitettava vastekisko (23) tayttaa sovelluk-

sesta riippuen kaksi eri toimintoa. Naita voivat olla

joko suuntaisvasteen (7) korkeuden alentaminen

kapeita tyostokappaleita varten tai laskualusta

korkeita leikkausleveyksia varten.

Vasteen korkeus (kuva 16)

e Varoitus! Vasteen korkeus taytyy aina sdataa
niin, etté tydstdkappale on helpointa ohjata
sahanteran (4) ohi.

Mukana toimitettua suuntaisvastetta (7) tay-
tyy kayttaa alaspain taitetun vastekiskon (23)
kanssa kapeiden puukappaleiden pitkittais-
leikkauksissa (vrt. kuva 16a).

Leveampien, enintdan 33 cm leveiden puuk-
appaleiden pitkittaisleikkauksessa voidaan
suuntaisvastetta (7) kayttaa samoin ylapuo-
lelle kd&nnetyn vastekiskon (23) kanssa (vrt.
kuva 16b).

Laskualusta (kuva 17)

e Varoitus! Jos leikkausleveys on suurempi
kuin 33 cm, niin vastekisko (23) taytyy taittaa
kokonaan alas, niin ettd kokoontaitettavan
vastekiskon (23) laskupinta on samalla kor-
keudella kuin sahanpdydén (1) pinta.
Huolehdi erityisesti suurissa leikkausleveyk-
sissa siitd, etta tydstdkappale lepaa turvalli-
sesti sahanpdydan (1) ja kokoontaitettavan
vastekiskon (23) pinnalla eiké voi jumittua.

FIN

7.3.3 Leikkausleveys (kuvat 15 - 18)

® Asenna suuntaisvaste (7) ohjauskiskolle (24)
kuten kohdassa 6.9 selitetaén.

Kun suuntaisvaste (7) on tuotu oikeanpuolei-
siin sisempiin ohjausruuveihin (28), lue saa-
detty leikkausleveys paaasteikosta (25).
Viite! Kun taitat vastekiskon (23) sahanpdy-
dan (1) paalle kapeita leikkausleveyksia
varten, niin tdma vahentaa todellista leikkaus-
leveytta 5 cm:n verran luettuun leikkauslevey-
teen verrattuna.

Kun suuntaisvaste (7) on tuotu oikeanpuolei-
siin ulompiin ohjausruuveihin (28), lue saa-
detty leikkausleveys levennysasteikosta (26).
Veda kiristysvipua (42) yldspain ohjauskiskon
(24) 16ysaamiseksi.

Kaantamalla kiertonuppia (46) voit saataa
leikkausleveyden portaattomasti.

Siirra ohjauskiskoa (24) kiertonupilla (46),
kunnes osoitin (54) nayttaa asteikon (25 tai
26) haluttuun mittaan.

Kiinnité sdadetty leikkausleveys painamalla
kiinnitysvipua (42) alas.

Viite! Jos sdadetty leikkausleveys poikkeaa
todellisesta, niin voit korjata osoittimen (54)
saatoa. Osoitin (54) on ruuvattu pitkulaisten
reikien kautta kiinni ohjauskiskoon (24).

7.3.4 Kiinnitysvoiman jalkisaato (kuva 18)
Vaara! Varmista aina, etta suuntaisvaste (7) on
kiinnitetty pitavasti ohjauskiskolle (24) ja ettei oh-
jauskisko (24) voi siirtya paikaltaan.

® Tarvittaessa voidaan korjata kiinnitysvivun
(42) kiinnitysvoimaa.

Loéysenna tata varten mutteria (44) ja ruuvaa
kierremuhvia (43) auki tai kiinni niin kauan,
kunnes haluttu kiinnitysvoima on saatu.
Kiinnita sitten kierremuhvi (43) jalleen paikal-
leen mutterilla (44).

7.4 Poikkileikkaukset

Poikkileikkausten tekoa varten ota suuntaisvaste
(7) pois sahanpodydasta (1).

Puukappaleiden poikkileikkauksessa taytyy kayt-
taa poikittaisvastetta (14).

7.4.1 Poikkileikkaus kiinnitetyn tyéntékelkan
kanssa (kuva 19)

Varmista, etta tyontdkelkka (41) on lukittu ti-
ukasti kiinni sahanpoytaan (1). Sahanpdydéan
(1) alasivulla olevan sapinvivun (60) tulee
nayttaa leikkaussuunnan poikkisuuntaan (vrt.
kuva 19a).
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Poikittaisvastetta (14) voi kayttaa joko sahan-
teran (4) vasemmalla puolella, siis tydntokel-
kan (41) urassa (22), etté sahanteran (4) oi-
kealla puolella, sahanpdydan (1) urassa (21).
Loéysenna lukitusruuvia (36).

Kéanna vastekiskoa (34), kunnes nuoli nayt-
ta& haluttuun kulmamittaan.
Poikittaisvasteessa (14) on lukittumisasen-
not kohdissa 90°, 75°, 60°, 45° ja 30°, joihin
vastekisko (34) napsahtaa kuultavasti kiinni.
Kun vastekisko on lukittunut, tulee sen asento
kiinnittaa lukitusruuvilla (36).

Jos tarvitaan muita kulma-asentoja, niin vas-
tekisko (34) kiinnitetdan téhan asentoon vain
siipiruuvilla (35).

Kirista lukitusruuvi (36) jalleen.

Tarkasta vastekiskon (34) ja sahanteran (4)
vélinen etéisyys.

Varoitus! Ala tyénna vastekiskoa (34) liian
pitkélle sahanteran (4) suuntaan. Vastekiskon
(34) ja sahanteran (4) vélisen etaisyyden tu-
leeollan.2cm.

Tarvittaessa I6ysenna molempia siipiruuveja
(35) ja korjaa vastekiskon (34) saato.

Kirista siipiruuvit (35) jalleen.

7.4.2 Poikkileikkaus liikkuvan tyéntdkelkan

kanssa (kuva 20)

Tyoénna poikittaisvaste tydntokelkan (41) ura-
an (22).

Ruuvaa poikittaisvaste (14) lukitusruuvilla
(38) kiinni tyontdkelkkaan (41) tarvittavan leik-
kausleveyden mukaisesti.

Vapauta tyontokelkan (41) lukitus kaantamal-
1a sapinvipua (60) 90° leikkuusuuntaan (vrt.
kuva 20a).

Varoitus! Séapinvivun (60) taytyy olla kokona-
an auki, niin ettei tyontokelkka (41) voi lukittua
omatoimisesti leikkauksen aikana.
Poikittaisvasteen (14) kulma seké vastekis-
kon (34) etaisyys sahanteraan (4) sdadetaan
kuten kohdassa 7.4.1 on kuvattu.

7.5 Sahanterdn kulman sééaté (kuvat 13, 14)

Léysenna lukitusvipua (9) kdantamalla sita
alaspain.

Muuta sahanterén kulmaa kéantamalla kasi-
pyoraa (8), kunnes osoitin (56) nayttaa halut-
tuun mittaan kulma-asteikossa (55).

Lukitse tdma asento vetamalla lukitusvipu (9)
kiinni.
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Viite! Jos kulma-asteikon (55) naytt6 poik-
keaa todellisesta, niin voit korjata osoittimen
(56) saatoa. Osoitin (56) on ruuvattu konee-
seen pitkulaisen reién lapi. (vrt. kuva 22b)

Sahanteran kulman péaatevastuksen saaté
(kuvat 13, 21)

Tarvittaessa voi sahanteréan kulmasaadén paate-
vastuksen sd&t6& muuttaa kohdassa 0° seka 45°.

Loéysenna tata varten 0° saatéruuvia (32) tai
45° saatoéruuvia (33).

Saada sahanteran (4) ja sahanpdydéan (1)
valinen kulma sopivalla mittaustydkalulla
(esim. 90°-kulmalla, kulmatulkilla) arvoon 90°
tai 45°.

Lukitse sahanteran kulma lukitusvivulla (9).
Kaanna 0°-epakeskolaattaa (61) tai 45°-epa-
keskolaattaa (62) koneen sisasivulla niin
pitkalle, kunnes se koskettaa sahanteran sis-
empaan ripustukseen.

Varmista saato kiristamalla saatéruuvi (32 tai
33).

Lukitusvivun kiinnitysvoiman jélkisdaté
(kuva 22)

Pura kasipyora (8) pois. Irrota tata varten
kuusiokoloruuvi (57) ja veda kasipyora (8)
ulospéin pois.

Irrota kuusiokoloruuvi (58) ja veda lukitusvipu
(9) pois kuusikantaruuvista (59).

Pista lukitusvipu (9) yhden pykalakohdan
verran edemmas takaisin kuusikantaruuvin
(59) paalle.

Varmista lukitusvipu (9) kuusiokoloruuvilla
(58).

Tyonna kéasipyora (8) jalleen paikalleen ja var-
mista se kuusiokoloruuvilla (57).

8. Kayttd

Huomio!

158 -

Suosittelemme koepalan sahausta aina kun
olet muuttanut arvoja, jotta voit tarkastaa s&a-
detyt arvot.

Odota sahan kaynnistamisen jalkeen, kunnes
sahanterd on saavuttanut suurimman kierros-
nopeutensa, ja tee leikkaus vasta sitten.

Ole varovainen sahausta aloittaessasi!

Kéyta laitetta ainoastaan poistoimulaitteen
kanssa.

Tarkasta ja puhdista poistoimukanavat sdann-
ollisin véliajoin.
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8.1 Pitkittaisleikkausten teko (kuva 23)

Téssé sahataan ty6kappale pituussuuntaan.

Yhté tybkappaleen reunaa painetaan samansu-

untaisvastetta (7) vastaan, sen littea sivu painaa

sahanpdydaan (1).

Sahanteran suojus (2) tulee aina laskea tyokap-

paleen péélle.

Pitkittaisleikkausten tydasento ei koskaan saa olla

samalla viivalla leikkauksen kanssa.

e Saada samansuuntaisvaste (7) tydkappaleen
korkeuden ja halutun leveyden mukaisesti
(kts. 7.3).

e Kaynnista saha

® Aseta katesi suljetuin sormin laakeasti tydkap-
paleelle ja tydbnna tybkappaletta samansuun-
taisvastetta (7) pitkin sahanteraan (4).

® Ohjaa kappaletta sivusuunnasta oikealla tai
vasemmalla kédella (riippuen samansuuntais-
vasteen asemasta) vain suojakuvun etureuna-
an asti.

* Tydénna tybkappaletta aina halkaisukiilan (5)
loppuun asti.

o Leikkausjatteet jaavat lojumaan sahanpdy-
dalle (1), kunnes sahantera (4) on palautunut
lepoasemaansa.

e Varmista, etteivat pitkat tydstdkappaleet
paéase putoamaan pois sahauksen loppuvai-
heessa (esim. pidiketelinein yms.)

8.1.1 Kapeiden tyékappaleiden leikkaaminen
(kuva 24)
Jos ty6kappale on alle 150 mm levyinen ja siité
tehdaan pitkittaisleikkaus, tulee ehdottomasti
kayttaa aina apuna tyontétankoa (3). Tyontétanko
kuuluu toimitukseen. Vaihda kulunut tai vahingoit-
tunut tyéntdtanko valittdmasti uuteen. Pida tyon-
toétukki (3) aina k&den ulottuvilla sille tarkoitetussa
pidikkeessa.

8.1.2 Hyvin kapeiden tyékappaleiden leikkaa-
minen (kuva 25)

© Jos tydkappale on alle 50 mm levyinen ja siité
tehdéan pitkittaisleikkaus, tulee ehdottomasti
kayttaa aina apuna tyontdpalikkaa (a).

e Talléin on kaytettdva mieluiten samansuunta-
isvasteen alempaa ohjauspintaa.

* Tyontopalikka ei kuulu toimitukseen! (Saa-
tavana alan erikoisliikkeista). Vaihda kulunut
tyéntdpalikka ajoissa uuteen.

FIN

8.2. Viistoleikkausten tekeminen kallistetulla
sahanteralla (kuvat 13, 26)

Viistoleikkaukset tehdaan periaatteellisesti aina

kayttden apuna samansuuntaisvastetta (7).

Jos kallistat sahanteraa (4) viistoleikkausta varten

vasemmalle, sijoita suuntaisvaste (7) sahanteran

(4) oikealle puolelle. Kuljeta tydkappaletta sahan-

terén (4) ja suuntaisvasteen (7) valissa.

® Saada sahantera (4) haluttuun kulmamittaan
(kts. 7.5.).

® Saada samansuuntaisvasteen (7) asento
tydkappaleen leveyden ja korkeuden mukaan
(kts. 7.3.).

® Tee leikkaus tydkappaleen leveyden mukai-
sesti (katso kohtia 8.1.1.ja 8.1.2.)

8.3 Poikkileikkausten tekeminen
(kuvat 27, 28)

e Tyonna poikittaisvaste (14) vastaavaan uraan
(21 tai 22), saada tyontokelkka (41), haluttu
kulmamitta sekéa vastekiskon (34) asento (kat-
so kohta 7.4).

® Paina ty6kappaletta tukevasti kulmavastee-
seen (14).

e Kaynnista saha.

e Tyoénna kulmavastetta (14) ja tydkappaletta
sahanterén suuntaan leikkauksen suorittami-
seksi.

¢ Huomio!:

Pidé& aina kiinni ohjatusta ty6kappaleesta, ala
koskaan siité vapaasta tydkappaleen osasta,
joka sahataan pois.

e Tyonna kulmavastetta (14) aina niin pitkalle
eteenpéin, kunnes tydkappale on sahattu tay-
sin poikki.

® Sammuta sitten saha.

Ota sahausjatteet vasta sitten pois, kun sa-
hanter& on pysahtynyt.

9. Kuljetus

Kuljeta konetta vain nostamalla sitd sahanpdy-

dasta. Ala koskaan kéyta suojavarusteita kuten
sahanteransuojusta, vastekiskoja kasittelyyn tai
kuljettamiseen.
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10. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

11. Puhdistus, huolto ja
varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

11.1 Puhdistus

® Pid4 suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdlysté ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite sdannéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sispuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& s&hkdiskun vaaraa.

Tarkasta poistoimukanavat sdanndéllisesti.
Puhdistamista seka poistoimukanavien tuk-
keumien poistamista varten I6ysenna ristikan-
taruuvia (64) ja ota peite (63) pois (vrt. kuva
29). Varo! Sahantera on vapaasti tavoitettavis-
sa, kayta suojakasineita.

11.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettémasti, anna séhkdalan
ammattihenkildn tarkastaa hiiliharjojen kunto. Vaa-
ra! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séhkdalan
ammattihenkil®.

11.3 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvits-
evia osia.

FIN

11.4 Varaosa- ja lisdvarustetilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
® laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

o

[=]

E Vinkki: Hyvin tystuloksen
saamiseksi suosittelemme
kwb :n korkealaatuisia va-
rusteita! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

12. Kaytostépoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
valtetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kéyttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittamista
varten. Jos et tieda, misséa on téllainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

13. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Séilyta sahkotydkalut alkuperaispakkauksissaan.
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2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousijatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristdystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetaan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytéstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole séhkdosia.

Pyyddmme huolehtimaan havitettdessa siita, ettd akut ja valaisuvélineet (esim. hehkulamppu) otetaan
laitteesta pois.
Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-

taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

FIN

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Keilriemen, hiiliharjat, pédydan sisake, tyontdtukki

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Sahantera

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheestéa verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa

seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat lapi tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,

ota yhteytta teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssa takuukortissa. Voit myds

soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:
1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikayttéon. Naissé takuuehdoissa saadellaan takuun lisépalveluja,
jotka jaliempéana mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakisdateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisaateisiin takuuoikeuksiin millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheista johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu paatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ettd, etta laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattikayttddn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttoon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
3. Takuun ulkopuolelle jaavat:
© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlyénnista, laitteen altistumisesta epatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai pély) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytosta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista kaytdsta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle maaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittda ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenné takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan paalla suoritettavia huoltopalveluita.

5. Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. llman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpea
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittdmasti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

6. Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mista olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessad maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme myds maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka
eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole en&a voimassa. Jos haluat hyddyntaa tata palvelua,
ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdméan takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty taman kayttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 30)

1. Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zascito za usSesa.
Ucinkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju $kodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zasc¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte
po vrteCem se listu Zage.

6. S prilozenim obro¢nim kljuéem plos¢o
obracajte v desno, da sprostite mizni nasta-
vek. Plos¢o obracajte v levo, da mizni nasta-
vek zavarujete, da ne izpade.

7. Zanastavitev kota Zaginega lista pritrdilno
roCico zasukajte navzdol. Zasukajte pritrdilno
roCico navzgor, da pritrdite kot Zaginega lista.

8. Pritisnite stikalo proti preobremenitvam, da
sprostite stikalo za vklop/izklop.

9. Ce za ozke $irine reza omejitveno tirnico
preklopite nad mizo za Zago, to dejansko
$irino reza v primerjavi z od¢itano $irino reza
zmanjSa za 5 cm.

10. Pogoji omreznega prikljucka

11. Nazivna mo¢

12. Stevilo vrtljajev

13. Visina rezanja pri 90° oz. 45° naklonu
Zaginega lista

14. Dimenzije zaginega lista

15. Debelina cepilne zagozde

16. Teza

SLO

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1. Opis naprave (sl. 1-29)

Miza za Zago

Zascita zaginega lista

Potisna palica

Zagin list

Cepilna zagozda

Mizni nastavek

Vzporedno omejilo

Ro¢no kolo

. Pritrdilna rocica za kot Zaginega lista
10. Luknja v ogrodju stroja

11. Stikalo za vklop/izklop

12. Stikalo proti preobremenitvam

13. Vrtilna plos¢a

14. Pre¢no omejilo

15. Vijak za Zagin list

16. Sesalni nastavek

17. Priklju¢ek za odsesavanje

18. Vdolbina v cepilni zagozdi

19. Pritrdilna rocica

20. Pritrdilna plosc¢a

21. Utor v Zagini mizi

22. Utor v potisnem drsniku

283. Zlozljiva omejilna tirnica

24. Vodilna tirnica, vzporedno omejilo
25. Glavna skala

26. Razsiritvena skala

27. Zapahnitveni sornik, vzporedno omejilo
28. Vodilni vijak, vzporedno omejilo
29. Varovalni vijak, vzporedno omejilo
30. Obrocast klju¢ 24 mm

31. Kombinirani klju¢ 20/24 mm

32. Nastavni vijak 0°

33. Nastavni vijak 45°

34. Omejilna tirnica za pre¢no omejilo
35. Kiilati vijak za pre¢no omejilo

36. Pritrdilni vijak za pre¢no omejilo

©RNO O, LN~
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37. Pokrov gumba za zasilno stikalo

38. Fiksirni vijak za pre¢no omejilo

39. Ekscentri¢na rocica za $¢itnik Zaginega lista

40. Vijak z notranjim Sesterokotnikom 2,5 mm
mizni vlozek

41. Potisni drsniki

42. Napenjalna ro¢ica za vodilno tirnico

43. Navojna objemka

44. Matica

45. Drzalo za kabel

46. Vrtljivi gumb za Sirino reza

47. Gred vrtljivega gumba

48. Krizni vijak za vrtljivi gumb

49. Vijak z notranjim Sesterokotnikom 4 mm za
cepilno zagozdo

50. Svorni vijak 2,5 mm za cepilno zagozdo

51. Pokrov samovarovalne matice

52. Krizni vijak za pokrov

53. Samovarovalna matica

54. Kazalnik vzporednega omejila

55. Kotna skala

56. Kazalnik za kot Zaginega lista

57. Vijak z notranjim Sesterokotnikom 3 mm za
ro¢no kolo

58. Vijak z notranjim Sesterokotnikom 3 mm pri-
trdilna rocica

59. Sestrobi vijak

60. Zaskoc¢na rocica

61. PloS¢a ekscentra 0°

62. PloS¢a ekscentra 45°

63. Pokrov odsesovalnega kanala

64. Krizni vijak odsesovalnega kanala

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

SLO

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Mizna krozna Zaga

Zascita zaginega lista
Potisna palica

Vzporedno omejilo

Pre¢no omejilo

Sesalni nastavek

Obrocast klju¢ 24 mm
Kombinirani klju¢ 20/24 mm
Vrtljivi gumb za Sirino reza
Krizni vijak za vrtljivi gumb
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Namizna krozna Zaga je namenjena za vzdolzno
in pre¢no zaganje (le s pre¢nim prislonom) lesa
vseh vrst, primernih za velikost te Zage. Okrogle-
ga lesa kakréne koli vrste ni dovoljeno rezati.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Uporabljajo se lahko le ustrezni zagini listi (HM-
ali CV-zagini listi). Uporaba HSS-zaginih listov in
rezalnih plo&¢ vseh vrst je prepovedana.

Del smotrne namenske uporabe je tudi
upostevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil
za montazo in navodil za upravljanje, ki so v navo-
dilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno

o0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-

ba to€no drzati vseh veljavnih predpisov za
preprecevanje nesre¢. Potrebno je upostevati tudi
ostala splos$na pravila v delovnem medicinskem
in varnostno tehni¢cnem podrocju.

Spremembe stroja isto¢asno izkljucujejo jamstvo
proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo
zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se
ne morejo popolnoma odstraniti dolo¢eni faktoriji
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preostalega tveganja.

Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko
nastopijo sledeci primeri:

* Dotikanje Zaginega lista na tistem delu, ki ni

pokrit.

® Poseganje v vrte€ se zagin list (nevarnost
vreznine)

® Povratni udarec obdelovanca ali delov obde-
lovanca.

® Lomi zaginega lista.

® Izmetavanje poskodovanih delov trdine
Zaginega lista.

® Poskodba sluha pri neuporabi glusnikov.

e Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.

4. Tehniéni podatki

Motor na izmenicni tok............ 220-240V ~ 50 Hz
Zmogljivost P ...S1 1800 W - S6 25 % 2000 vatov
Stevilo vrtljajev v prostem teku Ny woeeeene 4200 min
Zagin list iz trde kovine....... 0254 x230x2,9mm
SteVIlo ZOD e 24
ViSinareza maks. .......cccccoevciiniiennnne 85 mm/90°

... 55 mm/45°:
Brezstopenjska nastavitev viSine .......... 0-85mm
Zagin list brezstopenjsko premicen........... 0°-45°
Pre¢no omejilo kot .. brezstopenjsko -60° - + 60°
Odsesovalni prikljucek..........cccverernenne. @36 mm
TOZA i pribl. 22,2 kg
ZasSCitni razred: ......cccvveeeeieieeeee e Il/@
Debelina cepilne zagozde: ...........cccceuee 2,3mm

Nacin obratovanja S6 25 %: Trajno obratovanje
s prekinjajo¢o obremenitvijo (trajanje vklopa 10
min). Da preprecite nepotrebno ogrevanje mo-
torja, lahko motor 25 % trajanja vklopa deluje le
z navedeno nazivno mocjo, nato pa mora 75 %
trajanja vklopa delovati brez obremenitve.

Nevarnost!

Hrup

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z
EN 62841.

Obratovanje

Nivo zvoénega tiakal , .....c.ccocoovenve. 95,2dB (A)
Negotovost KpA ....................................... 3dB (A)
Nivo zvoéne moCi L, .covvvreiininnee 108,2 dB (A)
Negotovost K, )

SLO

Uporabljajte glusnike.
Ucinkovanje hrupa lahko povzro€i izgubo sluha.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je
mogoce za primerjavo elektri¢nega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je mozno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejans-
ko uporabo elektricnega orodja razlikujejo od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektriéno orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje

brez obremenitve).

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektriécnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljucni vtikac
preden zacnete izvajati nastavitve na
skobilji€u.
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® Vzemite namizno krozno zago iz embalaze in
preverite eventuelne poskodbe, ki bi lahko
nastale med transportom namizne krozne
Zage.

e Stroj morate postaviti v stabilni stojni polozaj,
to pomeni na delovno mizo ali privitje na sta-
bilno podnozno ogrodije.

® Pred zagonom oz. uporabo morajo biti pokro-
vi in zas¢itno-varnostna oprema pravilno
montirani.

e List Zage se mora dati prosto obracati.

® Pri ze obdelovanem lesu je treba paziti na
eventuelno prisotne tujke kot so n. pr. Zeblji ali
vijaki.

® Preden pritisnete na stikalo za vklop / izklop,
se prepricajte, ¢e je list Zage pravilno monti-
rani in ¢e je mozno vse premi¢ne dele stroja
prosto pomikati.

6. Montaza

Nevarnost! Pred vsemi vzdrzevalnimi deli,
predelavami in montazo na mizni krozni zagi
izvlecite omrezni vtic.

6.1 Postavitev mizne krozne zage (sl. 2)

* Nevarnost! Upostevajte tezo stroja in po pot-
rebi pokli¢ite na pomo¢ $e eno osebo.

® Mizno kroZno zago morate poloziti na ravno
podlago.

® Za stabilnost Zage priporo¢amo, da mizno
krozno zago s 4 izvrtinami (10) na ogrodju
stroja pritrdite na trdno podlago. Primerni
pritrdilni pripomocki (vijaki itd.) so na voljo v
specializirani prodajalni.

e Vrtljivigumb (46) namestite na gred (47).
Vrtljivi gumb (46) pritrdite s kriznim izvija¢em
(48).

e Sesalni nastavek (16) namestite na odseso-
valni prikljuéek (17) na hrbtni strani stroja.

6.2 Transportni polozaj (sl. 3)

Ob dostavi se mizna krozna Zaga nahaja v trans-

portnem polozaju. Za kompakten transport in

pravilno shranjevanje vse spro$¢ene dele vedno

pritrdite na predvidena drzala (prim. sl. 3).

* Napajalni kabel navijte na drzalo za kabel
(45).

®  Prec¢no omejilo (14) in oba klju¢a (30, 31) sh-
ranite na levo stran stroja.

® Potisno palico (3) pritrdite na vzporedno
omejilo (7).

SLO

® Vzporedno omejilo (7) pritrdite na vodilno tir-
nico (24) (prim. 6.9).

Poleg tega lahko stroj za transport ali skladis¢enje

nastavite ¢im bolj kompaktno in ustvarite ravno

povrsino z mizo za zago (1). Da ez mizo za zago

(1) ne molijo deli, morate:

® Sneti zas¢ito zaginega lista (2) ter jo obesiti in
pritrditi na drzalo na hrbtni strani stroja. (prim.
6.6)

® Cepilno zagozdo (5) spustite v transportni
polozaj. (prim. 6.4)

e Zagin list spustite z roénim kolesom (8), tako
da se zagin list (4) in cepilna zagozda (5)
nahajata pod povrsino mize.

® Vodilno tirnico (24) sprostite z napenjalno
rocico (42). Vodilno tirnico (24) s pomocjo
vrtljivega gumba (46) premaknite tako dale¢ v
desno, dokler ni dostopna od spodaj.

® Vzporedno omejilo (7) usmerjeno proti na-
vzdol pomaknite na vodilno tirnico (24) in ga
pritrdite na desni zunanji vodilni vijak (28).
(prim. 6.9)

e Vodilno tirico (24) pomaknite povsem v levo
in pritrdite z napenjalno rocico (42).

e Zapremik zage iz transportnega polozaja v
delovni polozZaj postopajte v obratnem vrst-
nem redu.

6.3 Montaza/menjava miznega vlozka (sl. 4, 8)

®  Obrabljen ali poskodovan mizni viozek
(6) zamenijajte, sicer se poveca nevarnost
poskodovanja.
Snemite zascito Zaginega lista (2) (glejte 6.6).
Kombinirani klju¢ (31) s konico namestite
na vrtilno plos¢o (13). Plos¢o (13) s kljuéem
obracajte v levo, da sprostite mizni viozek.
Odstranite obrabljen mizni viozek (6).
MontaZo novega miznega vlozka izvedite v
obratnem vrstnem redu.

®  Opozorilo! Mizni vlozek v smeri podajanja ne
sme blokirati obdelovancal!
Visina miznega vlozka (6) do mize za Zago
(1) je tovarnisko nastavljena. Redno prever-
jajte nastavitev s predmetom z ravnim robom
(npr. ravnilo, kotomer itd.).

® Po potrebi lahko viS§ino miznega vliozka (6)
nastavite s Sestrobimi vijaki (40).

® Opozorilo! Na spredniji strani nalagalna
povrsina miznega viozka (6) ne sme Strleti!

® Opozorilo! Na zadniji strani nalagalna
povrsina miznega viozka (6) ne sme biti pod
mizo za zago (1).
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6.4 Premik cepilne zagozde v delovni polozaj
(sl. 5, 6)

Opozorilo! Pri dostavi se cepilna zagozda (5)

nahaja v transportnem poloZzaju. Cepilno zagozdo

(5) za delovanje vedno pritrdite v zgornji polozaj

(delovni polozaj), kot je opisano spodaj.

e Zagin list (4) z ro&nim kolesom (8) nastavi-
te na najvecjo globino reza, premaknite v
polozaj 0° in aretirajte.

* Demontirajte zas¢ito Zaginega lista (2) in miz-
ni viozek (6) (glejte 6.6, 6.3).

e Zasukaijte pritrdilno ro¢ico (19) navzgor, da
sprostite cepilno zagozdo (5).

® Potisnite cepilno zagozdo (5) vstran, da
sprostite poloZaj zaklepanja transportnega
polozZaja. (glejte sliko 5b, puscica A)

* Ko je cepilna za gozda (5) potisnjena vstran,
cepilno zagozdo (5) premaknite gor v delovni
polozaj. (glejte sliko 5b, puscica B)

* Nevarnost! Cepilna zagozda (5) se mora
zaskoditi v zgornjem polozaju! Takoj, ko se
cepilna zagozda (5) zaskoc€i v zgornjem
polozaju, bo pritrdilna plos¢a (20) cepilno za-
gozdo (5) spet potisnila navznoter.

® Preden cepilno zagozdo vpnete, se
prepri¢ajte, da razmik med Zaginim listom (4)
in cepilno zagozdo (5) znasa od 3 do 8 mm.
(prim. sl. 5d)

e Pritrdite cepilno zagozdo (5) s pritrdilno rocico
(19).

® Opozorilo! Cepilna zagozda (5) mora biti
varno pritrjena.

° Opomba! Nezadostno vpenjalno silo pritrdil-
ne rocice (19) lahko prilagodite tako, da pri-
tegnete samovarovalno matico (53). Da bi bila
samovarovalna matica (53) dostopna, sprosti-
te krizni vijak (52) in snemite pokrov (51).

® Ponovno montirajte mizni viozek (6) in zasc¢ito
Zaginega lista (2). (glejte 6.6, 6.3)

6.5 Preverjanje polozaja cepilne zagozde in
po potrebi nastavitev (sl. 7)

Polozaj cepilne zagozde (5) do zaginega lista (4)

je tovarnisko nastavljen. Pred zacetkom dela ved-

no preverite nastavitev, da zagotovite varno delo.

Cepilna zagozda (5) mora biti sredi§¢no na

namisljenem podaljSanem nivoju za zaginim lis-

tom (4), da se rezan material ne more zagozditi.

® Po potrebi lahko cepilno zagozdo (5) relativno
prilagodite v vse smeri do nivoja rezanja.

® Sprostite oba vijaka z notranjim Sestrobom
(49).

® S privijanjem in odvijanjem svornega vijaka
(50) lahko cepilno zagozdo (5) prek celotne
viSine reza nastavite vzporedno na nivo re-
zanja.

® Dokler sta vijaka z notranjim Sestrobom (49)
spros¢ena, lahko cepilno zagozdo (5) prosto
uravnate pre¢no na nivo rezanja.

® Opomba! Na obe strani Zaginega lista (4)
polozite predmet z ravnim kotom (npr. ravni-
lo). Tako se prepricate, da cepilna zagozda
(5) ne moli iz nivoja rezanja zaginega lista (4).

® Znova privijte vijaka z notranjim Sestrobom
(49) in preverite nastavitev.

® Previdno! Oba vijaka z notranjim Sestrobom
(49) privijte enakomerno.

6.6 Montaza/menjava zascite zaginega lista
(sl.9)

* Nevarnost! Zas¢ito zaginega lista (2) pred
obratovanjem vedno pritrdite na cepilno za-
gozdo (5).

® ZamontaZzo se prepri¢ajte, da je ekscentri¢na
roCica (39) odprta, tj. da je usmerjena v smeri
sprednjega roba zascite Zaginega lista (2).

e Zasgito zaginega lista (2) vodite po sredini
cepilne zagozde (5) in najprej v vdolbino (18)
na cepilni zagozdi obesite zadnji zati¢.

* Nato zasc¢ito Zaginega lista (2) nagnite navz-
dol, dokler tudi sprednji zati¢ ne nalega na
vdolbino (18) na cepilni zagozdi.

* Napnite zascito zaginega lista (2) tako, da
ekscentri¢no rocico (39) potisnete proti nazaj,
tj. v smeri hrbtne strani stroja.

® Opozorilo! Zas¢ita zaginega lista (2) se mora
z lastno tezo vedno samostojno spustiti na
material, ki ga Zagate.

® Preverite, ali zas¢ita Zaginega lista (2) po
namestitvi deluje pravilno, tako da jo dvignete
in izpustite.

6.7 Montaza/menjava zaginega lista (sl. 10)

® Pred zamenjavo Zaginega lista: Izvlecite
omrezno stikalo!

®  Pri menjavi Zaginega lista nosite rokavice, da
se ne poskoduijete!

* Demontirajte zas¢ito zaginega lista in mizni
vlozek (glejte 6.6, 6.3).

e Sprostite pritrdilno rocico (19), da omogocite
dostop do delovnega obmogja.

® Odpustite vijak (15), tako da klju¢ (30) nasta-
vite na vijak (15) in drugi klju¢ (31) nastavite
na gred motorja ter ga drzite nasproti.

® Previdno! Vijak (15) obra¢ajte v smeri
obrac¢anja Zaginega lista.
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®  Zunanijo prirobnico in star Zagin list (4) snemi-
te z notranje prirobnice.

® Prirobnico Zzaginega lista pred montazo nove-
ga Zaginega lista temeljito ocistite.

® Nov Zagin list (4) vstavite v obratnem vrstnem
redu in ponovno pritegnite.

® Opozorilo! Upostevajte smer teka, poSevnina
reza zobcev mora kazati v smeri teka, tj. nap-
rej (glejte puscico na za&¢iti zaginega lista).

e Pritrdilno rocico (19) znova fiksirajte in na-
mestite oz. nastavite cepilno zagozdo, mizni
vloZek in zas¢ito Zaginega lista (glejte 6.5,
6.3, 6.6).

® Preden spet delate z Zago, preverite delovan-
je za&¢itnih naprav.

® Opozorilo! Po vsaki menjavi zaginega lista
preverite, ali se zascita Zaginega lista (2)
odpira na zahtevo in se nato spet zapre. Pre-
verite tudi, ali se Zagin list (4) prosto premika
v za$¢iti Zaginega lista (2).

® Opozorilo! Po vsaki menjavi zaginega lista
preverite, ali je Zagin list (4) v navpiénem
poloZaju in nagnjen na 45° prosto te€e v miz-
nem vlozku (6).

® Opozorilo! Obrabljen ali poskodovan mizni
vlozek (6) morate takoj zamenijati (glejte 6.3).

® Opozorilo! Zamenjavo in izravnavo zaginega
lista (4) morate pravilno izvesti.

6.8 Priklju¢ek za odsesovanje prahu (sl. 11)
Moznost priklju¢ka za odsesovanje prahu obstaja
na sesalnem nastavku (16) na ohisju. Na sesalni
nastavek (16) lahko prikljucite npr. sesalnik za
mokro/suho odsesavanje (ni del obsega dobave).

6.9 Montaza/demontaza vzporednega omejila
(sl.12)

e Odprite oba zapahnitvena sornika (27) na
sprednji in hrbtni strani na vzporednem ome-
jilu (7), tako da zapahnitvene sornike (27) za
90° obrnete navzgor.

® Zamontazo vzporednega vodila (7) prema-
knite polozaj vodilnih vijakov (28) tako dale¢
navzven, da lahko namestite vzporedno vodi-
lo (7) poleg mize za zago (1).

® Znalagalne povrSine na vzporednem omejilu
in vodilni tirnici (24) odistite ostruzke, prah in
drugo umazanijo.

® Vzporedno omejilo (7) nagnjeno pod kotom
pribl. 45° vodite z izrezom na vodilne vijake
(28).

® Vzporedno omejilo (7) nagnite navzdol. Pazite
na to, da se vzporedno omejilo (7) in varovalni
vijak (29) zaskogita. Sprejem vzporednega
vodila (7) mora po celotni Sirini fiksno nalegati
na vodilno tirnico (24) in ne sme biti majav.

® Zavarujte vzporedno omejilo (7) tako, da zap-
rete oba zapahnitvena zati¢a (27).

® Da vzporedno omejilo (7) znova snamete,
postopajte v obratnem vrstnem redu.

7. Upravljanje

7.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1, 13/pol. 11)

® S stiskom na zeleno tipko ,|“ lahko zago
vklopite. Pred zaetkom Zaganja pocakajte,
da doseze Zagin list svojo najvecjo hitrost
obracanja.

® Rdedo tipko ,,0“ lahko pokrijete s pokrovom
tipke (37). Za izklop zage uporabite pokrov
tipke (37).

Motor te naprave je pred preobremenitvijo

zasciten s preobremenitvenim stikalom (12). Pri

prekoracitvi nazivnega toka preobremenitveno

stikalo (12) izklopi napravo.

* Naprava naj se ve¢ minut ohlaja.

® Pritisnite na preobremenitveno stikalo (12).

* Nato napravo spet vklopite s pritiskom na ze-
leno tipko ,I“.

7.2 Globina reza (slika 1,14)
Z obra¢anjem ro¢nega kolesa (8) lahko Zagin list
(4) nastavite na zeleno globino reza.

Opozorilo! Nevarnost stika z Zaginim listom (4)
zmanj$ajte tako, da globino reza Zaginega lista
vedno prilagodite debelini obdelovanca.

Zlato pravilo: Zagin list (4) je dovoljeno iztegniti
ali umakniti samo toliko, kolikor je potrebno, da
konice zob Zaginega lista vidno Strlijo ¢ez obde-
lovanec.

Obracanje v levo:
manj$a globina reza

Obracanje v desno:
vecja globina reza

7.3 Vzporedno omejilo

Za vzdolzno rezanje lesenih elementov morate
uporabiti vzporedno omejilo (7). Pri nameséanju
ali prilagajanju vzporednega omejila se
prepri¢ajte, da je vzporedno omejilo (7) poravn-
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ano vzporedno z zaginim listom (4). Za vzdolzne
reze prec¢no omejilo (14) odstranite z mize za
Zago (1) in ga shranite na predvideno drzalo.

7.3.1 Izbira polozaja vzporednega omejila
(sl. 15)

Glede na potrebe in namen lahko vzpored-

no omejilo (7) pritrdite na 3 razli¢ne polozaje.

MontaZza vzporednega omeiila (7) na vodilno tirni-

co (24) vedno poteka kot je opisano v tocki 6.9.

® ZamanijSe $irine rezanja vzporedno omejilo
(7) pritrdite na desni notraniji vodilni vijak (28)
(prim. sl. 15a).

¢ Da lahko uporabite najve¢jo mozno Sirino
rezanja, vzporedno omejilo (7) pritrdite na
desni zunaniji vodilni vijak (28) (prim. sl. 15b).
Opomba! V tem polozaju lahko obdelujete
samo obdelovance od Sirine 11 cm napre;.

® Vzporedno omejilo (7) je lahko pritrieno
tudi na levi strani zaginega lista (4) (prim. sl.
15¢). Opombal Sirine reza pri tem ni mogoée
odcitati na skali (25 oz. 26), temvec ga je tre-
ba nastaviti s pomocjo ustreznega merilnega
orodja (npr. zloZljiv meter).

7.3.2 Nastavitev zlozljive pritrdilne tirnice
(sl. 16, 17)

Zlozljiva pritrdilna tirnica (23) glede na uporabo

izpolnjuje dve razli¢ni funkciji. Lahko se uporabi

za zmanj$anje viSine vzporednega omeijila (7) za

ozke obdelovance ali kot nalagalna povrsina za

visoke viine rezanja.

Visina omejila (sl. 16)

® Opozorilo! Visina omejila mora biti vedno
nastavljena tako, da lahko obdelovanec ¢im
bolje vodite mimo Zaginega lista (4).

® Dobavljeno vzporedno omeijilo (7) morate za
vzdolZno rezanje ozkih lesenih delov uporabiti
z navzdol zlozeno omejilno tirnico (23) (prim.
sl. 16a).

® Zavzdolzno rezanje Sirokih lesenih elemen-
tov do najv. 33 cm se lahko vzporedno ome-
jilo (7) prav tako uporablja z navzgor zloZzeno
omejilno tirnico (23) (prim. sl. 16b).

Nalagalna povrsina (sl. 17)

® Opozorilo! Za Sirine rezanje vecje od 33 cm,
je treba omejilno tirnico (23) zloziti povsem
navzdol, tako da ima nalagalna povrsina
zlozljive omejilne tirnice (23) enako visino kot
povrsina mize za zago (1).

o Se posebej pri velikih sirinah rezanja pazite,
da obdelovanec varno lezi na mizi za zago
(1) in na zlozljivi omejilni tirnici (23) ter se ne
more vpeti.

7.3.3 Sirina reza (sl. 15-18)

® Namestite vzporedno omejilo (7) na vodilno
tirnico (24), kot je opisano v tocki 6.9.

o Ce je vzporedno omejilo (7) name$&eno na
desni notranji vodilni vijak (28), od¢itajte nas-
tavljeno Sirino reza na glavni skali (25).

o Opomba! Ce za ozke $irine reza omejitveno
tirnico (23) preklopite nad mizo za zago (1),
to dejansko Sirino reza v primerjavi z od¢itano
Sirino reza zmanj$a za 5 cm.

o Ce je vzporedno omejilo (7) name$&eno na
desni zunaniji vodilni vijak (28), od¢itajte nas-
tavljeno Sirino reza na razsiritveni skali (26).

® Povlecite napenjalno roéico (42) navzgor, da
sprostite vodilno tirnico (24).

® Zobracanjem vrtljivega gumba (46) lahko
Sirino reza nastavite brezstopenjsko.

®  Premikajte vodilno tirnico (24) z vrtljivim gum-
bom (46) tako dale¢, dokler se kazalec (54)
ne sklada z Zelenim merilom na skali (25 oz.
26).

® Pritrdite nastavljeno Sirino reza tako, da vpen-
jalno rocico (42) potisnete dol.

® Opomba! Ob odstopanju nastavljene Sirine
reza od dejanske Sirine reza lahko kazalec
(54) nastavite. Kazalec (54) je z vodilno tirni-
co (24) privit skozi podolgovate luknje.

7.3.4 Naknadna nastavitev vpenjalne sile
(sl. 18)

Nevarnost! Vedno se prepri¢ajte, da je vzpored-

no omejilo (7) varno pritrieno na vodilno tirnico

(24) in da vodilna tirnica (24) ne more zdrsniti.

®  Po potrebi lahko vpenjalno silo vpenjalne
roCice (42) dodatno nastavite.

® 'V ta namen zrahljajte matico (44) in privijte
navojno objemko (43) tako dalec ven ali not,
dokler ni dosezena zelena vpenjalna sila.

® Nazadnje navojno objemko (43) znova pritrdi-
te na matico (44).

7.4 Precni rezi

Za precne reze vzporedno omejilo (7) odstranite z
mize za zago (1).

Za precno rezanje lesenih elementov morate upo-
rabiti pre¢no omejilo (14).
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7.4.1 Precni rez s pritrjenim potisnim drsni-

kom (sl. 19)

Preverite, da je potisni drsnik (41) zaklenjen
z mizo za zago (1). Zaskoc¢na rocica (60) na
spodnji strani mize za zago (1) mora kazati
prec¢no na smer rezanja (prim. sl. 19a).
Pre¢no omeijilo (14) se lahko uporabi levo od
Zaginega lista (4), torej v utoru (22) potisnega
drsnika (41) ali desno od Zaginega lista (4), v
utoru (21) mize za zago (1).

Zrahljajte pritrdilni vijak (36).

Obracajte omejilno tirnico (34), dokler ne
kaze puscica Zelene kotne mere.

Pre¢no omeijilo (14) ima zasko¢ne polozaje
na polozajih 90°, 75°, 60°, 45°, 30°, na katerih
omejilna tirnica (34) sliSno zasko¢i. Ko se
omejilna tirnica zaskoc¢i, morate polozaj pri-
trditi s pritrdilnim vijakom (36).

Ce pride v postev drugaéna nastavitev kota,
vrtljivo mizo (34) fiksirajte le s krilatim vijakom
(35).

Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (36).
Preverite razdaljo med omejilno tirnico (34) in
Zaginim listom (4).

Opozorilo! Omejilne tirnice (34) ne potisnite
prevec v smer Zaginega lista (4). Razdalja
med omejilno tirnico (34) in zaginim listom (4)
naj bo pribl. 2 cm.

Po potrebi zrahljajte oba krilata vijaka (35) in
nastavite omejilno tirnico (34).

Znova pritegnite krilate vijake (35).

7.4.2 Precni rez s premi¢nim potisnim drsni-

kom (sl. 20)

Potisnite preéno omejilo v utor (22) potisnega
drsnika (41).

Nastavite pre¢no omejilo (14) s fiksirnim vi-
jakom (38) glede na $irino reza na potisnem
drsniku (41).

Odpahnite potisni drsnik (41) tako, da
zaskocno rocico (60) za 90° zavrtite v smeri
rezanja (prim. sl. 20a).

Opozorilo! Zaskoc¢na ro¢ica (60) mora biti
popolnoma odprta, tako da se potisni drsnik
(41) med postopkom rezanja ne more sa-
modejno zaskoditi.

Nastavitev kota na preénem omejilu (14) in
razmika omejilne tirnice (34) do Zaginega lista
(4) poteka kot je opisano v tocki 7.4.1.

7.5 Nastavitev kota zaginega lista (sl. 13, 14)

Sprostite pritrdilno ro¢ico (9) tako, da jo zasu-
kate navzdol.

Nastavite kot zaginega lista tako, da potiskate
ro¢no kolo (8), dokler se kazalnik (56) ne uje-
ma z zeleno mero na kotni skali (55).

Kotno mero pritrdite s pritegnitvijo pritrdilne
rocice (9).

Opomba! Ob odstopaniju od kotne skale (55)
lahko kazalec (56) nastavite. Kazalec (56) je
na stroj pritrjen skozi podolgovato odprtino.
(prim. sl. 22b)

Nastavitev konénega omejila za kot zaginega
lista (sl. 13, 21)

Po potrebi lahko konéno omejilo za nastavitev
kota Zaginega lista nastavite pri 0° in 45°.

Sprostite nastavni vijak za 0° (32) oz. nastavni
vijak za 45° (33).

Kot med Zaginim listom (4) in mizo za Zago
(1) z ustreznim merilnim orodjem (npr. 90-sto-
pinjskim kotnikom, merilnim kotnikom) nasta-
vite na 90° 0z. 45°.

Pritrdite kotnik Zaginega lista s pritrdilno
rocico (9).

Zasukajte plosco ekscentra za 0° (61) oz. 45°
(62) na notranji strani stroja tako dale¢, dokler
ne nalega na notranje obe$alo zaginega lista.
Zavarujte nastavitev tako, da privijete nastav-
ni vijak (32 oz. 33).

Nastavitev vpenjalne sile pritrdilne rocice
(sl. 22)

Demontirajte roéno kolo (8). Sprostite vijak z
notranjim Sesterokotnikom (57) in povlecite
ro¢no kolo (8) proti ven.

Sprostite vijak z notranjim Sesterokotnikom
(58) in povlecite pritrdilno rocico (9) s
Sestrobega vijaka (59).

Pritrdilno rocico (9) na Sestrobi vijak (59) vs-
tavite tako, da je zamaknjena za en zaskocCni
polozaj.

Zavaruijte pritrdilno rocico (9) z vijakom z
notranjim Sesterokotnikom (58).

Roc¢no kolo (8) znova namestite in ga zavaruj-
te z vijakom z notranjim Sesterokotnikom (57).

8. Obratovanje

Opozorilo!
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®  Previdno pri zarezovanju!

® Napravo uporabljajte samo z odsesavanjem.

® Redno preverjajte in Cistite kanale za
odsesavanje.

8.1 lzvajanje vzdolznih rezov (Slika 23)

Tu lahko prezagate obdelovanec v njegovi

vzdolZni smeri. En rob obdelovanca pritisnite na

paralelni prislon (7) tako, da bo ravna stran nale-
gala na zagalno mizo (1). Zas¢ita zagalnega lista

(2) mora biti zmeraj spus¢ana na obdelovanec.

Delovni polozaj pri vzdolznem rezanju ne sme ni-

koli biti v isti liniji kot poteka smer rezanja.

e Paralelni prislon (7) nastavite odgovarjajoce
visini obdelovanca in zeleni Sirini (glej 7.3.)

* Vkljucite zago

* Roke z zaprtimi prsti polozite ravno na
obdelovanec in potiskajte obdelovanec vzdolz
paralelnega prislona (7) proti zagalnemu listu
(4).

e Stransko vodilo z levo roko ali desno roko
(odvisno od polozaja paralelnega prislona)
samo do sprednjega roba zasc¢itnega pokro-
va.

® Obdelovanec zmeraj potisnite do konca
razcepne zagozde (5).

e Odpad pri rezanju ostane lezati na zagalni
mizi (1) dokler se list Zage (4) ne bo ponovno
nahajal v mirovanju.

® Dolge obdelovance zavaruijte pred
prevracanjem ob koncu postopka zaganja (na
primer s podstavnim stojalom, ipd.)

8.1.1 Rezanje ozkih obdelovancev (Slika 24)
Vzdolzne reze obdelovancev s $irino manj$o

kot 150 mm je treba brezpogojno izvrSevati s
pomocjo potisnega dela (3). Potisni del je vsebo-
vani v obsegu dobave. Obrabljeni oz. poSkodovani
potisni del je treba takoj zamenjati. Potisno palico
(3) imejte vedno na dosegu roke, v za to predvide-
nem drzalu.

8.1.2 Rezanje zelo ozkih obdelovancev
(Slika 25)

® Zavzdolzne reze zelo ozkih obdelovancev
debeline manj$e od 50 mm in manj je treba
brezpogojno uporabljati potisni del (a).

® Pritem je treba dati prednost nizji vodilni
povrsini paralelnega prislona.

® Potosni leseni del ni zajetei v obsegu dobave!
(lahko ga dobite v doti¢nih trgovinah) Obra-
bljeni potisni leseni del je treba pravocasno
zamenijati.

8.2 Izvedba posevnih rezov z nagnjenim
zaginim listom (sl. 13, 26)

PosSevne reze praviloma izvajamo z uporabo pa-

ralelnega prislona (7).

Ce se pri preénih rezih agin list (4) nagiba v

levo, nastavite paralelno omejilo (7) na desno

stran Zaginega lista (4). Obdelovanca vodite med

Zaginim listom (4) in paralelnim omejilom (7).

e List Zage (4) nastavite na Zeleno kotno
vrednost (glej 7.5.).

e Paralelni prislon (7) nastavite glede na debe-
lino in vi§ino obdelovanca, ki ga boste Zagali
(glej 7.3).

® Rezanje izvajajte glede na debelino obdelo-
vanca (glej 8.1.1.in 8.1.2.)

8 3 lzvedba precnih rezov (sl. 27, 28)
Pre¢no omejilo (14) potisnite v ustrezen utor
(21 oz. 22), nastavite potisni drsnik (41),
Zeleno kotno mero in omejilno tirnico (34)
(glejte 7.4).

® Obdelovanec ¢vrsto potiskajte proti pre€énemu
prislonu (14).

* Vkljucite zago.

® Potiskajte precni prislon (14) in obdelovanec v
smeri Zagalnega lista, da boste izvedli rez.

® Opozorilo!Zmeraj ¢vrsto drzite vodeni ob-
delovanec, nikoli prosti obdelovanec, ki ga
rezete.

®  Precni prislon (14) zmeraj potiskajte nap-
rej toliko, da bo obdelovanec popolnoma
prezagani.

® Ponovno izklju€ite zago. Odpadke od Zaganja
odstranjujte Sele potem, ko se je Zagalni list
popolnoma ustavil.

9. Trasporto

Trasportate I‘apparecchio solo afferrandolo
per il piano di lavoro. Non utilizzate mai i
dispositivi di protezione come coprilama,
barre di battuta per maneggiare o trasportare
I‘apparecchio.
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10. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepregili ogrozanje
varnosti.

11. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

11.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem koné¢anem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢énega udara.

® Redno preverjajte odsesovalne kanale. Za
¢iS¢enje in odstranjevanje zamasitev v ods-
esovalnih kanalih sprostite krizni vijak (64) in
snemite pokrov (63) (prim. sl. 29). Previdno!
Zagin list je prosto dosegljiv, nosite zasgitne
rokavice.

11.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene Sc¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

11.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo
potrebno vzdrzevati.

11.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite nas-

lednje:

e tip naprave

e &t art. naprave

* |D-Stevilka naprave

® Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije lahko najdete na

spletni strani: www.Einhell-Service.com

OF40)

[=]

Namig! Za dobre delovne
rezultate priporo¢amo ka-
kovostno dodatno opremo
druzbe kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

12. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiralidéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

13. SkladiScenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na tem-
nem, suhem in pred mrazom za$¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladis¢na
temperature je med 5 in 30 °C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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2

Samo za dezele EU

Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite akumulator in svetilo (npr. Zarnico).

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po

izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Klinasti jermen, ogljene $¢etke, mizni viozek,
potisna palica
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na nas servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potro$nika, tj. fizicne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vase zakonske garancijske zahtevke. Nase jamstvo je za vas brezplac¢no.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje tak$nih
okvar ali zamenjavo naprave. Upostevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnitvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji 0z. je bila izpostavljena enakovredni
stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izkljucitev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napa¢no omrezno napetost ali vrsto
elektri¢nega toka), neupostevanija doloc€il za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomoc¢kov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne Skode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. §koda zaradi padca).

o Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obi¢ajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za dolo¢eno $tevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljSana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje znaSa dve leti in se pri¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloziti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podaljSa garancijsko obdobje in prav tako se ne zaéne novo garancijsko obdobje za napravo
0z. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vloZiti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite ha naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plo$¢ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanijkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nade jamstvo, boste v najkrajem moznem ¢asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabiljali v drugi drzavi &lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
Ce je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stroSkov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo. V ta namen napravo odposljite na nas servisni naslov. Pri obrabi, potro$nih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 30-es képet)

1. Veszély! - Sérulés veszélyének a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkentd
flilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvédéalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy védGészemiiveget.
Munka kdzben keletkezd szikrak vagy a
készilékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Vigyazat! Sériilés veszélye! Ne nyuljon a
futé flrészlapba.

6. Ahhoz, hogy kieressze az asztalbetétet, csa-
varja a mellékelt csillagkulccsal az éramutaté
forgasi iranyaba a tarcsat. Ahhoz, hogy kie-
sés ellen biztositsa az asztalbetétet, csavarja
a tarcsat az 6ramutaté jarasaval ellenkez6
iranyba.

7. Aflrészlap szdgének elallitasahoz fordi-
tsa lefelé a rogzitékart. Forgassa felfelé a
rogzitékart a flrészlap sz6gének feszesre
allitasahoz.

8. A be-/kikapcsold kioldasahoz nyomja be a
tulterhelés elleni kapcsolét.

9. Ha keskeny vagasi szélességekhez az
Utkdz6sint a furészasztal folé hajtja, ez 5 cm-
el csokkenti a tényleges vagasi szélességet a
leolvasott vagasi szélességhez képest.

10. Haldzat csatlakoztatasi feltételek

11. Névleges teljesitmény

12. Fordulatszam

13. Vagasi magassag 90°-os ill. 45°-os flirészlap
dontésnél

14. Furészlap méretei

15. A hasitéék vastagsaga
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16. Suly

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatéak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramitést, tizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 29-ig)
Furészasztal

Flrészlapvédo

Tolébot

Flrészlap

Hasitoék

Asztalbetét

Parhuzamos (tk6z6

Kézikerék

Rogzitékar a flrészlap szoglethez
10. Furat a gépallvanyban

11. Be-/ Kikapcsolo

12. Tulterhelés elleni kapcsold

13. Forgé tarcsa

14. Haranttk6z6

15. Csavar a flirészlaphoz

16. Elszivé adapter

17. Elszivé csatlakozé

18. Ureg a hasité éken

19. Rogzitékar

20. Rogzitélemez

21. Horony a flirészasztalban

22. Horony a tolészanban

23. Osszecsukhato (itkdzésin

24. \ezetésin parhuzamos Utkdz6

25. F6 skala

26. Kiszélesedési skala

27. Reteszel6 csapszeg parhuzamos (itk6zé
28. Vezeté csavar parhuzamos (itk6z6
29. Biztosité csavar parhuzamos itk6zé
30. Gyuris csavarkulcs 24 mm

31. Villas-gy(ris csavarkulcs 20/24 mm
32. Jusztirozé csavar 0°
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33. Jusztirozé csavar 45°

34. Utkdz6sin a harént iitkdz6hdz

35. Szarnyascsavar a harant itk6zéhoz
36. Rogzitécsavar a harant litk6zéhoz
37. Taszter-burkolat a vész kikapcsoléhoz
38. Fixalo csavar a harant titk6z6h6z

39. Excenterkar a flirészlap védelméhez
40. Belsé hatlapu csavar 2,5 mm asztalbetét
41. Tolészan

42. Feszit6kar vezet6sinhez

43. Csavarmenet karmantyu

44. Anya

45. Kabeltarto

46. Forgatdgomb a vagasi szélességhez
47. Tengely teker6gomb

48. Kereszthornyos csavar forgatégombhoz
49. Belsé hatlapu csavar 4 mm hasitéék
50. Hernyécsavar 2,5 mm hasitoék

51. Az dnbiztosité anya fedele

52. Kereszthornyos csavar a fedélhez

53. Onbiztosité anya

54. Mutat6 parhuzamos itk6zé

55. Szogletskala

56. Mutato furészlap szoglet

57. Belsé hatlapu csavar 3 mm kézikerék
58. Belsé hatlapu csavar 3 mm rogzitékar
59. Hatlapu csavar

60. Reteszel6 kar

61. Excenterlemez 0°

62. Excenterlemez 45°

63. Elszivo csatorna fedele

64. Kereszthornyos csavar elszivasra

2.2 A szdllitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belil egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készlléket.

Keérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készilléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Asztali korfurész

Flrészlapvédo

Tolébot

Parhuzamos (itk6z6

Harantutk6zd

Elszivé adapter

Gyuris csavarkulcs 24 mm
Villas-gy(rus csavarkulcs 20/24 mm
Forgatégomb a vagasi szélességhez
Kereszthornyos csavar forgatgombhoz
Eredeti Uzemeltetési Utmutatd
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

Az asztali korfurész a gép nagysaganak
megfelelé mindenféle fa hossz- és kereszt-
vagasara (csak harant titk6z6vel) szolgal. Semi-
lyen rénkfélét nem szabad vagni.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznald ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Csak a gépnek megfeleld flirészlapokat (KF-
Vagy CV-furészlapokat) szabad hasznalni. Tilos
barmiljen fajta HSS - furészlapnak és vagé
tarcsanak a hasznalata.

A rendeltetésszerli hasznalat része a biztonsa-
gi utasitasok figyelembe vétele is, valamint az
Osszeszerelési és a hasznalati utasitasban levd
Uzemeltetési utasitasok.

A gépet kezeld és karbantartd személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivil legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eldirasokat. Figyelembe kell
venni a munkaegészségiigyi és a biztonsagtech-
nikai téren fennall6 balesetvédelmi szabalyokat.
A gépen torténé valtoztatasok, teljesen kizar-

jak a gyart6 szavatolasat és az ebbél adodéd
karok megtéritését. Bizonyos fennmaradt
riziktényezOket rendeltetésszer( hasznalat elle-
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nére sem lehet teljes mértékben kizarni.

A gép konstrukcidja és felépitése altal a
koévetkezd pontok léphetnek fel:

® A flrészlap megérintése a nem lefedett

furészkorben.

* Aforgo furészlapba vald nyulas (vagasi séri-
lés)

* A munkadarabok és munkadarabrészek viss-
zacsapodasa.

® Flrészlaptorések.

® Aflrészlap hibas keményfémrészeinek a ki-
vetése.

® A szikséges zajcsokkentd fullvédd hasznala-
tanak mellézésekor a hallas karosodasa.

e Zart teremben torténd hasznalatkor az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.

4. Technikai adatok

Valtakozéaramu motor ............. 220-240V ~ 50Hz
Teljesitmény P ....S1 1800 W - S6 25% 2000 Watt
Uresjarati fordulatszam Ny cereereneneneanns 4200 perc’’
Keményfémfurészlap ...... @254 x 3 30x2,9mm
Afogak SZAMA .......ccoveiiiiiiiic e 24
Vagasi magassag max. ..........ccece..e. 85 mm/90°
......................................................... 55 mm / 45°

Magassag elallitas ...fokozatmentesen 0 - 85 mm
Flrészlap elfordithatd ..fokozatmentesen 0° - 45°
Harantuitk6zé

széglet ... fokozatmentesen -60° - + 60°
Elszivocsatlakozas ..........cccceeevveiennnnne. @36 mm
SUIY et kb. 22,2 kg
Erintésvédelmi 0SZtalY: .......cccevevevvrvreevennnn. /e
A hasitoék vastagsaga: ........cccceeveennennne 2,3mm

Uzemmod S6 25%: Folyamatos iizem megszaki-
tdsos megterheléssel (jatéktartam 10 perc). An-
nak érdekében, hogy ne melegedjen fel a motor
az engedélyezetten felulre, a jatéktartam 25%-at
szabad a megadott névleges teljesitménnyel
Uzemeltetni és utanna a jatéktartam 75%-at meg-
terhelés nélkil kell tovabb futtatni.

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Uzem

Hangnyomasmerték L, ... .95,2dB (A)
Bizonytalansag K, ..o 3dB (A)
Hangteljesitménymeértek L, ............ 108,2 dB (A)

Bizonytalansag K, «..cccovovvieiiiiiciiiicinn 3dB (A)

Viseljen egy zajcs6kkentd fiilvedot.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A megadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak a masikkal val6 6sszehasonlitasara.

A megadott zajkibocsatasi értékeket a megter-
helés ideiglenes felbecstilésére is fel lehet has-
znalni.

Figyelmeztetés:

A zajkibocsatasi értékek az elektromos szerszam
tényleges hasznalata alatt eltérhet a megadott
értékektdl, attol fliggéen, hogy hogyan és milyen
maodon lesz az elektromos szerszam hasznalva
féleg attol, hogy milyen fajta munkadarab lesz
megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamodijat a késziilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.

® Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.

e Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

Korlatolja a munkaidé6t!

Ennél figyelembe kell venni az izemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikdk. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadjaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkentd fulvedét.
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5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halozati csatlakozét,

miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

® Kicsomagolni az asztali korflrészt és felll-
vizsgalni esetleges szallitasi sérllésekre.

® A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit
jelent, hogy egy munkapadra, vagy egy biztos
labazatra feszesen ra kell csavarozni.

® A belzemeltetés el6tt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlien
fell kell szerelve lennie.

® Aflrészlapnak szabadon kell tudni futnia.

o Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
alkatrészekre, mint példaul szégekre vagy
csavarokra stb.

* Miel6tt Gzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy a flirészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathaté részek
kénnyu jarataak.

6. Osszeszerelés

Veszély! Az asztali korflirészen torténd
minden karbantartasi, atszerelési és 6ss-
zeszerelési munkalat el6t kihtzni a halézati
csatlakozot.

6.1 Az asztali korfiirész felallitasa (2-es abra)
o Veszély! Ugyelien a gép stlyara, és ha sziik-
séges, vegyen még egy masik személyt,

hogy segitséguil.

® Az asztali korflirészt egy sik talajra kell elhe-
lyezni.

® Aflrész biztonsagos allasanak az érdeké-
ben javasoljuk, hogy az asztali korflrészt
(10) a gépallvanyon levé 4 furaton keresztll
odardgzitse egy feszes alapzaton. Megfeleld
rogzitéanyag (csavarok stb.) szakkereske-
delemben kaphaté.

® Dugja a tengelyre (47) a forgatdégombot (46).
Fixalja a kereszthornyos csavarral (48) az for-
gatégombot (46).

® Dugija fel az elszivé adaptert (16) a gép hatul-
jan lévo elszivo csatlakozéhoz (17).

6.2 Szallitasi helyzet (3-as kép)

A kiszallitasi allapotban az asztali flirész szallitasi

helyzetben van. A kompakt szallitas valamint a

megfelelé tarolas érdekében mindig az sszes

laza alkatrészt a z elérelatott tartokhoz rogziteni

(lasd a 3-as képet).

* Tekerje a halozati csatlakozdkabelt a ka-
beltartéra (45).

® Tarolja a harantutkézot (14) valamint mind a
két kulcsot (30, 31) a gép bal oldalan.

* Erésitse fel a tolébotot (3) a parhuzamos
Utk6zdre (7).

* Rogzitse a parhuzamos tk6zét (7) a
vezetdsinhez (24) (lasd 6.9).

Kiegészitéen még a gépet lehetéleg kompaktan

be lehet allitani szallitashoz vagy tarolashoz, vala-

mint egy sik fellletet hozhat Iétre a flirészasztallal

(1). Ahhoz, hogy ne alljanak ki alkatrészek a

fUrészasztal fol6tt (1):

® Vegye le a flrészlapvédét (2) és akassza be
és fixalja a gép hatuljan lévé tartéra. (lasd 6.6)

® Engedje le a hasitoéket (5) a szallitasi allas-
ba. (lasd 6.4)

® Leengedni a flrészlapot a kézikerékkel (8)
ugy, hogy a flirészlap (4) és a hasitoék (5) az
asztal felUlete alatt legyen.

® Lazitsa meg a vezetdsint (24) a szoritdkarral
(42). A forgatbgombbal (46) allitsa anny-
ira jobbra a vezetdsint (24), amig alulrdl
hozzaférhetévé nem lesz.

® Tegye lefelé iranyitva a vezetdsinre (24) a
parhuzamos tk6z6t (7), és rogzitse azt a
jobb oldali kiilsé vezetécsavarokon (28). (lasd
6.9)

® Egészen balra eltolni a vezetdsint (24) és a
szoritokarral (42) fixalni.

® Ahhoz, hogy a flirészt szallitasi allasbol a
munkaallasba tegye, jarjon el a forditott sor-
rendben.

6.3 Az asztalbetét 6sszeszerelése/cseréje
(képek 4, 8)

* Kopas vagy megrongalddas esetén ki kell
cserélni az asztalbetétet (6), mert kiilénben
magasabb a fennalld sérlilési veszély.
Levenni a flirészlapvédét (2) (lasd 6.6)
Tegye a villas-gy(ris csavarkulcs (31) a heg-
yével a forgé tarcsara (13). Ahhoz, hogy kier-
essze az asztalbetétet, csavarja a kulccsal az
éramutaté forgasi iranyaba a tarcsat (13).

® Kivenni az elkopott asztalbetétet (6).

Az Uj asztalbetét beszerelése az ellenkezd
sorrendben torténik.
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* Figyelmeztetés! Nem szabad a munkadarab-
nak az asztalbetét altal az adagolasi iranyban
blokkolva lennie!

* Az asztalbetét (6) magassaga a
firészasztalhoz (1) mar gyarilag be van allit-
va. Ellenérizze rendszeresen le egy egyenes
szél( targy segitségével a beallitast (mint pél-
daul egy vonalzéval, szégmérdvel stb.).

e Szlikség esetén a belsd hatlapu csavarokkal
(40) utana lehet igazitani magassagban az
asztalbetétet (6).

* Figyelmeztetés! Az ellilsd oldalon nem sz-
abad az asztalbetét (6) felfekteté helyének
kiallnia!

* Figyelmeztetés! A hatulsé oldalon nem sza-
bad az asztalbetét (6) felfektetd helyének a
firészasztal (1) alatt lennie.

6.4 A hasitéék munkahelyzetbe allitani
(képek 5, 6)

Figyelmeztetés! Szallitasi allapotban a hasitoék

(5) szallitasi helyzetben van. A hasitoéket (5), az

alabbiakban leirottak szerint, lzemhez mindig

a legfelsébb pozicidoban (munkapozicidban)

erdsiteni oda.

® Akézikerékkel (8) a maximalis vagasi mély-
ségre allitani a flrészlapot (4), a 0°-u allasba
helyezni és arretalni.

® Szerelje le a furészlapvédét (2) és az asztal-
betétet (6) (lasd 6.6, 6.3).

® A hasité ék (5) meglazitasahoz forditsa felfelé
a rogzitékart (19).

* Tolja oldalra a hasitééket (5) a szallitasi allas
reteszelési helyzetének a kioldasahoz. (lasd a
5b képet, nyil A)

® A hasitééket (5) oldalra tolva vezesse felfelé
a hasitééket (5) a munkahelyzetbe. (lasd a 5b
képet, nyil B)

® Veszély! A hasitoéknek (5) be kell reteszelnie
a legfelsébb pozicidban! Mihelyt bereteszelt
a hasitéék (5) a legfelsébb pozicidéban, a
régzitélemez (20) ismét befelé nyomja a
hasitééket (5).

® A hasitéék feszesre szoritasa el6tt biztositsa,
hogy a flirészlap (4) és a hasitoék (5) kozotti
tavolsag 3-8 mm-ig legyen. (lasd a 5d képet)

° Ardgzitkar (19) altal fixalni a hasitééket (5).

* Figyelmeztetés! A hasitoéknek (5) biztonsa-
gosan kell régzitve lennie.

e Utasitas! A rogzitékar (19) elégtelen szoritoe-
reje az 6nzaro anya (53) feszesre huzasa-
val igazithat6 utana. Az 6nzaré anya (53)
hozzaférhetévé tételéhez eressze meg a
kereszthornyos csavart (52) és vegye le a
fedelet (51).

® Ismét felszerelni az asztalbetétet (6) és a
flrészlapvédét (2). (lasd 6.6, 6.3)

6.5 A hasit6ék poziciojanak ellenérzése és
adott esetben utanigazitasa (7-es kép)

A hasit6ék (5) pozicidja a flirészasztalhoz (4) mar

gyarilag be van dllitva. A munka kezdése elétt

ellenérizze a beallitast, hogy mindig biztositsa a

biztonsagos munkavégzést.

A hasitoéknek (5) kdzpontosan kell a

furészszalag (4) mogott elképzelt meghosszab-

bitott vonalon lennie, ugyhogy ne legyen lehetsé-

ges a vagott javak beszorulasa.

e Szikség esetén a hasitoék (5) a vagasi sikh-
0z képest minden iranyban utana igazithaté.

® Lazitsa meg mind a két belsd hatlapu csavart
(49).

® Ahernydcsavar (50) be- vagy kicsavarasaval,
beadllithatja a hasitééket (5) a vagasi sikkal
parhuzamosan a teljes vagasi magassagban.

* Mindaddig, amig a bels6 hatlapu csavarok
(49) meg vannak lazitva, addig a hasito éket
(5) szabadon be tudja igazitani keresztirany-
ban a vagasi sikhoz.

e Utasitas! Helyezzen egy egyenes él( targyat
(pl. vonalzét) a flirészlap mindkét oldalara (4).
Ez biztositja, hogy a hasitéék (5) ne nyuljon ki
a flirészlap vagasi sikjabol (4).

e (Csavarja ismét feszesre a belsd hatlapu csa-
varokat (49), és ellendrizze le a beallitast.

® Vigyazat! Mind a két bels6 hatlapu csavart
(49) ugyanolyan erésen huzni meg.

6.6 A flirészlapvédo felszerelése/cseréje
(9-es kép)

®  Veszély! Mikodtetés elétt mindig rogzitse a
flrészlapvédét (2) a hasitéékhez (5).

® Afelszereléshez biztositsa, hogy az ex-
centerkar (39) nyitva van, azaz a f(irészlap
védéburkolatanak (2) ellilsé éle felé iranyul.

® Vezesse a flirészlapvédét (2) kozepesen a
hasitéékre (5), és elészor akassza fel a hatsé
csapszeget a hasitéék lregébe(18).

e Ezutan dontse addig lefelé a flrészlapvédét
(2), amig az ellils6 csapszeg (18) is a hasitd
ék tregében fel nem fekszik.

® Szoritsa feszesre a flrészlap védéburkolatat
(2) azaltal, hogy az excenterkart (39) hatrafe-
1€, azaz a gép hatulja felé tolja.

® Figyelmeztetés! A flrészlapvéddnek (2)
mindig 6nalléan kell a sajat sulya altal leeres-
zkednie a flirészelési javra.

® Abeszerelés utan felfelé emelés és elenge-
dés altal ellenérizze le a flirészlapvédé (2)
helyes mikddését.
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6.7 A flirészlap felszerelése/cseréje
(10-es kép)

* Aflrészlap kicserélése elétt: Kihtizni a ha-
|6zati csatlakozot!

® Viseljen kesztylket a flirészlap cseréjekor,
hogy elkertlje a sériiléseket!

® Leszerelni a furészlapvédét és az asztalbeté-
tet (lasd 6.6, 6.3).

® Eresze ki a rogzitékart (19) azért, hogy
hozzaférhetévé tegye a munkarészleget.

* Azaltal, hogy ratesz egy kulcsot (30) a csa-
varra (15) és egy tovabbi kulcsot (31) ratesz
ellentartasként a motortengelyre, megeresz-
teni a csavart (15).

® Vigyazat! A csavart (15) a furészlap forgasi
iranyaban csavarni.

® Levenni a belsé karimardl a kiilsé karimat és
az Oreg flrészlapot (4).

® Azujfarészlap felszerelése el6tt a frészlap
karimajat gondosan megtisztitani.

® Azujfarészlapot (4) az ellenkezé sorrendben
ismét berakni és feszesre huzni.

* Figyelmeztetés! Vegye figyelembe a forgasi
iranyt, a fogak vagasi hajlasanak a futasi ira-
nyba, ez annyit jelent, hogy elére kell mutatni-
uk (lasd a nyilat a firészlapvédoén).

® Ismét fixalni a rogzitékart (19) és felszerelni
illetve beallitani a hasitoéket, az asztalbetétet
valamint a flirészlapvédét (lasd 6.5, 6.3, 6.6).

* Miel6tt a firésszel ujra dolgozna, meg kell
vizsgalni a véd6 berendezések mikodését.

* Figyelmeztetés! Minden flrészlapcsere
utan leellenérizni, hogy a flirészlapvédé (2)

a kovetelmények szerint nyit és ismét zar e.
Kiegészitéen leellenérizni, hogy szabadon fut
e a flirészlapvédében (2) a furészlap (4).

* Figyelmeztetés! Minden flrészlapcsere
utan le kell ellendrizni, hogy a flirészlap (4)
fliggéleges allasban, ugymint 45°-o0s dontés-
nél, szabadon fut-e az asztalbetétben (6).

* Figyelmeztetés! Egy elkopott vagy sérilt as-
ztalbetétet (6) haladéktalanul ki kell cserélni
(lasd 6.3).

* Figyelmeztetés! A flrészlap (4) cseréjét és
kiigazitasat szabalyszerten kell elvégezni.

6.8 Csatlakozas a porelszivashoz (11-es kép)
A géphazon levé elszivo adapteren (16) meg van
adva a porelszivas csatlakoztatasi lehetésége.
Példaul csatlakoztathat egy nedves-szaraz pors-
zivot (nincs a szallitas terjedelmében) az elszivo
adapterhez (16).

6.9 A parhuzamos (itk6z6 felszerelése / lesze-
relése (12-es kép)

® Nyissa ki mind a két reteszel6 csapszeget
(27) eldl és hatul a parhuzamos tk6zén (7)
azaltal, hogy a reteszelé csapszeget (27) 90°-
kal felfelé forgatja.

® A parhuzamos Uitk6z6 (7) felszereléséhez haj-
tsa el a vezetécsavarok (28) helyzetét kifelé
annyira, hogy a parhuzamos (itk6zén (7) a
flrészasztal (1) mellé fel tudja tenni.

e Tisztitsa meg a parhuzamos tkdz6n valamint
a vezetdsinen levo (24) feltételi fellleteket for-
gacstdl, portol vagy egyéb szennyezdédéstdl.

® \Vezesse a parhuzamos tkzét (7) kb. 45°-0s
szOgben a vezetdcsavarok (28) Uregéhez.

® Dontse lefelé a parhuzamos Uitk6zét (7).
Ugyeljen arra, hogy a parhuzamos (itkézé (7)
és a biztositd csavar (29) egymasba fogjanak.
A parhuzamos itkdz6 (7) befogojanak teljes
szélességében feszesen a vezetésinen (24)
kell felfekiidnie, és nem szabad ingadozénak
lennie.

® Biztositsa a parhuzamos (itk6zét (7) a két
reteszelé csavar (27) bezarasa altal.

® A parhuzamos Utk6zé (7) ujboli eltavolitasah-
oz jarjon a forditott sorrendben el.

7. Kezelés

7.1 Be-/ kikapcsolo
(1-es, 13-as abra / poz. 11)

® Azold gomb ,I” nyomasa altal lehet a flirészt
bekapcsolni. A flrészelés kezdete elétt meg-
varni, amig a flirészlap el nem érte a maxima-
lis fordulatszamat.

® A piros gomb ,0“ az a gomb-burkolat (37)
altal fedve van. Ahhoz, hogy kikapcsolja a
flrészt, lzemeltesse a taszter-burkolatot (37).

Ennek a késziiléknek a motorja tulterhelés ellen

egy tulterhelés elleni kapcsoldval (12) van védve.

A névleges aram tullépésénél a tulterhelés elleni

kapcsol6 (12) kikapcsolja a készuléket.

® Hagyja a késziiléket tobb percig lehtini.

* Nyomja meg a tulterhelés elleni kapcsolét
(12).

® Kapcsolja a zéld gomb ,|“ nyomasa altal be a
készlléket.

7.2 Vagasi mélység (1-es, 14-es abra)
A kézikerék (8) csavarasa altal lehet a flirészlapot
(4) a kivant vagasi mélységre beallitani.
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Figyelmeztetés! Csokkentse le a flrészlappal
(4) levo érintkezés veszélyét azaltal, hogy mindig
hozzaigazitja a firészlap vagasi mélységét a
munkadarab vastagsagahoz.

Egyszerl szabaly: A flirészlapot (4) csak annyira
be- ill. kihajtani amennyire sziikséges, ugyhogy a
firészlap foghegyei lathatoan kialljanak a munka-
darabon tulra.

Az 6ramutato jarasaval ellenkezé iranyba:
kisebb vagasi mélység

Az 6ramutato forgasi iranyaba:
nagyobb vagasi mélység

7.3 Parhuzamos litk6z6

A farészek hosszvagasahoz hasznalni kell a par-
huzamos tk6z6t (7). A parhuzamos (itk6zé fels-
zerelésénél vagy beallitasanal biztositani, hogy a
parhuzamos (tk6z6 (7) parhuzamosan ki van iga-
zitva a flirészlaphoz (4). Hossziranyu vagasokhoz
vegye le a harantiitkz6t (14) a flrészasztalrdl
(1), és tarolja azt az erre elérelatott tarton.

7.3.1 A parhuzamos 1itk6z6 poziciéjanak
kivalasztasa (15-6s kép)

Szikség szerint és céltol fliggéen a parhuzamos

Utk6z6 (7) 3 kildnbdz6 pozicidban rogzithetd.

A parhuzamos tk6z6nek (7) a vezetésinre (24)

torténd felszerelése a 6.9. pontban leirtak szerint

torténik.

* Kisebb vagasi szélességekhez rogzitse a
parhuzamos (tk6zét (7) a jobb oldali belsd
vezetécsavarokhoz (28) (lasd a 15a képet).

® Ahhoz hogy ki tudja hasznalni a leheté
legnagyobb vagasi szélességet, rogzitse a
parhuzamos (tk6zét (7) a jobb oldali kiilsé
vezetécsavarokhoz (28) (lasd a 15b képet).
Utasitas! Ebben a poziciéban csak 11 cm-nél
nagyobb szélességl munkadarabokat dol-
gozhat meg.

® A parhuzamos itk6z6 (7) a flrészlap bal
oldalara (4) is fel lehet régziteni (lasd a 15¢
képet). Utasitas! A vagasi szélesség ennél
nem olvashato le a skalardl (25 ill. 26), hanem
megfelelé méréeszkdzzel kell beallitani (pl.
colstok).

7.3.2 Az 6sszecsukhato litk6zdsin beallitasa
(16-0s, 17-es kép)
Az elhajthato tk6zdsin (23) az alkalmazastol
figgben két kiilénb6zd funkciot lat el. Ez lehet a
parhuzamos (itk6z4 (7) Utk6zési magassaganak
a lecsokkentése keskeny munkadarabok esetén,
vagy feltétfelliletként szolgalhat magas vagasi
szélességekhez.

Utk6zési magassag (16-os kép)

* Figyelmeztetés! Az litk6zési magassagot
mindig ugy kell beallitani, hogy a munkadara-
bot a lehetd legjobban el lehessen a flirészlap
(4) mellett vezetni.

o Keskeny farészek hosszvagasahoz hasznalni
kell a vele szallitott parhuzamos tk6zét (7)
lefelé hajtott Uitk6zésinnel (23) (lasd a 16a
képet).

e Szélesebb, max. 33 cm-es farészek hoss-
ziranyu vagasahoz a parhuzamos Uitk6z6 (7)
felfelé félrehajtott Gitk6zésinnel (23) is hasz-
nalhato (lasd a 16b képet).

Feltétfeliilet (17-es kép)

® Figyelmeztetés! 33 cm-nél nagyobb vagasi
szélesség esetén az Utkdzdsint (23) teljesen
le kell hajtani ugy, hogy a 6sszecsukhato
Utk6z8sin (23) feltétfellilete ugyanolyan ma-
gasan legyen, mint a flrészasztal feltlete (1).

e Kuléndsen nagy vagasi szélességek esetén
tgyeljen arra, hogy a munkadarab biztonsa-
gosan felfektidjon a flirészasztalon (1) vala-
mint az 0sszecsukhaté Utkdzdsinen (23), és
ne tudjon beszorulni.

7.3.3 Vagasi szélesség (képek 15-tol - 18-ig)

® Szerelje fel a 6.9-es pontban leirottak szerint
a parhuzamos itk6z6t (7) a vezetdsinre (24).

® Ha a parhuzamos (itk6z6 (7) a jobb oldali
belsé vezetécsavarokhoz (28) van feltéve, ak-
kor olvassa le a bedllitott vagasi szélességet
a f6 skalan (25).

e Utasitas! Ha keskeny vagasi szélességekhez
az (tkdzdsint (23) a furészasztal (1) folé hajt-
ja, ez 5 cm-el csokkenti a tényleges vagasi
szélességet a leolvasott vagasi szélességhez
képest.

® Ha a parhuzamos (itk6z6 (7) a jobb oldali
klilsé vezetécsavarokhoz (28) van feltéve, ak-
kor olvassa le a bedllitott vagasi szélességet
a kiszélesitd skalan (26).

® Huzza felfelé a feszité kart (42) a vezetdsin
(24) meglazitasahoz.
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* Aforgatdgomb (46) csavarasa altal tudja
fokozatmentesen bedllitani a vagasi széles-
séget.

® Tolja annyira el a forgatégombbal (46) a
vezetdsint (24), amig a mutaté (54) meg nem
egyezik a skalan a kivant mérettel (25 ill. 26).

* Rogzitse a beallitott vagasi szélességet a
feszitékar (42) lefelé nyomasa altal.

e Utasitas! Ha eltérés van a beallitott és a
tényleges vagasi szélesség kozott, akkor
utana tudja igazitani a mutatot (54). A mutatét
(54) hosszukas lyukakon keresztll van a
vezetdsinnel (24) 6sszecsavarozva.

7.3.4 A szorit6 er6 utdlagos jusztirozasa
(18-as kép)

Veszély! Biztositsa mindig, hogy biztosan fesze-

sen ra legyen régzitve a vezetdsinen (24) a par-

huzamos tk6z6 (7) és hogy nem tud elcsuszni a

.vezetdsin (24).

® Szlikség esetén utana lehet igazitani a
szoritokar (42) szorit6 erejét.

® Lazitsa meg ahhoz az anyat (44) és csavarja
annyira ki vagy be a csavarmenet karmantyut
(43), amig el nem érte a kivant feszit6 er6t.

® Ezutan rogzitse ismét a csavarmenet karman-
tyut (43) az anyaval (44).

7.4 Keresztbe vagasok

Keresztbe vagasok esetén vegye le a parhuza-
mos Utkdz6t (7) a flrészasztalrdl (1).

A fadarabok keresztbe vagasahoz hasznalni mus-
z3j a harantutk6zot (14).

7.4.1 Keresztbe vagas rogzitett tolészannal
(19-es kép)

* Biztositsa, hogy a tolédszan (41) feszesen
0ssze van reteszelve a flrészasztallal (1). A
firészasztal (1) aljan lévé reteszelé karnak
(60) keresztiranyban kell mutatnia a vagasi
iranyra (lasd a 19a képet).

® A harantitk6zé (14) hasznalhato ugy bal
oldalt a frészlaptdl (4), tehat a tolédszan (41)
hornyaban (22) mint jobb oldalt a flrészlaptdl
(4), tehat a furészasztal (1) hornyaban (21).

® Meglazitani a rogzit6 csavart (36).

® Addig forditani az titkdzdsint (34), amig a nyil
a kivant szogmértékre nem mutat.

® A harantltk6zé (14) reteszel6 allasokkal
rendelkezik a 90°-0s, 75°-0s, 60°-0s, 45°-0s,
30°-0s poziciokban, amelyeknél hallhatéan
bereteszel az litk6zésin (34). Amint bere-
teszelt az Uitkdzdsin, a rogzitdcsavarral (36)
rogziteni kell az allast.

® Ha mas szogbedllitdsokra van sziikség, akkor
az (itkdzdsin(34) csak a szarnyas csavaron
(35) keresztil lesz rogzitve.

Ismét feszesre huzni a régzitécsavart (36).
Ellendrizze le az titkdzdsin (34) és a flirészlap
(4) kozotti tavolsagot.

* Figyelmeztetés! Ne tolja az ttkdzésint (34)
tulsagosan a flrészlap (4) iranyaba. Az
Utk6z8sin (34) és a flrészlap (4) kozotti ta-
volsagnak kb. 2 cm-nek kellene lennie.

® Ha szlkséges akkor meglazitani mind-
két szarnyas csavart (35) és bedllitani az
Utk6z8sint (34).

® |smét feszesre huzni a szarnyas csavart (35).

7.4.2 Keresztbe vagas mozgathaté tolészan-
nal (20-as kép)

® Tolja be a harantiitk6z6t a tolészan (41) hor-
nyaba (22).

* Rogzitse a harantiitk6z6t (14) a
régzitécsavarral (38) a tolészanon (41) a
vagasi szélességtél figgben.

* Reteszelje ki a tolédszant (41) azaltal, hogy a
reteszel6 kart (60) 90°-kal a vagas iranyaba
elforditja (lasd a 20a képet).

* Figyelmeztetés! A reteszel6 karnak (60) tel-
jesen nyitottnak kell lennie, hogy a tolészan
(41) ne tudjon 6nalléan bereteszelni a vagasi
folyamat ideje alatt.

® A harantltk6zén levd szég (14) valamint az
Utk6z8sinnek (34) a flrészlaptol (4) mért
tavolsagat a 7.4.1 pontban leirtak szerint kell
elvégezni.

7.5 A flirészlap szogbeadllitasa (képek 13, 14)

® Eressze ki a rogzitékart (9) azaltal, hogy azt
felfelé hajtja.

o Allitsa el a flrészlap sz6gét azaltal, hogy
addig tolja a kézikereket (8) amig a mutato
(56) a szogletskalan (55) meg nem egyezik a
kivant mértékkel.

® Arodgzitékar (9) meghuzasa altal fixalni a
szOgmértéket.

e Utasitas! Ha eltérés van a szogletskalan (55),
akkor utana tudja igazitani a mutatét (56). A
mutatét (56) egy hosszukas lyukon keresztul
van a géppel 6sszecsavarozva. (lasd a 22b
képet)

A végiitk6z6 utdlagos jusztirozasa a
flirészlap szégéhez (képek 13, 21)
Sziikség esetén a flrészlap szogbeallitasanak
a végutkdzdjét ugy 0°-nal mint 45°-nal is utana
lehet igazitani.
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® Ehhez lazitsa meg a beigazit6 csavart a 0°-
hoz (32) vagy a beigazitd csavart a 45°-hoz
(33).

o Allitsa be a fiirészlap (4) és a fiirészasztal
(1) kozotti sz6get 90°-ra ill. 45°-ra egy
megfelelé méréeszkdzzel (pl. 90°-0s szdglet,
szOgmeéro).

* Fixalja a rogzit6 karral (9) a a flrészlap sz6-
gét.

* Forgassa addig el a 0° excenterlemezt (61) ill.
a 45° excenterlemezt (62) a gép belsé olda-
lan, amig az fel nem fekszik a belsé flrészlap
felfiggesztésre.

* Biztositsa a beallitast a beigazité csavar (32
ill. 33) meghuzasa altal.

Utana igazitani a rogzitGkar szoritéerejét

(22-es kép)

o Szerelje le a kézikereket (8). Ehhez eressze
meg belsé hatlapu csavart (57), és hizza ki-
felé le a kézikereket (8).

® Eressze meg bels6 hatlapu csavart (58), és
huzza le a hatlapu csavarrol (59) a reteszeld
kart (9).

® Dugija fel egy raszter pozicidval athelyezve a
reteszel6 kart (9) a hatlapu csavarra (59).

* Biztositsa a belsd hatlapu csavarral (58) a
reteszel6 kart (9).

® Dugja ismét fel a kézikereket (8), és biztositsa
a belsé hatlapu csavarral (57).

8. Uzem

Figyelmeztetés!

® Minden Uj bedllitas utan, a beallitott mértékek
felllvizsgalatara egy probavagast ajanlunk.

* Aflrész bekapcsolasa utan, miel6tt véghez-
vinné a vagast megvarni, mig a flrészlap a
maximalis fordulatszamat el nem érte.

* Figyelem a bevagasnal!

* Akészlléket csak elszivassal uzemeltetni.

® Azelszivonyilasokat rendszeresen
leellendrizni és megtisztitani.

8.1 Hosszvagasok véghezvitele (23-es abra)
Ennél hossziranyba lesz egy munkadarab atvag-
va. A munkadarabnak az egyik széle a parhuz-
amos tk6z6 (7) ellen lesz nyomva, mig a lapos
oldala a flirészasztalra (1) felfekszik.

A flrészlapvédét (2) mindig le kell ereszteni a
munkadarabra.

A hosszvagasnal sohasem szabad a munkaallas-
nak a vagas lefolyasaval egy vonalban lennie.

e A parhuzamos Utk6zét (7) a munkadarab
magassagnak és a kivant szélességnek
megefeleléen bedllitani. (lasd a 7.3.-at)
Bekapcsolni a flirészt
A kezeket zart ujjakkal laposan rafektetni a
munkadarabra és a munkadarabot a parhuza-
mos tkdz6 (7) mentén a flirészlapba (4) tolni.

® Azoldali, jobb vagy bal kézzeli vezetést (a
parhuzamos tk6zd helyzetétél fliggben)
mindig csak a flirészlapvédo elllsé széléig
végezni.

* A munkadarabot mindig a hasitoék (5) végeéig
attolni.

® Avagasi hulladék a flirészasztalon (1) addig
fekve marad, mig a flrészlap (4) ismét ny-
ugalmi allasba nem kertilt.

® Biztositsa a hosszu munkadarabokat a vagasi
folyamat végéni lebillenés ellen! (mint példaul
legurulasi allvany stb.)

8.1.1 Keskeny munkadarabok vagasa

(24-as abra)
150 mm alatti szélességli munkadarabok hoss-
zvagasat okvetlenil egy toldbot (3) segitségével
kell elvégezni. A tolébot benne van a szallitas ter-
jedelmében. Az elkopott vagy karosult tolébotot
azonnal kicserélni. A tolébotot (3) mindig kéznél
tartani az erre a célra el6relatott tartoban.

8.1.2 Nagyon keskeny munkadarabok vagasa
(25-as abra)

® Nagyon keskeny 50 mm-es és alatta levé
szélességl munkadarabok hosszvagasanal
okvetlenil egy toldfat kell hasznalni

® Ennél a parhuzamos tkéz6 alacsonyabb
vezetdfellletét kell elénybe részesiteni.

® Atoldfa nincs benne a szallitas terjedelmé-
ben! (Kaphato a ravonatkozo szaklizletben)
Az elkopott toléfat idében kicserélni.

8.2 Ferde vagasok véghezvitele dontott
flirészlappal (képek 13, 26)

Ferde vagasok mar alapjaba véve csak a parhuz-

amos tk6z6 (7) felhasznalataval végezenddk el.

Ha ferde vagasnal balta donti a flirészlapot (4),

akkor helyezze a parhuzamos tk6zét (7) a

furészlap (4) jobboldalara. A munkadarabot a

furészlap (4) és a parhuzamos Uitk6zé kdzott (7)

vezetni.

* Bedllitani a furészlapot (4) a kivant szégmér-
tékre. (lasd a 7.5.-et)

® A munkadarab szélessége és magassaga
szerint beallitani a parhuzamos tk6z6t (7)
(lasd a 7.3-et).
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* A munkadarab szélességének megfeleléen
elvégezni a vagast (lasd a 8.1.1.-etés a
8.1.2.-6t)

8.3 Kereszt vagasok véghezvitele
(képek 27, 28)

® Betolni a harantuitk6zét (14) a megfeleld horo-
nyba (21 ill. 22), beallitani a tolészanon (41),
a kivant szogméretet valamint az Uitk6zésint
(34.) (lasd 7.4).

* A munkadarabot feszesen a harantiitk6zé
(14) ellen nyomni.

* Bekapcsolni a flirészt.

® Avagas elvégzéséhez a harantlitk6z6t (14)
és a munkadarabot a flirészlap iranyaba tolni.

* Figyelmeztetés!
Mindig a vezetett munkadarabot tartani, so-
hasem a szabad munkadarabot amely le lesz
vagva.

® A harantltk6zét (14) mindig annyira eléretolni,
amig teljesen at nincs vagva a munkadarab.

® Ismét kikapcsolni a flirészt.
A flirészhulladékot csak akkor eltavolitani, ha
a flrészlap leallt.

9. Szallitas

A gépet csak a flirészasztalon torténé
megemelés altal szallitani. Ne hasznalja a
védéberendezéseket mint a furészlapvedoét,
az Utk6zdsi

10. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készliléknek a haldzatra csatlakoztatod
vezetéke megseérllt, akkor ezt a gyarté vagy
annak a vevészolgaltatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell cseréltetni, azért
hogy elkerllje a veszélyeztetéseket.

11. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a haldzati csatla-
kozét.

11.1 Tisztitas

* Tartsa a védéberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készliléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a késziilék
muanyagrészeit. Ugyelien arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készilékbe valé behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

® Rendszeresen leellendrizze az elszivé csator-
nakat A tisztitashoz valamint az elszivocsator-
nak dugulasainak az eltavolitasahoz lazitsa
meg a kereszthornyos csavart (64) és vegye
le a burkolatot (63) (lasd a 29-es képet). Vi-
gyazat! A flrészlap szabadon hozzaférheté,
viseljen védoékesztyliket.

11.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzddés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember altal.
Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

11.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

11.4 Potalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és informaciok a www.Einhell-Ser-

vice.com alatt talalhatoak.

OFAC

[=]

Tipp! Egy jo6 munkaeredmény
érdekébe a kwb kivalé
mindségl tartozékait ajanl-
juk! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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12. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kildnb6zd anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon ttanna a kdzsé-
gi 6nkormanyzatnal.

13. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydUijteni és vissza kell
vezetni egy kdrnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakdldési felszélitashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

Keérjuk vegye figyelembe a megsemmisitésnél, hogy ki legyenek véve a készllékbdl az akkuk és a vi-
lagité szerek (mint példaul villanykorte).

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopo részek* Ekszij, szénkefék, asztalbetét, toldbot
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Flrészlap
Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikédése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mikdédne kifo-

géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-

ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szolnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer(i sem egyébb 6nall6 tevékenységeik korén
belllli hasznalatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyarté a vasarloknak az uj késziilékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyesiileten beliil, a lent megnevezet
gyartétél, megvasarolt Uj késziiléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készlilék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmlipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre,
ha a készllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmipari vagy ipari Uzemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis* marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmlvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l6 kizaras.
3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan karok a készUléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
16zati feszlltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténd kitétele
vagy egy hidnyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

® Karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmad vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készilék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, ....) szallitasi karok,
erészak kifejtése vagy kiilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

® Karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

4. A garancia id6tartama 2 év és a késziilék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia id6
lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készilék javitadsa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé a készulékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készUlléket a kdvetkezé cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjlik tartsa készenlétben az Uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil kertilnek be-
klldésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készuléket.

6. Ha a készliléket az eurdpai egyesllet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zUiléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurdpai egyesile-
ten kivulre valé elvitelnél nem &ll fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ald vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjik a készlléket a szervizcimiinkre beklldeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopé részekkel, haszndlati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol! 1. Indicatii de siguranta

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva

masuri de siguranta, pentru a evita accidentele Indicatiile de sigurantd corespunzétoare le gasiti
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile n brosura anexata!

de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces- Avertisment!

te materiale in bune conditii, pentru ca aceste Cititi toate indicatiile de siguranta,

informatii sa fie disponibile in orice moment. instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
Dacé predati aparatul altor persoane, inméanati- tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de tric. Nerespectarea urmétoarelor instructiuni pot
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
pentru accidente sau daune care rezulta din ne- Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a siguranta pentru viitor.

indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate 2. Descrierea aparatului si cuprinsul
(a se vedea figura 30) ) livesrii P st cup

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Atentie! Pericol de accidentare! Nu
prindeti cu mana panza ferastraului aflata in
migcare.

6. Rotiti discul in sens orar cu ajutorul cheii
inelare alaturate pentru a desface insertia de
masa. Rotiti discul in sens antiorar pentru a
asigura insertia de masa impotriva caderii.

7. Pentru reglarea unghiului panzei de ferastrau,
balansati maneta de fixare in jos. Balansati
maneta de fixare in sus pentru a bloca un-
ghiul panzei de ferastrau.

8. Apasati intrerupatorul de suprasarcina pentru
a elibera din nou intrerupatorul pornire/oprire.

9. Daca rabatati sina opritoare peste masa
ferastraului pentru latimi de taiere inguste,
aceasta reduce latimea efectiva de taiere cu
5 cm in comparatie cu latimea citita.

10. Conditii de racord la reteaua electrici 28. Surub de ghidare opritor paralel
11. Putere nominala 29. Surub de siguranta opritor paralel

12. Turatie 30. Che?e inelarf“a 24umm
: 31. Cheie combinata 20/24 mm
32. Surub de ajustare 0°

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-29)
Masa de ferastrau

Protectie panza de ferastrau
Tija de impingere

Panza de ferastrau

Pana de despicare

Insertie masa

Opritor paralel

Roata de mana

Maneta de fixare pentru unghiul panzei de
ferastrau

10. Gaurire in cadrul maginii

11. Intrerupator pornire/oprire

12. Intrerupator de suprasarcina

13. Disc turnant

14. Opritor transversal

15. Surub pentru panza de ferastrau
16. Adaptor de aspiratie

17. Racord de aspiratie

18. Locas pe pana de despicare

19. Parghie de fixare

20. Placa de fixare

21. Canelura in masa de ferastrau
22. Canelura in sania de impingere
23. Sina opritoare rabatabila

24. Sina de ghidaj opritor paralel
25. Scala principala

26. Scala pentru extensia in latime
27. Bolt de blocare opritor paralel

©RNO O, LN~

13. inaltime de téiere la o inclinare de 90° resp.
45° a panzei de ferastrau

14. Dimensiuni panza de ferastrau 33. Surub de ajustare 45°
15. Grosimea penei de despicare 34. Sina opritoare pentru limitatorul transversal

16. Greutate 35. Surub fluture pentru opritorul transversal
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36. Surub de fixare pentru opritorul transversal

37. Capac pentru intrerupatorul de oprire de
urgenta

38. Surub de fixare pentru opritorul transversal

39. Maneta excentrica pentru protectia panzei de
ferastrau

40. Surub cu cap hexagonal inecat

2,5 mm insertie masa

41. Sanie de impingere

42. Maneta de tensionare pentru sina de ghidare

43. Mufa filetata

44. Piulita

45. Suport cablu

46. Buton rotativ pentru latimea de taiere

47. Buton rotativ arbore

48. Surub cu crestatura in cruce pentru butonul
rotativ

49. Surub cu cap hexagonal inecat 4 mm pana
de despicare

50. Stift filetat 2,5 mm pana despicare

51. Capac pentru piulita sigurantata

52. Surub cu crestatura in cruce pentru capac

53. Piulita sigurantata

54. Indicator opritor paralel

55. Scala pentru reglarea unghiului

56. Indicator pentru unghiul panzei de ferastrau

57. Surub cu cap hexagonal inecat 3 mm roata
de mana

58. Surub cu cap hexagonal inecat 3 mm maneta
de fixare

59. Surub cu cap hexagonal

60. Parghie de blocare

61. Placa excentrica 0°

62. Placa excentrica 45°

63. Capac canal de aspiratie

64. Surub cu crestatura in cruce canal de
aspiratie

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

¢ Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

e Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ferastrau circular cu masa

Protectie panza ferastrau

Tija de impingere

Opritor paralel

Opritor transversal

Adaptor de aspiratie

Cheie inelara 24 mm

Cheie combinata 20/24 mm

Buton rotativ pentru latimea de taiere
Surub cu crestatura in cruce pentru butonul
rotativ

© Instructiuni de utilizare originale

® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul circular cu masa serveste la taierea
pe lungime a lemnului de orice tip, corespunzator
marimii masinii. Lemnul rotund de orice tip nu
poate fi taiat.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Se vor utiliza doar panze de ferastrau adecvate
masinii, care sa corespunda caracteristiciilor
prezentate in aceste instructiuni. Este interzisa
folosirea altor discuri de orice alt tip.

Parte componenta a utilizarii conform scopului o
reprezinta si respectarea indicatiilor de siguranta,
precum si instructiunile de montaj si de folosire.
Persoanele care opereaza si intretin masina tre-
buie sa cunoasca bine masina si sa fie informati
despre pericolele posibile. in afara de aceasta
trebuie respectate exact normele de protectie a
muncii in vigoare. Trebuie respectate de aseme-
nea celelalte reguli generale din domeniul medici-
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nii muncii si al sigurantei tehnice.

Modificarile aduse masinii exclud complet orice

raspundere a producatorului si orice pretentie de

despégubire rezultaté de aici. in ciuda utiliz&rii

conforme, anumiti factori reziduali de risc nu pot

fi exclusi in totalitate. in functie de constructia si

structura masinii pot apare urmatoarele riscuri:

® Atingerea panzei de ferastrau in zona
neacoperita.

® Interventia la panza de ferastrau aflata in
miscare (risc de ranire prin taiere).

® Aruncarea pieselor si a partilor pieselor de
prelucrat.

® Ruperea panzei de ferastrau.

e Catapultarea in afara a partilor din metal dur
defectuase ale panzei de ferastrau.

®  Afectiuni auditive in cazul neutilizarii protectiei
auditive necesare.

*  Emisii nocive datorita prafurilor de lemn la
utilizarea in incaperi inchise.

4. Date tehnice

Motor cu curent alternativ ......... 220-240 V~ 50Hz

Putere P ............... S1 1800 W S6 25% 2000 Watt
Turatialamers ingoln ..........ccccueneeee 4200 min
Panza de ferastrau

din metal dur ................... @254 x330x2,9mm
Numarul dintilor ... 24
inaltimea maximé a taietui ............. 85 mm/90°
......................................................... 55 mm / 45°
Reglarea inaltimii ................ fara trepte 0 - 85 mm

Péanza de ferastrau inclinabila. fara trepte 0° - 45°
Unghi opritor transversal ... fara trepte -60° - + 60°
Racord de aspirare .

Greutate: ......cooceeeeeieeeeeeeeceeee, cca. 22,2 kg
Clasa de protectie: ........cocuvererveereiienieneeens /8l
Grosimea penei de despicare: ................ 2,3mm

Modul de functionare S6 25%: Functionarea in
flux cu incarcare intermitenta (durata fluxului

10 min). Pentru a nu incalzi excesiv motorul,
acesta poate functiona in 25% din durata ciclului
cu puterea nominala indicata si apoi trebuie sa
functioneze restul de 75% din durata ciclului fara
sarcina.

Pericol!

Zgomotul

Valorile de zgomot au fost evaluate conform
EN 62841.

Functionare
Nivelul presiunii sonore LpA

Nesiguranta K, ...,
Nivelul capacitétii sonore L,
Nesiguranta K, ...ccooeeiniiiniiiiiciiiine 3dB (A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valorile emisiei sonore mentionate au fost
masurate conform unui proces de verificare nor-
mat si pot fi utilizate pentru comparatia cu alte
aparate electrice ale altor producatori.

Valorile emisiei sonore mentionate pot fi utilizate
si la o estimare provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile sonore pot devia de la valorile
mentionate in timpul utilizarii efective a apara-
tului electric, in functie de modul de utilizare al
aparatului electric si in special de tipul piesei de
prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

-193 -

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 193

27.09.2023

08:11:04



5. inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

® Se dezambaleaza ferastraul circular de masa
si se controleaza daca nu prezinta eventuale
deteriorari de pe urma transportului.

® Masina trebuie amplasata in conditii de stabi-
litate, adica pe o masa de lucru, sau montata
pe un suport solid.

e Inainte de punerea in functiune a masinii,
toate capacele si dispozitivele ei de siguranta
trebuie sa fie corect montate.

® Panza de ferastrau trebuie sa se poata misca
liber.

® Lalemnul deja prelucrat fiti atenti la corpuri
straine cum ar fi de exemplu cuiele, suruburile
etc.

¢ Tinainte de actionarea intrerup&torului pornire/
oprire, asigurati-va ca panza de ferastrau este
montata corect iar piesele mobile se misca
usor.

6. Montarea

Pericol! inainte de a incepe orice lucrare de
intretinere, reutilare si montaj a ferastraului
circular de masa se va scoate stecherul de
la retea.

6.1 Instalarea ferastraului circular cu masa
(Fig. 2)

© Pericol! Tineti cont de greutatea masinii si
daca este necesar, apelati la inca o persoana
sa va ajute.

e Ferastraul circular cu masa trebuie amplasat
pe o suprafata plana.

® Pentru o pozitie sigura a ferastraului,
recomandam fixarea ferastraului cu masa
pe o suprafata solida prin intermediul celor 4
gauriri (10) de pe cadrul masinii. Materialul de
fixare adecvat (suruburi etc.) se gaseste in
comertul de specialitate.

®  Puneti butonul rotativ (46) pe arbore (47).
Fixati butonul rotativ (46) cu surubul cu
crestatura in cruce (48).

® Conectati adaptorul de aspiratie (16) la ra-
cordul de aspiratie (17) din partea din spate
a masinii.

6.2 Pozitia de transport (Fig. 3)

La livrare, ferastraul circular cu masa se afla in

pozitia de transport. Pentru un transport compact

si 0 depozitare ordonata, fixati intotdeauna toate

piesele libere de suporturile prevazute in acest

sens (a se vedea figura 3).

° Tnfé$ura;i cablul de racord la retea pe suportul
cablului (45).

® Asezati opritorul transversal (14) si cele doua
chei (30, 31) pe partea stanga a masinii.

* Fixati tija de impingere (3) pe opritorul paralel
(7).

* Fixati opritorul paralel (7) pe sina de ghidare
(24) (a se vedea 6.9).

in plus, puteti seta masina cat mai compact posi-

bil pentru transport sau depozitare si puteti crea

o suprafata plana cu masa ferastraului (1). Pentru

ca nicio piesa nu iese in afara deasupra mesei

ferastraului (1), trebuie sa:

® Scoateti protectia panzei de ferastrau (2),
agatati-o si fixati-o de suportul de pe partea
din spate a masinii. (a se vedea 6.6)

® Coborati pana de despicare (5) in pozitia de
transport. (a se vedea 6.4)

® Coborati panza ferastraului cu roata de mana
(8), astfel incat panza ferastraului (4) si pana
de despicare (5) sa se afle sub suprafata
mesei.

® Slabiti sina de ghidare (24) cu maneta de ten-
sionare (42). Pozitionati sina de ghidare (24)
in dreapta prin intermediul butonului rotativ
(46), pana cand este accesibila de jos.

®  Aduceti opritorul paralel (7) in jos pe sina de
ghidare (24) si fixati-l pe suruburile de ghidare
exterioare din dreapta (28). (a se vedea 6.9)

o Impingeti sina de ghidare (24) complet spre
stanga si fixati-o cu maneta de tensionare
(42).

® Pentru a aduce ferastraul din pozitia de trans-
port in pozitia de lucru, procedati in ordine
inversa.

6.3 Montarea/Schimbarea insertiei mesei
(Fig. 4, 8)

o in cazul uzurii sau deteriorarii insertiei mesei
(6) aceasta trebuie schimbata, deoarece
exista un risc ridicat de vatamare.

® Scoateti protectia pentru panza ferastraului
(2) (a se vedea 6.6).
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®  Asezati varful cheii combinate (31) pe discul
turnant (13). Rotiti discul (13) cu ajutorul cheii
in sens orar pentru a desface insertia mesei.

e Scoateti insertie mesei (6) uzata.

® Montajul insertie noi se face in ordine inversa.

® Avertisment! Piesa de prelucrat nu are voie
sa fie blocata de insertia mesei in directia de
avans!

¢ inaltimea insertiei de masa (6) fatd de masa
ferastraului (1) este reglata din fabrica.
Verificati reglajul in mod regulat folosind un
obiect cu o margine dreapta (de ex., rigla,
sablon pentru unghiuri etc.).

® Daca este necesar, inaltimea insertiei
de masa (6) poate fi reajustata folosind
suruburile cu cap hexagonal inecat (40).

e Avertisment! in partea din fata insertia
mesei (6) nu are voie sa fie mai inalta decat
suprafata mesei ferastraului.

e Avertisment! in partea din spate insertia
mesei (6) nu are voie sa fie mai jos de
suprafata mesei ferastraului (1).

6.4 Aducerea penei de despicare in pozitia de
lucru (Fig. 5, 6)

Avertisment! La livrare, pana de despicare (5)

se afla in pozitia de transport. Pentru functionare,

fixati intotdeauna pana de despicare (5) in pozitia
cea mai sus (pozitia de lucru), asa cum este de-
scris in continuare.

* Reglati panza de ferastrau (4) cu ajutorul rotii
de mana (8) la adancimea de taiere maxima,
aduceti-o in pozitia de 0° si blocati-o.

* Demontati protectia pentru panza de
ferastrau (2) si insertia mesei (6) (a se vedea
6.6, 6.3).

* Rotiti parghia de fixare (19) in sus pentru a
slabi pana de despicare (5).

o impingeti pana de despicare (5) lateral pen-
tru a elibera pozitia de blocare a pozitiei de
transport. (a se vedea figura 5b, sdgeata A)

® Cu pana de despicare (5) impinsa lateral,
ghidati pana de despicare (5) in sus in pozitia
de lucru. (a se vedea figura 5b, sageata B)

® Pericol! Pana de despicare (5) trebuie sa
se blocheze in pozitia cea mai superioaral!
Odata ce pana de despicare (5) este blocata
n pozitia cea mai de sus, placa de fixare (20)
impinge pana de despicare (5) din nou spre
interior.

¢ Tinainte de fixarea penei de despicare,
asigurati-va ca distanta dintre panza
ferastraului (4) si pana de despicare (5) este
de 3 pana la 8 mm. (a se vedea figura 5d)

* Fixati pana de despicare (5) cu ajutorul parg-
hiei de fixare (19).

® Avertisment! Pana de despicare (5) trebuie
sa fie fixata sigur.

¢ Indicatie! Puteti reajusta o forta de tensi-
onare insuficienta a parghiei de fixare (19)
prin strangerea piulitei sigurantate (53). Pen-
tru face accesibila piulita sigurantata (53),
slabiti surubul cu crestatura in cruce (52) si
indepartati capacul (51).

® Montati din nou insertia mesei (6) si protectia
pentru panza ferastraului (2). (a se vedea 6.6,
6.3)

6.5 Verificarea pozitiei penei de despicare si
reajustarea, daca este necesar (Fig. 7)

Pozitia penei de despicare (5) fata de panza

ferastraului (4) este setata din fabrica. Verificati

setarea inainte de inceperea lucrului, pentru a

asigura in orice moment un mod de lucru sigur.

Pana de despicare (5) trebuie sa se afle central,

pe un plan prelungitor imaginar in spatele panzei

de ferastrau (4), astfel incat sa nu fie posibila o

blocare a materialului de taiat.

® Daca este necesar, pana de despicare (5)
poate fi reajustata in toate directiile fata de
planul de taiere.

e Slabiti cele doua suruburi cu cap hexagonal
inecat (49).

® Prin strangerea sau slabirea stiftului filetat
(50), puteti regla pana de despicare (5) pe
toata inaltimea de taiere paralel cu planul de
taiere.

®  Atata timp cat suruburile cu cap hexagonal
fnecat (49) sunt slabite, puteti alinia pana de
despicare (5) liber la planul de taiere.

* Indicatie! Asezati un obiect cu o margine
dreapta (de exemplu, rigla) pe ambele parti
ale panzei de ferastrau (4). Asigurati-va astfel,
ca pana de despicare (5) nu iese din planul
de taiere al panzei de ferastrau (4).

e Strangeti din nou suruburile cu cap hexagonal
fnecat (49) si verificati reglajul.

® Atentie! Strangeti cele doua suruburi cu cap
hexagonal inecat (49) in mod egal.

6.6 Montarea/Schimbarea protectiei pentru
panza de ferastrau (Fig. 9)

® Pericol! Fixati intotdeauna protectia pentru
panza de ferastrau (2) pe pana de despicare
(5) nainte de utilizare.

® Pentru asamblare, asigurati-va ca maneta
excentrica (39) este deschisa, adica este
indreptata spre marginea din fata a protectiei
panzei de ferastrau (2).
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Ghidati protectia pentru panza de ferastrau
(2) central pe pana de despicare (5) si agatati
mai intai stiftul din spate in locasul (18) de pe
pana de despicare.

Apoi inclinati protectia pentru panza de
ferastrau (2) in jos pana cand si stiftul din
fata se afla in locasul (18) de pe pana de
despicare.

Strangeti protectia pentru panza de ferastrau
(2) apasand maneta excentrica (39) inapoi,
adica spre partea din spate a masinii.
Avertisment! Protectia pentru panza
ferastraului (2) trebuie sa coboare intotdeau-
na automat din greutate proprie pe materialul
de taiat.

Verificati dupa montare protectia pentru pan-
za ferastraului (2) daca functioneaza corect;
pentru aceasta ridicati-o in sus si eliberati-o.

6.7 Montarea/Schimbarea panzei de ferastrau

(Fig. 10)

inainte de schimbarea panzei de ferastrau:
Scoateti stecherul din priza!

Purtati intotdeauna manusi la schimba-

rea panzei de ferastrau pentru a evita
accidentarile!

Demontati protectia panzei de ferastrau si
insertia mesei (a se vedea 6.6, 6.3).
Desfaceti parghia de fixare (19) pentru a face
accesibila zona de lucru.

Desfaceti surubul (15) prin pozitionarea unei
chei (30) pe surub (15) si a unei a doua chei
(31) pe arborele motorului, pentru sprijin.
Atentie! Rotiti surubul (15) in directia de
rotatie a panzei ferastraului.

Demontati flansa exterioara si panza de
ferastrau veche (4) de pe flansa interioara.
inainte de montarea noii panze de ferastrau,
flansele trebuie curatate cu grija.

Noua panza de ferastrau (4) se va monta in
ordine inversa si se va strange.
Avertisment! Tineti cont de directia de
rotatie si de inclinarea de taiere a dintilor
care trebuie sa fie in directia de rotatie, adica
fnainte (a se vedea sageata de pe protectia
panzei de ferastrau).

Fixati din nou parghia de fixare (19) si montati
resp. reglati pana de despicare, insertia mes-
ei si protectia panzei de ferastrau (a se vedea
6.5, 6.3, 6.6).

inainte de a lucra din nou cu feréstraul,
controlati fidelitatea de functionare a dispozi-
tivelor de protectie.

® Avertisment! Dupa inlocuirea panzei de
ferastrau verificati daca protectia panzei
de ferastrau (2) se deschide si se inchide
corespunzator. Verificati suplimentar, daca
panza de ferastrau (4) se deplaseaza liber in
protectia panzei de ferastrau (2).

e Avertisment! Dupa fiecare schimbare a
panzei de ferastrau, verificati daca panza de
ferastrau (4) in pozitie verticala precum si
inclinata la 45° se roteste nestingherit in slitul
din insertia mesei (6).

* Avertisment! O insertie a mesei (6) uzata
sau deteriorata trebuie inlocuita imediat (a se
vedea 6.3).

® Avertisment! Schimbarea si alinierea panzei
de ferastrau (4) trebuie executate in mod
corect.

6.8 Racord pentru aspirarea prafului (Fig. 11)
O posibilitate de racordare pentru aspirarea pra-
fului este prevazuta pe adaptorul de aspiratie (16)
de pe carcasa. Puteti racorda, de exemplu, un
aspirator uscat-umed (nu este cuprins in livrare)
la adaptorul de aspiratie (16).

6.9 Montarea/Demontarea limitatorului paral-
el (Fig. 12)

® Deschideti cele doua bolturi de blocare (27)
de pe partea anterioara si posterioara a op-
ritorului paralel (7) rotind bolturile de blocare
(27) in sus cu 90°.

®  Pentru a monta opritorul paralel (7), mutati
pozitia suruburilor de ghidare (28) spre exteri-
or, astfel incat sa puteti aseza opritorul paralel
(7) langa masa ferastraului (1).

® Curatati suprafetele de asezare ale opritorului
paralel si sina de ghidare (24) de aschii, praf
sau alte murdarii.

® Ghidati opritorul paralel (7) inclinat la un
unghi de aproximativ 45° cu locasul pe
suruburile de ghidare (28).

e inclinati opritorul paralel (7) in jos. Asigurati-
va ca opritorul paralel (7) si surubul de
siguranta (29) se blocheaza. Suportul opri-
torului paralel (7) trebuie sa se sprijine ferm
pe toata latimea pe sina de ghidare (24) si nu
are voie sa se miste.

®  Asigurati opritorul paralel (7) prin inchiderea
celor doua bolturi de blocare (27).

® Pentru a demonta din nou opritorul paralel
(7), procedati in ordine inversa.
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7. Utilizarea

7.1 intrerupatorul pornire/oprire
(Fig. 1, 13/Poz. 11)

® Ferastraul poate fi pornit prin apasarea bu-
tonului verde ,I”. inainte de a incepe taierea
asteptati pana cand panza de ferastrau atin-
ge turatia maxima.

© Butonul rosu ,,0“ este acoperit de capacul
pentru buton (37). Pentru a opri ferastraul
apasati pe capacul butonului (37).

Motorul acestui aparat este protejat printr-un

intrerupator de suprasarcina (12) impotriva

suprasolicitarii. La depasirea valorii curentului

nominal intrerupatorul de suprasarcina (12)

deconecteaza aparatul.

® Lasati aparatul sa se raceasca timp de cateva
minute.

® Apasati intrerupatorul de suprasarcina (12).

®  Porniti aparatul prin apasarea butonului verde

«
Wl

7.2 Adancimea de taiere (Fig. 1, 14)
Panza ferastraului (4) poate fi setata la adanci-
mea de taiere dorita prin rotirea rotii de mana (8).

Avertisment! Reduceti riscul de a intra in contact
cu panza de ferastrau (4), adaptand intotdeauna
adancimea de taiere a panzei de ferastrau la gro-
simea piesei de prelucrat.

Regula empirica: Panza de ferastrau (4) trebuie
extinsa sau retrasa numai atat cat este nece-

sar, astfel incat varfurile dintilor ale panzei de
ferastrau sa iasa vizibil deasupra piesei de pre-
lucrat.

in sens antiorar:
Adancime mai mica de taiere

in sens orar:
Adancime mai mare de taiere

7.3 Opritor paralel

La taierea longitudinala a pieselor din lemn se

va utiliza opritorul paralel (7). Asigurati-va ca
opritorul paralel (7) este aliniat paralel cu panza
de ferastrau (4) atunci cand montati sau reglati
opritorul paralel. Pentru efectuarea de taieturi lon-
gitudinale, indepartati opritorul transversal (14) de
pe masa ferastraului (1) si depozitati-I in suportul
prevazut in acest sens.

7.3.1 Selectarea pozitiei opritorului paralel
(Fig. 15)

in functie de necesitate si scop, opritorul paralel

(7) poate fi fixat in 3 pozitii diferite. Montarea

opritorului paralel (7) pe sina de ghidare (24) se

efectueaza asa cum este descris la 6.9.

® Pentru latimi de taiere mai mici, fixati opritorul
paralel (7) la suruburile de ghidare interioare
drepte (28) (a se vedea figura 15a).

® Pentru a putea folosi latimea maxima de
taiere posibila, fixati opritorul paralel (7) la
suruburile de ghidare exterioare din dreapta
(28) (a se vedea figura 15b). Indicatie! in
aceasta pozitie, puteti prelucra numai piese
de prelucrat cu o latime mai mare de 11 cm.

e Opritorul paralel (7) poate fi fixat si in partea
stanga a panzei de ferastrau (4) (a se vedea
figura 15c). Indicatie! In acest caz, latimea de
taiere nu poate fi citita de pe scala (25 sau
26), ci trebuie setata folosind un instrument
de masurare adecvat (de exemplu, rigla
pliabila).

7.3.2 Reglarea sinei opritoare rabatabile

(Fig. 16, 17)
in functie de aplicatie, sina opritoare rabatabil
(23) indeplineste doua functii diferite. Aceasta po-
ate fi o reducere a inaltimii de oprire a opritorului
paralel (7) pentru piese de prelucrat inguste sau
poate servi drept suprafata de sprijin pentru latimi
mari de taiere.

inaltimea de oprire (Fig. 16)

e Avertisment! inaltimea de oprire trebuie
reglata intotdeauna astfel incat piesa de pre-
lucrat sa poata fi ghidata cat mai bine posibil
pe langa panza ferastraului (4).

e Opritorul paralel (7) livrat trebuie utilizat pen-
tru taierea longitudinald a bucatilor de lemn
fnguste cu sina opritoare (23) rabatata in jos
(a se vedea figura 16a).

e Opritorul paralel (7) poate fi folosit de ase-
menea cu sina opritoare (23) rabatata in sus
pentru taierea longitudinald a bucatilor de
lemn mai late, pana la maximum 33 cm (a se
vedea figura 16b).

Suprafata de sprijin (Fig. 17)

®  Avertisment! Pentru latimi de taiere mai mari
de 33 cm, sina opritoare (23) trebuie sa fie
rabatata jos de tot, astfel incat suprafata de
sprijin a sinei opritoare rabatabile (23) sa fie
la aceeasi indltime cu suprafata mesei de
ferastrau (1).
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Fiti atenti in special la latimi de taiere mari, ca
piesa de prelucrat sa se sprijine sigur atat pe
masa ferastraului (1) cat si pe sina opritoare
rabatabila (23) si sa nu se poata bloca.

7.3.3 Latimea taieturii (Fig. 15 - 18)

Montati opritorul paralel (7) pe sina de ghida-
re (24), asa cum este descris la 6.9.

Daca opritorul paralel (7) este atasat la
suruburile de ghidare interioare drepte

(28), cititi latimea de taiere setata pe scala
principala (25).

Indicatie! Daca rabatati sina opritoare (23)
peste masa ferastraului (1) pentru latimi

de taiere inguste, aceasta reduce latimea
efectiva de taiere cu 5 cm ih comparatie cu
latimea citita.

Daca opritorul paralel (7) este atasat la
suruburile de ghidare exterioare drepte (28),
cititi latimea de taiere setata pe scala pentru
extensia in latime (26).

Trageti maneta de tensionare (42) in sus pen-
tru a slabi sina de ghidare (24).

Prin rotirea butonului rotativ (46) puteti regla
continuu latimea de taiere.

Utilizati butonul rotativ (46) pentru a deplasa
sina de ghidare (24) pana cand indicatorul
(54) corespunde dimensiunii dorite pe scala
(25 resp. 26).

Fixati 1atimea de taiere reglata prin apasarea
n jos a manetei de tensionare (42).
Indicatie! La o abatere a latimii de taiere
setate fata de latimea de taiere reald, puteti
reajusta indicatorul (54). Indicatorul (54) este
insurubat pe sina de ghidare (24) prin gauri
alungite.

7.3.4 Reajustarea fortei de strangere (Fig. 18)
Pericol! Asigurati-va intotdeauna ca opritorul pa-

ralel (7) este fixat sigur pe sina de ghidare (24) si

ca sina de ghidare (24) nu poate aluneca.

Daca este necesar, forta de strangere a
manetei de tensionare (42) poate fi reglata
ulterior.

Pentru aceasta desfaceti piulita (44) si
fnsurubati sau slabiti mufa filetata (43), pana
cand s-a atins forta de strangere dorita.
Dupa aceea fixati din nou mufa filetata (43)
cu piulita (44).

7.4 Taieturi transversale

Pentru taieturi transversale, indepartati opritorul
paralel (7) de pe masa ferastraului (1).

La taierea transversala a pieselor din lemn trebuie
utilizat opritorul transversal (14).

7.4.1 Taietura transversala cu sanie de im-
pingere (Fig. 19)

® Asigurati-va ca sania de impingere (41) este
blocata ferm pe masa ferastraului (1). Parghia
de blocare (60) de pe partea inferioara a
mesei ferastraului (1) trebuie sa fie indreptata
transversal fata de directia de taiere (a se
vedea figura 19a).

®  Opritorul transversal (14) poate fi folosit atat
in stanga panzei de ferastrau (4), adica in
canelura (22) saniei de impingere (41) cat si
in dreapta panzei de ferastrau (4), in canelura
(21) mesei de ferastrau (1).

Slabiti surubul de fixare (36).

® Rotiti sina opritoare (34) pana cand sageata
indica dimensiunea dorita a unghiului.

e Opritorul transversal (14) dispune de pozitii
de blocare in pozitiile 90°, 75°, 60°, 45°, 30°,
la care sina opritoare (34) se poate bloca
audibil. De indata ce sina opritoare s-a blocat,
pozitia trebuie fixata cu surubul de fixare (36).

® Daca sunt necesare alte setari de unghi, sina
opritoare (34) se fixeaza numai prin interme-
diul surubului fluture (35).

Strangeti din nou surubul de fixare (36).
Verificati distanta dintre sina opritoare (34) si
panza de ferastrau (4).

® Avertisment! Nu impingeti sina opritoare (34)
prea mult in directia panzei de ferastrau (4).
Distanta dintre sina opritoare (34) si panza de
ferastrau (4) trebuie sa fie de cca. 2 cm.

® Daca este necesar, slabiti cele doua suruburi
fluture (35) si reglati sina opritoare (34).

e Strangeti din nou suruburile fluture (35).

7.4.2 Taietura transversala cu sanie de im-
pingere mobila (Fig. 20)

® Glisati opritorul transversal in canelura (22)
saniei de impingere (41).

* Fixati opritorul transversal (14) cu surubul
de fixare (38) pe sania de impingere (41) in
functie de latimea de taiere.

® Deblocati sania de impingere (41) prin rotirea
parghiei de blocare (60) cu 90° in directia de
taiere (a se vedea figura 20a).

® Avertisment! Parghia de blocare (60) trebuie
sa fie complet deschisa, astfel incat sania de
impingere (41) sa nu se blocheze in timpul
procesului de taiere.

®  Reglajul unghiului la opritorul transversal (14)
precum si distanta dintre sina opritoare (34) si
panza ferastraului (4) se realizeaza conform
descrieriide la7.4.1.
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7.5 Reglarea unghiului panzei de ferastrau
(Fig. 13, 14)

e Slabiti parghia de blocare (9) basculand-o
in jos.

* Reglati unghiul panzei de ferastrau prin
impingerea rotii de mana (8), pana cand in-
dicatorul (56) corespunde valorii dorite de pe
scala pentru reglarea unghiului (55).

® Fixati valoarea unghiului prin strangerea parg-
hiei de blocare (9).

® Indicatie! La o abatere fata de scala pentru
reglarea unghiului (55), puteti reajusta indica-
torul (56). Indicatorul (56) este insurubat pe
masina printr-o gaura alungita. (a se vedea
figura 22b)

Reajustarea opritorului de sfarsit de

cursa pentru unghiul panzei de ferastrau

(Fig. 13, 21)

in caz de necesitate, opritorul de sfarsit de cursa

poate fi reajustat pentru reglarea unghiului panzei

de ferastrau la 0° precum si la 45°.

® Pentru aceasta slabiti surubul de ajustare
pentru 0° (32) resp. surubul de ajustare pen-
tru 45° (33).

e  Setati unghiul dintre panza ferastraului (4) si
masa ferastraului (1) la 90° resp. 45° utilizand
un instrument de masurare adecvat (de ex-
emplu, echer, sablon pentru unghiuri).

® Fixati unghiul panzei de ferastrau cu ajutorul
manetei de fixare (9).

* Rotiti placa excentrica pentru 0° (61) resp.
pentru 45° (62) in interiorul masinii, pana
cand intra in contact cu suspensia interioara
a panzei de ferastrau.

®  Asigurati reglajul prin strangerea surubului de
ajustare (32 resp. 33).

Reajustarea fortei de strangere a manetei de

fixare (Fig. 22)

° Demontati roata de méana (8). Pentru aceasta,
slabiti surubul cu cap hexagonal inecat (57) si
trageti roata de mana (8) spre exterior.

e Slabiti surubul cu cap hexagonal inecat (58)
si trageti maneta de fixare (9) de pe surubul
cu cap hexagonal (59).

o Impingeti maneta de fixare (9), decalaté cu o
pozitie de blocare, pe surubul cu cap hexa-
gonal (59).

® Asigurati maneta de fixare (9) cu surubul cu
cap hexagonal inecat (58).

® Puneti inapoi roata de mana (8) si fixati-o cu
surubul cu cap hexagonal inecat (57).

8. Functionare

Avertisment!

® Recomandam executarea unei taieturi de
proba dupa fiecare noua reglare, pentru a
verifica dimensiunile setate.

* Dupa pornirea ferastraului asteptati atingerea
turatiei maxime a panzei inainte de executa-
rea unei taieturi.

Atentie la sectionare!
Utilizati aparatul numai cu instalatie de
aspiratie.

® Verificati si curatati canalele de aspiratie cu
regularitate.

8.1 Efectuarea de taieturi longitudinale
(Fig. 23)

Aici este taiata o piesa pe directie longitudinala.

O muchie a piesei este apasata pe limitatorul pa-

ralel (7) in timp ce suprafata plata este asezata pe

masa ferastraului (1).

Protectia panzei de ferastrau (2) trebuie sa fie

intotdeauna coboréata pe piesa.

Pozitia de lucru la taietura longitudinald nu are

voie sa fie niciodata in linie cu taietura.

® Reglarea limitatorului paralel (7) se face in
functie de indltimea piesei de prelucrat si a
latimii dorite. (vezi 7.3.)

Porniti ferastraul

® Asezati mainile cu degetele lipite pe piesa si
deplasati piesa de-a lungul limitatorului paral-
el (7) de-a lungul panzei de ferastrau (4).

o Impingeti ghidajul lateral cu mana stanga
sau cu mana dreapta (in functie de pozitia
limitatorului paralel) numai pana la muchia
anterioara a mastii de protectie.

o Impingeti piesa intotdeauna pana la finalul
penei de despicare (5).

® Resturile de taiere raman pe masa
ferastraului (1), pana cand panza ferastraului
(4) se afla din nou in pozitia de repaus.

® Asigurati piesele lungi impotriva bascularii la
capatul procesului de taiere! (de ex. suporturi
de rostogolire, etc.)

8.1.1 Taierea pieselor inguste (Fig. 24)
Taieturile longitudinale ale pieselor cu o latime
mai mica de 150 mm trebuie neaparat efectuate
folosind o tija de impingere (3). Tija de impingere
este cuprinsa in livrare. Schimbati la timp tijele de
impingere uzate sau deteriorate. Pastrati tija de
impingere (3) intotdeauna la indeméana in supor-
tul prevazut in acest sens.
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8.1.2 Taierea pieselor foarte inguste (Fig. 25)

® Pentru taieturi longitudinale in piese foarte
inguste cu o latime de 50 mm si mai mica
trebuie neaparat sa fie folosit un lemn de im-
pingere.

* Aici se va avantaja suprafata de ghidaj mai
joasa a limitatorului paralel.

® Lemnul de impingere nu este cuprins in livra-
re! (Disponibil in magazinele de specialitate)
inlocuiti la timp lemnul de impingere uzat.

8.2 Executarea taieturilor oblice cu panza de
ferastrau inclinata (Fig. 13, 26)

Taieturile oblice se realizeaza in principiu utilizand

limitatorul paralel (7).

Atunci cand in timpul taieturilor oblice inclinati

panza de ferastrau (4) spre stanga, pozitionati

opritorul paralel (7) in partea dreapta a panzei de
ferastrau (4). Ghidati piesa de prelucrat intre pan-

za de ferastrau (4) si opritorul paralel (7).

* Reglati panza ferastraului (4) la unghiul dorit.
(vezi 7.5.)

* Reglati limitatorul paralel (7) in functie de
latimea si indltimea piesei de prelucrat (vezi
7.3)

° Executati taietura corespunzator latimii piesei
de prelucrat (vezi 8.1.1., 8.1.2.)

8.3 Executarea taieturilor transversale
(Fig. 27, 28)

e Glisati opritorul transversal (14) in canelura
corespunzatoare (21 resp. 22), reglati sania
de impingere (41), unghiul dorit si sina opri-
toare (34) (a se vedea 7.4).

® Apasati piesa contra opritorului transversal
(14).

®  Porniti ferastraul.

o Impingeti opritorul transversal (14) si piesa in
directia panzei ferastraului pentru a executa
taietura.

¢ Avertisment!

Tineti intotdeauna fix piesa deplasata, nu
tineti niciodata piesa libera, care urmeaza sa
fie taiata.

o impingeti in fata opritorul transversal (14)
pana ce piesa este taiata integral.

®  Opriti din nou ferastraul.

Indepartati resturile de taiere abia dupa ce
panza ferastraului s-a oprit.

9. Transportul

Transportati masina numai prin ridicarea de masa
fixa a ferastraului. Nu utilizati niciodata dispozitive-
le de protectie, cum ar fi protectia pentru panza
ferastraului si sinele opritoare la manipulare sau
transport.

10. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorarii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie nlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

11. Curétirea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curéatire scoateti
stecherul din priza.

11.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

e \Verificati cu regularitate canalele de aspiratie.
Pentru curatarea si indepartarea blocajelor
din canalele de aspiratie, slabiti surubul cu
crestatura in cruce (64) si indepartati capacul
(63) (a se vedea figura 29). Atentie! Panza
ferastraului este liber accesibila, purtati
manusi de protectie.
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11.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

11.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

11.4 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc

mentionate urmatoarele date:

e Tipul aparatului

®  Numarul de articol al aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

®  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

io!
E#E}E Tip! Pentru un rezultat bun

de lucru recomandam acce-
sorii de inalta calitate de la
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

12. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

13. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima

este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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|
Numai pentru tari ale UE

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Va rugam sa tineti cont ca la eliminarea ca deseu, acumulatorii si corpurile de iluminat (de ex. becuri)
trebuie scoase din aparat.
Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar

si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Curea trapezoidala, perii de carbune, masa
insertie material, tija de impingere
Material de consum/ Piese de consum* Panza de ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

o Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare Tn scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

® Deteriordri ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

® Deteriordri ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau alta uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decét tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate Tn informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yla To AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodei&elg aopaAeiag.
DUAGETE TIG KOAQ Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
ndavta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kat auTteg
11§ Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaieiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeiAovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aocdaAeiag.

EEnynoeig ya Ta Xpnotpomnoloveva

oUpBoAa (BAEme ik. 30)

1. Kivduvog! - lNa mn peiwon Tou Kivduvou
Tpaupatiopov diapacte TV Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnoiporoleite
wtoaocTmideq. H enidpaom Tou BopuRou
UTTopEl va TIPOKAAEGEL TNV ATWAELA TNG
aKoNG.

3. Mpoooxn! Na xpnoiporoleite packa
mpocTaciag aré okovn. Katd v
enefepyacia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV dev
arnokAeietal n dnpiovpyia emBAaBovg
yla TNV uyeia okovng. Agv emutpemneTaLn
enefepyacia VAIKWV TIou TepLEXOUV apiavto!

4. Npoooxn! Na popdte onwaodiimote
TPOCTATEVTIKA yuaAtld. Ot oTivenpeq
TIoU SnoupyoUvTal KATd TNV epyacia n ta
ekodevdovilopeva Koppdtia, pokavidia kat
OKOVEG UIOPOUV VA TIPOKAAEGOUV aTIWAELA
™G Opaong.

5. Mpoooxn! Kivéuvog Tpavpaticpov! Mnv
Bddlete Ta x€pla oag oe TePLOTPEPOUEVO
TIPLOVOSLOKO!

6. [MeplotpePte TOV SiOKO pE TO
ouprapadidopevo KAedi deEldéoTpoda yla va
AaokdpeTe TO EVOETO TOU TIAYKOU £pYAaiag.
MNeplotpePte TOV Sioko Se&ldoTpoda yla va
aodalioeTe TO EVOETO TOU TIAYKOU £PYATIAG.

7. Ta 1 pubuion Tng ywviag tou diokou,
TEPIOTPEWTE TOV HOYXAO aodPAALoNG TIPOG Ta
KATW. MeplotpePte TOV HOXAO AoDAALONG
TPOG Ta eMAVW, Yla va aocdaiceTe Tn ywvia
Tou SioKou.

8. Tieote TWpa ToV SLIAKATITN UTIEPPOPTWONG
yla va aneAeuBepwoeTe TOV SLAKOTITN
EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG.

9. Edv yla oTeVvEG KOTIEG AVASITAWOETE TOV
0dny6 TEPUATOG TIAVW OTOV TIAYKO £pYAoiag,
MEWVETE TO TIPAYHUATIKO TIAATOG KOTING
Katda 5 ek. o€ oUYKPLON UE TO avadePOUEVO
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TIAQTOG KOTING.
10. Mpoumobeaoelq yla Tn ouvdeon He TO PEVHA
11. OvopaoTikn loxUg
12. ApBuoédg otpodwv
13. "Yyog korr) o€ 90° 1) 45° kAion Siokou KoTg
14. Alaotdoelg diokou
15. MNaxog oxiot
16. Bapog

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeigelg aodpaieiag
0T emouvanTopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

Awapaote 0Aeg TIG UTIOSEIEELG acpaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XOPOKTNPLOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKIG
OUOKEVNG. 2€ TIEPITTTWON TIAPAAEIPEWV KATA
Vv pnon Twv unodeifewv acpaAeiaq propei
va TipokANBei nAekTpomAngia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAUATIOHOI.

OUAGETE Yia HEAAOVTIKN XP1ioN OAEG TIG
Ynodei&elg aopaAeiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Neprypadn TnG CUCKEUVNG (E1K. 1-29)
1. Maykog epyaciag

2. Tpootacia mplovotawviag

3. Zulo wbnong

4. Tlpovodiokog

5. Zxiomng

6. ‘EvBeto maykou epyaciag

7. TapdAAnAog odnyog

8. Xelpotpoxog

9. MoxA6G aodAALoNG yld ywvia TIpLovOSIoKoU
10. Omm oto MAQicOo TNG UNXAVNG

11. AlakdTTING EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG
12. Alakémng unepdopTwong

13. Meplotpedopevog diokog

14. Eykdpolog 0dnyog

15. Bida aopdaAiong mplovodiokou

16. MNpoocappoyeag avappodnong

17. Z0vdeon avappodnong

18. Eooxn) otov oxiotn

19. MoyAdg oTepeéwong

20. MAdka otepeéwong

21. Auldkwon otov TIdyko epyaciag

22. Auldkwon oTov oAloOnTrpa

23. AvadimAoupevog 0dnyog TEPUATOS

24. P&Bsd0og ya mapdAAnAo odnyod
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25. Kupla KAipaka

26. KAipaka eméktaong

27. MmouAovt aoddAiong mapaAAnAou odnyou

28. Bida yia mapdAAnAo odnyo

29. Bida aopdaAiong yla tapdAAnAo odnyd

30. AaKTUAWTO KAELWSi 24 mm

31. AakTUAIWTO KAELSI TIEPOVNG 20/24 mm

32. Bida pubuiong 0°

33. Bida pubpiong 45°

34. Téppa yla eykapoto odnyo

35. Bida metaiovda yla eykapalo odnyo

36. Bida aopaAiong yla tov eykapoto odnyd

37. KadAuppa yla SLaKoTTTn EKTAKTNG avAykng

38. Bida akivnroroinong yla eykapoto odnyo

39. MoxAO eKKEVTPOU Yla TipoaTtacia Siokou
KOTIMG

40. EowTtepika e&aywvn Bida 2,5 mm £vOeTo
TIAyKoU gpyaciag

41. QBoupevog oAloONTNPAg

42. MoxA\6g oUodIENG yla odnyo

43. Mouda pe omeipwpa

44. Ma&puadt

45. Zmptypa KaAwsdiou

46. MeploTPEPOUEVO KOUTT YIa TIAATOG KOTING

47. KUpa ATpakTog TePLOTPEDOEVO KOUTTE

48. ZtaupoBida yla mepLoTPEPOUEVO KOUUTT

49. EocwTtepikd eEdywvn Bida 4 mm oxiotn

50. Bida 2,5 mm oxiotn

51. KaAuppa ya autoacdaAllopevn Bida

52. Zaupopida yla KaAuvpua

53. AutoaodaAilopevo TagLuadt

54. Aeiktng mapdaAAnAou odnyou

55. KAipaka ywviwv

56. Aeiktng ywviag diokou

57. EowTtepikd e§aywvn Bida 3mm xelpotpoxog

58. EowTtepikd e§aywvn Bida 3 mm poxAog
aoddAlong

59. EEdywvn Bida

60. MoxA6g aoddaAlong

61. MAdka ekkevTpou 0°

62. MAdAKa ekkEvTpou 45°

63. KdAuppua kavaAlou avappodnong

64. Ztaupofida kavaAlov avapodnong

2.2 Zyprapadidopeva

Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TapakaAoUUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. € TEPIMTWOT) EAAEIPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOUUE Va aroTtavoeite eVTog
5 epyAcIuwV NUEPWV ATIO TNV NUEPOMNVIA
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIAG HAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCGKEUT), TIPOOKOMICoVTAG TNV
loxvouoa anddelEn ayopdgs. NMapakaiovpe va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnoNG 0Toug 6poug
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£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

® Avoi€te T cuokevaaia kat BydAte
TIPOCEKTIKA TI CUCKEUN.

®  AMOPOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / petadopdg (eAv umdpyouv).
EAEyETe eAv eival TTAN)pEG TO TIEPLEXOUEVO.
EAEyETe T ouokeun kat Ta aggooudp yla
evdexodueveg (nuLEG ard tn petadopd.

®  ®uAd&te T cuokevaaia av yivetal EXpL TNV
mapodo NG mpobeoudlg TNG €yyunong.

Kivéuvog!

H cucokeun kat Ta VAIKA cuckevaciag dev
eival mayvidia! Ta madia dev emtpEnetal
va nai{ouv pe TIAAOTIKEG GAKOUAEG,
TAQOTIKEG HEMPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEiEVA!
Ypiotaral kivbuvog katamoong Kat
aoduiiag!

KukAKO TipLovL maykou epyaaiag
MNpooTtacia miplovodickou

ZUAo wlnong

MapdAAnAog 0dnyog

Eykdpolog 0dnyog

MNpoocappoyeag avappodnong
AAKTUAWTO KAELSE 24 mm

AaKTUAWTO KAELSi TIEPOVNG 20/24 mm
MNeploTpedduevo KoupTti yla TAATOG KOTING
2TaupopLda yla mepLoTpePOUEVO KOUUTTL
MNpwTtdTUTEG 06NYiES XPTIONG
Yrodei&elg aodpaieiag

3. ZwoTn xpnon

To KUKALKO TIpLOVL Tparedlov ipoopiletal

Yla Katd priKog kat eykdapota korm (Movo e
gykapalo 0dnyo) EVAwWV Tavtog idoug, avaioya
UE To HEYEDOG TNG UNXAVNG. AEV ETUTPETETAL N
KOTIY) OTPOYYUAWV EVAWYV TTAVTOG €id0Ug.

H pnxavn emutpénetal va xpnotgornoinoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XPriom SEV aVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yyla Tov ortoio TipoopideTal. Na BAdREeS
TIou odeilovTal oe TTapoOUOLa XPTion 1 yla
TPAUMATIOPOUG TIavTog eidoug eubuvetal o
XPNONTG/XEPLOTNG KaL OXL O KATAOKEVATTN|G.

EmutpémneTal povo 1 xprion TpLovoAauwY
KATAAANAWV yla TN pnxavr (mpovoAdueg HM 1
CV). AnayopeveTal ) xprion mplovoAapwv HSS
KL SLaXWPLOTIKWV SioKwVv TavTtog eidoug.
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AvarmnodomaoTo PEPOG TNG EVOESELYUEVNG XPNIONG

eival kat n pnon Twv unodeifewv acpaleiag,

KaBwg Kat n odnyia cuvapuoAdynong Kat ot

umodeifelg Xelplopov atnv odnyia xprong. Ta

dtopa Tov xelpidovTal TN Pnxavr, TPEMEL va

eival eEolkelwPEVa e TO XELPLOUO TNG KAl va

evnUEPWOOLV Yla eVEEXOEVOUG KIVOUVOUG.

Mépav TouTou va TnpovvTal AUCTNPEA OL

Slatdagelg mpoAnwng atuxnudatwv. Na

akoAouBouvTal emiong Kat oL AAAOL YeVIKOL

KOVOVEG LOTPLKNG EPYACIAG KAl TEXVIKNG

aodAAel0G. TPOTIOTIONCELG GTT UNXAVY

arokA€giouv TNV €uBUVN TOU KATACKEUAOTY artd

TIG {NULEG TIOU TIPOKUTITOUV ATO TN XPr|on auTh.

Map’'6An TV evdedelyévn xprion Sev Urmopouv

Va aTtoKAELOTOUV TEAEIWG OpLOpEVOL KivEuvoL.

E€attiag Tng KaTaokeun§ Kat Tng Soung g

pnxavng dev anokAeiovTal Ta &Nq:

* Emnadr| e Tov pLlovodioko 0To aKAAUTITO
THIMA TNG.

* EmépBaon oTov KIVOUEVO TIPLOVOSIOKO
(TPAUMATIOHOG ATTIO ALXUNPEO AVTIKEILEVO)

* Ekodevdoviopdg katepyalopevwy
QAVTIKEILEVWV 1] TUNHATWV TOUG.

®  Opavon TpLovodioKou.

*  Ekodevdoviopdg EAATTWHATIKWY THNHATWY
OKANPOU HETAAAOU TOU TIPLOVOSIOKOU.

®  BAAPn g akong 6tav dev
XPNOLUOTIOLOUVTAL OL ATTAITOVHEVEG
WTOAOTISEG.

*  EmpAaeiq ya tnv vyeia eKTOPTEG OKOVNG
EVAOU KATA TN XPNOM OE KAELOTOUG XWPOUG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Kwntnpag evaAAacoodpevou

PEUHATOG ..eveenveeaniieieesreeseeeannes 220-240V ~ 50Hz
IoXUG P v S11800W - S6 25% 2000 Watt
AETOUPYIA PEAQVTI N, cooveeiiiiiie 4200 min
MplovoAdua pe okAnpod

(U200, Yo 2254 x230x2,9 mm
APOHOG SOVTUDV ..o 24
Mégyioto Uog KoTmG ... .. 85 mm/90°
......................................................... 55 mm / 45°
PuBuion vYouq ............. adlaBdabunta 0 - 85 mm
Meplotpedoduevog diokog ..adaBabunta 0° - 45°
Eykdapoiog odnyog

YWVIA v

2uvdeon avappddnong

BAPOG i

KAdon mpootaciag: .....

MAXO0G ODNVAG: . 2,3mm

Eidog Aettoupyiag S6 25%: ZuvexT|G TIEPLOSIKT)
AetToupyia (Stapkela KUkAou 10 Aertta). MNa

va un BeppavOei urtepBoAIKA 0 KIVNTHPAG
ETUTPETIETAL VA AETOUpPYEL 0 KivnTrpag 25%

NG SIAPKELAG TOU KUKAOU HE TNV avadepOpevN
OVOMAOTIKN LOXU KAl TIPETIEL KATOTILV VO CUVEXIOEL
va Aettoupyei 75% tng SlapKelag KUKAOU Xwpig
doprtio.

Kivduvog!

©o6pufog

H exmopurm) Bopupwv darmotwlnke cupPwWva pe
To EN 62841.

Aettoupyia

216N NYXNTIKNAG TEONG Ly oo 95,2 dB (A)
ABEBALOTNTAK oo 3dB (A)
2TAOUN NYXNTIKNG LOXVOG Ly oo 108,2dB (A)
ABEBAOTNTA K|y oo 3dB (A)

Na xpnoipomnioleite wroaoTmideg.
H emnidpaon Tou Bopuou propei va TpokaAEoel
TNV anwAeLa TG akong.

Ol avapepOPEVEG GUVOAIKEG TYLEG HETASOONG
dOvnong Kal oL TYEG EKTIONTING BopURoV
METPNONKAV BAcel TUTIOTIOMPEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTOpOoUV VA XPNOLoTIomn8ouy yia
TN oUYKPLON Miag NAEKTPIKNAG CUOKEUNG e Uia
GAAN.

Ol avadpepOPeEVEG GUVOAIKEG TYLEG HETASOONG
dOvnong Kal oL TYEG EKTIONTING BopURoV
UTTOpOUV VA XPNOLUOTIOmB0UV yid TIpocwpLVn
EKTIUNOM TNG OXETIKNG emBapuvong.

MNpoeidomnoinon:

H T petdadoong tng d6vnong propei va
SladEpel KaTd TNV TTPAYHATIKY) XPromn TG
NAEKTPIKYIG CUCKEUNG a0 TNV avadePOUEV
TIUR, QvAAOYa HE TOV TPOTIO XPNoNng TNg,
dlaitepa amod to €id0G TOU AVTIKEYEVOU TIOU Ba
Katepyadeite.

Meplopiote TNV dnuioupyia BopuBou kat TiIg

dovnoelg oto eAayioto!

® Na XPnOUOTIOIEITE HOVO CUOKEUES OE Aoy
Katdotaon.

* Na ouvtnpeite kat va KaBapileTe TOKTIKA TN
OUKOEUN.

*  NamnpoocapudleTe 0TN CUCKEUT| TOV TPOTIO
gpyaciag 0ag.

® [lpoog€Te va unv uttepPOPTWVETE TN
ouoKeun.
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® AdroTe TN oUoKeUN VOEXOUEVWG VA
eAeyxOei amo edIkod TEXVITN.

* Na amevepyoroleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

MNeplopicte TO XPOVO Epyaciag!

Edw mpérel va Adfete unoyn cag 6Aa

TA TUNHATA TOU KUKAOU Agttoupyiag (yia
Tapadetypa Xpdvoug Katd Toug oTtoioug eivat
oBNOoUEVO TO NAEKTPIKS EPYAAEID KAL XPOVOUG
KOTA TOUG OTIoIoUG Eival AVAUUEVO AAAA Xwpig
dopTtio).

Mpocoxn)!

YmoAetmopevol kivéuvol

AKOUN Kal € TIEPITITWON CWOTHG Kal

KOAVOVIKI|G XPTIONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiov, upicTavral mavta opiopévol

umtoAetmopevol kivduvol. Ot akéAoubot

KivSuvol UTtopovV va tapoucLacTouV

avaAoya e To €£i60G¢ KATAGKEUNG KAl TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPLKOU EPYAAEio:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev
XPNOLLOTIOMB0UV KATAAANAEG LAOKES
TPOOoTAGIAg ATt OKOVY).

2. BAdBeg ™ng akong, edv dev xpnotpomnoldei
KATAAANAN nxompootaciag.

5. Npwv ™ 6€0M o€ AetToupyia

Mptv TN oUvdeoN ClyoupeUTEiTE TIWG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV [E TA OTOLXEID TOU
SiKTvOU.

Mpoeidomoinon!

Mpwv KAveTe pUBMicELG OTN CUCKELVN va
Byadete mavta To Bvcua anod tnv mnpida.

®  ZEMOKETAPETE TO SLOKOTIPIOVO TIAYKOU Kal
eAEYETE TO yla evdeXOUEVEG {NIULEG ATTO TN
petadopd

® H unxavn nipémnel va torobetnOei o
otabepod onpeio, SnA. va Bdwbei mavw oe
TAyKo epyaciag 1y oe otepen Baon.

® [lpw tn B€0n o€ AetToupyia TIPETEL Va £XOUV
ToToOeTNOEl CWOTA OAA T KAAUUUATA KAl Ol
Slatagelg aodaleiag.

® H mplovoAdpa Tpemel va Uropei va Kiveital
eAevBepa.

* Namnpoogxete ota 1dn katepyaopeva EVAA
va unv urdpxouv &Eva avTikeipeva, T.x.
KapPLa 1| Bideg KA.

® [lpw gvepyorttomoete ToV SLAKOTITN
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG

alyoupeuBeite wg 6Aa £xouv TorobeTnOei
OwWOoTA Kat Twg KivouvTal eAevBepa Ta
KIVOU[EevVa TUAUATA.

6. ZuvappoAoynon

Kivéuvog! Mpiv amnoé 6Aeg TIg epyacieg
OGUVTIPNONG KAl TPOTIOTIOINGCTG GTO KUKAIKO
TPLOVIL TIAYKOU £pyaciag va ByAadeTe To
Bucpa amoé tnv npia.

6.1 ZT1 010 KUKALKOD TIpLoviov (€1KOva 2)

®  Kivduvog! Mpoce€te To fAPOG TNG UNXAVNQ
KaL evOEXOUEVWG {NToTE Kat ard dAAo
dtopo va oag Bonbnoel.

®  To KUKALKO TIPLOVL [IE TIAYKO £PYACIAG TIPETIEL
va TonobetnBei o€ eminedn empavela.

* Ta aocdpdAela kat otabepOTNTA TOU
TIPLOVIOU 0AG GUVIOTOUE VO OTEPEWOETE TO
KUKALKO TipLovL e 4 Bideg (10) oto mAaiolo
NG MNXavng oe otabepn) eruddvela. Ta
KATAAANAQ UAIKA yia Tn otepéwon (Bideq
KAT) Ba Ta Bpeite oTa EISIKA KATACTIUATA.

®  BdAte TO TIEPLOTPEPOUEVO KOUTT
(46) otnV AtpakTo (47). ZTEPEWOTE TO
TIEPLOTPEDONEVO KOUTT (46) pe TNV
otaupofida (48).

® BdAte Tov avtarntep avappodnong (16) ot
ouvdeaon yla Tnv avappdédnon (17) otnv
Tiow TIAEUPA TNG UNXavnG.

6.2 ©¢on petadopdg (eik. 3)

Katd v napddoon 1o kukAlkd TipLdvL BpiokeTat

oe B¢on petadpopdag. MNa pia petadopd Kal cwoTr

amoBOrKeEVOT OTEPEWOTE OAA TA N OTEPEWMEVA

€EapTnHaTA KAl TUAKATA 0TA VLA TOV OKOTIO AUTO

npoB)\snopsva onueia (TppA. eik. 3).
TUAiETe TO KAAWSI0 CUVSEDONG HE TNV TIAPOXT)
PEVHATOG OTO OTTPLyHa KaAwdiov (45).

®  BdAte Tov eykdpalo odnyod (14) kat Ta dvo
KAeLd14 (30, 31) otnV aplotepn MAeUpd TNG
pnxavng.

® >tepewote 1o EVAO WONONG (3) oTOV
TapAaAAnAo odnyo (7).

®  3TepewoTe TOV APAAANAO 0dnyod (7) otov
odnyo (24) (mpPA. 6.9).

JUUTTANPWHATIKA UTTOPEITE Yla TN HETAPOPA iy

TNV arnolnKeuon va TOTIOBETNOTE TN UNXavn

£TOL WOTE VA SNULOUPYEL e OV TIAYKO £pYACiag

(1) pia etudpavela. Ma va pnv poe&Exouv

eEaptnpata amno Tov ayko epyaociag (1) mpemnet:

* Na adaipéoete TNV TIPooTacia Tou Siokou
KOTIMG (2) Kal va TNV KPEUACETE OTO
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OTNPLYMA OTNV THOW TIAEUPA TNG HNXAVAG.
(TIPBA. 6.6)

Na xapnAwaoete Tov oxiotn (5) otn B€on yua
petadopd (pRA. 6.4)

Na xapnAwoeTe TOV Si0KO KOTIG LE TOV
XEPOTPOXO (8), £TOL WOTE 0 SiOKOG KOTING
(4) kaw 0 oxioTng (5) va Bpiokovtal kATw ano
NV eTPAVELD TOU TIAYKOU.

Naokapete Tov 06nyo (24) Pe ToV HOXAO
oLOPIENG (42). Me TO TIEPLOTPEDOEVO
KOUTTL (46) BAATe TOV 08NYO (24) TIpog Ta

6.4

Mpoeldoroinon! Ztnv prpooTivr) Agupd Sev
ETUTPETIETAL VA TIPOEEEXEL N ETILPAVELD TOU
€vBeTou (6).

Mpoeidoroinon! Ztnv miow mAgupa dev
emTpEMNETAL va BpiokeTal 1 emiddavela
TOTIOOETNONG AVTIKEINEVWY TOU €VOETOU TOU
Tidykou gpyaciag (6) KATw amo Tov TTIAYKO
epyaoiag (1).

dépTe TOV OYXioTN o€ B€0M Epyaciag
(ewk. 5,6)

Mpoeidoroinon! Katd tnv mapadoon o oxiotng
(5) Bpioketal otn BEOM peTAPOPAS. ZTEPEWOTE
Tov oxioTn (5) 6wg meptypddeTal akoAovbwg,
yla TN Agttoupyia mavta oTny o navw B€on

Sekld €101 WOTE va €xeTe TIPOoaacn anod
KATW.

o O®¢pte TOV TAPAAANA0 08NYO (7) pe
KOTEVBUVO) TIPOG TA KATW TIPOG TOV

0dnyo (24) kat acdaAioTteToVv OTIG SeEIES
eEwTeplkeg PBideg (28). (TPPA. 6.9)
2rpw&Te TOV 08NYO (24) TEAEIWG TIPOG TA
aplotepd Kat aodaAioTe TOV e TOV HOXAO
oLOPIENG (42).

MNa va pEpete 1O TIPLOVL Ao TN B€om
petadopdg ot B€on epyaciag,
QKOAOUBNOTE TA BriHaTa oTnV avtioTpodn
oelpa.

6.3 Movtag/aAAayr) Tou £€VOETOU TOU TIAYKOU

(ek. 4, 8)

2 ¢ mepintwon ¢Oopdq 1 BAARNG pEmel

va avTtikataotabei To EVOETO TOU TIAYKOU
epyaociag (6), dSladopeTikda vdpioTaral
ooPapodg Kivouvog TPAUNATIONOU.
Adaipeate TNV ipooTacia diokou (2) (BA.
6.6).

BdAte To SaKTUALWTO KAELSI TIepdVNG (31)
JEe TN pUTn oToV TIEPLOTPEPOUEVO Sioko
(13). MeplotpeWTte ToOV dioko (13) pe To
ouprapadidopevo KAedi deEldéoTpoda yla va
Aaokdpete TO EVOETO TOU TIAYKOU £pYAaiag.

(02

omn epyaciag).
Pubuiote Tov dioko (4) pe Tov TpoxO XePLOU
(8) oTo pEYLOTO BABOG KOTING, DEPTE TOV OTN
B¢on 0° kat aodaAioTe Tov.
ATIOOUVOPHOAOYNOTE TNV TIpooTacia
Tou Siokou (2) kat To EVOETO TOU TIAYKOU
gpyaociag (6) (BA. 6.6, 6.3).
2TpiPTe TOV HOXAO oTepEWONG (19) Tipog ta
€MAVW Yla va Aaokdpete tov oxiotn (5).
M€ote Tov oxiotn (5) mpog To TIAAL, yla va
Aaokdpete TN 6€om aopdaAliong g B€ong
petadopdg. (BA. eik. 5b, BEA0G A)
Edav o oxiotng €xel mueotei (5) oto TAAL,
Pépte Tov oXiotn (5) MPOg TA EMAVW OTN
B¢omn epyaociag. (BA. k. 5b, BEAog B)
Kivéuvog! O oxiotng (5) mpémnel va
KOUUTIWOEL TNV TIo Ttavw B€on! MoAlg
KOUMTIWOEL 0 oXioTNg (5) TNV Lo EMAVW
B€on, n MAAka otepéwong (20) TECeL TTAAL
Tov oxiotn (5) Tpog ta peoa.
Mpwv To odio Tou oxioTn oryoupeuTteite
Twg n arnodotaon peta&l dikoou kotmg (4)
kat oxiomn (5) eivat 3 €wg 8 mm. (TIPPA. €IK.

® BydAte Tipog ta enAavw 1o HPOapUEVO EVOETO 5d)
TOU TIAyKou gpyaciag (6). ® AkwntoromoTte Tov oXiotn (5) He Tov HOXAO
® H ouvappoAdynon Tou veou €vOeToU yiveTtal otepéwong (19).

oTtnVv avtiotpodn oelpd.

Mpoeidoroinon! To avTikeiyevo TIou

Ba eneEepyaoteite dev emTpeneTal va
MrAokdapeTal ard To €VOETO TOU TTIAYKOU
gpyaciag otnv karevbuvon wlnong!

To UYog Tou £VOETOU TOU TIAYKOU

epyaoiag (6) Tpog Tov TAYKOo epyaciag

(1) €xel puBpioTei amno to epyootdacto. Na
EAEYXETE TN PUOULON TAKTIKA e TN BoriBela
QVTIKEWEVOU e iola Aakpn (TT.X. Xapakag,
YWVIOUETPO KATL.).

Eocwrtepika eEdywvwyv Bdwv (40).Eav
XPeLoTel, emavapubpifete To €vOETO TOU
TIAyKou gpyaciag (6) oto VYOG Ye T Bordela
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Mpoewdoroinon! O oxiotng (5) Tpemet va
eival akvnToTmonuEVog.

Yriédeign! Mnopeite va pubpuioete pia
averapkn duvaun cVoPIENG Tou HOXAOU
(19) pe odi&o Tou autoacPaAlloeEVOU
na&adiov (53). MNa va eivat pooBActyo to
autoaopaAllopevo agiudadt (53) Aaokapete
v otaupofida (52) kal apalpeoTe TO
KAAuppa (51).

EnavatonobetrioTe 10 £€VOETO TOU TIAYKOU
gpyaociag (6) kal v pooTtacia Tou Siokou
(2).(BA. 6.6, 6.3)
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2 piEte NV MpooTacia Tou Siokou KOTING
(2) TeovTag mpog Ta oW TOV HOYAS
eKKEVTPOU (39), SnAadn mpog Tnv

omioBev TG unxavng. Mpoewdormoinon! To
TIPOOTATEUTIKO KAAUUUA TOU TIPLOVOSioKOU

6.5 'EAEYX0G Kal eVSeY. pUOULION TNG B€ong °
Tovu o)iotn (eK. 7)

H 6€on tou oxiotn (5) pog Tov SioKo KOt

(4) éxel puBloTEL A6 TO EpyooTACto. [a va

eEaopalioete aodalr epyacia va eEAEyxete

TPV TNV apxn TN epyaciag tn puduion.

O oxiotng (5) MPETEL va PPIoKETAL KEVTPLKA OE
16eaTr) Ypauur Tiiow amno tov dioko (4), wote va
MNV UITAOKAPOUV TA KOPUEVA AVTIKEEVA.

Edv xpelaotei propei va pubuotei o oxiotng
(5) mpog OAeg TIg kKaTEVBUVOELG avAAoya pe
NV eTPAVELD KOTINAG.

Naokapete TIg SU0 ECWTEPIKA EEAYWVEG
Bideqg (49).

Me Bidwpa 1) &eBidwpa g Bidag (50)
propeite va pubuioete tov oxiotn (5) oe
00 TO VYOG KOTIMG TIAPAAANAQ TIPOG TNV
emdAvela KOTmG.

‘Oco0 eival AaoKapIOPEVES Ol ECWTEPIKA
eEaywveg PRideq (49) pumopeite va pubpuioete
Tov oxiotn (5) Ao&d pog TNV emipavela
KOTIMG.

YrédeEn! BaAte oTig 500 TIAEUPES TOU
Siokou KOTG (4) €va avTiKeievo pe ioleq
AKpPEG (TT.X. XAPAKQ). ZIYOUPEUTEITE £TOL
nwg o oxiotng (5) dev poeEExel amnd tnv
emidAvela KOTMG Tou Siokou Kotg (4).
=avapldwoTe TIq EcWTEPIKA eEAYWVES Bideq
(49) katL eAeyETe TN pUBLWLON.

Mpocoxn)! Zoi&te TIq dUo EcWTEPIKA
eEaywveg Bideqg (49) etioou.

6.6 Movtad/aAAayr) Tng MPocTAGiag Tou

Siokou kot g (€1K. 9)

Kivéuvog! Ztepewote TV TipooTtacia Tou
Siokou KOTmNG (2) TIpLv TNV Aeltoupyia oTtov
oxiot (5).

21YOUPEUTEITE YLa TO HOVTAL TIWG 0 HOYXAOG
eKkkEVTPOU (39) eival avolkTég, SnAadn
SeiveL TIPOG TNV UMPOCTIVY) AKPN TNG
TIPOO0TAGIAG TOU Siokou KOTNG (2).

depte TNV TIPooTacia Tou Siokou KOoTNg (2)
0Tn HEOT TOU OXioTn (5) Kal KPEUAOTE TIPWTA
ToV Ttiow Tieipo otV €00y (18) Tou oxiotn.
Katoémv xapnAwoTe TNV mpootacia ov
Siokou KoTmNG (2) TTPog Ta KATW PEXPL Va
OKOUUTINOEL O UMPOOTIVOG TIEIPOG OTNV
eooxn (18) Tou oxiotn.

(2) pérel pe 1o S1kd TOu BApog va
XAUNAWVEL TIAVTA AUTOVOMA TIAVW OTO UALKO
oV KOBETAL.

EAEyETe TO MPOOTATEUTIKO KAAUMUA TOU
TIPLOVOSIOKOU (2) HETA TO HOVTAL Yla OwaoTh
AElTOUPYIQ, AVAOTKWVOVTAG TOV TIPOG Ta
eMAvw Kat aprvovtag Tov.

6.7 Movtad/aAAayr Tou Sickou KOT|§
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(ewk.10)

Mpwv TNV aAAayr) Tou Tiplovodiokou: BydAte
1o BUopa ouvdeong pe To dikTuo ard Tnv
npica!

Mpog amoduyr| Tpavpatiopwy va dopdte
KOTA TNV aAAayr] Tou Tiplovodiokou
TIPOOTATEVTIKA YavTLia!

ATIOOUVOPHOAGYNOT) TNG TIPOCTACIAG TOU
TIPLOVOSIOKOU Kal TOU €VOETOU TOU TIAyKOU
gpyaoiag (BA. 6.6, 6.3).

Aaokdapete Tov HoYAO oTepEwong (19) ya
TPOcPacn oTo onueio epyaoiag.
Naokdpete ) Bida (15) Balovtag To KAeLSI
(30) otn Bida (15) kat Eva aAAo KAeLSI (31)
oTOV AEova TOU KIVNTrpa yld avTloThpPLEN.
Mpoooxn! Ztpiyte ) Bida (15) onv
KaTEVOUVOT) TIEPLOTPODTIG TOU SioKOU.
Adaipeate TNV eEwTEPIKT) GAAVTIA KL TOV
TIaALo Sioko (4) amod TNV eocwTePIKN GAAvVTa.
Mptv TNV TOTI0BETNON TOU VEOU SioKou
kaBapioTte MPOoeKTIKA TNV GAAVTIa TOU
Siokou.

TomoBeTr0TE TOV VEO SioKO TOU TIPLOVIOU (4)
oTnV avtioTpodr| oelpd Kal opiETe TOV.
Mpoewdoroinon! Mpocete TNV kKatevBuvon
kivnong, n Ao&r Aeupd KoTmG TwV SOVTIWLV
TIPETEL Va SeiXVEL TIPOG TA EUTPOG (BAETE
BEAOG OTNV IPOCTACIA TOU TIPLOVOSIOKOU).
AodalioTe TIAAL TOV HOXAS otepEwong (19)
Kal TOTIOOETNOTE 1) PUBUioTE TOV OXioTN, TO
€VvOETO TIAYKOU EpYaciag Kal TNV pooTacia
Tou diokou Kot (BA. 6.5, 6.3, 6.6).

Mpwv apxioete TNV epyacia Ue TO TIPLOVL,

va EAEYXETE TN AEITOUPYIKOTNTA TWV
OUOTNUATWYV aodaAeiag.

Mpoeidoroinon! Metd amnod kabe aAAayr) Tou
Silokou KoTG va EAEYXETE €AV 1) TIpooTACIA
Tou Siokou Kotm|G (2) avoiyel Kat KAgivel
omnwg TpEmel. EKTOG autoU va eAEYXeTE €AV
o diokog kot (4) Kiveital eAevbepa otV
TIpooTacia Tou iokou KoTmg (2).

27.09.2023 08:11:09



® [poeidomoinon! Metd armd kabe aAAayn)
Siokou Kot va EAEYXETE, AV 0 SioKOG
KoTmG (4) Kiveital eAeVBepa 0TO €VOETO TOU
Tidykou (6) oe KABeTN BEoN Kat oe KAion 45°.

* [poeidomoinon! Mpémel apéowg va
avTtikataotadei eva GpBappévo 1
EAATTWHATIKO £VOETO TIAYKOU £pyaciag (6)
(BA. 6.3).

* [poedomoinon! H aAAayr kat
guBuypdappong Tou Siokou KoTMG (4) TipETeL
va ekTeAecBel owaTa.

6.8 ZUVSE0N TOU CUCTIHATOG avappodpnong
okovng (ewk. 11)
Mia duvatdtnTa ouvdeong TNG avappodnong
oKOVNG UTIAPXEL OTOV AVTATITEP AVAPPODNONG
(16) oto mAaiolo. Twpa propeite T.X. va
OUVOECETE Hia NAEKTPIKT) OKOUTIA UYPNG KAL
oteyvng Aettoupyiag (dev cupnapadidetat) otov
avtantep avappodpnong (16).

6.9 ZuvappoAdynon / anocuvappoAdynon
mapaAAnAov odnyovu (eik. 12)

®  Avoi€te kat Ta 500 prouAdvia achailong
(27) otnV pmpooTivr Kat Ttiow TIAeUpd Tou
mapdAAnAou odnyov (7), otpifovtag to
MTTOUAOVL (27) katd 90° TIpog Ta eMAvVw.

* [ia v ToToBETNON TOU TTAPAAANACU
0dnyov (27) kivrjote TN B€omn Twv BdwvV (28)
1600 TPOG TA £EW, WOTE Va UTTOPEITE va
OKOUUNOETE TOV TIAPAAANA0 08NnYo6 (7) SimAa
oTov Ttayko epyaciag (1).

* Kabapiote TG emipaveleq oToV TIAPAAANAO
0dny6 kat Tov 0dnyo (24) and pokavidla 1y
YPEQLa, okdvn Kat AAAEG akabapaoieg.

* Na odnyeite Tov mapdAAnAo odnyo (7) pe
KAion 45° pe tnv ecoxn mpog Tiq Pideg (28).

* Awote oTov apdAAnAo odnyo (7) kAion
TPOG Ta KATW. MNpocéEte 0 mapdAAnAog
0dnyo6g (7) katn Bida acpdaiiong (29) va
TLAVoUV To €va oTo AAAo. H urtodoxr Tou
mapdAAnAou odnyov (7) va Bpioketal oe 6A0
TO TTAATOG 0TaBePA TTAVW OTOV 06NY6 (24)
KaL va hnv KouviETal.

* Aodaliote Tov TapdAAnAo odnyd (7)
KAgivovTag ta SU0 UouAovia acdpAAlong
(27).

* [a va adapeoete TAAL TOV TIAPAAANAO
odnyo (7), kKavete Ta Pripata otnv
avtiotpodn oelpd.

7. XELPIOMOG

7.1 AwakomTng evepyormnoinong/
anevepyomnoinong (ek. 1, 13/ap. 11)

* Tedovtag to Tipdaotvo TANKTPO ,I“ uropeite
Va EVEPYOTIONOETE TO TIPLOVL. MpLv TNV
€vap&n TNGQ epyaciag MepIEVTE PEXPL Va
PTACEL 1 TIPLOVOAAUA TOV LEYLOTO aplOpd
OTPODWV.

®  To KOKKLVO TIANKTPO ,,0“ KAAUTITETAL ATTO TO
K&Auppa (37). MNa va arevepyoromoeTe To
TIPLOVL, TILEOTE TO KAAUUUA TOU TIAT|KTPOU
(37).

O KWvNTMPag auTrq TNG CUCKEUNG

TpooTatevetal and dakomtn acdaieiag (12)

KATA UTtEPPOPTWONG. 2€ TIEPIMTWON UTEPBaong

TOU OVOHAOTIKOU PEVHATOG, ATEVEPYOTIOLEL O

6laKon'mq uriepdopTwong (12) T ocuokeun)..
APNOTE TN OUCKEUN) £ TIEPLOCOTEPA AETITA
Va KPUWOEL.

* TiEote TWPA TOV SLAKOTITN UTIEPPOPTWONG
(12).

® Evepyomoote TN cuokeun medovtag 1o
TIPACIVO TIANKTPO ,|“.

7.2 Baog komrig (€ik. 1,14)
MNeploTpEdovTtag ToV OTPOYYUAD XELPOTPOXO
(8) pmopei va pubpioTei o iplovodiokog (4) oto
emmBupovpevo BAB0G KoTMG.

Mpoeidomoinon! Mewvete Tov kivduvo enadng
e Tov TIpLovodioko (4) TpocapuolovTag To
3ABog KOTG TOU TIPLOVOSIOKOU TIAVTA OTO TIAX0G
TOU QVTIKEWEVOU TIOU eTteEepyAleoTe.

Baoikog kavovag: O miplovodiokog (4) va

KLveiTal povo 600 gival arapaitnTo mpog ta

pEoa Kal EEw, £TOL WOTE OL AKPEG TWV SOVTLWV
TOU TIPLOVOSIOKOU Va gival opatég MAvw ard To
QAVTIKEIYEVO.

Aplotepootpoda:
UKPOTEPO BABOG KOTING

Ag&lo0Tpoda:
peyaAuTepo BAabog Kotng

7.3 NapaAAnAog odnyog

Katd Tig empnkelg Komég EUAlVwV Tepayiwv
TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLEITAL O TIAPAAANAOG
0dnyoég (7). Katd tnv Tomobetnon 1) katd
PUBLON TOU TTAPAAANAOU 081YOU OLyOUPEUTEITE
TwG 0 TIapAAANAog 0dnyodg (7) Bpioketal
TIapdAANAa pog Tov Tiplovodioko (4). MNa
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TIQ ETIPNKELG KOTIEG BYAETE TOV EYKAPTLO
0dnyo (14) and Tov dyko epyaciag (1) kat
ToV PUAACOETE OTO YLO TOV OKOTIO AUTO
TIPOBAETIONEVO OTAPLYUA.

7.3.1 Eridoyn g 6€ong Tou tapaAAnAov
odnyov (eik. 15)

Avdaloya [e Tov OKoTIO 0ag MTOopPEL 0

TapAaAAnAog 0dnyog (7) va otepewBei o 3

SladopeTikeg Beoelg. H TomoBETnong Tou

'pAAANAoU 0&nyou (7) oTov 0dnyod (24) yivetal

OTIWG TEeptypadeTal oto £6Adlo 6.9.

* [a pkpdTteEPA TAATN OTEPEWOTE TOV
TapdAAnAo odnyo (7) otig Se&leg
E0WTEPIKEQ Bideq (28) (TPPA. k. 15a).

* [la va PropeoeTe va eKUETAAAEVTEITE TO
MEYLOTO SuvaTd TIAATOG KOTING, OTEPEWOTE
ToV TapAAANAo odnyo (7) otig Sekleg
eEWTEPIKEG Bideg (28) (TIPPA. €IK. 15b).
YnddelEn! Ztnv B€omn autn pnopeite va
enefepyaoteite avtikeipeva pe mAatog 11
cm.

° O mnapdAAnAog 0dnyog (7) uropei va
otepewOel kal oTNV aploTepPr) TAEUPA TOU
Siokou (4). (pPA. elk. 15¢). YddelEn! ESw
Sev propeite va pubuioete 10 TTAATOG KOTING
oTnV KAipaka (25 1} 26), aAAd XpelaleoTe TO
KATAAANAO epyaAeio (TL.X. HETPO).

7.3.2 PUBION TOVU AVASITAWVOEVOU
odnyov (gik. 16, 17)

O avadumAwvopevog 0dnyog (23) poopideTal

avaAoya pe tn Xprion yia SUo SlapopeTIKEG

Aettoupyieg. Eite yia peiwon Tou UPoug Tou

TapdAAnAou odnyou (7) yla otevd avTikeipeva,

eite wq emdpavela ya YnAd AdTn Kotmg.

'YlIJOQ Téppatog (€1k. 16)
Mpoeidoroinon! To VYOG TOU TEPUATOG
va pUBULOTEL ETOL WOTE TO KATEPYALOHEVO
QavTIKEiLeVo va propei va wlnlei 6oo
KOAUTEPA YiVETAL UTIPOCTA ATIO TOV
TIPLOVOSIoKO (4).

® O oupnapadidopevog TapdAAnAog odnyog
(7) va xpnouotoleital yla Katd PrKog KOt
OTEVWV EUALVWV QVTIKEWEVWV [E TOV TIPOG
TA KATW avadSimAwPEVo 0dnyod (23) (TtpPA.
elk. 16a).

® [la Katd PRKog KOTEG o Gapdiwv EVAIVWV
QAVTIKEWEVWV €wg 33 cm propei va
xpnotporomnOei o mapdAAnAog odnyog (7) pe
TIPOG TaA MAVW avadmAwEVo 0dnyo (23).
(TTPBA. k. 16b).

Emipavela evanobeong (k. 17)

® T[poewdoroinon! Ma MAATN KOTAG Avw TWV
33 cm mpéreL 0 08nyoq (23) va avadimAwbei
TEAEIWG TIPOG TA KATW, ETOL WOTE M
emdavela Tou avadimAwvopevou odnov (23)
va €xel To 1810 VYOG OTIWG N EMIPAVELA TOU
Taykou gpyaoiag (1).

* T[poocgte 1blaitepa o peydAa mMAATN
KOTIG VO OKOUMTIAEL TO AVTIKEIEVO
otabepd oTov TIAYKO gpyaciag (1) kat oTov
avadimAwvopevo odnyo (23) kat va pn
uropel va HrmAoKdpel.

7 3.3 MAartog komm|g (€1k. 15-18)

TomoBeTroTe TOV TAPAAANA0 0dnyo (7) otov
0odnyo (24) onwg TeptypddeTal oTo £6APLO
6.9.

® ‘Otav tornoBetnOei 0 mapdAAnAog odnyogq (7)
oTIG SeklEg ecWTEPIKES PBideq (28), dlaBdaoTe
TO PUBHLOMEVO TIAATOG KOTIG OTN Kupia
KAipaka (25).

°  YnodelEn! EAv yla oTeVEQ KOTIEG
avadIMAWoETe TOV 08NYO TEPHATOG (23)
mavw ard Tov idyko epyaciag (1), pelwvete
TO TIPAYHATIKO TIAATOG KOTI|G KaTtd 5 K. o€
OUYKPLOT UE TO avadEPOHEVO TTAATOG KOTING.

® ‘Otav TornoBetnOei 0 mapdAAnAog odnyogq (7)
oTiG SeklEg eEwTepIKES PBideq (28), SlapdaoTe
TO PUBULOMEVO TIAATOG KOTIN G OTNV KAIpaKa
emnékTaong (26).

®  TpaPn&te Tov HOXAOG CUOPIENG (42) TIpOg TA
€MAVW Yla va AACKAPETE TOV 08NYO (24).

® Mg TeplOTPODT) TOU KOUUTIIOU (46) propeite
va pubuicete To TAATOG KOTG adaBadunta.

® Metatortiote Tov 08NY0 (24) pe 10
TePLOTPEDONEVO KoupTti (46) TdoO,

HEXPL 0 SeiKTNG (54) va cupPwVel pe TNV
€MOUUOVMEVN TIUT) OTNV KAiaka (25 1) 26).

* Aodaliote TO POUOUEVO TIAATOG KOTING E
Ttieom Tou HoYAOU cUODIENG (42) Tipog Ta
KATW.

*  YnodelEn! Ze mepintwon andkAlong Tou
PUBMLOMEVOU ATTO TO TIPAYHATIKO TIAATOG
KOTIN|G UTTOPEITE Va ETTAVAPUBUIcETE TOV
Seiktn) (54). O deiktng (54) eival BLOwPEVOG
UE ToV 08NYO (24) e ETIUNKELG TPUTIEG.

7.3.4 PUBION akpipeiag Tng duvaung
oUoPIENG (elk. 18)

Kivduvog! Na otyoupeleote dvta nwg o

TIapdAANAog 0dnyog (7) eival otabepoTtompuevog

ue aoddAela otov 0dnyo (24) kat twg o 0dnyodg

(24) dev pmopei va YETATOTIOTEL.

® Edv xpelaotei yropei va emavapubuioTein
SUvapn cUoPIENG Tou HoXAOU (42).
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Naokapete To MAgUASL (44) kat fldwoTte
™ povda e omeipwpa (43) TeplocdTEPO

1 AlyOTEPO PEXPL VA PTACETE TNV
emBupovpevn duvaun codIEng.
2TEPEWOTE KATOTILV T HoUda e oTEipwHa
(43) pe To agadt (44).

7.4 Alatopég

MNa tig datopeg adaipeote Tov MAPAAANAO
0dny6 (7) amo Tov Ttayko gpyaciag (1).

MNa eykdpota kot EUALVWV AVTIKEILEVWYV TIPETTEL
va xpnotuoronBei o eykapaolog odnyog (14).

7.4.1 Alatopun pe oTAOEPOTIONUEVO

oAoOnTipa (eik. 19)

Na otyoupeteoTe AvVTa WG 0 OALCONTPAG
(41) eivat otabepd aocdaAOUEVOG LE TOV
ndyko epyaciag (1). O poxAdg achaiiong
(60) oTNV KATW TIAEUPA TOU TIAYKOU
epyaociag (1) va deixvel Ao&d pog tnv
katevBuvon korm|§ (TIPRA. k. 19a).

O eykdpolog 0dnyog (14) uropei va
XpnouuoromnOei eite aplotepd ano Tov
Sioko kotmq (4) dSnAadr) oTo auAdkl (22)
Tou oAloBnTMpa (41) 1y de&1d anod Tov dioko
KOTIMG (4) 0TO AUAAKL (21) TOU TTAlYKOU
epyaoiag (1).

Naokdapete T Bida acdpdaAiong (36).
21piPTe TOV 08NY0O (34) LEXPL TO BEAOG Va
Seiyvel TV embupovpevn ywvia.

O eykdpolog 0dnyog (14) Exel Beoelg
KOUUTIWHATOG o€ Ywvieg 90°, 75°, 60°, 45°,
30°, 610U 0 08NYOQ (34) KOUUTIWVEL E KALK.
MoAIG Koupnwoel 0 08NYOg, TIPETEL VA
aocdailoTei n B€on pe Bida aoddAong (36).
Edv xpetalovtal kat AAAeg pubpioelg
YWVIWV, 0 06nyog (34) oTepewveTal HOVO
aro v Bida-mtetaiovda (35).

Katomv odiyyete iaAL mn Bida aocddaiiong
(36).

EA&yETe TNV anodotaon peTagy odnyou (34)
Kat diokou (4).

Mpoeidotoinon! Mn oripw&eTe TOV 08NYO
(34) oAU Babid Tipog TNV Katewbuvon Tou
mplovodiokou (4). H andéotaon peta&v tou
0dnyov (34) kat Tou TpLovodiokou (4) va
eivat ep. 2 cm.

Edv xpelaotei, Aackdpete TIG dU0 Bideg-
TeTaAovdeq (35) kat pubpitete Tov 0dnyo
(34).

Enavaodi€te TIq meTaAovdeq (35).

7.4.2 Alatopr) HE KIVOUMEVO OALoONTpa

(ek. 20)

2npwETE TOV EYKAPOLO 06NY6 0TO AUAAKL
(22) Tou oAoONpa (41).

>taBeporoleite TOV yKApPalo odnyo (14)
otov oAleOnTMpa (41) pe ) Bida aopdaiiong
(38) avdAoya pe TO TTAATOG KOTIAG.
AnaodaAioTe Tov oAloBnTpa (41)
otpifovtag Tov HoxAd acddaAong (60) katd
90° otnv katevbuvon Kotm|g (TIPPA. k. 20a).
Mpoewdoroinon! O poxAdg aohaAiong (60)
TIPETIEL VA eival TEAEIWG AVOLKTOG, £TOL

WoTe 0 OALoBNTNPag (41) va pn uropei va
KOUUTIWOEL Ao HOVOG TOU KATA TN SLApKeLa
NG KOTNG.

H p’Buton g ywviag otov eykapaolo

0odnyo (14) kat n ardéotacn Tou 0dnyou

(34) ipog tov dioko Kotm|G (4) yivetal omwg
mieptypddetal oto edadlo 7.4.1.

7.5 POOMION ywviag diokou kom|g

(ek. 13, 14)

Aaokdapete Tov HoXAO acdpdaAiong (9)
TIEPLOTPEDOVTAG TOV TIPOG TA KATW.
Metatorilete Tn ywvia Tou 5iokou KOTNG
OTIPWXVOVTAG TOV XELPOTPOXO (8) HEXPL va
Praoel 0 deikTng (56) TNV EMOUHOUUEVN
Ywvia 0NV KAipaka ywviwv (55).
2TepewaOTE TN Ywvia pe odi§Luo Tou poxAou
aoddAong (9).

YriodeiEn! e mepimtwon anokAlong mpog
TV KAiHaka ywviwv (55) uropeite va
enavapubpioete Tov deiktn (56). O deiktng
(56) eival BIOWHEVOG OTN UNXAVN HE HaKpLa
TPUMA. (TIPPA. €IK. 22b)

PUBHION TEPHATIKOU 08NyoU yia ywvia
diokou kotm|g (e1k. 13, 21)

Edv xpelaotei propei va pubuiotei pe
TIEPLOoOTEPN AKPIBELA O TEPUATIKOG 0ONYOG Yla
Tn pUBLON TNG Ywviag Tou diokou oe 0° kat 45°.
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Naokdpete NV Bida pvduiong ywa 0° (32)
mv Bida pvBuiong ¢pla 45° (33).

PuBuiote v ywvia peta&l Tou diokou
KOTIMG (4) Kat Tou Taykou gpyaoiag (1) pe
KATAAANAO gpyaAeio PETpNnoNg (T.X. ywvia
90°, YWwVIOUETPO) o€ 90° 1) 45°.

AodalioTe TN ywvia Tou §iokou KOG e
TOV HOYAO (9).

STpiYTe TNV TAAKA EKKEVTPOUL Yla 0° (61)
1 yla 45° (62) oTnV ECWTEPLKT) TTAEUPA TNG
UNXavng T000, WOTE VA KOUUTIAEL OTNV
E0WTEPLKT) AVAPTNOM TOU SiOKOU KOTING.
Aodaliote Tn puBuon pe odi§ipo g Bidag
pUBuIONG (32 1) 33).
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POBMIoN akpiBeiag TG duvapung cVoPiEng

TOU poXAoU acdAilong (€1k. 22)

® AmnoocuvappoAoyrnote Tov Xelpotpoxo (8). MNa
TOV OKOTIO AUTO AAOKAPETE TNV ECWTEPIKA
egaywvn Bida (57) kat agalpeite Tov
XEPOTPOXO (8) TpaBwvTag Tov IPog Ta £EW.

*  Aaokdpete TNV ecwTePKA eEAywvn Bida
(58) kat adatpeite TOV HOXAO aodaAiong (9)
amno TNy e§aywvn Bida (59).

® BdAte Tov HOXAO acddAiong (9)
peTatormidovtag Tov Katd Jia 6€on otnv
egaywvn Bida (59).

* Aodaliote Tov HOXAO aoddAlong (9) e Tnv
eowTeplka e&dywvn Bida (58).

* EmnavartomobetrioTe TOV XELPOTPOXO (8) Kat
aodAAOTE TOV [E TNV ECWTEPIKA EEAYWVN
Bida (57).

8. Aettoupyia

MNpoeidomoinon!

* Metd ano kABe véa pUBULOT) CUVIOTOUNE
Mia SOKIUAOTIKY) KOTIY) Yla EAEYXO TWV
pubpuicewv.

® MeTd TNV €vepPYOTIOINON TOU TIPLOVIOU
TIEPIHEVTE, LEXPL T TIPLOVOAAUA Va PTACEL
TOV PEYIOTO apLOUd OTPOdWYV, TIPLV
EKTEAECETE TNV KOTIY).

® [poooxr otnv apxr TG Kormg!

® Na XpnOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN HOVO UE
ouoTnua arnoppdPnong.

® Na eAéyyete Kal va kabapileTe TAKTIKA TOUG
aywyoug aroppddnong.

8.1 EkTéAeon SlapnKwV KoTiwv (€1K. 23)

ESw KOBeTe €va aVTIKEIUEVO OE SLAUNKN

KatevBuvon.

Mia akpn Tou avTikeipevou medetal mMavw oTov

TapdAAnAo odnyo (7), evw n erminedn mAeupd

OKOUUTIAEL TIAVW OTOV TIAYKO epyaciag (1).

H mpooTtacia Tng mplovoAduag (2) mpemnet

va eivat mavta XapnAwpeévn mavw oTo

KaTePYA{OHEVO AVTIKEINEVO.

H 6¢on epyaciag otnv Slaunkn Kot dev

ETUTPETIETAL TIOTE VA €ival O€ pia Ypaur) Je TNV

Topeia Tng KoTmNG.

®  PubBuiote Tov tapdAAnAo odnyo (7)
oupdwWVa Pe To VYOG TOU KATEPYALOUEVOU
QVTIKEIUEVOU KAl UE TO ETILOUHOVHEVO
TAATOG. (BAETE 7.3)

* Evepyormoinon mploviov

® BdAte Ta x€pla 0ag pe KAELOTA TA SAKTUAA
TAVW OTO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO Kal
OTIPWETE TO AVTIKEIPEVO OTOV TIAPAAANAO
06nyo (7) kKatd urkog Tng TpLovoAduag (4).

e Odénynon oto MAal Ye To aploTepo 1 Seki
X€pL (avaAoya pe tn B€on Tou tapAAAnAou
08nyouU) HOVO HEXPL TNV UITPOCTLVY) AKPT TOU
TIPOOTATEUTIKOU KAAUUUATOG.

® Na OTIpWYXVETE TO AVTIKEILEVO TIAVTA LEXPL
TO T€AOG Tou oXiotn (5).

®  To TUnMa IOV ATOKOBETAL TIAPAUEVEL OTOV
nidyko epyaoiag (1) péxpt va akivnroromOei
TIAAL N TIpLovoAdua (4).

® AocdaAioTe TA HOKPLA AVTIKELEVA YIA VA UNV
TIEOOUV OTAV KOTIOUV! (T1.X. HE Jia Baon KATTL.)

8.1.1 Kom] OTEVWYV QVTIKELHEVWYV (ELK. 24)
ALQUNKELG KOTIEG AVTIKEIUEVWV e TIAATOG
Atyotepo amod 150 XIA. TTpETEL va eKTeAoUVTAL
omnwaodnrote e tn PonBela EUAou wlnong (3).
To &uAo wlnong ocupmneptAauBavetal. Na
aAAGEETE apéowg To evéeXopEVWS HOapUEVO
N eAaTTWHATIKO EVAO wWONoNg. Na €xeTe avTa
£TOLUO Yla xprion To EuAo wenong (3) oto
TIPOBAETIOUEVO OTTPLYA.

8.1.2 Kot TOAU GTEVWV AVTIKEIMEVWV
(ewk. 25)

® Tia SLapnKELG KOTIEG TIOAU OTEVWV
AVTIKEIPEVWYV HE TIAATOG 50 XIALOOTWV
KaL ALlyOTEPO, TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLETE
onwodnrote eva VA0 WONoNG.

® 3TNV mepinTwon auTth va TPoTIHATE TNV
XaunAn emiddveta tou mapdAAnAou odnyou.

®  To &uAo mpowdnong dev cupmnapadidetal!
(©a To Bpeite ota e161kA KaTaoTAHATA) To
evdexopevwg dappgvo EVA0 wenong va
avTtikabiotatal eykaipwg.

8.2 EKTEAEON EYKAPOLWV KOTIWV UE
KEKALHAEVO Sioko koG (€1K. 13, 26)
O1 Ao&€q KoTIEG eKTEAOUVTAL KATA KAVOVA
pexprion tou rapdAAnAou odnyou (7).
Edv oTig Ao&gg kottég kAivel o diokog (4) Tipog
Ta aplotepd, PaAte Tov TapdAAnAo 0dnyo (7)
otnv 5e&1a Aeupd Tou Siokou (4). OdnynoTte To
katepyadopevo avtikeipevo peta&u tou Siokou
(4) KalL Tou TIapdAAnAou odnyou (7).
Pubuion g mplovoAdauag (4) otnv
embupovpevn ywvia. (BAEme 7.5)
®  Pubuion tou mapdAAnAouv odnyou (7)
avAaAoya e To TIAATOG Kat To VoG (BAETE
7.3)
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® EkteAéoTte TNV KOTI) avAAoya pe To TIAATOG
TOU KatePYaOHEVOU AVTIKEIEVOU (BAETIE
8.1.1ka 8.1.2)

8.3 EKTEAEOT) EYKAPCLWYV KOTIWV (ELK. 27, 28)

*  >mpwéte TO gyKApalo Tépua (14) oto
ava@Aoyo auAdkt (21 1§ 22), oAloOntnipag (41),
pubpiote TNV ywvia mou erbupeite Kat Tov
0dnyo (34) (BA. 7.4).

* [&ote To avTikeipevo duvatd MAvw oTov
€yKapalo odnyo (14).

* Evepyormoinon mploviov

*  >mpwéte TOV gyKAPalo 0dnyo (14) kat To
QAVTIKEILEVO TIOU BEAETE VA KOWETE TIPOG
TNV KateuBuvon NG TPLOVOAAUAG Yid TNV
EKTEAEQT) TNG KOTING.

* T[lpoeidormoinon!

Na kpatdte avta yepd To Kabodnyoupevo
KOTEPYACOUEVO AVTIKEIPEVO, TIOTE TO KOUUATL
Tou Ba Korte.

* Na oTpwyVeTE TOV EYKAPGLO 0dnyo (14)
mnavta 160 Babid, pexpL va Kotel TeAeiwg To
QAVTIKEIUEVO TIOU KOPBETE.

® AmevepyoromoTe To TIPLOVL.

ATIOPAKPUVTE TA ATIOPPIUUATA TOU
TPLOVIoHaTog, HoVo adou akivntormoneein
TIPLOVOAQLAL.

9. MeTagopa

Na petadepete TN Unxavr) LOVO avacnKwVovTag
Vv ard Tov dyko epyaciag. MoTe un
XPMNOOTIOLEITE TA CUCTNATA TIPOCTACIAG OTIWG
TIPOOTAGIA TIPLOVOSIoKOU, TEPHATA 0SNYWV YLa

peTadopd 1) XEPLOO.

10. AVTIKATACTAGT TOU aAywyou
oUvdeong Me TO SiKTUO

Kivéuvog!

Edv aBet BAAPN To KAAWSLI0 oUVSEON

TNG CUOKEUN|G e TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG
anoduyn KvdUvou, va avTikataotabei arnod Tov
KOTOOKEVUAOTN 1} TO TUAUA TOU €EUTMPETNONG
TEAATWV 1) artod TtapopoLa eEEISIKEVPEVO
TPOOWTIO.

11. Ka@apiopog, cuvtnpnon kKat
mapayyeAia avtaAAGKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg TomobETNONG va
Byadete to g and v mpida

11.1 Kabapiopog

* Na kpatdte 600 TTLI0 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapaoieq yivetal Ta cuoTrpata
TPOO0TAGIAG, TIG OXIOUEG EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE T OUOKEUT
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN TiEo).

® >yvioToUUE va Kabapilete Tn CUOKELN)
auEoWG PETA artd KAbe xprion.

* Na kaBapileTe TN CUOKELT) TAKTIKA LE Eva
vwrté avi kat Aityo paAako oamouvi. Mn
XPnolpoTmoLeite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev armokAeieTal va KataoTpEWouv TV
emdavela TG cuokeung. MNpoogEte va unv
TePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieiocduon vepou o€ NAEKTPIKT) GUOKEUT
av&dvel Tov Kivduvo NAeKTpPOoTANEiag.

®  Na eAEyXETE TAKTIKA TA KAVAALA
avappodnong. MNa kabaplopo kat ya
KaBapLopd TWV KAVAALWY avappodnong av
€xouv Boulwoaoel, AaokApeTe TN otaupopida
(64) kaL adalpeaTe TO KAAUPHA (63) (TTPRA.
elk. 29). Npoooxn)! O diokogéival eAeiBepa
TPooPAcIuog, va GopdTe TIPOOTATEUTIKA
yavtia.

11.2 Wrktpeg

2 g TIEPIMTWOT UTIEPBOALKOU OXNUATIONOU
orvenpwv va eAeyxOouv ol YNKTpeg ano
eEe18IKEUPEVO NAEKTPOADYO.

Kivéuvog! H avTtikataotaon Twv PnKTpwv
ETUTPETETAL VA Yivel HOVOo amo eEeISIKEUPEVO
NAEKTPOAOYO.

11.3 ZuvTtripnon
2T0 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptnpata mou xpeldlovTal GuvIrpPnon.
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11.4 NapayyeAia avTaAAAKTIKWV KAl
ageoovap:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va

avadepeTe Ta EENG:

® TUmMOG TNG CUCKEULNQ

ApBudg €idoug TNG cUoKELNG

ApB6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApBu6G avTaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TIHEG KL TIANPOPOpIiE]

otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

et

=]

ZupBovuAn! MNa €va kaAo
AmoTEAECUA TNG EPYATIAg
Gag oG CUVICTOUME
agecovap avwTepng
nodtntag tng kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

12. AlOeon ota amoppippata Kat
ETAVAXPTOLUOTIOm o

H ouokeur| Bpioketal og pia ouokevaoia pog
aropuyn UV Katd t petagpopd Auti n
ouokevaoia aroteAeital arno MPWTES UAEQ

Kal €10l Uropei va emavaypnoiuoromeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§apmpatd g
aroteAovvTal anod Sladopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAANO KAl TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETETAL

n andppuPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA amopPiUpaTa. ZwoTr anoppun ivat

n Tapdadoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYNG
METAXEIPIONEVWY OUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKeTAL TIAPOOLO KEVTPO CUAAOYNG
METAXELPIOPEVWV CUOKEUWV, PWTHOTE OTN
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

13. ®VAagNn

Na diatnpeite T cuoKeLN Kal Taageooudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIg TayeTo,
Kal pakpld ard radid. H idavikr Beppokpacia
arobrikevong eival peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUOKEUT) OTNV
TPWTATUTIN CUOKEVATIA TNG.
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Mévo yia kpdtn-péAn g E.E.

Mn meTdre TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA
olklakaartoppippatal

2Uupdwva pe TV eupwraikn Odnyia 2012/19/
EK yia anépAnta eildwv nAeKTPIKOU Kat
NAEKTPOVIKOU €EOTIAIOHOU KAl TNV EVOWHATWOT)
NG o€ OVIKS Sikalo, TIPETIEL N TIAALEG
NAEKTPIKEG CUOKEVEG VA CUYKEVTPWVOVTAL Kal
va rapadidovtal yla avakUKAwWom PLAIKY) yla To
TepBAAAOV.

EvaAAakTiki) AUon avakukAwong avti yla
ETOTPOPT)

O 18L10KTATNG TNG NAEKTPIKTG CUOKEUNG
UTTOXPEOUTAL AVTi TNG ETOTPOPNG VA CUMPBAAEL
0TI OWOTH) AVOKUKAWOT) OE TIEPITTTWOT) TI0U
Sev ouvexiel va XpnOLUOTIOLEL T GUOKEUN.

H maAid ouokeun propei va mapayxwpnOei

0€ KEVTPO ETIOTPODNG NAEKTPIKWV
OGUOKEUWV HE TNV €VVola TWV EOVIKWV VOUWV
QAVOKUKAWONG Kal Slaxeiplong amoBARTwv.
Aev oupmeptAapBavovTal Ta TUUATA TIAALWY
OUOKEUWYV Kal Ta Bondntikd oTolxeia xwpiq
NAEKTPIKA EEaPTNHATA.

MapakaAovpe katd Tnv didbeon ota
anoppippata va poceEeTe va apatpebouv oL
pratapieg kat Taeidn GwTIoPoU arod T CUCKEUT)
(TL.X. AQurEG).

H avatunwon 1} ortolaodnote AAANG HOPDNG
avanapaywyr g TeKunpiwong n aAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEpovTal oTa poidvTa,
OKOWN KAl QrOCTIOONATIKA, ETUTPETETAL HOVO HE
pntn ouvykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me emupUAaln TEXVIKWYV TPOTIOTIOINCEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL Ao TNV €yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
S140e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwWoLuwy.

Mpoog&te &TL TN cuoKeLT) AUTH Ta aKOAOUBa EEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLVT) HOp0od 1) OTL
XpetagovTal Ta akdoAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napasdetypa
DOepoduEva eEapTripaTa® Tpameoeldnq IHAvVTag, YNKTPES, EVOETO TTIAYKOU
epyaciag, TPowoTNPag
AvaAwotua VAIKG/avaAwoya Tuipata® Aiokog
EAAeipelq

* &gV oUUMEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUoKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va mieptypalete pe akpifela o opaipa kat
AMAVTAOTE 0TI AKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aerolpynoe owoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXTN KATIOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TIEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

* [lowa SucAeitoupyia MapaTnpeital TN CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autr T SucAettoupyia.
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Motomointiké Eyyunong

Ayarmté meAdatn,

TA TPOIOVTA HaG UTIOKELVTAL OE AUOTNPO TIOLOTIKO EAeyX0. QoTOC0, EAV AUTH 1 CUCKEUY] SV AElTOUpYel oWOoTd,

UTTOPEITE VA ETIKOWVWVACETE LE TO THNUA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG — service, oTn SlevBuvon Tou avaypddetal

0€ QUTNV TNV KAPTA £yyunong. MapakaAw onUeELWoTE OTL Yl TNV £YyUNon loXUoUV Ta TIAPAKATW:
1.  Otmapovteg 6pol eyyunong aneubuvovTal ATIOKAEIOTIKA 0€ KATAVAAWTEG, SNA. GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
€MOBUPOVV VA XPNOLLOTIO|COUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTTOPIKNG 1 AAANG AUTOATIACXOAOUUEVNG
5paotnPLOTNTAG TOUG. AUTOI OL OPOL EYYUNOoNG Pubpifouv TIPOCHETEG UTINPETIEG EYYUNONG TIG OTIOIEG
UTIOOXETAL 0 AVADEPOUEVOG KATAOKEVUAOTIG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWYV TIPOIOVTWY TOU EKTOG ATTO TA
€K TOU VOUOU Sikaiwpata eyyunong. Ot VOUIKEG a§lwoelg eyyunong dev emmpeddovTal anod autiyv Tnv
gyyunon. H urmpeaoia eyyunong eivat Swpedv.
2. Ouunnpeoieq eyyunong KAAUTITOUV HOVO EAATTWHATA TIOU 0deIAOVTAL O EAATTWHATA UAIKOU 1)
KATAOKEUNG 0TO VEO TIPOIOV Tou ayopdoate otnv Evpwraikn ‘Evwon amnod Tov mapakdtw KATaoKeEUaoTn
KalL TiepLopidovTal €ite TNV AMOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY EITE OTNV AVTIKATACTACN TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV €TAOYT Hag. AdBeTe udYn OTL 0 eEOTIALIOMOG Hag Sev €XEL OXESIAOTEL yla Xprion
0€ EUTIOPLKEG 1] ETTAYYEAUATIKES EDAPHOYEG. KaTd ouVETELa, 1 £YYUNOT OKUPWVETAL EAV 0 EEOTIAIOUOG
XPNOLOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £YYUNONG OE EUTIOPIKEG 1) BLOPNXAVIKEG EGAPHOYEG 1] YA AAAES
looduvapeg 5paoctnpELOTNTEG. O ATIOKAEIOUOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPLOYES SeV IOYVEL yId
TPOIOVTA pe TNV enwvupia «Professional».
3. Heyyunon pag dev KaAurtet:
®  Znud 0Tn CUCKELT TIOU TIPOKAAEITAL aTtd [N THPNON TWV 0SNYLWV GUVAPHOAGYNONG 1) Adyw
AKATAAANANG EYKATACTAONG, KN THPNomN Twv 0dnyLwVv Aettoupyiag (T.x. ovuvdeon oe AavBacpevn
Tdon SIKTUOU 1} TUTIO PEUUATOG) 1) KN THPNON TWV KAVOVIOUWY GUVTNPNONG KAl A0PAAELAG 1] UE TNV
€KBeON TNG CUOKEUNG O€ U PUCLOAOYIKEG TIEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) Adyw EAAEWYNG dpovTidag Kat
ouvTNpPNOoNG.

®  Znud 0Tn CUCKEUN TIOU TIPOKAAEITAL aTtd KAKY) XPrion 1 akatAAANAN xpron (T.xX. urepdopTwon g
OUOKEUNG 1) XProMN KN EYKEKPIUEVWYV epyaAeiwv 1) a§eooudp), Sieioduon EEvwv CWHATWY 0T CUCKEUT
(TL.X. AUUOG, TIETPEG 1} OKOVN, ...), LA KaTd TN HeTadopd , Xprion SUVapNG 1) EEWTEPLIKEG ETIPPOES
(6TWg {NULEG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TITWOT).

©  BAdPBn oTn ouokeun 1) o€ €EQPTAIATA TNG CUOKEUNG TIOU UTTOPEL VA amoS00€el 0 KAVOVIKT, KAVOVIKN i
AAAN dpuoikn dBopd. lNa mapadetyua, ot uratapieq urokevTal oe Guotkn GBopd Kat £xouv oxedlaoTel
Yla TIEPLOPLOEVO aplOpd KUKAWV.H dpBopd emnpedleTal apvnTikd Slaitepa amo ta arattovpeva
dopTia, TI§ TaXUTNTEG POPTWONG, AAAA KaL artd TNV €kBeon oTn {€0TN, TO KPUO, TOUG KPAdATHOUG Kal
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon oxvel ya epiodo 2 eTwv and tnv nuepopnvia ayopdg tou e&omAlopov. Ot aglwoelg
gyyunong mpéemet va urtoBANBoUV Tiptv amo T AnEn g meptddou eyyunong Kat eviog duo eRSopddwv
ano t dlartiotwon Tou eAatTwpatog. Kapia a&iwon eyyunong dev 8a yivel dektr) LeTd Tn AN g
TePLOSOU £yyUNnong. H €TLOKELN 1] N AVTIKATAOTAOT TNG OUCKEUNG dev 0dnyel oe tapdtaon g nepltddou
gyyunong, oUTe auTn 1 urnnpeoia Eekvd véa mepiodo eyyUnong yla T CUCKEUN 1 Yid TUXOV AVTAAAGKTIKA
TIOU €X0UV gyKataoTadel. AuTd LoXUEL ETHIONG OTAV XPNOLIOTIOLEITE [ia ETUTOTIA UTINPETIA.

5. Ta va dlekdIknoeTe TNV a&iwon eyyunong, eYYPAWTE TNV EAATTWHATIKY CUOKEUN 0T Slevbuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a XpelaoTei va TIPOOKOUIoETE ATOSEIEN ayopdg TOU EEOTIALOHOV. ZUCKEVEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG ATTOSEIEN 1) XWPIG TIVAKISA XAPAKTNPLOTIKWV e&alpolvTal aro TI§ UTNPECIES
gyyunong Aoyw eAAedng xvnAaoidtrag. EGv to eAdTTwpa NG OUoKeEUNG KaAumTeTal and tnv
£yyunon Hag, TOTe eite n cuokeu) Ba eTlokeVACOEL eite Ba avTikataoTabel pe vea.

6. Eav éxete petadpEpel Tn ouokeur) oe xwpa TG Evpwmnaikng ‘Evwong dladopeTikr) arod Tn xwpa otnv
ottoia TNV ayopdodarte, Ba MapEXOUpE TNV UTINPETia £yyUnong HEow evOg TOTIKOU GuUVEPYATN o€pPIg. Edv
petadépete Tov EOMAIOUO ekTOG EE, n eyyUnon dev Ba loXVeL.

EmunpdoBeta, MPOoohEPOULE LA UTINPESIA ETIIOKEUNG UE XPEWON YL TUXOV EAATTWHATA TIOU SEV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovTal TAEoV aro To Tedio edapOYng AuTng TG eyyunong. MNa va To KAveTte autd, oTelATe T
ouokeun ot Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupe TNV TIPOCOoYT) 0TOUG TIEPLOPLOHOUE AUTNG TNG €yyUNoNg
OXETIKA pe eEaptnata $Oopdg, AVAAWGIUA Kal EEAPTNATA TIOU AEITTIOVV, OTIWG TTAPOUCLAOVTAL OTIG
TmAnpodopieq o€pPLQ TTou TIEPIAAUBAVOVTAL O AUTO TO EYXELPISIO AetToupyiag.

Kevtpiko Service: Einhell EAAAQ A.E. ©ecoaiovikng 77-79 N. didadéAdela T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugoes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 30)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrugodes.

2. Cuidado! Use uma protecao auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se po preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhagos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Cuidado! Perigo de ferimento! Nao aproxi-
me as maos do disco de serra em movimen-
to.

6. Rode o disco para a direita com a chave de
luneta fornecida juntamente, para soltar o
elemento de insercéo da bancada. Rode o
disco para a esquerda, para proteger o ele-
mento de insercao da bancada contra que-
das.

7. Para ajustar o angulo do disco de serra, gire
a alavanca de bloqueio para baixo. Gire a
alavanca de bloqueio para cima para ajustar
o angulo do disco de serra.

8. Pressione o disjuntor para desbloquear nova-
mente o interruptor para ligar/desligar.

9. Se rebater a barra de encosto sobre a banca-
da da serra para larguras de corte estreitas,
tal reduz a largura de corte efetivaem 5 cm
comparativamente a largura de corte lida.

10. Condigdes de ligacéo a rede

11. Poténcia nominal

12. Rotagbes

13. Altura de corte com inclinagéo do disco de
serra de 90° ou 45°

14. Dimensdes do disco de serra
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15. Espessura da cunha abridora
16. Peso

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoées, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicacdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1-29)
Bancada da serra

Protecao do disco de serra

Pau para empurrar

Disco de serra

Cunha abridora

Elemento de inser¢do da bancada
Guia paralela

Volante

Alavanca de bloqueio para angulo do disco
de serra

10. Furo na estrutura da maquina

11. Interruptor para ligar/desligar

12. Disjuntor

13. Disco rotativo

14. Guia transversal

15. Parafuso para disco de serra

16. Adaptador de aspiragéao

17. Bocal de ligagéo para extragé@o de poeiras
18. Abertura na cunha abridora

19. Alavanca de fixagédo

20. Placa de fixagao

21. Ranhura na bancada da serra

22. Ranhura no carrinho deslizante

23. Barra de encosto articulada

24. Barra-guia da guia paralela

25. Escala principal

26. Escala de alargamento

27. Perno de bloqueio da guia paralela
28. Parafuso guia da guia paralela

29. Parafuso de fixagéo da guia paralela
30. Chave de luneta de 24 mm
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31. Chave de luneta e de bocas 20/24 mm

32. Parafuso de regulagéo 0°

33. Parafuso de regulagdo 45°

34. Barra de encosto para guia transversal

35. Parafuso de orelhas para guia transversal

36. Parafuso de aperto da guia transversal

37. Cobertura do botéo para interruptor de para-
gem de emergéncia

38. Parafuso de retencéo para guia transversal

39. Alavanca excéntrica para protegéo do disco
de serra

40. Parafuso de cabeca sextavada interior de 2,5
mm para elemento de insercédo da bancada

41. Carrinho deslizante

42. Alavanca tensora para barra-guia

43. Manga roscada

44. Porca

45. Suporte de cabos

46. Botao rotativo para largura de corte

47. Veio do boté&o rotativo

48. Parafuso de fenda em cruz para botéo rotati-
\%e}

49. Parafuso de cabeca sextavada interior 4 mm
para cunha abridora

50. Parafuso sem cabeca de 2,5 mm para cunha
abridora

51. Cobertura da porca autoblocante

52. Parafuso de fenda em cruz para a cobertura

58. Porca autoblocante

54. Ponteiro guia paralela

55. Escala do angulo

56. Ponteiro angulo do disco de serra

57. Parafuso de cabega sextavada interior 3 mm
para volante

58. Parafuso de cabega sextavada interior de 3
mm para alavanca de bloqueio

59. Parafuso de cabega sextavada

60. Alavanca de engate

61. Placa excéntrica 0°

62. Placa excéntrica 45°

63. Cobertura do canal de aspiragéo

64. Parafuso de fenda em cruz canal de aspi-
racao

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigao do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias Uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macodes do servigo de assisténcia técnica no fim
do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Serra circular de bancada

Protecédo do disco de serra

Pau para empurrar

Guia paralela

Guia transversal

Adaptador de aspiracao

Chave de luneta de 24 mm

Chave de luneta e de bocas 20/24 mm
Botao rotativo para largura de corte
Parafuso de fenda em cruz para botéo rota-
tivo

Manual de instrucdes original

® |Instrugdes de seguranga

3. Utilizacdo adequada

A serra circular de bancada foi concebida para
efectuar cortes longitudinais e transversais
(apenas com guia transversal) em todos os tipos
de madeira, em fungédo do tamanho da maquina.
Né&o é permitido cortar madeiras redondas com
esta serra.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sdo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Sé podem ser utilizados discos de serra (em
metal duro ou CV) adequados para a maquina. E
proibido usar quaisquer discos de serra HSS ou
discos de corte.
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De uma utilizagdo adequada faz também parte

o respeito pelas instrugbes de seguranca, assim

como pelas instru¢cées de montagem e pelas

indicagoes de funcionamento no manual de ins-

trugdes.

As pessoas responsaveis pela operagao e ma-

nutencdo da maquina tém de estar familiarizadas

com a mesma e ter conhecimento dos possiveis

perigos. Além disso, devem ser escrupulosa-

mente respeitadas as normas para a prevengao

de acidentes actualmente em vigor. Deverao ser

respeitadas igualmente todas as demais regras

gerais no dominio da medicina e seguranca no

trabalho.

O fabricante ndo se responsabiliza por alteragcoes

arbitrarias efectuadas na maquina, nem pelos da-

nos dai resultantes. Mesmo que a maquina seja

utilizada da forma prevista, nao séo de excluir por

completo factores de risco residual.

Devido a construcéo e a estrutura da maquina

podem ocorrer as seguintes situacoes:

® Contacto do disco de serra na zona destapa-
da da serra.

e Aproximacdo das maos do disco de serra em
movimento (ferimento por corte)

® Rechago de pecgas ou partes de pegas.

® Quebras do disco de serra.

* Projeccao de fragmentos de metal duro defei-
tuosos do disco de serra.

® Lesdes auditivas devido a néo utilizagédo da
proteccao auditiva necessaria.

* Emissdes de pé da madeira prejudiciais a
saude no caso de utilizacdo em espacgos
fechados.

4. Dados técnicos

Motor de corrente alternada ...220-240V ~ 50 Hz

Poténcia P .......... S11800 W - S6 25% 2000 Watt
Rotagbes em vazio Ny ..........cccceueunee 4200 r.p.m.
Disco de serra com pastilhas

de metal duro .........cc... @254 x @ 30x2,9mm
NUmero de dentes .........cocoeeevcieeenieesiiee e 24
Altura de corte max. ... 85 mm/90°
............................................. 55 mm/45°
Regulagéo em altura ......... continuam. 0 - 85 mm
Disco de serra inclinavel ....... continuam. 0° - 45°
Angulo da guia

transversal ..........cccce....... continuam. -60° - +60°

Bocal de ligagao para extragao de poeiras ..J 36
mm

PESO...ciiiiiiii aprox. 22,2 kg

Classe de proteCGao: ........ccooverereervereevenne /8]
Espessura da cunha abridora: ................ 2,3mm

Modo de funcionamento S6 25%: funcionamento
continuo com corte em caso de sobrecarga (du-
racdo da manobra 10 min.). Para nao sobreaque-
cer, 0 motor s6 devera funcionar com a poténcia
nominal indicada durante 25% da duragéo da
manobra e continuar em seguida sem carga du-
rante os restantes 75%.

Perigo!

Ruido

Os valores de ruido sdo medidos de acordo com
a EN 62841.

Funcionamento

Nivel de pressao acustical , ............
Incerteza KpA .......................
Nivel de poténcia acustica L,
Incerteza K, .oooeemiiiiiiiecc

Use uma protecéao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audi¢ao.

Os valores de emisséao de ruidos indicados foram
medidos segundo um método de ensaio norma-
lizado e podem ser utilizados para a comparagao
de uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emisséao de ruidos indicados
também podem ser utilizados para um célculo
provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de ruido podem divergir dos valores
indicados durante a utilizagéo efetiva da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo de utilizagéo da
mesma, em especial, o tipo de peca a trabalhar.

Reduza a producéo de ruido e de vibragao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagéo.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.
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Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso néo seja utilizada
uma mascara de proteccao para pé adequa-
da.

2. Lesoes auditivas, caso nao seja utilizada uma
protec¢éo auditiva adequada.

5. Antes da colocacdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

¢ Desembale a serra circular de bancada e ve-
rifique se apresenta danos de transporte.

* A maquina tem de ser instalada de um modo
seguro, ou seja, numa bancada de trabalho
ou entdo bem fixa a substrutura.

® Antes da colocagdo em funcionamento, todas
as coberturas e dispositivos de seguranca
tém de estar montados de forma adequada.

® O disco da serra devera poder funcionar sem
qualquer impedimento.

* No caso de madeiras ja trabalhadas, veri-
fique se existem corpos estranhos, como p.
ex. pregos ou parafusos, etc.

® Antes de carregar no interruptor para ligar/
desligar certifique-se de que o disco de serra
esta bem montado e de que as pecas moveis
trabalham com suavidade.

6. Montagem

Perigo! Deve retirar a ficha de alimentagao de
rede antes de efetuar trabalhos de manutencgéo,
reajustamento ou montagem na serra circular de
bancada.

6.1 Instalar a serra circular de bancada
(figura 2)

® Perigo! Tenha em atencéo o peso da maqui-
na e peca ajuda a outra pessoa se neces-
sario.

® Aserra circular de bancada tem de ser posi-
cionada sobre uma base plana.

® Para que a serra fique numa posigao estavel,
recomendamos que fixe a serra circular de
bancada com os 4 furos (10) a estrutura da
maquina numa subestrutura sélida. O ma-
terial de fixagdo adequada (parafusos, etc.)
encontra-se a venda em lojas especializadas.

® Encaixe o botao rotativo (46) no veio (47).
Fixe o botéo rotativo (46) com o parafuso de
fenda em cruz (48).

® Encaixe o adaptador de aspiragéo (16) ao
bocal de ligagéo para extragéo de poeiras
(17) na parte de tras da maquina.

6.2 Posicao de transporte (figura 3)

Na situacdo no momento da entrega a serra

circular de bancada encontra-se na posicéo de

transporte. Para um transporte compacto, bem

como para o armazenamento adequado, fixe

sempre todas as pecgas soltas nos suportes pre-

vistos para o efeito (comp. figura 3).

® Enrole o cabo de ligagéo a rede no suporte
de cabos (45).

® Guarde a guia transversal (14) e as duas cha-
ves (30, 31) no lado esquerdo da maquina.

® Fixe o pau para empurrar (3) na guia paralela
(7).

® Fixe a guia paralela (7) na barra-guia (24)
(comp. 6.9).

Adicionalmente pode ajustar a maquina da forma

mais compacta possivel para o transporte ou

armazenamento, bem como obter uma superficie

plana com a bancada da serra (1). Para que ndo

fiqguem nenhumas pecas salientes da bancada da

serra (1), tem de:

® Retirar a protegéo do disco de serra (2) e
pendurar e fixar na parte posterior da maqui-
na no suporte. (comp. 6.6)

® Baixar a cunha abridora (5) para a posi¢ao de
transporte. (comp. 6.4)
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® Baixar o disco de serra com o volante (8), de
modo a que o disco de serra (4) e a cunha
abridora (5) se encontrem por baixo da su-
perficie da bancada.

® Solte a barra-guia (24) com a alavanca ten-
sora (42). Desloque a barra-guia (24) com o
botao rotativo (46) para a direita, até que esta
seja acessivel por baixo

® Coloque a guia paralela (7) direcionada para
baixo na barra-guia (24) e fixe-a nos parafu-
sos guia (28) direitos exteriores. (comp. 6.9)

* Desloque a barra-guia (24) totalmente para
a esquerda e fixe-a com a alavanca tensora
(42).

e Para mudar a serra da posi¢ao de transporte
para a posicao de trabalho, proceda pela se-
quéncia inversa.

6.3 Montagem/substituicdo do elemento de
insercao da bancada (figuras 4, 8)

® Substitua o elemento de inser¢éo da banca-
da (6) sempre que apresente desgaste ou
danos, caso contrario existe um grande peri-
go de ferimento.

® Retire a protecao do disco de serra (2) (ver
6.6).

® Coloque a chave de luneta e de bocas (31)
com a ponta no disco rotativo (13). Rode o
disco (13) com a chave para a direita, para
soltar o elemento de insercao da bancada.

® Retire o elemento de inser¢éo da bancada
(6) desgastado.

A montagem do novo elemento de inser¢éo

da bancada é realizada na sequéncia inversa.

® Aviso! A peca nao pode ser bloqueada pelo
elemento de insercéo da bancada na direcao
de alimentacao!

e A altura do elemento de insercéo da bancada
(6) para a bancada da serra (1) vem ajustada
de fabrica. Verifique regularmente o ajuste
com a ajuda de um objeto com uma aresta
reta (p. ex. régua, calibre do angulo, etc.).

® Se necessario, 0 elemento de insercao da
bancada (6) pode ser reajustado em altura
com os parafusos de cabega sextavada inte-
rior (40).

® Aviso! A superficie de apoio do elemento de
insercéo da bancada (6) ndo pode ficar sali-
ente na parte frontal!

* Aviso! Na parte posterior, a superficie de
apoio do elemento de insercao da bancada
(6) ndo pode ficar abaixo da bancada da
serra (1).

6.4 Colocar a cunha abridora na posicao de
trabalho (figuras 5, 6)

Aviso! Na situagdo no momento da entrega, a

cunha abridora (5) encontra-se na posigao de

transporte. Fixe a cunha abridora (5), conforme a

seguir descrito, para o funcionamento sempre na

posicao superior (posicéo de trabalho).

e Ajuste o disco de serra (4) para a profundida-

de de corte maxima por meio do volante (8),

colocando-o e fixando-o na posigéao 0°.

Desmonte a protegao do disco de serra (2) e

o elemento de inser¢ao da bancada (6) (ver

6.6, 6.3).

® Rode a alavanca de fixagédo (19) para cima,
para soltar a cunha abridora (5).

® Pressione a cunha abridora (5) para o lado,
para soltar a posi¢éo de engate da posicéo
de transporte. (ver figura 5b, seta A)

e Com a cunha abridora (5) pressionada para
o lado, conduza a cunha abridora (5) para
cima para a posicao de trabalho. (ver figura
5b, seta B)

® Perigo! A cunha abridora (5) tem de engatar
na posicao superior! Assim que a cunha abri-
dora (5) estiver engatada na posigao superi-
or, a placa de fixagao (20) pressiona a cunha
abridora (5) novamente para dentro.

® Antes de fixar a cunha abridora, certifique-se
de que a distancia entre o disco de serra (4)
e a cunha abridora (5) é de 3 a 8 mm. (comp.
figura 5d)

® Fixe a cunha abridora (5) com a alavanca de
fixacdo (19).

® Aviso! A cunha abridora (5) tem de ficar fixa
de forma segura.

® Nota! Pode reajustar uma forga de aperto
insuficiente da alavanca de fixacéo (19) aper-
tando a porca autoblocante (53). Para tornar
a porca autoblocante (53) acessivel, solte
o parafuso de fenda em cruz (52) e retire a
cobertura (51).

® Monte novamente o elemento de insercao da
bancada (6) e a protegéo do disco de serra
(2). (ver 6.6, 6.3)

6.5 Verificar a posicao da cunha abridora e,
se necessario, reajustar (figura 7)

A posicao da cunha abridora (5) para o disco de

serra (4) vem ajustada de fabrica. Antes de ini-

ciar o trabalho, verifique o ajuste para assegurar

sempre um trabalho seguro.

A cunha abridora (5) devera situar-se no centro

num plano imaginario prolongado atras do disco

de serra (4) para que a pega a cortar ndo possa

emperrar.
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6.7 Montagem/substituicdo do disco de serra

Se necessario, a cunha abridora (5) pode ser
reajustada em todas as direcdes relativamen-
te ao nivel de corte.

Solte os dois parafusos de cabeca sextavada
interior (49).

Enroscando ou desenroscando o parafuso
sem cabeca (50) pode ajustar a cunha abri-
dora (5) em toda a altura de corte paralela-
mente ao nivel de corte.

Enquanto os parafusos de cabega sextavada
interior (49) estiverem soltos, pode alinhar a
cunha abridora (5) transversalmente ao nivel
de corte.

Nota! De ambos os lados do disco de serra
(4) coloque um objeto com uma aresta reta
(p. ex. régua). Com isto, certifique-se de que
a cunha abridora (5) néo fica saliente em re-
lacéo ao nivel de corte do disco de serra (4).
Enrosque novamente os parafusos de cabe-
¢a sextavada interior (49) e controle o ajuste.
Cuidado! Aperte os dois parafusos de ca-
beca sextavada interior (49) com a mesma
forca.

6.6 Montagem/substituicdo da protecao do

disco de serra (figura 9)

Perigo! Antes do funcionamento, fixe sempre
a protecao do disco de serra (2) na cunha
abridora (5).

Para a montagem, certifique-se de que a
alavanca excéntrica (39) esta aberta, ou seja,
que esta orientada na direcédo do rebordo di-
anteiro da protegao do disco de serra (2).
Conduza a protegao do disco de serra (2) ao
meio na cunha abridora (5) e engate primeiro
0 pino traseiro na abertura (18) na cunha
abridora.

De seguida, incline a protecao do disco de
serra (2) para baixo até que também o pino
dianteiro assente na abertura (18) na cunha
abridora.

Fixe a protecéo do disco de serra (2), pres-
sionando a alavanca excéntrica (39) para
tras, ou seja, na diregao da parte posterior da
maquina.

Aviso! A protecéo do disco de serra (2) tem
de descer sempre automaticamente sobre a
peca a serrar devido ao préprio peso.

Apds a montagem, verifique a funcéo correta
da protecéo do disco de serra (2), elevando-a
e soltando-a.
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(figura 10)

Antes de substituir o disco de serra: Retire a
ficha de alimentagao!

Use luvas durante a substituicéo do disco de
serra, de forma a evitar ferimentos!
Desmonte a protecéo do disco de serra e o
elemento de insercao da bancada (ver 6.6,
6.3).

Solte a alavanca de fixagao (19), para tornar
a area de trabalho acessivel.

Solte o parafuso (15), colocando uma chave
(30) no parafuso (15) e aplicando outra chave
(31) no eixo do motor para contra-apoiar.
Cuidado! Rode o parafuso (15) no sentido de
rotacdo do disco de serra.

Retire o flange exterior e o disco de serra an-
tigo (4) do flange interior.

Antes de montar o novo flange do disco de
serra, limpe cuidadosamente o respetivo
flange.

Para colocar e apertar o novo disco de serra
(4), proceda na sequéncia inversa.

Aviso! Verifique o sentido de rotagéo, o bise-
lado de corte dos dentes tem de estar direci-
onado no sentido de rotagcao, ou seja, para a
frente (ver a seta sobre a protecéo do disco
de serra).

Voltar a fixar a alavanca de fixagédo (19) e
montar ou ajustar a cunha abridora, o ele-
mento de inser¢éo da bancada e a protecao
do disco de serra (ver 6.5, 6.3, 6.6).

Antes de voltar a trabalhar com a serra, veri-
fique a operacionalidade dos dispositivos de
protegao.

Aviso! Apos cada substituicdo do disco de
serra, verifique se a prote¢éo do disco de
serra (2) se abre e volta a fechar de acordo
com os requisitos. Verifique adicionalmente
se o disco de serra (4) se desloca livremente
na protegao do disco de serra (2).

Aviso! Apos cada substituicdo do disco de
serra, verifique se o disco de serra (4) gira li-
vremente no elemento de insercéo da banca-
da (6), tanto na vertical como inclinado a 45°.
Aviso! Um elemento de insergcéo da bancada
(6) desgastado ou danificado tem de ser sub-
stituido imediatamente (ver 6.3).

Aviso! A substituicéo e o alinhamento do
disco de serra (4) tém de ser executados
corretamente.
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6.8 Ligacao para a aspiracao do pé6

(figura 11)
A aspiragéo do p6 pode ser ligada ao adaptador
de aspiracao (16) na carcaga. Pode, por exemplo,
ligar um aspirador universal (ndo incluido no ma-
terial a fornecer) ao adaptador de aspiragéo (16).

6.9 Montagem/desmontagem da guia parale-
la (figura 12)

® Abra os dois pernos de blogueio (27) na
parte dianteira e na parte posterior da guia
paralela (7), rodando os pernos de bloqueio
(27) em 90° para cima.

® Para montar a guia paralela (7), desloque a
posicéo dos parafusos guia (28) para fora, de
modo a que possam assentar a guia paralela
(7) ao lado da bancada da serra (1).

® Limpe as superficies de apoio na guia parale-
la, bem como a barra-guia (24) de aparas, p6é
ou outras sujidades.

® Conduza a guia paralela (7) inclinada em
aprox. 45° com a abertura para os parafusos
guia (28).

® Incline a guia paralela (7) para baixo. Asse-
gure que a guia paralela (7) e o parafuso de
fixacdo (29) engatam um no outro. O encaixe
da guia paralela (7) deve assentar de forma
segura em toda a largura na barra-guia (24) e
nao pode ficar instavel.

® Fixe a guia paralela (7) fechando os dois per-
nos de bloqueio (27).

® Para retirar novamente a guia paralela (7),
proceda pela sequéncia inversa.

7. Operacao

7.1 Interruptor para ligar/desligar
(fig. 1, 13/pos. 11)

e Para ligar a serra, pressione a tecla ,|“ verde.
Antes de comecar a serrar, aguarde até o

disco de serra alcancar as rotagdes maximas.

® Atecla vermelha 0" é tapada pela cobertura
do botao (37). Para desligar a serra, acione a
cobertura do botéo (37).

O motor deste aparelho esta protegido contra

sobrecarga mediante um disjuntor (12). Se a

corrente nominal for excedida, o disjuntor (12)

desliga o aparelho.

* Deixe arrefecer o aparelho durante varios
minutos.

® Pressione o disjuntor (12).

® Ligue o aparelho premindo a tecla verde ,|*.

7.2 Profundidade de corte (fig. 1,14)
Ajuste o disco de serra (4) para a profundidade
de corte pretendida girando o volante (8).

Aviso! Reduza o perigo de entrar em contacto
com o disco de serra (4), adaptando sempre a
profundidade de corte do disco de serra a espes-
sura da peca.

Regra empirica: O disco de serra (4) s6 deve ser
recolhido ou estendido o necessario para que as
pontas dos dentes do disco de serra fiquem visi-
velmente salientes na peca.

Para a esquerda:
menor profundidade de corte

Para a direita:
maior profundidade de corte

7.3 Guia paralela

Para efetuar cortes longitudinais em pecas de
madeira tem de usar a guia paralela (7). Durante
a montagem ou ajuste da guia paralela, certi-
fique-se de que a guia paralela (7) esta alinhada
paralelamente ao disco de serra (4). Para efetuar
cortes longitudinais, retire a guia transversal (14)
da bancada da serra (1) e guarde-as no suporte
previsto para o efeito.

7.3.1 Selecao da posicao da guia paralela
(figura 15)

Consoante a necessidade e finalidade, a guia

paralela (7) pode ser fixada em 3 posigoes dife-

rentes. A montagem da guia paralela (7) na barra-

guia (24) é feita conforme descrito no ponto 6.9.

® Para larguras de corte reduzidas, fixe a guia
paralela (7) nos parafusos guia (28) direitos
interiores (comp. figura 15a).

® Para poder utilizar a largura de corte maxima
possivel, fixe a guia paralela (7) nos parafu-
sos guia (28) direitos exteriores (compl. figura
15b). Nota! Nesta posi¢ao so pode trabalhar
pecas a partir de uma largura de 11 cm.

® A guia paralela (7) também pode ser fixa-
da do lado esquerdo do disco de serra (4)
(comp. figura 15c). Nota! Neste caso, a largu-
ra de corte ndo pode ser lida na escala (25
ou 26), tem de ser ajustada através de uma
ferramenta de medicdo adequada (p. ex. ré-
gua desdobravel).
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7.3.2 Ajuste da barra de encosto articulada
(figuras 16, 17)
Consoante a aplicagao, a barra de encosto arti-
culada (23) possui duas fungdes diferentes. Uma
é a reducéo da altura da barra de encosto da guia
paralela (7) para pecas estreitas e a outra é a
utilizagdo como superficie de apoio para larguras
de corte grandes.

Altura da barra de encosto (figura 16)

© Aviso! A altura da barra de encosto tem de
ser sempre ajustada de modo a que a pega
possa ser melhor conduzida pelo disco de
serra (4).

® Para efetuar cortes longitudinais de pecas de
madeira estreitas, a guia paralela fornecida
(7) tem de ser utilizada com a barra de en-
costo (23) rebatida para baixo (comp. figura
16a).

® Para efetuar cortes longitudinais de pecas de
madeira mais largas até um max. de 33 cm, a
guia paralela (7) pode ser igualmente utiliza-
da com a barra de encosto (23) rebatida para
cima (comp. figura 16b).

Superficie de apoio (figura 17)

® Aviso! Para larguras de corte superiores a 33
cm, a barra de encosto (23) tem de ser total-
mente rebatida para baixo, de modo a que
a superficie de apoio da barra de encosto
articulada (23) tenha a mesma altura que a
superficie do disco de serra (1).

e Especialmente no caso de larguras de corte
grandes, assegure que a peca assenta de
forma segura na bancada da serra (1) e na
barra de encosto articulada (23) e que nao
pode encravar.

7.3.3 Largura de corte (figuras 15-18)

® Monte a guia paralela (7) na barra-guia (24)
conforme descrito no ponto 6.9.

® Se aguia paralela (7) estiver montada nos
parafusos guia (28) direitos interiores, leia a
largura de corte ajustada na escala principal
(25).

* Nota! Se rebater a barra de encosto (23)
sobre a bancada da serra (1) para larguras
de corte estreitas, tal reduz a largura de corte
efetiva em 5 cm comparativamente a largura
de corte lida.

® Se aguia paralela (7) estiver montada nos
parafusos guia (28) direitos exteriores, leia a
largura de corte ajustada na escala de alar-
gamento (26).

® Puxe a alavanca tensora (42) para cima, para
soltar a barra-guia (24).

* Rodando o botéo rotativo (46) pode ajustar a
largura de corte de forma continua.

® Desloque a barra-guia (24) com o botéo rota-
tivo (46) até que o ponteiro (54) coincida com
a medida desejada na escala (25 ou 26).

® Fixe alargura de corte ajustada pressionando
a alavanca tensora (42) para baixo.

* Nota! Pode reajustar o ponteiro (54) no caso
de desvio entre a largura de corte ajustada
e da largura de corte efetiva. O ponteiro (54)
esta aparafusado a barra-guia (24) através
de furos oblongos.

7.3.4 Reajustar a forca de aperto (figura 18)

Perigo! Certifique-se sempre de que a guia pa-

ralela (7) esta fixa de forma segura na barra-guia

(24) e que a barra-guia (24) ndo pode escorregar.

® Se necessario, € possivel reajustar a forca de
aperto da alavanca tensora (42).

® Para o efeito, solte a porca (44) e enrosque
ou desenrosque a manga roscada (43) até
que seja alcancgada a forca de aperto deseja-
da.

* De seguida, fixe novamente a manga rosca-
da (43) com a porca (44).

7.4 Cortes transversais

Para cortes transversais, retire a guia paralela (7)
da bancada da serra (1).

Para efetuar cortes transversais em pegas de ma-
deira tem de usar a guia transversal (14).

7.4.1 Corte transversal com carrinho desli-
zante fixo (figura 19)

e Certifique-se de que o carrinho deslizante
(41) esta bem bloqueado com a bancada da
serra (1). A alavanca de engate (60) no lado
inferior da bancada da serra (1) deve indicar
na transversal no sentido do corte (comp.
figura 19a).

e A guiatransversal (14) tanto pode ser uti-

lizada a esquerda do disco de serra (4), na

ranhura (22) do carrinho deslizante (41), ou a

direita do disco de serra (4), na ranhura (21)

da bancada da serra (1).

Solte o parafuso de aperto (36).

Rode a barra de encosto (34) até que a seta

aponte para a medida angular desejada.

® A guia transversal (14) possui posicoes fixas
nas posicoes de 90°, 75°, 60°, 45°, 30°, nas
quais a barra de encosto (34) engata de for-
ma audivel. Assim que a barra de encosto es-
tiver engatada, é necessario fixar a posicao
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com o parafuso de aperto (36).

® Se forem necessarios outros ajustes do an-
gulo, a barra de encosto (34) é fixada apenas
com o parafuso de orelhas (35).

® \Volte a apertar o parafuso de aperto (36).

* Verifique a distancia entre a barra de encosto
(34) e o disco de serra (4).

® Aviso! Nao desloque demasiado a barra de
encosto (34) em diregcéo ao disco de serra
(4). A distancia entre a barra de encosto (34)
e o disco de serra (4) devera ser de aprox.
2cm.

® Se necessario, solte os dois parafusos de
orelhas (35) e ajuste a barra de encosto (34).

® Aperte novamente os parafusos de orelhas
(35).

7.4.2 Corte transversal com carrinho desli-
zante mdével (figura 20)

© Empurre a guia transversal para a ranhura
(22) do carrinho deslizante (41).

® Consoante a largura de corte, fixe a guia
transversal (14) com o parafuso de retengao
(38) no carrinho deslizante (41).

® Desbloqueie o carrinho deslizante (41), ro-
dando a alavanca de engate (60) em 90° no
sentido do corte (comp. figura 20a).

® Aviso! A alavanca de engate (60) tem de
estar completamente aberta, de modo a que
o carrinho deslizante (41) ndo possa engatar
por si préprio durante o processo de corte.

® O ajuste do angulo na guia transversal (14)
e da distancia da barra de encosto (34) para
o disco de serra (4) é feito conforme descrito
no ponto 7.4.1.

7.5 Ajuste do angulo do disco de serra
(figuras 13, 14)

e Solte a alavanca de bloqueio (9) girando-a
para baixo.

e Ajuste o angulo do disco de serra, deslocan-
do o volante (8) até o ponteiro (56) coincidir
com a medida pretendida na escala do an-
gulo (55).

® Fixe a medida angular, apertando a alavanca
de bloqueio (9).

* Nota! No caso de desvio em relagéo a escala
do angulo (55), pode reajustar o ponteiro
(56). O ponteiro (56) esta aparafusado a
maquina através de um furo oblongo. (comp.
figura 22b)

Reajustar o batente final para o angulo do

disco de serra (figuras 13, 21)

Se necessario, o batente final para o ajuste do

angulo do disco de serra pode ser reajustado a

0° e 45°.

® Para o efeito, solte o parafuso de regulagao
para 0° (32) ou o parafuso de regulagéo para
45° (33).

® Coloque o angulo entre o disco de serra (4) e
a bancada da serra (1) com uma ferramenta
de medicdo adequada (p. ex. esquadro de
90°, calibre do angulo) em 90° ou 45°.

® Fixe o angulo do disco de serra com a ala-
vanca de bloqueio (9).

® Rode a placa excéntrica para 0° (61) ou para
45° (62) no lado interior da maquina, até que
esta assente na suspenséo interior do disco
de serra.

® Fixe o ajuste apertando o parafuso de regu-
lacdo (32 ou 33).

Reajustar a forca de aperto da alavanca de

bloqueio (figura 22)

® Desmonte o volante (8). Para o efeito, solte o
parafuso de cabeca sextavada interior (57) e
retire o volante (8) para fora.

® Solte o parafuso de cabega sextavada interior
(58) e retire a alavanca de bloqueio (9) do
parafuso de cabeca sextavada (59).

® Encaixe a alavanca de bloqueio (9) desloca-
da numa posicéo de engate no parafuso de
cabega sextavada (59).

® Fixe a alavanca de bloqueio (9) com o parafu-
so de cabeca sextavada interior (58).

® Encaixe novamente o volante (8) e fixe-o com
o parafuso de cabeca sextavada interior (57).

8. Funcionamento

Aviso!

® Depois de cada ajuste aconselhamos que
faga um corte de ensaio para verificar as me-
didas ajustadas.

* Depois de ligar a serra, espere até o disco de

serra atingir a velocidade de rotagcdo maxima

antes de efectuar o corte.

Proceda com cuidado ao efectuar os cortes!

Utilize o aparelho apenas com aspiracéo.

Verifique e limpe regularmente os canais de

aspiracao.
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8.1 Efectuar cortes longitudinais (fig. 23)
Significa que a peca é cortada no sentido longi-
tudinal.

Um canto da peca a trabalhar é premido contra a

guia paralela (7), enquanto que o lado liso assen-

ta sobre a mesa da serra (1).

A protecgéo do disco de serra (2) tem sempre de

ser aproximada a peca a trabalhar.

A posicao de trabalho durante o corte longitudinal

nunca pode coincidir com a orientacdo do corte.

e Ajuste a guia paralela (7) de acordo com a
altura da peca a trabalhar e a largura preten-
dida. (ver 7.3.)

® Ligue a serra.

® Coloque as maos com os dedos juntos com-
pletamente assentes sobre a peca a trabalhar
e empurre-a ao longo da guia paralela (7) em
direccéo ao disco de serra (4).

e Desloque a guia lateral, com a méo esquerda
ou direita (dependendo da posigao da guia
paralela), somente até ao rebordo dianteiro
da cobertura de proteccgao.

* Empurre a peca sempre até ao final da cunha
abridora (5).

® As aparas de corte permanecem sobre a
bancada da serra (1), até o disco de serra (4)
estar novamente na posicao de descanso.

® Ao cortar materiais longos apoie a extremida-
de para evitar que esta caia! (p. ex. cavalete,
etc.)

8.1.1 Cortar pecas estreitas (fig. 24)

Os cortes longitudinais em pegas a trabalhar

com uma largura inferior a 150 mm tém de ser
efectuados impreterivelmente com a ajuda de

um pau para empurrar (3). O pau para empurrar
esta incluido no material a fornecer. Se o pau para
empurrar estiver gasto ou danificado, substitua-o
de imediato. Mantenha o pau para empurrar (3)
sempre pronto a usar no suporte previsto para o
efeito.

8.1.2 Cortar pecas muito estreitas (fig. 25)

® No caso dos cortes longitudinais em pecas
a trabalhar muito estreitas, com uma largura
igual ou inferior a 50 mm, é necessario usar
sempre um empurrador.

* Neste caso, é necessario ter em atengéo a
reduzida superficie de guia da guia paralela.

® O empurrador ndo esta incluido no material
a fornecer! (Encontra-se a venda nas lojas
especializadas). Substitua com antecedéncia
os empurradores gastos.

8.2 Efetuar cortes obliquos com o disco de
serra inclinado (figuras 13, 26)

Por norma, os cortes obliquos séo efectuados

com a ajuda da guia paralela (7).

Se, para efetuar o corte obliquo, inclinar o disco

de serra (4) para a esquerda, posicione a guia

paralela (7) do lado direito do disco de serra (4).

Conduza a pega a trabalhar entre o disco de serra

(4) e a guia paralela (7).

e Ajuste o disco de serra (4) para a medida an-
gular pretendida. (ver 7.5.)

e Ajuste a guia paralela (7) de acordo com a al-
tura e a largura da peca a trabalhar (ver 7.3.)

e Efectue o corte de acordo com a largura da
peca a trabalhar (ver 8.1.1.e 8.1.2.)

8.3 Efetuar cortes transversais (figura 27, 28)

® Insira a guia transversal (14) na respetiva ran-
hura (21 ou 22), ajuste o carrinho deslizante
(41), a medida angular desejada e a barra de
encosto (34) (ver 7.4).

® Pressione firmemente a pega a trabalhar con-
tra a guia transversal (14).

® Ligue a serra.

® Para efectuar o corte, empurre a guia trans-
versal (14) e a pega a trabalhar em direcgao
ao disco de serra.

¢ Aviso!
Segure sempre na pega a trabalhar guiada e
ndo na peca que resulta do corte.

® Empurre sempre a guia transversal (14) até a
peca a trabalhar estar totalmente cortada.

® Volte a desligar a serra.
Remova os desperdicios apenas quando o
disco de serra estiver imobilizado.

9. Transport

Maskinen far endast transporteras genom att
man lyfter i sdgbordet. Anvand aldrig skyddsan-
ordningen, t ex skydd till sdgklinga eller anslags-
lister, for hantering eller transport.

10. Substituicdo do cabo de ligacao
arede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligacdo
a rede deste aparelho for danificado, é necessario
que seja substituido pelo fabricante ou pelo seu
servigco de assisténcia técnica ou por uma pessoa
com qualificagéo.
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11. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

11 1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagdo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apods cada utilizagéo.

e Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pegas de plastico do aparelho. Certi-
fique-se de que néo entra dgua para o interior
do aparelho. A entrada de agua num aparelho
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

® Verifique regularmente os canais de aspi-
racao. Para limpar e eliminar entupimentos
nos canais de aspiragéo, solte o parafuso
de fenda em cruz (64) e retire a cobertura
(63) (comp. figura 29). Cuidado! O disco de
serra esta livremente acessivel, use luvas de
protegéao.

11.2 Escovas de carvao

No caso de formacao excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser sub-
stituidas por um electricista.

11.3 Manutencao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencao.

11.4 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:

Para encomendar pegas sobressalentes, deve

indicar os seguintes dados:

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

® numero de identificagcdo do aparelho

® numero de pecga sobressalente necessaria

Pode consultar os pregos e informagdes actuais

em www.Einhell-Service.com

it

[=]

Dica! Para bons resultados,
recomendamos acessorios
de alta qualidade da

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

12. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0so0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragao autarquica.

13. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacgéao de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na embala-
gem original.
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S¢ para paises da UE

Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrd-
nicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de ser
recolhidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitagédo de devolugéo:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminagéo de residuos, respeitando a legislagao nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estéo abrangidos os meios auxiliares e os acessérios sem componentes
electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Na eliminacéo, certifique-se de que a bateria e a lampada (p. ex. lAmpada incandescente) foram retira-
das do aparelho.
A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentagéo e dos anexos dos produtos carece

da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacgoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencdo que, neste produto, as seguintes pecas estéo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Correia trapezoidal, escovas de carvao, elemen-
to de insergéao da bancada, pau para empurrar

Consumiveis/pecas consumiveis* Disco de serra

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢cdo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinigo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho néo funcio-

nar nas devidas condigoes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do numero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigoes:
1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condi¢bes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado
gratuitamente.
2. O servico de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa opcao, limitado a eliminagao de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengéo
para o facto de os nossos aparelhos nao terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusdo para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estdo:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugées (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢oes de seguranga ou da exposi¢ao do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutencao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagao de ferramentas de trabalho ou acessdérios nao autorizados), a penetragao de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de forca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estdo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um ndmero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposi¢ao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagao de direitos de garantia apés o termo do periodo de garan-
tia. A reparacéo ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha a
disposicao o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribui¢éo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servi¢o de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar repara¢des que nao estédo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servico de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagédo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricées desta garantia, de acordo com as informagdes do servigo de assisténcia técnica deste
manual de instrugdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 30)

1. Opasnost! - proditajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja prasine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koiji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne
zahvacajte u rotirajuci list pile.

6. Okrenite plo¢u u smjeru kazaljke na satu s
prilozenim klju¢em kako biste olabavili ume-
tak stola. Okrenite plo¢u u suprotnom smjeru
od kazaljke na satu kako biste osigurali ume-
tak stola od ispadanja.

7. ZapodeSavanje kuta lista pile, zakrenite pol-
ugu za zaklju¢avanje prema dolje. Zakrenite
polugu za zaklju¢avanje prema gore kako
biste zakljucali kut lista pile.

8. Pritisnite prekidac za preopterecenje da ot-
pustite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje.

9. Ako preklopite grani¢nu vodilicu preko sto-
la pile za uske Sirine rezanja, to smanjuje
stvarnu Sirinu rezanja za 5 cm u usporedbi s
ocitanom $irinom rezanja.

10. Uvjeti prikljuéivanja na mrezu

11. Nazivna snaga

12. Broj okretaja

13. Visina rezanja pri 90° odn. 45° nagiba lista
pile

14. Dimenzija lista pile

15. Debljina klina za cijepanje

16. Tezina

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1 - 29)

Stol pile

Zastita lista pile

Komad za guranje

List pile

Klin za cijepanje

Umetak stola

Paralelni grani¢nik

Ruéni kotaci¢

Poluga za fiksiranje za kut lista pile
10. Provrt u okviru stroja

11. Sklopka za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
12. Sklopka za zastitu od preoptereéenja
13. Okretna plo¢a

14. Popreéni grani¢nik

15. Vijak za list pile

16. Adapter za usisavanje

17. Usisni priklju¢ak

18. Otvor na klinu za cijepanje

19. Privrsna poluga

20. Pri¢vrsna plo¢a

21. Utor u listu pile

22. Utor u kliznom okviru

23. Sklopiva grani¢na vodilica

24. Vodilica paralelnog grani¢nika

25. Glavna ljestvica

26. Skala prosirenja

27. Klin za blokadu paralelni grani¢nik
28. Vodeci vijak paralelni grani¢nik

29. Sigurnosni vijak paralelni grani¢nik
30. Prstenasti klju¢ 24 mm

31. Vilica prstenasti klju¢ 20/24 mm
32. Vijak za fino podeSavanje 0°

33. Vijak za fino podeSavanje 45°

34. Vodilica za popre¢ni grani¢nik

35. Krilni vijak za poprecni grani¢nik
36. Vijak za fiksiranje popre¢nog grani¢nika

©RNO O, LN~
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37. Poklopac tipke za iskljuc¢ivanje u slu¢aju
nuzde

38. Vijak za fiksiranje za poprecni grani¢nik

39. Ekscentri¢na poluga za zastitu lista pile

40. Vijak s unutarnjim Sesterokutom 2,5 mm ume-
tak stola

41. Okvir za guranje

42. Zatezna poluga za vodecu vodilicu

43. Navojna spojnica

44. Matica

45. Drzag kabela

46. Regulator za $irinu reza

47. Osovina regulatora

48. Krizni vijak za regulator

49. Vijak s unutarnjim Sesterokutom 4 mm za klin
za cijepanje

50. Zatik s navojem 2,5 mm za klin za cijepanje

51. Poklopac samosiguravajuce matice

52. Krizni vijak za poklopac

53. Samoosiguravajuc¢a matica

54. Kazalo paralelni grani¢nik

55. Kutna skala

56. Kutna kazaljka lista pile

57. Vijak s unutarnjim Sesterokutom 3 mm rucni
kotac

58. Vijak s unutarnjim Sesterokutom 3 mm poluga
za fiksiranje

59. Sesterokutni vijak

60. Poluga za uklapanje

61. Eksterna plo¢a 0°

62. Eksterna ploca 45°

63. Poklopac usisnog kanala

64. Krizni vijak usisni kanal

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na Kkraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Stolna kruzna pila

Zastita lista pile

Komad za guranje

Paralelni grani¢nik

Popreéni graniénik

Adapter za usisavanje
Prstenasti klju¢ 24 mm
Vilica prstenasti klju¢ 20/24 mm
Regulator za Sirinu reza
Krizni vijak za regulator
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Stolna kruzna pila sluzi za uzduzno i popre¢no
rezanje (samo s popre¢nim graniénikom) drva
svih vrsta, prema veli¢ini stroja.Ne smiju se rezati
okrugla drva bilo koje vrste.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Smiju se koristiti samo listovi pile (HM- ili CV-
listovi pile) prikladni za stroj. Nije dozvoljeno
koristenje HSS-listova i reznih ploc¢a bilo koje
vrste.

Sastavni dio namjenskog koristenja €ini i
pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa
za montazu i rad navedenih u uputama za upo-
rabu.

Osobe koje upravljaju strojem i odrzavaju ga
moraju se upoznati s tim uputama i biti upuéene u
moguce opasnosti.

Treba se to€no pridrzavati doti¢nih propisa o
zastiti na radu. Treba se pridrzavati i ostalih pravila
iz medicine rada i sigurnosno-tehnickih podrucja.
Promjene na stroju u potpunosti iskljuéuju jamst-
vo proizvodjaca i iz toga proizasle Stete.

Unato¢ namjenskoj uporabi ne mogu se potpuno
iskljuciti odredjeni faktori rizika. Uvjetovani kons-
trukcijom i izvedbom stroja mogu nastati sljedeci
rizici:
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® Dodir s listom pile u nepokrivenom podrucju
pile.

e Zahvat u list pile tijekom rada (posjekotine).

e Povratni udarac radnih komada i njihovih dije-
lova.

® Lomovi lista pile.

e Otkidanje nekvalitetnih dijelova listova pile od
tvrdog metala.

® Ostecenje sluha u slu¢aju nekoristenja pot-
rebne zastite.

* Emisije drvene prasine opasne za zdravlje
kod koristenja u zatvorenim prostorijama.

4. Tehnicki podaci

Izmjenini motor ..........ccceceeee 220-240V ~ 50 Hz
SnagaP ...ccceee. S11800W - S6 25 % 2000 W
Broj okretaja u praznom hodu n, ......... 4200 min
List pile od tvrdog metala @254 x @ 30 x 2,9 mm
Broj zubaca..........cooeieiiiiieee 24
Visina reza maks. .......cccccocevvinneennnn. 85 mm/90°

55 mm/45°
Podesavanje po visini ...... kontinuirano 0 - 85 mm
List pile, zakretni ................... kontinuirano 0 - 45°
Popre¢ni grani¢nik, kutni  kontinuirano -60 - + 60°
Usisni priklju€ak .........cccoeevveneniencnnenne. @36 mm
TEZINA evveeeeeeeeeeeeeeee e oko 22,2 kg
Klasa zaStite:.......covererenieeieeeeee /8l
Debljina klina za cijepanje:.........ccccceeeeunes 2,3mm

Vrsta pogona S6 25 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (interval od 10 min). Da
se motor ne bi nedopusteno zagrijao, smije se
pogoniti nazivnom snagom do 25 % trajanja inter-
vala i na kraju mora nastaviti raditi preostalih 75 %
intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka

Vrijednosti buke utvrdene su prema normi
EN 62841.

Pogon

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 95,2dB (A)
Nesigurnost KpA ...................................... 3dB (A)
Intenzitet buke L, ....covvveveniiennn 108,2 dB (A)
Nesigurnost K, «oooeeveieeniciiicie 3dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrijednosti emisije buke izmje-
rene su prema normiranim postupcima ispitivanja
i mogu se koristiti u svrhu usporedbe jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrijednosti emisije buke takoder
se mogu koristiti za preventivnu procjenu
optereéenja.

Upozorenije:

Emisije buke mogu tijekom stvarnog koristenja
elektroalata odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o nacinu na koji se elektri¢ni alat koristi i
narocito o vrsti radnog komada koji se obraduje.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Gistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopteredivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
isklju¢en, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez opterecenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podeSavati uredaj izvuci-
te utikac iz uticnice.

® Raspakirajte stolnu kruznu pilu i provjerite
eventualna ostecenja nastala kod transporta

® Stroj se mora postaviti tako da bude stabilan
tj. pricvrstiti na radni stol ili priévrstiti vijcima
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na donje postolje.
Prije pustanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti propisno montirani.

Osim toga, mozete postaviti stroj Sto je moguce
kompaktnije za transport ili skladistenje i stvoriti
ravnu povrsinu sa stolom pile (1). Da nijedan dio

e List pile se mora neometano kretati.

e Kod drva koje upravo obradjujete pripazite na °
strana tijela kao $to su npr. ¢avli ili vijci.

® Prije nego $to aktivirate sklopku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje provjerite je li list pile  ®
pravilno montiran i jesu li gibljivi dijelovi lako
pokretljivi. °

6. Montaza °

Opasnost! Prije svih radova odrzavanja,
preinaka i montaze na stolnoj kruznoj pili tre-
bate izvuéi mrezni utikac.

6.1 Postavljanje stolne kruzne pile (slika 2)

® Opasnost! Kod montaze imajte na umu
tezinu stroja te angazirajte jo$ jednu osobu
za pomog.

® Stolna kruzna pila mora se postaviti na ravnu
podlogu.

® Zasiguran oslonac pile, preporu¢ujemo da
pricvrstite stolnu pilu s 4 provrta (10) na okvir
stroja na ¢vrstu podkonstrukciju. Prikladni
materijal za pri¢vrscivanje (vijci, itd.) dostu-

pan je u specijaliziranim trgovinama. °
e Utaknite regulator (46) na osovinu (47). Fiksi- °
rajte regulator (46) s kriznim vijkom (48).
e Utaknite adapter za usisavanje (16) na
priklju¢ak za usisavanje (17) na straznju stra-
nu stroja.
6.2 Polozaj transporta (slika 3)
U stanju isporuke stolna kruzna pila se nalazi u °
polozaju transporta. Za kompaktan transport i
uredno skladistenje, uvijek pricvrstite sve labave °
dijelove na predvidene nosace (vidi sliku 3).
* Namotajte mrezni prikljuéni vod na drza¢
kabela (45).
® Odlozite poprecni grani¢nik (14) i dva klju¢a °
(30, 31) na lijevu stranu stroja.
®  Pri¢vrstite komad za guranje (3) na paralelni
graniénik (7). °
® Fiksirajte paralelni grani¢nik (7) na vodilicu
(24) (vidi 6.9).
-236 -
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ne strsi iznad stola pile (1), morate:

Ukloniti zastitu lista pile (2) i objesite je

na drza¢ na straznjoj strani stroja te ga
pricvrstite. (vidi 6.6)

Spustiti klin za cijepanje (5) u transportni
polozaj. (vidi 6.4)

Spustite list pile s ruénim kotacem (8) tako da
list pile (4) i klin za cijepanje (5) budu ispod
povrsine stola.

Otpustite vodilice (24) sa steznom polugom
(42). Postavite vodilicu (24) pomocu regu-
latora (46) udesno dok ne bude dostupna
odozdo.

Spustite grani¢nik (7) dolje do vodilice (24)
i pricvrstite ga na desne vanjske vijke za
vodenije (28). (vidi 6.9)

Pomaknite vodilicu (24) skroz ulijevo i
udvrstite je steznom polugom (42).

Za pomicanije pile iz transportnog u radni
polozaj, postupite obrnutim redoslijedom.

6.3 Montaza/zamjena umetka stola (slika 4, 8)

U slucaju istroSenosti ili osteéenja potrebno
je zamijeniti umetak za stol (6), u protivnom
postoji povec¢ana opasnost od ozljedivanja.
Skinite zastitu lista pile (2) (vidi 6.6).

Stavite vili¢asti prstenasti klju¢ (31) sa vrhom
na okretnu plocu (13). Okrenite plo¢u (13) u
smijeru kazaljke na satu pomocu klju¢a kako
biste otpustili umetak stola.

Izvadite istroSeni umetak stola (6).

MontaZa novog umetka stola obavlja se
obrnutim redoslijedom.

Upozorenje! Radni komad ne smije biti bloki-
ran umetkom stola u smjeru uvlacenja!

Visina umetka stola (6) do stola pile (1) je
tvorni¢ki namjestena. Redovito provjeravajte
postavku pomocu predmeta s ravnim rubom
(npr. ravnalo, mjerka kuta, itd.).

Ako je potrebno, visina umetka stola (6)

moze se namjestiti pomocu vijka s unutarnjim
Sesterokutom (40).

Upozorenije! Prihvatna povrsina umetka stola
(6) ne smije strsiti s prednje strane!
Upozorenije! Prihvatna povrsina umetka stola
(6) ne smije se nalaziti iznad stola pile (1) na
straznjoj strani.

27.09.2023 08:11:16



HR/BIH

6.4 Dovedite klin za cijepanje u radni polozaj
(slika 5, 6)

Upozorenje! U stanju isporuke je klin za cijepan-

je (5) u polozaju za transport. Pri¢vrstite klin za

cijepanje (5) kao $to je u nastavku opisano, za

pogon uvijek u najviS§em poloZzaju (radni polozaj).

® Podesite list pile (4) pomocu ruénog kotacica
(8) na maks. dubinu rezanja, dovedite u
polozaj 0° i aretirajte ga.

* Demontirajte zastitu lista pile (2) i umetak sto-
la (6) (vidi 6.6., 6.3).

®  Zakrenite pri¢vrsnu polugu (19) prema gore,
kako bi se klin za cijepanje (5) olabavio.

e Pritisnite klin za cijepanje (5) u stranu, kako
bi se uklopni polozaj transportnog polozaja
oslobodio. (vidi sliku 5b, strelica A)

e S pritisnutim klinom za cijepanje (5) u stranu,
usmjerite klin za cijepanje (5) u gornji radni
polozaj. (vidi sliku 5b, strelica B)

® Opasnost! Klin za cijepanje (5) mora se uklo-
piti u gorniji polozaj! Cim se klin za cijepanje
(5) uévrsti u gornjem polozaju, pri¢vrsna
ploca (20) ponovno gura klin za cijepanje (5)
prema unutra.

® Prije stezanja klin za cijepanje, provjerite je li
razmak izmedu lista pile (4) i klina za cijepan-
je (5) 3 do 8 mm. (vidi sliku 5d)

e Pricvrstite klin za cijepanje (5) pomocu
pri¢vrsne poluge (19).

® Upozorenije! Klin za cijepanje (5) mora biti
sigurno fiksiran.

° Napomena! Nedovoljnu silu stezanja
pri¢vrsne poluge (19) mozZete ponovno po-
desiti zatezanjem samosigurnosne matice
(53). Za pristup samosigurnosnoj matici (53),
otpustite krizni vijak (52) i uklonite poklopac
(51).

® Ponovo montirajte umetak stola (6) i zastitu
lista pile (2). (vidi 6.6, 6.3)

6.5 Provjerite polozaj klina za cijepanje i po
potrebi ponovno podesite (slika 7)

Polozaj klina za cijepanje (5) u odnosu na list pile

(4) je tvorni¢ki podesen. Prije pocetka rada pro-

vjerite postavku kako biste osigurali siguran rad u

svakom trenutku.

Klin za cijepanje (5) mora se nalaziti centricno

na zami$ljenoj produzenoj razini iza lista pile (4),

tako da nije moguce ukljestenje materijala koji

rezemo.

® Ako je potrebno, klin za cijepanje (5) moze
se ponovno namjestiti u svim smjerovima u
odnosu na ravninu rezanja.

e Otpustite dva vijka s unutarnjim Sesterokutom
(49).

e Okretanjem zatika s navojem (50) prema unu-
tra ili prema van, mozete postaviti klin za cije-
panje (5) preko cijele visine rezanja paralelno
S ravninom rezanja.

®  Sve dok su vijci s unutarnjim Sesterokutom
(49) otpusteni, mozete slobodno poravnati
klin za cijepanje (5) preko ravnine rezanja.

® Napomena! Postavite predmet s ravnim ru-
bom (npr. ravnalo) s obje strane lista pile (4).
Na taj nacin osigurajte da klin za cijepanje (5)
ne strsi iz ravnine rezanja lista pile (4).

® Ponovno zategnite vijke s unutarnjim
Sesterokutom (49) i provjerite postavku.

® Oprez! Jednako pritegnite oba vijka s un-
utarnjim Sesterokutom (49).

6.6 Montaza/zamjena zastite lista pile
(slika 9)

® Opasnost! Prije rada uvijek pri¢vrstite zastitu
lista pile (2) na klin za cijepanije (5).

e Zamontazu provjerite je li ekscentri¢na polu-
ga (39) otvorena, tj. usmjerena prema predn-
jem rubu zastite lista pile (2).

e Centrirajte zastitu lista pile (2) na klin za cije-
panje (5) i prvo objesite straznji klin u udub-
lienje (18) na klin za cijepanje.

e Zatim nagnite zastitu lista pile (2) prema dolje
dok predniji klin ne bude u udubljenju (18) na
klinu za cijepanje.

e Zategnite zastitu lista pile (2) gurajuci
ekscentri¢nu polugu (39) prema natrag, tj.
prema straznjem dijelu stroja.

® Upozorenje! Zastita liste pile (2) mora se
vlastitom tezinom uvijek samostalno spustati
na materijal koji rezemo.

® Provjerite radi li pravilno zastita lista pile (2)
nakon ugradnje tako da je podignete i otpus-
tite.

6.7 Montaza/zamjena lista pile (slika 10)

®  Prije zamjene lista pile: Izvucite mrezni utikac!

® Da biste izbjegli ozljedivanja, prilikom zamje-
ne lista pile nosite rukavice!

* Demontirajte zastitu lista pile i umetak stola
(vidi 6.3, 6.6).

e Otpustite priévrsnu polugu (19) kako bi radno
podrucje postalo dostupno.

® Otpustite vijak (15) tako da na njega (15) sta-
vite klju¢ (30), a drugim viljuskastim klju¢em
(81) kontrirate na osovini motora.

® Oprez! Vijak (15) okrecite u smjeru rotacije
lista pile.

e Skinite vanjsku prirubnicu i stari list pile (4) s
unutrasnje prirubnice.
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* Temeljito ocistite prirubnicu lista pile prije
montaze novog lista pile.

® Novi list pile (4) ponovno umetnite obrnutim
redoslijedom i pritegnite ga.

* Upozorenje! Obratite pozornost na smjer
vrtnje, kosina rezanja zubaca mora pokazivati
u smjeru vrtnje, $to znaci pokazivati prema
naprijed (vidi strelicu na zaétiti lista pile).

®  Ponovno pri¢vrstite pri¢vrsnu polugu (19) i te
montirajte i namjestite klin za cijepanje i ume-
tak stola te zastitu lista pile (vidi 6.5, 6.3, 6.6).

® Prije nego $to ¢ete opet raditi s pilom, provje-
rite funkcioniranje zastitnih naprava.

© Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile
provjerite otvara li se i zatvara zastita lista pile
(2) u skladu s propisima. Dodatno provjerite
krece li se list pile (4) u svojoj zastiti (2) slo-
bodno.

® Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile,
provjerite prolazi li list pile (4) slobodno u oko-
mitom polozaju kao i pod kutom od 45° kroz
umetak stola (6).

® Upozorenije! IstroSeni ili oSteéeni umetak
stola (6) mora se odmah zamijeniti (vidi 6.3).

© Upozorenje! Zamjena i centriranje lista pile
(4) moraju biti propisno izvedeni.

6.8 Prikljucak za usisavanje prasine (slika 11)
Usisavac prasine moguce je prikljuciti na usisni
adapter (16) na kucistu. MoZzete spojiti, na primjer,
usisava¢ za mokro/suho ¢iS¢enje (nije sadrzan u
opsegu isporuke) na usisni adapter (16).

6.9 Montaza/demontaza paralelnog
granicnika (slika 12)

® Otvorite dva svornjaka za zaklju¢avanje
(27) na prednjoj i straznjoj strani paralelnog
grani¢nika (7) okretanjem svornjaka za
zaklju€avanje (27) prema gore za 90°.

® Zamontazu paralelnog grani¢nika (7), poma-
knite polozaj vodecih vijaka (28) toliko prema
van da mozete postaviti paralelni grani¢nik (7)
uz stol pile (1).

e Ocistite kontaktne povrsine na paralelnom
grani¢niku i vodilici (24) od strugotina, prasine
ili druge prljavstine.

® Usmijerite paralelni grani¢nik (7) pod kutom
od oko 45° s udubljenjem na vijke za vodenje
(28).

* Nagnite paralelni grani¢nik (7) prema dolje.
Pazite da paralelni grani¢nik (7) i sigurnosni
vijak (29) zahvacaju jedan u drugoga. Prih-
vat paralelnog grani¢nika (7) treba cijelom
Sirinom ¢vrsto nalijegati na vodilicu (24) i ne
smije se klimati.

® Osigurajte paralelni grani¢nik (7) zatvaranjem
oba svornjaka za zaklju¢avanje (27).

e Kako biste skinuli paralelni grani¢nik (7), pos-
tupite obrnutim redoslijedom.

7. Rukovanje

7.1 Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
(sl. 1,13/ pol. 11)

®  Pritiskom na zelenu tipku ,|“ moZete ukljugiti
pilu. Prije pocetka rezanja pricekajte da list
pile postigne maksimalni broj okretaja.

® Crvena tipka ,0“ prekrivena je poklopcem
tipke (37). Kako biste iskljucili pilu, pritisnite
poklopac tipke (37).

Motor ovog uredaja zasti¢en je od preopterecenja
sklopkom (12). Kad se prekoraéi nazivna struja,
sklopka za zastitu od preopterecenja (12) iskljuci
uredaj.

e Ostavite uredaj da se hladi nekoliko minuta.

®  Pritisnite zastitnu sklopku (12).

e Ukljucite uredaj pritiskom na zelenu tipku ,,I“.

7.2 Dubina rezanja (sl. 1, 14)
Okretanjem ruénog kotaci¢a (8) mozete namjestiti
list pile (4) na Zeljenu dubinu rezanja.

Upozorenje! Smanijite opasnost od kontakta s
listom pile (4) tako da uvijek prilagodite dubinu
rezanja lista pile debljini radnog komada.
Iskustveno pravilo: List pile (4) smije se produziti
ili uvuéi samo koliko je potrebno tako da vrhovi
zubaca lista pile vidljivo stre iznad radnog ko-
mada.

Suprotno od kazaljke na satu:
manja dubina rezanja

U smjeru kazaljke na satu:
veca dubina rezanja

7.3 Paralelni grani¢nik

Kod uzduznog rezanja dijelova drveta mora se
koristiti paralelni grani¢nik (7). Kod ugradnje ili
namjestanja paralelnog granic¢nika, provjerite je

li paralelni grani¢nik (7) paralelan s listom pile
(4). Za uzduzne rezove skinite poprecni grani¢nik
(14) sa stola pile (1) i pospremite ga u predvideni
drzag.
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7.3.1 Odabir polozaja paralelnog grani¢nika
(slika 15)

Paralelni grani¢nik (7) moze se pri¢vrstiti u 3

razli¢ita polozaja ovisno o potrebi i namjeni. Paral-

elni grani¢nik (7) montiran je na vodilicu (24) kako

je opisano u 6.9.

® Zamanije $irine rezanja, pri¢vrstite paralelni
grani¢nik (7) na desne unutarnje vijke za
vodenje (28) (vidi sliku 15a).

e Kako bi se maksimalno $irine rezanja moglo
iskoristiti, pri¢vrstite paralelni grani¢nik (7)
na desne vanjske vijke za vodenje (28) (vidi
sliku 15b). Napomena! U tom polozaju mogu
se obraditi samo radni komadi od $irine od
11 cm.

® Paralelni grani¢nik (7) se moze pricvrstiti na
lijevu stranu lista pile (4) (uklj. sliku 15c). Na-
pomenal! Sirina rezanja ne moze se oéitati na
skali (25 ili 26), ve¢ se mora podesiti pomocu
odgovarajué¢eg mjernog alata (npr. sklopivo
mijerilo).

7.3.2 Namjestanje sklopive grani¢ne vodilice
(slika 16, 17)

Sklopiva grani¢na vodilica (23) ispunjava ovisno

o primjeni dvije razli¢ite funkcije. To moze biti ili

smanjenje grani¢ne visine paralelnog grani¢nika

(7) za uske radne komade ili posluziti kao potpor-

na povrsina za velike $irine rezanja.

Grani¢na visina (slika 16)

® Upozorenje! Visina grani¢nika uvijek mora biti
postavljena tako da se radni komad moze $to
je bolje moguce provesti pored lista pile (4).

® Isporuceni paralelni grani¢nik (7) mora se ko-
ristiti za uzduzno rezanje malih komada drva
s prema dolje sklopivom grani¢énom vodilicom
(23) (vidi slika 16a).

® Paralelni grani¢nik (7) takoder se moze koris-
titi sa graniénom vodilicom (23) presavijenom
prema gore (vidi sliku 16b) za uzduzno rezan-
je Sirih komada drva do maksimalno 33 cm.

Potporna povrsina (slika 17)

® Upozorenje! Za Sirine rezanja vece od 33 cm,
grani¢na vodilica (23) mora biti presavijena
do kraja tako da dodirna povrsina preklopne
grani¢ne vodilice (23) bude na istoj visini kao
povrsina stola pile (1).

® Osobito kod velikih Sirina rezanja, pazite da
radni komad ¢vrsto leZi na stolu pile (1) i na
sklopivoj graniénoj vodilici (23) i da se ne
moze zaglaviti.

7.3.3 Sirina rezanja (slika 15 - 18)

® Montirajte paralelni grani¢nik (7) na vodilicu
(24) kako je opisano u 6.9.

e Kada je paralelni grani¢nik (7) pri¢vr§éen na
desne unutarnje vodecée vijke (28), oCitajte
postavljenu Sirinu rezanja na glavnoj ljestvici
(25).

* Napomena! Ako preklopite granié¢nu vodilicu
(23) preko stola pile (1) za uske Sirine rezan-
ja, to smanjuje stvarnu Sirinu rezanja za 5 cm
u usporedbi s o¢itanom Sirinom rezanja.

e Kada je paralelni grani¢nik (7) pri¢vr§éen na
desne vanjske vodece vijke (28), oCitajte pos-
tavljenu Sirinu rezanja na skali za proSirenje
(26).

® Povucite steznu polugu (42) prema gore kako
biste olabavili vodilicu (24).

® Mozete nestupnjevano namjestati Sirinu re-
zanja okretanjem gumba (46).

® Regulatorom (46) pomicite vodilicu (24) dok
kazaljka (54) ne odgovara zZeljenoj dimenziji
na skali (25 ili 26).

® Fiksirajte namjestenu Sirinu rezanja pritiskom
stezne poluge (42) prema dolje.

* Napomena! Ako postavljena Sirina rezanja
odstupa od stvarne Sirine rezanja, mozete po-
novno namjestiti kazaljku (54). Kazaljka (54)
je priévr§éena na vodilicu (24) kroz duguljaste
rupe.

7.3.4 Ponovno namjestanje sile stezanja
(slika 18)

Opasnost! Uvijek se uvjerite da je paralelni

grani¢nik (7) sigurno priévrsc¢en na vodilicu (24) i

da vodilica (24) ne moze skliznuti.

® Ako je potrebno, sila zatezanja poluge za za-
tezanje (42) moze se ponovno namijestiti.

e Kako biste to ucinili, otpustite maticu (44) i
zavrnite navojnu spojnicu (43) unutra ili van
dok se ne postigne Zeljena sila zatezanja.

e Zatim ponovno fiksirajte navojnu spojnicu
(43) pomocéu matice (44).

7.4 Poprecni rezovi

Za poprecne rezove uklonite paralelni grani¢nik
(7) sa stola pile (1).

Za poprecno rezanje dijelova drveta morate koris-
titi poprecni grani¢nik (14).

7.4.1 Poprecni rezovi s fiksiranim kliznim ok-
virima (slika 19)

®  Uvijerite se da je klizni okvir (41) ¢vrsto
priévrséen za stol pile (1). Poluga za uklapan-
je (60) na donijoj strani stola pile (1) trebala
bi biti usmjerena pod pravim kutom u smjeru

- 239 -

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 239

27.09.2023 08:11:17



HR/BIH

rezanja (vidi sliku 19a). * Napomena! Kod odstupanja od skale kuta
® Poprecni grani¢nik (14) moze se koristiti lijevo (55) mozete naknadno podesiti kazaljku

od lista pile (4), dakle, u utoru (22) kliznog (56). Kazaljka (56) je vijéano spojena preko

okvira (41) ili desno od lista pile (4), u utoru ( uzduzne rupe na stroju. (vidi sliku 22b)

21) stola pile (1).

® Otpustite vijak za fiksiranje (36). Ponovno namjestite krajnji grani¢nik za kut

®  Okrenite grani¢nu vodilicu (34) tako da streli- lista pile (slika 13, 21)
ca pokazuje na Zeljenu kutnu mjeru. Ako je potrebno, krajnji graniénik za namjestanje

®  Poprecni grani¢nik (14) ima polozaje ukla- kuta lista pile moze se namijestiti na 0° kao i na
panja u polozajima 90°, 75°, 60°, 45°, 30°, pri 45°.
¢emu se grani¢na vodilica (34) zvuc¢no ukla- e Kako biste to ucinili, otpustite vijak
pa. Cim se graniéna vodilica uklopi, poloZaj za podeSavanije za 0° (32) ili vijak za
se mora fiksirati pomocu vijka za fiksiranje podeSavanje za 45° (33).

(36). ® Postavite kut izmedu lista pile (4) i stola pile
®  Ako su potrebni drugi kutni polozaji, grani¢nu (1) na 90° ili 45° pomocu prikladnog mjernog

vodilicu (34) fiksirajte samo pomocu krilnih alata (npr. kut od 90°, mjerac kuta).

vijka (35). * Fiksirajte kut lista pile pomocu poluge za

®  Opet pritegnite vijak za fiksiranje (36). zakljuéavanije (9).

®  Provjerite razmak izmedu grani¢ne vodilice ®  Okrenite ekscentri¢nu plocu za 0° (61) ili za
(34) i lista pile (4). 45° (62) na unutarnjoj strani stroja dok ne

® Upozorenje! Nemojte pomaknuti grani¢nu dode u kontakt s unutarnjim ovjesom lista
vodilicu (34) previse u smjeru lista pile (4). pile.

Razmak izmedu grani¢ne vodilice (34) i lista ® Osigurajte postavku zatezanjem vijka za
pile (4) trebao bi biti oko 2 cm. podesavanije (32 ili 33).

® Ako je potrebno, otpustite dva krilna vijka (35)

i namjestite grani¢nu vodilicu (34). Ponovno namjestite silu stezanja poluge za

®  Ponovno pritegnite krilni vijak (35). fiksiranje (slika 22)

* Demontirajte ru¢ni kotac (8). Kako bis-

7.4.2 Poprecni presjek s pomicnim kliznim te to ucinili, otpustite vijak s unutarnjim
okvirima (slika 20) Sesterokutom (57) i povucite ruéni kotac (8)

®  Gurnite poprecni grani¢nik u utor (22) kliznog prema van.
okvira (41). ®  Otpustite vijak s unutarnjim Sesterokutom

e Ugvrstite poprecni granicnik (14) s vijkom za (58) i povucite polugu za fiksiranje (9) s vijka
fiksiranje (38) ovisno o $irini rezanja na kliz- s unutarnjim Sesterokutom (59).
nom okviru (41). ®  Gurnite polugu za zaklju¢avanje (9), poma-

®  Otkljucajte klizni okvir (41) okretanjem poluge knutu za jedan urez, na vijak sa unutarnjim
za uklapanije (60) za 90° u smjeru rezanja Sesterokutom (59).

(vidi sliku 20a). ®  Pri¢vrstite polugu za fiksiranje (9) vijkom s

* Upozorenje! Poluga za uklapanje (60) mora unutarnjim Sesterokutom (58).
biti potpuno otvorena tako da klizna kolica ® Vratite ruéni kota¢ (8) i pri¢vrstite ga vijkom s
(41) ne mogu sama usko¢iti tijekom procesa unutarnjim Sesterokutom (57).
rezanja.

e Kut na popreé¢nom grani¢niku (14) i razmak
izmedu grani¢ne vodilice (34) i lista pile (4) 8. Pogon
postavljaju se kako je opisano u 7.4.1.

Upozorenje!

7.5 Namjestanje kuta lista pile (slika 13, 14) ® Nakon svakog novog podeS$avanja

® Olabavite polugu za fiksiranje (9) zakretanjem preporucujemo da se napravi probni rez da bi
prema dolje. se provjerila pode$ena mjera.

* Namjestite kut lista pile gurajuéi ruéni kotaci¢ ® Nakon ukljucivanja pile pricekajte da list pile
(8) dok kazaljka (56) ne odgovara Zeljenoj postigne svoj maksimalni broj okretaja prije
dimenziji na skali kuta (55). nego Sto zapocénete s rezanjem.

* Fiksirajte kut zatezanjem poluge za fiksiranje ®  Oprez kod urezivanja!

9). ® Ure aj smijete koristiti samo s dijelom za usis-
avanje.
-240-
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* Redovito kontrolirajte i Cistite usisne kanale.

8.1 lzvodjenje uzduznih rezova (sl. 23)

Ovdje se radni komad prorezuje po svom

uzduznom smijeru.

Rub radnog komada priti§c¢e se o paralelni

grani¢nik (7) dok ravna strana nalijeZe na stol pile

(1).

Zastita lista pile (2) mora se uvijek spustiti na rad-

ni komad.

Radni polozaj kod uzduznog rezanja nikad ne

smije biti u liniji s tijekom rezanja.

e Paralelni grani¢nik (7) podesite u skladu s
visinom radnog komada i Zeljenom Sirinom.
(vidi 7.3)

e Ukljucivanje pile

® Polozite Sake na radni komad ravno, sa spo-
jenim prstima i pomicite ga duz paralelnog
grani¢nika (7) u list pile (4).

®  Boénu vodilicu uhvatite lijevom ili desnom ru-
kom (ovisno o polozaju paralelnog grani¢nika)
samo do prednjeg ruba zastitnog poklopca.

® Radni komad uvijek progurajte do kraja klina
za cijepanije (5).

® Otpaci rezanja ostaju na stolu pile (1) tako
dugo dok se list pile (4) ponovno ne zaustavi.

® Dugacke radne komade osigurajte od prevr-
tanja na kraju procesa rezanja! (npr. stalcima
za prihvat itd.).

8.1.1 Rezanje uskih radnih komada (sl. 24)
Uzduzni rezovi na radnim komadima $irine manje
od 150 mm moraju se obavezno provoditi uz do-
datnu pomo¢ komada za guranje (3). Komad za
guranje sadrzan je u opsegu isporuke.

Istro§en odnosno oste¢en komad za guranje
odmah zamijenite. Drzite komad za guranje (3)
uvijek pri ruci u prilozenom drzacu.

8.1.2 Rezanje vrlo uskih radnih komada
(Sl. 25)

® ZauzduZzne rezove na vrlo uskim radnim ko-
madima Sirine od 50 mm mora se obavezno
koristiti drvo za guranje.

®  Pritom treba dati prednost nizoj povrsini vodili-
ce paralelnog grani¢nika.

* Drvo za guranje nije sadrzano u opsegu
isporuke! (Moze se nabaviti u odgovarajucoj
trgovini). Pravovremeno zamijenite istro§eno
drvo za guranje.

8.2 Izvodenje kosih rezova s nagnutim listom
pile (slika 13, 26)

Kosi rezovi izvode se u osnovi uz koristenje paral-

elnog grani¢nika (7).

Kad prilikom kosog rezanja nagnete list pile (4)

ulijevo, pozicionirajte paralelni grani¢nik (7) na

desnu stranu lista pile (4). Radni komad vodite

izmedu lista pile (4) i paralelnog grani¢nika (7).

e List pile (4) podesite na zeljeni kut (vidi 7.5).

e Paralelni grani¢nik (7) podesite prema Sirini i
visini radnog komada (vidi 7.3).

® Rezizvodite u skladu sa Sirinom radnog ko-
mada (vidi 8.1.1.18.1.2).

8.3 Izvodenje poprecnih rezova (slika 27, 28)

®  Gurnite poprecni grani¢nik (14) u
odgovarajuci utor (21 ili 22), podesite klizni
okvir (41), Zeljeni kut i graniénu vodilicu (34)
(vidi 7.4).

* Radni komad ¢vrsto pritisnite o popreéni
grani¢nik (14).

e Ukljucite pilu.

® Da biste izveli rez, popre¢ni grani¢nik (14) i
radni komad pomicite u smjeru lista pile.

¢ Upozorenje!
Uvijek ¢vrsto drzite vodjeni radni komad a ni-
kad slobodan dio komada koji ¢e se odrezati.

®  Poprecni grani¢nik (14) uvijek pomicite toliko
da radni komad bude potpuno prerezan.

e Ponovno iskljucite pilu. Otpad rezanja uklonite
tek kad se list pile zaustavi.

9. Transport

Transportiranje stroja izvodi se samo podizanjem
stola pile. Koristite zastitne naprave

kao $to je zastita lista pile, grani¢ne vodilice
nikad ne koristite za rukovanje ili transport.

10. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju¢ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti.
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11. Ciséenje, odrzavanije i
narucivanje rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

11.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

© Redovito provjeravajte usisne kanale. Za
¢is¢enje i uklanjanje zacepljenja u usisnim
kanalima, otpustite krizni vijak (64) i uklonite
poklopac (63) (vidi sliku 29). Oprez! List pile je
slobodno dostupan, nosite zastitne rukavice.

11.2 Ugljene cetkice

U sluc¢aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugljene cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

11.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

11.4 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® tip uredaja

®  broj artikla uredaja

¢ identifikacijski broj uredaja

® broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

- .
E ﬁlﬁ}@ Savjet! Za postizanje

=y dobrih rezultata rada
preporucujemo kvalitetan
pribor tvrtke kwb |
E www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

12. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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2

Samo za zemlje ¢lanice EU

Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektricnog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasniStva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj mozZe se u tu svrhu predati i mjestu

za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kod zbrinjavanja pazite da su baterije i rasvjetna sredstva (npr. zarulje) uklonjene iz uredaja.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno

je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

§to je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijezu troSenju uslijed koritenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Klinasti remen, ugljene €etkice, umetak stola,
komad za guranje

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* List pile

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slu¢aju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c&emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-244 -
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju¢ivo potroS§acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
Zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvodac¢ obec¢ava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje€e na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.

2. Jamstvo se odnosi iskljuéivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodaca na temelju greske u materijalu ili proizvodniji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih gre$aka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnicku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je nistetan ako je
uredaj u jamstvenom roku kori$ten u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzec¢ima ili je bio
izloZzen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtnicku ili profesionalnu uporabu.

3. Iz naseg jamstva isklju¢ena su:

e QOstecenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuéi mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

e QOstecenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterec¢enje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenie ili prasina, ....) Ako je doslo do ostecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStec¢enja uzrokovana padom).

o QOstecenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podlozni su prirodnom habanju i dizajni-
rani su za ogranic¢eni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje¢u posebno potrebna opterecenja,
brzine utovara, ali i izlozenost toplini, hladno¢i, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i pocinje te¢i od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaiji koji se $alju bez odgovarajuce do-
kumentacije ili bez plocice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja moguénosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah ¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvaéeni opsegom jamstva. Za to molimo poS$aljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potrosne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.0., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede  Odgovarajué¢a sigurnosna uputstva pronadi éete u
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 30)

1.

2.

3.

10.
11.
12.
13.

14.
. Debljina klina za cepanje
16.

Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!
Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

Paznja! Opasnost od povrede! Nemojte
dodirivati list testere dok se on krece.

Da biste otpustili umetak za sto obrnite
plo¢icu pomocu priloZzenog okastog klju¢a

u smeru kretanja kazaljke na satu. Obrnite

plocicu u suprotnom smeru od kretanja kazal- 15

jke na satu, kako biste umetak za sto osigural
protiv ispadanja.

Za promenu ugla lista testere zakrenite polu-
gu za fiksiranje na dole. Zakrenite polugu za
fiksiranje na gore da biste fiksirali ugao lista
testere.

Pritisnite prekida¢ za preopterecenje, da biste 25

ponovo deblokirali prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje.

Ako za male Sirine secenja preklopite
graniénu Sinu preko stola, to ¢e smanijiti

stvarnu Sirinu se¢enja za 5 cm u poredenju sa o7

ocitanom $irinom secenja.

Uslovi za mrezni priklju¢ak

Nominalna snaga

Broj obrtaja

Visina reza kod nagiba lista testere od 90°,
odn. 45°

Dimenzije lista testere

Tezina

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 246

1. Sigurnosna uputstva

prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektricnog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-29)
Sto testere
Stitnik lista testere
Komad za guranje
List testere
Klin za cepanje
Umetak stola
Paralelni grani¢nik
Ruéni tockic¢
Poluga za fiksiranje ugla nagiba lista testere
10. Provrt u okviru masine
11. Prekidag za uklju€ivanje/iskljucivanje
12. Prekida¢ za preopterecenje
13. Obrtna plocica
14. Popreéni grani¢nik
) . Zavrtanj za list testere
! 16. Adapter za usisavanje
17. Priklju¢ak za usisavanje
18. Udubljenje klina za cepanje
19. Poluga za fiksiranje
20. Ploc¢a za uévrscivanje
21. Zleb u stolu testere
. Zleb u klizadu za guranje
23. Preklopna grani¢na Sina
24. Vodica za paralelni grani¢nik
25. Glavna skala
26. Skala prosirenja
. Klin za blokiranje, paralelini grani¢nik
28. Vodeci zavrtanj, paralelni grani¢nik
29. Sigurnosni zavrtanj, paralelni grani¢nik
30. Prstenasti klju¢ 24 mm
31. Viljuskasti prstenasti klju¢ 20/24 mm
32. Zavrtanj za fino podeS$avanje 0°
383. Zavrtanj za fino podeSavanje 45°
34. Vodica za poprecni grani¢nik
35. Leptir zavrtanj za poprecni graniénik
36. Zavrtan; za fiksiranje popre¢nog grani¢nika
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37. Poklopac tastera prekidaca za hitno zaustavl-
janje

38. Zavrtanj za fiksiranje za poprec¢ni grani¢nik

39. Ekscentri¢na poluga za zastitu lista testere

40. Zavrtanj sa Sestostranim upustom 2,5 mm
umetak za sto

41. Okvir za guranje

42. Stezna poluga za vodecu Sinu

43. Navojni naglavak

44. Navrtka

45. Drza¢ kabla

46. Obrtno dugme za $irinu sec¢enja

47. Obrtno dugme osovine

48. Krstasti zavrtanj za obrtno dugme

49. Zavrtanj sa Sestostranim upustom 4 mm klin
za cepanje

50. Navojna ¢ivija 2,5 mm klin za cepanje

51. Poklopac samoosiguravajuée navrtke

52. Krstasti zavrtanj za poklopac

53. Samoosiguravajuca navrtka

54. Kazaljka, paralelni grani¢nik

55. Ugaona skala

56. Kazaljka ugla za list testere

57. Zavrtanj sa Sestostranim upustom 3 mm rucni
tockic

58. Zavrtanj sa Sestostranim upustom 3 mm polu-
ga za fiksiranje

59. Sestougaoni zavrtan;

60. Poluga za naleganje

61. Ekscentri¢na plo¢a 0°

62. Ekscentri¢na plo¢a 45°

63. Poklopac usisnog kanala

64. Krstasti zavrtanj usisni kanal

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predodite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

e Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

© Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Stona kruzna testera

Stitnik lista testere

Komad za guranje

Paralelni grani¢nik

Popreéni graniénik

Adapter za usisavanje

Prstenasti klju¢ 24 mm

ViljuSkasti prstenasti klju¢ 20/24 mm
Obrtno dugme za Sirinu se€enja
Krstasti zavrtanj za obrtno dugme
Originalno uputstvo za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Stona kruzna testera sluzi za uzduzno rezanje
drva svih vrsta, u skladu s veli¢inom masine. Ne
smeju da se rezu okrugla drva bilo koje vrste.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Svaka drugacija upotreba van ovih okvira nije
namenska. Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje
bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢ nego
korisnik.

Smeju da se koriste samo oni listovi testere koji
odgovaraju karakteristicnim podacima navedenim
u ovim uputstvima za upotrebu. Koris¢enje reznih
ploca bilo koje vrste je zabranjeno. Sastavni deo
namenske upotrebe predstavlja pridrzavanje bez-
bednosnih napomena kao i uputstava za montazu
i pogonske napomene u uputstvima za upotrebu.
Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je, moraju
s ovim biti upoznate i poducene o eventuelnim
opasnostima. Stoga treba ta¢no da se pridrzavate
propisa za spre¢avanje nesrecéa. Treba da se
pridrzavate i opstih pravila u radno-medicinskim i
bezbednosno-tehnic¢kim oblastima.

Promene izvrSene na masini kao i Stete koje
su njima prouzro¢ene u celosti su isklju¢ene iz
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proizvodaceve garancije. Uprkos namenskom

koris¢enju ne mogu u celosti da se iskljuce

odredeni drugi faktori rizika. Zbog konstrukcije i

izvedbe masine moze do¢i do sledeceg:

e Doticanje lista testere u njenom nepokriven-
om podrugju.

e Zahvatanje u rotirajuci list testere (opasnost
od povreda).

® Povratnog udarca obradaka i njihovih delova.

¢ Lomova lista testere.

® |zbacivanja neispravnih delova od tvrdog me-
tala lista testere.

e Ostecenja sluha u slu¢aju nekori§éenja pot-
rebne zastite.

* Emisije drvene prasine koja je Stetna po
zdravlje kod kori§¢enja u zatvorenim prostori-
jama.

4. Tehnicki podaci

Izmeniéni motor .........ccccceevene 220-240V ~ 50 Hz
SnagaP ....ccceee. S11800W - S6 25 % 2000 W
Broj obrtaja u praznom hodu nj ........... 4200 min

List testere od

tvrdog metala ... ..0254x A 30x2,9mm

Broj zubaca..........coeeiiiiiiii e 24
Visinareza maks. .....cccccoecvveeviieeennnen. 85 mm/90°
........................................................... 55 mm/45°
Podes$avanje po visini ...... kontinuirano 0 - 85 mm
List testere, zakretljiv ............. kontinuirano 0 - 45°
Popreéni grani¢nik,

UGAONI .eeeiiiieiiie e kontinuirano -60 - + 60°
Usisni prikljucak .........cccoeevvenenieiennene. @36 mm
TEZINA evvveeeeeeeeeeeee e cirka 22,2 kg
Klasa zastite: ..........ccoeeeveeiieiiececceeeee, 11/E
Debljina klina za cepanje: ..........ccccceeeeunes 2,3mm

Vrsta pogona S6 25 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (interval od 10 min). Da
se motor ne bi nedozvoljeno zagrejao, sme da se
pogoni nominalnom snagom do 25 % trajanja in-
tervala i na kraju mora nastaviti da radi preostalih
75 % intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka

Vrednosti buke utvrdene su prema normi
EN 62841.

Pogon

Nivo zvuénog pritiska L,
Nesigurnost KpA ......................................
Intenzitet buke L, «oovvveverieiienas
Nesigurnost K, «ovvveennienniinis

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrednosti emisije buke izmere-
ne su prema normiranim postupcima ispitivanja i
mogu se koristiti u svrhu poredivanja jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu takode
da se koriste za preventivnu procenu opterecenja.

Upozorenije:

Emisije buke mogu da tokom stvarnog korisc¢enja
elektroalata odstupaju od navedenih vrednosti,
zavisno od nacina na koji se elektri¢ni alat koristi i
narocito o vrsti radnog predmeta koji se obraduje.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Ograniéite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vieme tokom kojeg je
uklju¢en ali radi bez opterec¢enja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledeée opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.
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5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju¢ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenije!

Pre nego poc¢nete da podesSavate uredaj, iz-
vucite utikac iz uti¢nice.

© Raspakujte testeru i proverite ima li kakvih
transportnih oSteéenja.

® Masina mora da se postavi stabilno, Sta znaci
priévrsti na radni sto ili fiksno postolje.

® Pre pustanja u rad moraju propisno da se
montiraju svi poklopci i sigurnosne naprave.

® List testere mora slobodno da se krece.

* Drvo koje cete obradivati proverite na even-
tuelno zaostala strana tela, kao npr. eksere ili
zavrtnje i sl.

® Pre nego ukljucite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje proverite da li je list testere
pravilno montiran i krec¢u li se pokretni delovi
lako.

6. Montaza

Opasnost! Pre svih radova na odrzavaniju,
modifikaciji i montazi na stonoj kruznoj teste-
ri mora se izvuéi mrezni utikac.

6.1 Postavljanje stone kruzne testere (slika 2)

e  Opasnost! Prilikom montaze imajte na umu
tezinu masine te angazirajte jo$ jedno lice za
pomog.

e Stona kruzna testera mora se postaviti na
ravnu podlogu.

® Zabezbedan polozaj testere, preporucujemo
vam da stonu kruznu testeru sa 4 otvo-
ra (10) na postolju masine pri¢vrstite na
¢vrsto podnozje. Odgovarajuci materijal za
uévrscivanje (zavrtniji, itd.) dostupan je u spe-
cijalizovanoj prodavnici.

®  Gurnite obrtno dugme (46) na osovinu (47).
Fiksirajte obrtno dugme (46) sa krstastim
zavrtnjem (48).

® Gurnite adapter za usisavanje (16) na usisni
prikljué¢ak (17) na zadnjoj strani masine.

6.2 Transportni polozaj (slika 3)

U stanju isporuke stona kruzna testera se nalazi
u transportnom polozaju. Za kompaktan transport
kao i za propisno skladistenje uvek pricvrstite

sve labave delove na predvidenim drzac¢ima (vidi
sliku 3).

* Namotajte vod za priklju¢ivanje na mrezu na
drzac kabla (45).

®  Poprec¢ni grani¢nik (14) kao i oba klju¢a (30,
31) smestite na levoj strani masine.

®  Pricvrstite komad za guranje (3) na paralelni
graniénik (7).

® Fiksirajte paralelni graniénik (7) na vodeéu
Sinu (24) (vidi 6.9).

Dodatno mozete masinu za transport odn.

skladistenje podesiti Sto kompaktnije te da sa

stolom testere (1) napravite ravnu povrsinu. Da

nikakvi delovi ne bi tréali iznad stola testere (1),

morate uciniti sledece:

e Skinuti stitnik lista testere (2), zakaciti ga i
fiksirati na zadnjoj strani masine na drzacu.
(vidi 6,6)

® Spustiti klin za cepanje (5) u transportni
polozaj. (vidi 6,4)

® Spustiti list testere sa ruénim tocki¢em (8),
tako da se list testere (4) i klin za cepanije (5)
nalaze ispod povrsine stola.

e Sinu vodice (24) olabavite pomo¢u poluge za
stezanje (42). Sinu vodice (24) pomogu obrt-
nog dugmeta (46) pomerajte udesno, dok ne
bude pristupa¢na odozdo.

e Paralelni grani¢nik (7) okrenut na dole posta-
vite na Sinu vodice (24) i fiksirajte ga na des-
nim spoljnim zavrtnjima vodice (28). (vidi 6,9)

®  Pomerite Sinu vodice (24) sasvim u levo i fik-
sirajte je polugom za stezanje (42).

® Da biste podesili testeru iz transportni u radni
polozaj, postupite obrnutim redosledom.

6.3 Montaza/zamena umetka za sto
(slika 4, 8)

® U slucaju istroSenosti ili ostec¢enja potrebno je
zameniti umetak za sto (6), u protivnom pos-
toji pove¢ana opasnost od povreda.

e Skinite stitnik lista testere (2) (vidi 6.6).

® Postavite viljusSkasti prstenasti klju¢ (31) sa
vrhom na obrtnu plocicu (13). Da biste otpus-
tili umetak za sto obrnite plocicu (13) pomocu
prilozenog klju¢a u smeru kretanja kazaljke
na satu.

® Izvadite istroSeni umetak stola (6).
Montaza novog umetka za sto se obavlja
obrnutim redosledom.

® Upozorenje! Umetak za sto ne sme blokirati
radni predmet u smeru kretanja!
Visina umetka za sto (6) u odnosu na sto
testere (1) je fabricki podeSena. Redovno pro-
veravajte podesavanje pomocu predmeta sa
ravnom ivicom (npr. lenijir, ugaonik, itd.).
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® Umetak za sto (6) se po potrebi moze podesi-
ti po visini pomocu zavrtnjeva sa $estostranim
upustom (40).

® Upozorenje! Kontaktna povrSina umetka za
sto (6) ne sme da $tréi na prednjoj strani!

® Upozorenje! Kontaktna povr§ina umetka za
sto (6) na zadnjoj strani ne sme da se nalazi
ispod stola testere (1).

6.4 Dovodenje klina za cepanje u radnu pozi-
ciju (slika 5, 6)

Upozorenje! Klin za cepanje (5) se u stanju pri-

likom isporuke nalazi u polozaju za transport.

Za rad pricvrstite klin za cepanje (5), kao $to je

opisano u nastavku, uvek u najvi$oj poziciji (radna

pozicija).

® Podesite list testere (4) pomocu ruénog
tockica (8) na maksimalnu dubinu rezanja,
dovedite ga u polozaj 0° i fiksirajte.

* Demontirajte $titnik lista testere (2) i umetak
za sto (6) (vidi 6.6, 6.3).

e Okrenite polugu za fiksiranje (19) na gore, da
biste olabavili klin za cepanje (5).

e Pritisnite klin za cepanje (5) u stranu, da bis-
te olabavili poloZaj naleganja transportnog
poloZaja. (vidi sliku 5b, strelica A)

e Saklinom za cepanje (5) pritisnutim u stranu,
pomerite klin za cepanje (5) prema gore u
radni polozaj. (vidi sliku 5b, strelica B)

® Opasnost! Klin za cepanje (5) se moraju
uglaviti na mesto u gornjem polozaju! Cim se
klin za cepanije (5) uglavi na mesto u gornjem
polozaju, plo¢a za u¢vrséivanje (20) ponovo
pritiska klin za cepanje (5) prema unutra.

® Pre stezanja klina za cepanje se uverite da
rastojanje izmedu lista testere (4) i klina za
cepanije (5) iznosi 3 do 8 mm. (vidi sliku 5d)

* Fiksirajte klin za cepanje (5) pomocu poluge
za fiksiranje (19).

® Upozorenje! Klin za cepanje (5) mora da
bude bezbedno fiksiran.

® Napomena! Nedovoljnu silu stezanja poluge
za fiksiranje (19) mozZete da naknadno pode-
site pritezanjem samoosiguravajuée navrtke
(53). Da biste samoosiguravajuéu navrtku
(53) ucinili dostupnom, odvijte krstasti zavr-
tanj (52) i skinite poklopac (51).

® Ponovo montirajte umetak za sto (6) i Stitnik
lista testere (2). (vidi 6.6, 6.3)

6.5 Provera polozaja klina za cepanje i even-
tualno naknadno podesavanije (slika 7)

Polozaj klina za cepanije (5) u odnosu na list

testere (4) je fabricki podesen. Pre pocetka rada

proverite pode$avanje, da biste stalno mogli da
garantujete bezbedan rad.

Klin za cepanje (5) mora da se nalazi na sredini

zami$ljene produzene ravni iza lista testere (4),

tako da nije moguce zaglavljivanje materijala koji

se reze.

® Kilin za cepanje (5) po potrebi u svim smero-
vima moze da se dodatno podesi relativno u
odnosu na ravan rezanja.

® Oftpustite oba zavrtnja sa Sestostranim upus-
tom (49).

®  Zavrtanjem ili odvrtanjem navojne Eivije (50)
mozete klin za cepanje (5) preko pune visine
rezanja podesiti paralelno sa ravni rezanja.

® Sve dok su zavrtnji sa Sestostranim upustom
(49) olabavljeni, mozete da pozicionirate klin
za cepanje (5) popre¢no u odnosu na ravan
rezanja.

* Napomena! Na obe strane lista testere (4)
postavite jedan predmet sa pravom ivicom
(npr. lenjir). Time obezbedite da klin za ce-
panje (5) ne stréi iz ravni rezanja lista testere
(4).

® Ponovo zavrnite zavrtnje sa Sestostranim
upustom (49) i kontroliSite podesavanije.

®  Oprez! Jednako jako pritegnite oba zavrtnja
sa Sestostranim upustom (49).

6.6 Montaza/zamena Stitnika lista testere
(slika 9)

® Opasnost! Pre rada pri¢vrstite Stitnik lista tes-
tere (2) uvek na klin za cepanje (5).

® U svrhu montaze obezbedite da je
ekscentri¢na poluga (39) otvorena, tj. da je
poravnata u pravcu prednje ivice $titnika lista
testere (2).

o Stitnik lista testere (2) centrirano postavite
na klin za cepanje (5) i prvo zakacite zadnju
¢iviju u udubljenje (18) na klinu za cepanje.

e Zatim nagnite &titnik lista testere (2) prema
dole dok i prednja &ivija ne nalegne u udub-
lienje (18) na klinu za cepanje.

e Zategnite Stitnik lista testere (2), tako $to
ekscentri¢nu polugu (39) pritisnete prema
pozadi, tj. u pravci zadnje strane masine.

e Upozorenje! Stitnik lista testere (2) se usled
sopstvene tezine uvek mora samostalno
spustati na materijal koji se reze.

* Nakon montaze proverite ispravno funkcioni-
sanje Stitnika lista testere (2) tako $to ¢ete ga
podignuti na gore i pustiti.
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6.7 Montaza/zamena lista testere (slika 10)

® Pre zamene lista testere: Izvucite mrezni
utikac!

e Da biste izbegli povrede, prilikom zamene
lista testere nosite rukavice!

* Demontirajte $titnik lista testere i umetak za
sto (vidi 6.6, 6.3).

®  Otpustite polugu za fiksiranje (19), kako biste
omogucili pristup radnom podrucju.

®  Otpustite zavrtanj (15) tako Sto ¢ete jedan
klju€ (30) postaviti na zavrtanj (15), a drugi
klju¢ (31) na vratilo motora, radi kontriranja.

® Oprez! Zavrtanj (15) obrcite u smeru rotacije
lista testere.

e Skinite spoljnu prirubnicu i stari list testere (4)
sa unutrasnje prirubnice.

* Temeljito ocistite prirubnicu lista testere pre
montaze novog lista testere.

® Postavite novi list testere (4) obrnutim redos-
ledom i zategnite ga.

® Upozorenje! Obratite paznju na smer obrtan-
ja, kosina rezanja zubaca mora pokazivati u
smeru obrtanja, tj. pokazivati prema napred
(vidi strelicu na &titniku lista testere).

®  Ponovo uévrstite polugu za fiksiranje (19) i
montirajte i podesite klin za cepanje, umetak
za sto, kao i stitnik lista testere (vidi 6.5, 6.3,
6.6).

® Pre nego Sto ponovo budete radili sa tes-
terom, proverite funkcionisanje zastitnih
uredaja.

® Upozorenje! Nakon svake zamene lista tes-
tere proverite da li se zastita lista testere (2)
otvara i zatvara prema zahtevima. Dodatno
proverite da li se list testere (4) krece slobod-
no u $titniku lista testere (2).

® Upozorenje! Nakon svake zamene lista teste-
re proverite da li list testere (4) u vertikalnom
poloZaju, kao i pod uglom od 45° slobodno
prolazi kroz umetak za sto (6).

® Upozorenje! IstroSeni ili oSteceni umetak sto-
la (6) mora se odmah zameniti (vidi 6.3).

® Upozorenje! Zamena i centriranje lista testere
(4) mora da se obavi propisno.

6.8 Prikljucak za usisivac prasine (slika 11)
Usisiva¢ prasine mozete da prikljucite na usisni
adapter (16) na kucistu. Mozete prikljuciti npr.
usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje (nije sadrzan
u obimu isporuke) na adapter za usisavanje (16).

6.9 Montaza/demontaza paralelnog
granicnika (slika 12)

® Otvorite oba klina za blokiranje (27) na pred-
njoj i zadnjoj strani na paralelnom grani¢niku
(7), tako $to klin za blokiranje (27) za 90° ok-
renete prema gore.

e Zamontazu paralelnog grani¢nika (7) po-
merite poziciju zavrtnjeva vodice (28) prema
spolja, tako da paralelni grani¢nik (7) mozete
da postavite pored stola testere (1).

® Povrsine podloge na paralelnom graniéniku,
kao i Sinu vodice (24) ocistite od opiljaka,
prasine ili druge prljavstine.

® Vodite paralelni grani¢nik (7) nagnut za oko
45° sa udubljenjem na zavrtnje vodice (28).

® Nagnite paralelni grani¢nik (7) na dole.
Vodite ra¢una da se paralelni graniénik (7)

i sigurnosni zavrtanj (29) spregnu. Prihvat
paralelnog grani¢nika (7) po celoj Sirini treba
da ¢évrsto naleze na Sinu vodice (24) i ne sme
da se drma.

e Ucvrstite paralelni grani¢nik (7) zatvaranjem
dva klina za blokiranje (27).

® Da biste opet skinuli paralelni grani¢nik (7),
postupite obrnutim redosledom.

7. Rukovanje

7.1 Prekidac za ukljucivanje/isklju€ivanje
(sl.1,13/poz. 11)

e Testera se moze ukljuciti pritiskom na zeleni
taster ,|“. Pre pocCetka rezanja sacekajte da
list testere postigne maksimalni broj obrtaja.

e Crveni taster 0" je prekriven poklopcem
tastera (37). Za iskljuCivanje testere pritisnite
poklopac tastera (37).

Motor ovog uredaja je zasticen od preopterecenja

odgovarajuc¢im prekidacem (12). U slu¢aju

prekoracenja nominalne struje prekida¢

preopterecenja (12) iskljucice uredaj.

® Ostavite uredaj da se hladi viSe minuta.

® Pritisnite prekida¢ za zastitu od
preopterecenja (12).

e  Zatim ponovno ukljucite uredaj pritiskom na
zeleni taster ,|“.

7.2 Dubina rezanja (sl. 1,14)
Okretanjem ruénog tockica (8), mozete da pode-
site list testere (4) na Zeljenu dubinu.
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Upozorenje! Smanijite rizik od kontakta sa listom
testere (4) tako Sto ¢ete dubinu rezanja lista teste-
re uvek prilagodavati debljini radnog predmeta.
Iskustveno pravilo: List testere (4) treba uvuci,
odn. izvuéi samo koliko je potrebno tako da vrhovi
zubaca lista testere vidljivo vire iznad radnog
predmeta.

Suprotno od kazaljke na ¢asovniku:
manja dubina rezanja

U smeru kazaljke na ¢asovniku:
veca dubina rezanja

7.3 Paralelni grani¢nik

Kod uzduznog rezanja delova drveta mora se
koristiti paralelni grani¢nik (7). Uverite se prilikom
montaze ili podesavanja paralelnog grani¢nika
da je paralelni grani¢nik (7) paralelno poravnat
sa listom testere (4). Za uzduzne rezove skinite
popreéni grani¢nik (14) sa stola testere (1) i
smestite ga u predvideni drzac.

7.3.1 Izbor pozicije paralelnog grani¢nika
(slika 15)

Zavisno od potrebe i svrhe, paralelni grani¢nik (7)

moze da se fiksira u 3 razliCite pozicije. Montaza

paralelnog grani¢nika (7) na $inu vodice (24) se

vrsi kao $to je opisano u 6.9.

® Za manije $irine rezanja pri¢vrstite paralelni
grani¢nik (7) na desnim unutradnjim zavrtnji-
ma vodice (28) (vidi sliku 15a).

e Da biste mogli da iskoristite maksimalno
mogudi Sirinu rezanja, pri¢vrstite paralelni
grani¢nik (7) na desnim spoljnim zavrtnjima
vodice (28) (vidi sliku 15b). Napomena! U
ovoj poziciji mozete da obradujete samo rad-
ne komade pocev od Sirine od 11 cm.

® Paralelni grani¢nik (7) moze da se pri¢vrsti i
na levoj lista testere (4) (vidi sliku 15c). Na-
pomenal Sirina rezanja se pri ovom ne moze
ocitati na skali (25 odn. 26), ve¢ se mora po-
desiti pomocu odgovaraju¢eg mernog alata
(npr. colni merni §tap).

7.3.2 PodeSavanje preklopne grani¢ne vodice
(slika 16, 17)

Preklopna grani¢na vodica (23) zavisno od prime-

ne ispunjava dve razli¢ite funkcije. To moze biti ili

smanjenje grani¢ne visine paralelnog grani¢nika

(7) za uske radne komade ili da sluzi kao povrsina

podloge za velike $irine rezanja.

Grani¢na visina (slika 16)

® Upozorenije! Visina graniénika mora uvek biti
podesena tako da se radni predmet moze $to
bolje provuéi pored lista testere (4).

® Isporuceni paralelni grani¢nik (7) se mora ko-
ristiti za uzduzno rezanje uskih drvenih delova
pomocu grani¢ne Sine (23) preklopljene na
dole (vidi sliku 16a).

® Zarezanje po duzini Sirih drvenih delova do
maks. 33 cm se paralelni grani¢nik (7) takode
moze koristiti sa graniénom Sinom (23) pre-
kloplijenom na gore (vidi sliku 16b).

Povrsina podloge (slika 17)

® Upozorenje! Za Sirine rezanja vec¢e od 33 cm
grani¢na Sina (23) se mora preklopiti sasvim
prema dole, tako da povrsina podloge pre-
klopne grani¢ne Sine (23) ima istu visinu kao
povrsina stola testere (1).

® Posebno kod velikih Sirina rezanja vodite
ra¢una da radni komad bezbedno nalaze na
sto testere (1) kao i na preklopnu grani¢nu
Sinu (23) i da ne moze da se zaglavi.

7.3.3 Sirina rezanja (slika 15-18)

® Montirajte paralelni grani¢nik (7) na Sinu
vodice (24) kao $to je opisano u tacki 6.9.

e Kada je paralelni grani¢nik (7) montiran na
desnim unutrasnjim zavrtnjima vodice (28),
ocitajte podesenu Sirinu rezanja na glavnoj
skali (25).

* Napomena! Ako za male Sirine rezanja pre-
klopite grani¢nu Sinu (23) preko stola testere
(1), to ¢e smanjiti stvarnu Sirinu rezanja za 5
cm u poredenju sa o¢itanom Sirinom rezanja.

e Kada je paralelni grani¢nik (7) montiran na
desnim unutrasnjim zavrtnjima vodice (28),
ocitajte podesenu Sirinu rezanja na skali
prosirenja (26).

e Okrenite polugu za stezanje (42) na gore, da
biste olabavili Sinu vodice (24).

®  Obrtanjem obrtnog dugmeta (46) mozete da
kontinualno podesavate Sirinu rezanja.

® Pomerajte Sinu vodice (24) obrtnim dugme-
tom (46) sve dok se kazaljka (54) ne poklopi
sa Zeljenom vrednoscu na skali (25 odn. 26).

® Fiksirajte pode$enu $irinu rezanja pritiskan-
jem poluge za stezanje (42) na dole.

® Napomena! U slu¢aju odstupanja podeSene
od stvarne Sirine rezanja, mozete da dodat-
no podesite kazaljku (54). Kazaljka (54) je
uzduznim otvorima vijéano spojena sa Sinom
vodice (24).
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7.3.4 Naknadno podesavanje sile stezanja
(slika 18)

Opasnost! Uvek se uverite da je paralelni

grani¢nik (7) bezbedno pri¢vr§éen na Sinu vodice

(24) i da Sina vodice (24) ne moze sa sklizne.

® Sila stezanja poluge za stezanje (42) se moze
naknadno podesiti.

e U tu svrhu olabavite navrtku (44) i odvréite ili
navrcite navojni naglavak (43) sve dok se ne
postigne zeljena sila stezanja.

e Zatim ponovo fiksirajte navojni rukavac (43)
navrtkom (44).

7.4 Poprecni rezovi

Za poprecne rezove skinite paralelni grani¢nik (7)
sa stola testere (1).

Za poprecno rezanje drvenih delova mora da se
koristi popre¢ni grani¢nik (14).

7.4.1 Poprecno rezanje sa fiksiranim okvirom
za guranje (slika 19)

e Uverite se da je okvir za guranje (41) ¢vrsto
blokiran sa stolom testere (1). Poluga za
naleganje (60) na donjoj strani stola testere
(1) treba da bude okrenut popre¢no na smer
rezanja (vidi sliku 19a).

®  Poprecni grani¢nik (14) moze da se koristi
kako levo od lista testere (4), znaci u zlebu
(22) okvira za guranje (41) ili desno od lista
testere (4), u Zlebu (21) stola testere (1).

® Olabavite zavrtanj za fiksiranje (36).

e Obrnite grani¢nu vodicu (34) tako da strelica
pokazuje na Zeljenu ugaonu meru.

®  Poprecni grani¢nik (14) ima poloZaje nale-
ganja u pozicijama 90°, 75°, 60°, 45°, 30°, u
kojima graniéna $ina (34) &ujno naleze. Cim
Sina vodice nalegne, polozaj morate dodatno
da fiksirate zavrtnjem za fiksiranje (36).

®  Ako bi bili potrebni i drugi ugaoni polozaji,
Sina vodice (34) se fiksira samo preko leptir
zavrtnja (35).

® Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje (36).

® Proverite odstojanje izmedu graniéne vodice
(34) i lista testere (4).

® Upozorenje! Nemojte pomeriti grani¢nu
vodicu (34) previSe u smeru lista testere (4).
Odstojanje izmedu grani¢ne vodice (34) i lista
testere (4) trebalo bi da bude oko 2 cm.

® Po potrebi otpustite oba leptir zavrtnja (35) i
podesite grani¢nu vodicu (34).

® Ponovo zategnite leptir zavrtnje (35).

7.4.2 Poprecno rezanje sa pokretnim okvirom
za guranje (slika 20)

®  Gurnite poprecni graniénik u Zleb (22) okvira
za guranje (41).

® Fiksirajte poprecni grani¢nik (14) zavrtnjem
za fiksiranje (38) zavisno od $irine rezanja na
okvir za guranje (41).

* Deblokirajte okvir za guranje (41), tako §to
polugu za naleganje (60) okrenete za 90° u
pravcu rezanja (vidi sliku 20a).

® Upozorenje! Poluga za naleganje (60) mora
da bude kompletno otvorena, tako da okvir
za guranje (41) tokom postupka rezanja ne
moze da samostalno nalegne.

® PodesSavanje ugla na popre¢nom grani¢niku
(14) kao i rastojanja Sine vodice (34) u odno-
su na list testere (4) vrsi se kao Sto je opisano
u7.4.1.

7.5 Podesavanje ugla lista testere
(slika 13, 14)

® Otpustite polugu za fiksiranje (9) tako Sto ¢ete
je okrenuti na dole.

® Podesite ugao lista testere pomeranjem
ruénog tockica (8) tako da se kazaljka (56)
poklopi sa Zeljenom merom na ugaonoj skali
(55).

® Fiksirajte ugaonu meru pritezanjem poluge za
fiksiranje (9).

® Napomena! U slu¢aju odstupanja podesene
od ugaone skale (55), mozete da dodat-
no podesite kazaljku (56). Kazaljka (56)
je uzduznim otvorom vijéano spojena sa
masinom. (vidi sliku 22b)

Naknadno podesavanje krajnjeg grani¢nika

za ugao lista testere (slika 13, 21)

Po potrebi korigujte krajnji grani¢nik za

podesavanije ugla lista testere moze da se dodat-

no podesi za 0°, kao i za 45°.

® U tu svrhu otpustite zavrtanj za podeSavanje
za 0° (32) odn. zavrtanj za podeSavanje za
45° (33).

® Ugao izmedu lista testere (4) i stola testere
(1) prikladnim mernim alatom (npr. ugaon-
ikom od 90°, ugaonim Sablonom) podesite na
90° odn. 45°.

® Fiksirajte ugao lista testere pomocu zavrtnja
za fiksiranje (9).

®  Okredite ekscentri¢nu plocu za 0° (61) odn.
za 45° (62) na unutrasnjoj strani masine sve
dok ona ne nalegne na unutrasnje vesanje
lista testere.

® Osigurajte podeSavanje zatezanjem zavrtnja
za podeSavanije (32 odn. 33).
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Naknadno podesavanje sile stezanja poluge

za fiksiranje (slika 22)

® Demontirajte ruéni tocki¢ (8). U tu svrhu ot-
pustite zavrtanj sa Sestostranim upustom (57)
i skinite ru¢ni tocki¢ (8) prema spolja.

® Otpustite zavrtanj sa Sestostranim upus-
tom (58) i skinite polugu za fiksiranje (9) sa
Sestostranog zavrtnja (59).

®  Gurnite polugu za fiksiranje (9) na Sestostrani
zavrtanj (59), pomereno za jednu poziciju
rastera.

® Fiksirajte polugu za fiksiranje (9) zavrtnjem sa
Sestostranim upustom (58).

®  Ponovo stavite ruéni tockic (8) i ucvrstite ga
zavrtnjem sa Sestostranim upustom (57).

8. Pogon

Upozorenje!

* Nakon svakog novog podeSavanja
preporu¢amo probno rezanje, kako biste pro-
verili podeSene mere.

* Nakon ukljuéivanja testere pri¢ekajte da list
testere postigne maksimalan broj obrtaja pre
nego $to zapocénete s testerisanjem.

® Oprez kod urezivanja!

® Uredaj smete da koristite samo sa delom za
usisavanije.

* Redovno kontroliSite i Cistite kanale za usis-
avanje.

8.1 lzvodenje uzduznih rezova (sl. 23)

Ovde se radni komad se prorezuje po svom

uzduznom smeru.

Jedna ivica radnog komada pritisne se o paralelni

grani¢nik (7), dok ravna strana nalegne na sto

testere (1).

Zastita lista testere (2) mora uvek da nalegne na

radni komad.

Radni polozaj kod uzduznog rezanja ne sme ni-

kad da bude u jednoj liniji sa stazom rezanja.

e Paralelni grani¢nik (7) podesite u skladu s
visinom obratka i Zeljenom Sirinom. (vidi 7.3.)

e Ukljucite testeru.

® Polozite ruke sa skupljenim prstima ravno ne
obradak i gurajte ga s paralelnim grani¢nikom
(7) duz lista testere (4).

® Boc¢nu vodicu vodite levom ili desnom rukom
(zavisno od poloZaja paralelnog grani¢nika)
samo do prednje ivice zastitnog poklopca.

® Obradak uvek progurajte do kraja klina za ce-
panje (5).

® Otpaci rezanja ostaju na stolu (1) tako dugo
dok se list testere (4) ne zaustavi.

* Dugacke obratke osigurajte na zavrSetku re-
zanja od prevrtanja (npr. stalkom i sl.).

8.1.1 Rezanje uskih obradaka (sl. 24)
UzduZno rezanje radnih komada Sirine manje od
150 mm morate obavezno izvoditi pomoc¢u koma-
da za guranje (3). Komad za guranje sadrzan je u
isporuci. Istro§en odnosno o$teéen komad za gu-
ranje obavezno zamenite. Uvek drzite komad za
guranije (3) spreman u za to predvidenom drzacu.

8.1.2 Rezanje veoma uskih obradaka (sl. 25)

e Uzduzno rezanje veoma uskih obradaka Sirine
manje od 50 mm i manje, morate obavezno
da vrSite pomocu drva za guranje.

®  Pritom prednost ima povrsina grani¢ne
vodice s manjom visinom.

® Drvo za guranje ne spada u sadrzaj isporuke!
(Moze da se nabavi u specijalizovanoj prodav-
nici) Istroseno drvo za guranje blagovremeno
zamenite.

8.2 lzvodenje kosih rezova sa nagnutim lis-
tom testere (slika 13, 26)

Kosi rezovi izvode se u osnovi uz koriséenje paral-

elnog grani¢nika (7).

Kada kod kosog rezanja nagnete list testere (4)

ulevo, pozicionirajte paralelni grani¢nik (7) na des-

nu stranu lista testere (4). Vodite radni predmet

izmedu lista testere (4) i paralelnog grani¢nika (7).

e List testere (4) podesite na Zeljeni ugao. (vidi
7.5.)

® Paralelni grani¢nik (7) podesite zavisno od
Sirine i visine obratka. (vidi 7.3)

® Rezanije izvodite prema Sirini obratka (vidi
8.1.1i8.1.2)

8.3 Izvodenje poprecnih rezova (slika 27, 28)

e Gurnuti poprecni grani¢nik (14) u
odgovarajudi Zleb (21 odn. 22), podesiti okvir
za guranje (41), zeljenu veli¢inu ugla kao i
vodicu Sine (34) (vidi 7.4).

o Cursto pritisnite obradak na popreéni
graniénik (14).

e Ukljucite testeru.

® Da biste izveli rez, popre¢ni grani¢nik (14) i
obradak gurajte u smeru lista testere.

¢ Upozorenje!
Uvek ¢vrsto drzite deo obratka koji vodite, ni-
kada nemojte drzati njegov slobodni deo koje
Cete odrezati.

e Popreéni grani¢nik (14) uvek gurajte napred
toliko da se obradak u celosti proreze.
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®  Ponovo iskljucite testeru. lver uklonite tek
kada se list testere potpuno zaustavi.

9. Transport

Masinu trasportujte samo podizanjem stola teste-
re. Koristite zastitne naprave kao $to je zastita lista
testere; grani¢ne vodice nikad ne upotrebljavajte
za rukovanije ili transport.

10. Zamena mreznog priklju¢nog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

11. Ciséenje, odrzavanije i
porudzbina rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢i¢enja izvucite mrezni utikaé.

11.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje ocistite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog koris¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢cnog udara.

® Redovno proveravajte usisne kanale. Za
¢iSéenje i otklanjanje zacepljenja u usisnim
kanalima, otpustite krstasti zavrtanj (64) i ski-
nite poklopac (63) (vidi sliku 29). Oprez! List
testere je slobodno dostupan, nosite zastitne
rukavice.

11.2 Ugljene cetkice
Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektricar provjeri ugljene cetkice.

Opasnost! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

11.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

11.4 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod poruéivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

e tip uredaja

®  broj artikla uredaja

¢ identifikacioni broj uredaja

®  broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com

OFAC

[=]

Savet! Za postizanje dobrog
rezultata rada preporuéamo
kvalitetan pribor firme

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

12. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oStec¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovarajuc¢em sabiraliStu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiralite nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u original-
nom pakovanju.
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2

Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekolo$ki primeren
nadin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Imajte u vidu da se punijive baterije i rasvetna tela (npr. sijalica) uklanjaju iz uredaja prilikom odlaganja.
Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su priloZeni proiz-

vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledecéi delovi podlezu troSenju usled koriséenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuci delovi* Klinasti kai$, ugljene Cetkice, umetak stola, ko-
mad za guranje

Potro$ni materijal/ potrosni delovi* List testere

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
® Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcionisSe

besprekorno, veoma nam je zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potroSace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvodaé pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nase garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§¢en u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom opterecenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. Od nas$e garancije su izuzeta:

e QOstecenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestrucne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogre$an
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

e QOstecenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenije ili prasina, ....) Transport-
na osteéenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao Sto je npr.
ostecenja usled pada).

® QOstecenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobicajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterec¢enja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzZetka garantnog roka, niti ova usluga pokrec¢e novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§¢enje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite ra¢un ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su isklju¢eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvaé¢ena naSom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koiji nisu ili vise
nisu obuhvaceni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potrosne

delove i delove koji nedostaju upuéujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 30)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskoéw.

5. Ostroznie! Niebezpieczenstwo obrazen!
Nie siegac¢ w kierunku poruszajace;j sie tarczy
pilarskiej.

6. Aby wyja¢ wktadke podstawy, zatgczonym
kluczem oczkowym przekrecic tarcze w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Aby zabezpieczy¢ wkiadke podstawy przed
wypadnieciem, przekreci¢ tarcze w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

7. Aby zmieni¢ ustawienie kata nachylenia
tarczy pilarskiej nalezy przesunaé dzwignie
unieruchamiajaca do dotu. Pociagnaé
dzwignie unieruchamiajgca z powrotem do
gory, aby zablokowac ustawienie kata nachy-
lenia tarczy pilarskiej w danym potozeniu.

8. Wcisna¢ wytacznik przecigzeniowy, aby
z powrotem zwolnié blokade wtacznika/
wytgcznika.

9. Jezeli szyna ogranicznika zostata odchylona
do goéry nad stot pilarski w celu wykonywania
cie¢ o matej szerokosci, faktyczna szerokos$¢
ciecia zmniejsza sie 0 5 cm w stosunku do
wskazanej szerokosci ciecia.

10. Parametry podtgczenia do sieci

11. Moc znamionowa

12. Liczba obrotow

13. Wysokos¢ ciecia przy nachyleniu tarczy pi-
larskiej pod katem 90° badz 45°

14. Wymiary tarczy pilarskiej

15. Grubos¢ klina rozszczepiajgcego

16. Waga

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Whtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkow i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie
wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-29)
. Stot pilarski

Ostona tarczy pilarskiej

Drazek do przesuwania

Tarcza pilarska

Klin rozszczepiajacy

Wktadka podstawy

Prowadnica réwnolegta

Kétko reczne

Dzwignia unieruchamiajgca kata nachylenia
tarczy pilarskiej

10. Otwér w stojaku maszyny

11. Wigcznik/wytacznik

12. Wytacznik przecigzeniowy

13. Tarcza obrotowa

14. Przyktadnica poprzeczna

15. Sruba tarczy pilarskiej

16. Adapter do odsysania pytu

17. Przytgcze do odsysania pytu

18. Otwér w klinie rozszczepiajgcym

19. Dzwignia mocujaca

20. Ptyta mocujgca

21. Rowek w stole pilarskim

22. Rowek w prowadnicy saneczkowej

23. Przechylna szyna ogranicznika

24. Szyna prowadzgca prowadnicy rownolegtej
25. Skala gtéowna

26. Skala poszerzona

CEND O A WD
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27. Trzpien blokujacy prowadnicy réwnolegtej

28. Sruba prowadzaca prowadnicy réwnolegtej

29. Sruba zabezpieczajgca prowadnicy
réwnolegtej

30. Klucz oczkowy 24 mm

31. Klucz ptasko oczkowy 20/24 mm

32. Sruba regulacji 0°

33. Sruba regulaciji 45°

34. Szyna ogranicznika przyktadnicy poprzecznej

35. Sruba motylkowa przyktadnicy poprzecznej

36. Pokretto mocujgce przyktadnicy poprzecznej

37. Ostona wytgcznika awaryjnego

38. Sruba ustalajgca przyktadnicy poprzecznej

39. Dzwignia mimosrodowa ostony tarczy pi-
larskiej

40. Sruba z gniazdem szesciokatnym 2,5 mm
wktadki podstawy

41. Prowadnica saneczkowa

42. Dzwignia mocujgca szyny prowadzacej

43. Ztgczka gwintowana

44. Nakretka

45. Mocowanie przewodu

46. Pokretto regulacji szerokosci ciecia

47. Wat pokretta regulacji

48. Sruba z gniazdem krzyzowym pokretta regu-
laciji

49. Sruba z gniazdem sze$ciokatnym 4 mm klina
rozszczepiajacego

50. Wkret dociskowy bez tha 2,5 mm klina
rozszczepiajacego

51. Pokrywa nakretki samozabezpieczajgcej

52. Sruba z gniazdem krzyzowym pokrywy

53. Nakretka samozabezpieczajgca

54. Wskazdwka ustawienia prowadnicy
réwnolegtej

55. Skala katowa

56. Wskazdwka kata nachylenia tarczy pilarskiej

57. Sruba z gniazdem szesciokatnym 3 mm kétka
recznego

58. Sruba z gniazdem szesciokatnym 3 mm
dzwigni unieruchamiajacej

59. Sruba z them szesciokatnym

60. Dzwignia blokady

61. Ptyta mimosrodowa 0°

62. Ptyta mimosrodowa 45°

63. Pokrywa kanatu odsysania

64. Sruba z gniazdem krzyzowym kanatu odsysa-
nia

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcié
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowod zaku-

pu. Prosimy wzig¢ pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukcji

tabele $wiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Stotowa pilarka tarczowa

Ostona tarczy pilarskiej

Drazek do przesuwania
Prowadnica réwnolegta
Przyktadnica poprzeczna

Adapter do odsysania pytu

Klucz oczkowy 24 mm

Klucz ptasko oczkowy 20/24 mm
Pokretto regulacji szerokosci ciecia
Sruba z gniazdem krzyzowym pokretta regu-
lacji

Oryginalna instrukcja obstugi

* Wskazoéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Stotowa pilarka tarczowa stuzy do ciecia
wzdtuznego i poprzecznego (tylko z prowadnicg
poprzeczng) kazdego rodzaju drewna, stosownie
do wielkosci urzadzenia. Nie wolno przecinaé
wszelkiego typu okraglakow.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego W niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.
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Nalezy stosowac tylko odpowiednie dla tej mas-
zyny tarcze pilarskie (ze stopéw twardych lub
tarcze o statej predkosci obrotowej). Nie wolno
uzywac tarcz pilarskich ze stali szybkotngcej oraz
wszelkiego typu tarcz do Sciernic.

Do zgodnego z przeznaczeniem zastosowa-

nia nalezy réwniez przestrzeganie wskazéwek

dotyczacych bezpieczenstwa oraz instrukcji

montazu i wskazéwek eksploatacyjnych w instruk-

cji obstugi. Osoby, ktére obstuguja i konserwuja

urzadzenie, musza sie zapoznac z tymi wska-

zéwkami oraz nalezy je pouczy¢ o mozliwych

niebezpieczenstwach. Poza tym nalezy jak

najdoktadniej przestrzega¢ obowigzujgcych prze-

pisdw w sprawie zapobiegania wypadkom (BHP).

Nalezy stosowac sie do pozostatych ogolnych

zasad z dziedziny medycyny pracy i techniki

bezpieczenstwa.

Przerébki dokonane w obrebie maszyny

catkowicie wykluczajg odpowiedzialnos¢ produ-

centa za spowodowane na skutek tego szkody.

Pomimo zgodnego z przeznaczeniem zasto-

sowania nie mozna catkowicie wyeliminowacé

okreslonych czynnikéw ryzyka resztkowego. Ze

wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny moga

wystgpi¢ nastepujace zagrozenia:

e Dotknigcie tarczy pilarskiej w nieostonigtym
obrebie pilarki.

® Siegniecie do pracujgcej tarczy (rana cigta).

e Odrzucenie przedmiotu obrabianego lub
czesci przedmiotu obrabianego.

® Peknigcie/ztamanie tarczy pilarskiej.

®  Wyrzucenie wadliwych czesci tarczy, wzmoc-
nionych ptytkami z weglikéw spiekanych.

® Uszkodzenia stuchu w wypadku niestosowa-
nia koniecznej ochrony stuchu.

® Szkodliwe dla zdrowia emisje pytéw drzew-
nych w przypadku wykonywania prac w
zamknigtych pomieszczeniach.

4. Dane techniczne

Silnik pradu przemiennego ..... 220-240V ~ 50Hz

MOCP ..cocveiiiine S11800W - S6 25% 2000 W
Predkos¢ obrotowa biegu

jatowego Ny ..o 4200 obr./min
Tarcza z zebami z weglikow

spiekanych .........ccccceeeeee @254 x 3 30x2,9mm
Liczba zebOW ........oocviiiiii 24
Maks. wysoko$¢ rzazu .................... 85 mm/90°
......................................................... 55 mm / 45°

Regulacja wysokosci .....bezstopniowa 0 - 85 mm

Tarcza pochylana .............. bezstopniowo 0° - 45°
Przyktadnica

poprzecznakat ........... bezstopniowo -60° - +60°
Przytgcze odsysania pytu..........ccceceeeene @36 mm
Waga ....oooeecieeee e ok.22,2 kg
Klasa ochronnosci: ......cocvecevveveeeneeicseeee /8]
Grubosc¢ klina rozszczepiajgcego: ........... 2,3mm

Tryb pracy S6 25%: Praca ciggta z przerwami
jatowymi z obcigzeniem przerywanym (czas cyklu
10 minut). Aby unikngé niedopuszczalnego prze-
grzania silnika, silnik moze pracowac 25% cyklu z
podana mocg nominalng, a nastepnie pracowac
bez obcigzenia przez dalsze 75% czasu cyklu.

Niebezpieczenstwo!

Hatas

Hatas zostat zmierzony zgodnie z normg
EN 62841.

Praca

Poziom ci$nienia akustycznego LpA.... 95,2dB (A)
Odchylenie K, ......ocooveiiienne
Poziom mocy akustycznej L,
Odchylenie K, ..coooveveiiiiiiiiiie,

Stosowac ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone wedtug znormalizowanych procedur i
moga stuzy¢ jako podstawa do poréwnywania
elektronarzedzi.

Podane wartosci emisji hatasu moga réwniez byé
wykorzystywane do wstepnej oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji hatasu podczas pracy z
elektronarzedziem moga odbiegac od podanych
wartosci i zaleza one od sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegolnosci od wtasciwosci
przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywac wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

® Dopasowac wtasny sposdb pracy do
urzgdzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.
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® W razie potrzeby kontrolowaé urzagdzenie.
* Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy sie
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowe;j
urzadzenia sg zgodne z danymi zasilania.
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

* Rozpakowac stotowa pilarke tarczowag
i sprawdzi¢ na obecnos¢ ewentualnych
uszkodzen trasportowych

® Maszyne nalezy ustawi¢ stabilnie, tzn.
przykrecic¢ na state Srubami do stotu warszta-
towego lub do stabilnej podstawy.

®  Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo
zamontowac ostony i elementy
zabezpieczajgce.

® Tarcza pilarska musi sie swobodnie poruszac.

® W wypadku juz obrabianego drewna uwazaé
na ciata obce, np.: gwozdzie, wkrety itd.

® Przed nacisnigciem wtgcznika / wytacznika
upewnic sie, czy tarcza pilarska jest
wtasciwie zamontowana i czy czesci ruchome
poruszaja sie bez przeszkod.

6. Montaz

Niebezpieczenstwo! Przed rozpoczeciem
wszelkich prac konserwacyjnych, montazowych i
przezbrajaniem stotowej pilarki tarczowej nalezy
wyciggna¢ wtyczke przewodu zasilania z gniazd-
ka sieciowego.

6.1 Ustawienie stotowej pilarki tarczowej
(rys.2)

* Niebezpieczenstwo! Wzig¢ pod uwage ciezar
maszyny i w razie potrzeb skorzysta¢ z pomo-
cy innych oséb.

® Tarczowa pilarka stotowa musi sta¢ zawsze
na rownym podtfozu.

® Aby zapewni¢ stabilng pozycje pilarki, zale-
camy zamocowac jg przy uzyciu 4 otworéw
(10) w stojaku maszyny na stabilnej, réwnej
podstawie Odpowiedni materiat konieczny
do zakotwienia urzagdzenia ($ruby itp.) jest
dostepny do nabycia w sklepach specjalisty-
cznych.

o Nasadzié pokretto (46) na wat (47). Sruba
z gniazdem krzyzowym (48) zamocowac¢
pokretto (46).

* Nasadzi¢ adapter do odsysania pytu (16)
na przytagcze do odsysania pytu (17) z tytu
maszyny.

6.2 Pozycja transportowa (rys. 3)

W momencie dostawy pilarka tarczowa jest us-

tawiona w pozycji transportowej. Aby umozliwié

kompaktowy transport i przechowywanie
urzgdzenia nalezy zawsze zamontowac wszystkie
luZzne czesci w odpowiednich mocowaniach (por.

rys. 3).

* Nawing¢ przewdd zasilajgcy na mocowanie
przewodu (45).

e Zamocowac¢ przyktadnice poprzeczng (14) i
obydwa klucze (30, 31) na lewym boku mas-
zyny.

® Zamocowac¢ drazek do przesuwania (3) na
prowadnicy réwnolegtej (7).

e Zablokowac prowadnice rownolegta (7) na
szynie prowadzacej (24) (por. 6.9).

Dodatkowo, przed transportem lub przechowy-
waniem urzgdzenia, mozna ustawi¢ maszyne w
jak najbardziej kompaktowy sposdb i ustawi¢ stot
pilarski (1) tak, aby powstata rowna powierzchnia.
Aby zadne czesci nie wystawaty ponad stét pilar-
ski (1) nalezy:
® Zdja¢ ostone tarczy pilarskiej (2), zawiesic ja
z tylu maszyny na odpowiednim mocowaniu i
zablokowac. (por. 6.6)
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® Opuscic klin rozszczepiajacy (5) do pozyciji °
transportowe;j. (por. 6.4)

®  Przy uzyciu kétka recznego (8) opusci¢ tarcze
pilarska tak, aby tarcza pilarska (4) i klin
rozszczepiajacy (5) znajdowaty sig ponizej
powierzchni stotu.

* Dzwignig mocujaca (42) zwolni¢ potozenie
szyny prowadzacej (24). Przy uzyciu pokretta
regulacji (46) przesuna¢ szyne prowadzaca

Ostrzezenie! Z tytu powierzchnia wktadki po-
dstawy (6) nie powinna nigdy znajdowac sie
ponizej stotu pilarskiego (1).

6.4 Ustawi¢ klin rozszczepiajacy w pozyciji
roboczej (rys. 5, 6)

Ostrzezenie! Urzadzenie jest dostarczane z

klinem rozszczepiajagcym (5) w pozycji trans-

portowej. Klin rozszczepiajacy (5) nalezy przed

(24) na tyle w prawo, aby mozna byto mie¢ do
niej dostep od dotu.

Umiesci¢ prowadnice réwnolegta (7) na
szynie prowadzacej (24) tak, aby byta skie-
rowana do dotu i zamocowac prowadnice

na prawych zewnetrznych srubach
prowadzacych (28). (por. 6.9)

Przesunaé szyne prowadzaca (24) maksym-
alnie w lewo i zablokowa¢ jg w tym potozeniu
dzwignig mocujaca (42).

Aby ustawi¢ pilarke z powrotem z pozyciji
transportowej do pozycji roboczej nalezy
wykonac te same czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

6.3 Montaz/wymiana wktadki podstawy

(rys. 4, 8)

Wymieni¢ uszkodzong lub zuzyta wktadke
podstawy (6), w przeciwnym razie podwyzsza
sie niebezpieczenstwo obrazen.

Zdjac ostone tarczy pilarskiej (2) (patrz rozdz.
6.6)

Przytozy¢ klucz ptasko oczkowy (31)
wierzchotkiem do tarczy obrotowej (13). Aby
wyjac¢ wktadke podstawy, kluczem przekrecié¢
tarcze (13) w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara.

Wyja¢ zuzyta wktadke (6).

Montaz nowej wktadki nastepuje w odwrotnej
kolejnosci.

Ostrzezenie! Wktadka podstawy nie powinna
nigdy blokowaé przedmiotu podczas przesu-
wania do przodu.

Wysokos¢ wktadki podstawy (6) w stosunku
do stotu (1) zostata ustawiona fabrycznie. W
regularnych odstepach czasu sprawdzac to
ustawienie przy pomocy przedmiotu o réwne;j
krawedzi (np. linijki, katomierza, itp.).

W razie potrzeby mozna wyregulowac usta-
wienie wktadki podstawy (6) przekrecajac od-
powiednio $ruby z gniazdem szes$ciokatnym
(40).

Ostrzezenie! Z przodu powierzchnia wktadki
podstawy (6) nie powinna nigdy wystawac

do gory!

rozpoczeciem pracy zawsze zamocowaé w
najwyzszej pozycji (pozycja robocza) zgodnie z
ponizszymi wskazéwkami.
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Krecac kétkiem recznym (8) przesunac tarcze
(4) na maksymalng gtebokos¢ rzazu, ustawic
w pozycji 0° i zablokowac.

Wymontowac z urzgdzenia ostone tarczy
pilarskiej (2) i wktadke podstawy (6) (patrz
rozdz. 6.6, 6.3).

Przesuna¢ dzwignie mocujaca (19)

do gory, aby zwolni¢ potozenie klina
rozszczepiajgcego (5).

Przycisna¢ klin rozszczepiajacy (5) w bok,
aby zwolni¢ go z blokady w pozyciji transpor-
towej. (patrz rys. 5b, strzatka A)

Dociskajgc klin rozszczepiajacy (5) w bok,
przesunac¢ klin rozszczepiajacy (5) do géry do
pozycji roboczej. (patrz rys. 5b, strzatka B)
Niebezpieczenstwo! Klin rozszczepiajacy
(5) musi zatrzasna¢ sie w najwyzszej pozycji!
Gdy klin rozszczepiajacy (5) zatrzasnie sig

Z najwyzszej pozycji, ptyta mocujgca (20)
dociska z powrotem klin rozszczepiajacy (5)
do $rodka.

Przed zablokowaniem klina
rozszczepiajgcego nalezy upewnic sie, ze
odstep miedzy tarcza pilarska (4) a klinem
rozszczepiajgcym (5) wynosi 3 - 8 mm. (por.
rys. 5d)

Dzwignig mocujaca (19) zablokowac klin
rozszczepiajacy (5).

Ostrzezenie! Klin rozszczepiajacy (5) musi
byé mocno i bezpiecznie zablokowany.
Wskazowka! Jezeli sita mocowania dzwigni
mocujace;j jest niewystarczajaca (19),
mozna skorygowac to dokrecajac nakretke
samozabezpieczajaca (53). Aby uzyskac
dostep do nakretki samozabezpieczajgcej
(53), odkreci¢ srube z gniazdem krzyzowym
(52) i zdja¢ pokrywe (51).

Z powrotem zamontowaé wktadke podstawy
(6) i ostone tarczy pilarskiej (2). (patrz rozdz.
6.6, 6.3)
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6.5 Kontrola i korekta pozycji klina
rozszczepiajacego (rys.7)

Pozycja klina rozszczepiajgcego (5) w stosunku

do tarczy pilarskiej (4) jest ustawiona fabrycznie.

Z uwagi na bezpieczenstwo pracy zawsze przed

rozpoczeciem pracy sprawdzic¢ czy to ustawienie

jest poprawne.

Klin rozszczepiajacy (5) musi by¢ doktadnie

wysrodkowany na hipotetycznej ptaszczyznie

przebiegajacej jako przedtuzenie tarczy pilarskiej

(4) do tytu, tak aby zapobiec zakleszczaniu sie

cietego materiatu.

® W razie potrzeby mozna skorygowac
potozenie klina rozszczepiajgcego (5) w sto-
sunku do ptaszczyzny ciecia we wszystkich
kierunkach.

® Poluzowac obydwie $ruby z gniazdem
szesciokatnym (49).

®  Wkrecajac lub wykrecajac wkret dociskowy
bez tba (50) mozna wyregulowaé potozenie
klina rozszczepiajacego (5) réwnolegle do
ptaszczyzny ciecia przez catg wysokosé
ciecia.

®  Dopoki sruby z gniazdem szesciokatnym
(49) nie sa dokrecone, mozna dowol-
nie skorygowac potozenie klina
rozszczepiajacego (5) w poprzek ptaszczyzny
ciecia.

* Wskazéwka! Przytozy¢ do obydwu stron tar-
czy pilarskiej (4) przedmiot o prostej krawedzi
(np. linijke). W ten sposéb mozna sprawdzié,
ze klin rozszczepiajacy (5) nie wystaje poza
ptaszczyzne ciecia tarczy pilarskiej (4).

e Z powrotem dokreci¢ $ruby z gniazdem
szesciokatnym (49) i sprawdzi¢ ustawienie.

® Ostroznie! Obie $ruby z gniazdem
szesciokatnym (49) nalezy dokrecic z taka
samag sitg.

6.6 Montaz/wymiana ostony tarczy pilarskiej
(rys.9)

* Niebezpieczenstwo! Przed przystgpieniem
do pracy zawsze zamocowac ostong tarczy
pilarskiej (2) na klinie rozszczepiajacym (5).

® Przed montazem upewni¢ sig, ze dzwignia
mimosrodowa (39) jest otwarta, tzn. jest skie-
rowana w kierunku przedniej krawedzi ostony
tarczy pilarskiej (2).

® Przesuna¢ ostone tarczy pilarskiej (2) na
$rodek klina rozszczepiajgcego (5) i najpierw
zawiesic tylny trzpien w otworze (18) klina
rozszczepiajgcego.

* Nastepnie przechyli¢ do dotu ostone
tarczy pilarskiej (2) az réwniez przedni
trzpien znajdzie sie w otworze (18) klina
rozszczepiajgcego.

e Zablokowac ostone tarczy pilarskiej (2)
naciskajac dzwignie mimosrodowa (39) do
tytu, tzn. w kierunku tylnej strony maszyny.

® Ostrzezenie! Ostona tarczy pilarskiej (2) musi
zawsze pod wptywem wtasnego ciezaru
samoczynnie opuszczac sie na obrabiany
przedmiot.

® Po zamontowaniu sprawdzi¢ poprawnos¢
dziatania ostony tarczy pilarskiej (2)
podnoszac jg do gory i nastepnie puszczajac.

6.7 Montaz / wymiana tarczy pilarskiej
(rys. 10)

® Przed wymiang tarczy pilarskiej: Wyciagna¢
wtyczke z gniazdka!

® Aby zapobiec obrazeniom podczas wymiany
tarczy pilarskiej nosic rekawice!

e Zdemontowac ostone tarczy pilarskiej i
wktadke podstawy (patrz rozdz. 6.6, 6.3).

e Zwolni¢ dZzwignie mocujaca (19), aby
umozliwi¢ dostep do obszaru pracy.

® Odkreci¢ srube (15), nasadzajgc na nig klucz
(30) i jednoczesnie przytrzymujac drugim klu-
czem ptaskim (31) wat silnika.

e Ostroznie! Srube (15) obraca¢ w kierunku
obrotoéw tarczy pilarskiej.

® Zdjac¢ kotnierz zewnetrzny i starg tarcze
pilarska (4) z wewnetrznego kotnierza.

® Przed montazem nowej tarczy pilarskiej
starannie oczyscic kotnierze.

e Zatozy¢ nowa tarcze pilarska (4), wykonujac
czynnosci w odwrotnej kolejnosci oraz mocno
dokrecic.

® Ostrzezenie! Uwazaé¢ na poprawny kie-
runek obrotéw - skosna powierzchnia tnaca
uzebienia musi by¢ skierowana w kierunku
biegu, tzn. do przodu (patrz: strzatka na
ostonie tarczy pilarskiej)

® Z powrotem zablokowa¢ dzwignie mocujaca
(19) i zamontowac i wyregulowac klin
rozszczepiajacy, wktadke podstawy i ostone
tarczy pilarskiej (patrz rozdz. 6.5, 6.3, 6.6).

® Przed ponownym przystapieniem do pracy z
pilarka nalezy sprawdzi¢ sprawnosc¢ urzadzen
zabezpieczajgcych.

® Ostrzezenie! Po kazdej wymianie tarczy
sprawdzi¢, czy ostona tarczy pilarskiej (2)
sie prawidtowo otwiera i zamyka. Dodatkowo
nalezy sprawdzi¢, czy tarcza pilarska (4) sie
swobodnie obraca w ostonie tarczy pilarskiej

@.
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Ostrzezenie! Po kazdej wymianie tarczy
sprawdzi¢, czy tarcza pilarska (4) obraca
sie swobodnie we wktadce podstawy (6),
zar6éwno w pozycji pionowej, jak réwniez pod
katem 45°.

Ostrzezenie! Jezeli wktadka podstawy (6)
jest zuzyta lub uszkodzona, nalezy jg na-
tychmiast wymieni¢ na nowa (patrz rozdz.
6.3).

Ostrzezenie! Wymiane i ustawienie
prawidtowego potozenia tarczy pilarskiej (4)
wykonywac zawsze zgodnie z instrukcja.

6.8 Podtaczenie odsysania pytu (rys. 11)
Istnieje mozliwos¢ podtaczenia urzadzenia do od-
sysania pytu do przytacza do odsysania pytu (16)
na obudowie maszyny. Do adaptera do odsysania
pytu (16) mozna podtaczy¢ np. odkurzacz do
pracy na sucho i na mokro (nie wchodzi w sktad
urzadzenia).

6.9 Montaz/demontaz prowadnicy

réwnolegtej (rys. 12)

Otworzy¢ obydwa trzpienie blokujgce (27) z
przodu i z tytu prowadnicy rownolegtej (7),
przekrecajac trzpienie blokujgce (27) o 90°
do gory.

Aby zamontowaé prowadnice réwnolegta (7)
ustawi¢ pozycje srub prowadzacych (28) na
tyle na zewnatrz, aby mozna byto nasadzi¢
prowadnice réwnolegta (7) z boku do stotu
pilarskiego (1).

Oczysci¢ powierzchnie prowadnicy
rownolegtej, szyny prowadzacej (24) z widr-
Ow, pytu i innych zabrudzen.

Trzymajgc prowadnice réwnolegta (7)
nachylong pod katem ok. 45° nasadzi¢ jg ot-
worem na $ruby prowadzace (28).

Przechyli¢ prowadnice réownolegta (7)

do dotu. Nalezy zwréci¢ uwage na to,

aby prowadnica réwnolegta (7) i $ruba
zabezpieczajgca (29) sie odpowiednio
zazebity. Mocowanie szyny prowadzacej (7)
powinno stabilnie przylega¢ na catej dtugosci
mocno do szyny prowadzacej (24) i nie po-
winno sie chwiaé.

Zablokowac¢ prowadnice réwnolegta (7)
zamykajgc w tym celu obydwa trzpienie
blokujace (27).

Aby z powrotem zdjg¢ prowadnice réwnolegta
(7), nalezy wykonac te same czynnosci w od-
wrotnej kolejnosci.

7. Obstuga

7.1 Witacznik/wytacznik (rys. 1, 13/ poz. 11)

* Nacisniecie zielonego przycisku I
uruchamia pilarke. Przed rozpoczeciem
ciecia odczekac, az tarcza pilarska osiggnie
maksymalna liczbe obrotow.

®  Czerwony przycisk ,,0“ znajduje sie pod
ostong wytacznika (37). Aby wytaczy¢ pilarke
nacisna¢ ostone wytacznika w punkcie (37).

Silnik urzadzenia chroniony jest przed
przecigzeniem przez wytgcznik przecigzeniowy
(12). W przypadku przekroczenia wartosci pradu
znamionowego wytacznik przecigzeniowy (12)
wytgcza urzgdzenie.
® Odczeka¢ kilkanascie minut az urzadzenie
ostygnie.
Nacisng¢ wytacznik przecigzeniowy (12).
Wocisna¢ zielony przycisk ,|“, aby wtgczyé
urzadzenie.

7.2 Gtebokosé ciecia (rys. 1,14)

Krecac kétkiem recznym (8) mozna ustawic
tarcze pilarska (4) na wymagana gtebokosé rza-
zu.

Ostrzezenie! Podczas kazdego ciecia
dopasowac gtebokos¢ ciecia tarczy pilarskiej
do grubosci obrabianego przedmiotu, aby w ten
sposob zmniejszy¢ niebezpieczenstwo dotkniecia
tarczy pilarskiej (4).

Zasada: Nalezy wsung¢ badz wysunac¢ tarcze
pilarska (4) tylko na tyle ile jest to konieczne, aby
zeby tarczy pilarskiej wystawaty wyraznie ponad
obrabiany przedmiot.

W kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara:
mniejsza gtebokos¢ ciecia

W kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara:
wieksza gtebokos¢ ciecia
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7.3 Prowadnica réwnolegta

Do ciecia wzdtuznego elementéw drewnianych
nalezy uzywac prowadnicy réwnolegtej (7). Po
zakonczeniu montazu lub zmianie ustawien
prowadnicy rownolegtej upewni¢ sie, ze prowad-
nica réwnolegta (7) ustawiona jest réwnolegle
do tarczy pilarskiej (4). Podczas wykonywania
cie¢ wzdtuznych nalezy zdjaé¢ przyktadnice
poprzeczna (14) ze stotu pilarskiego (1) i
przechowywac jg umieszczong w odpowiednim
mocowaniu.

7.3.1 Wybor pozycji prowadnicy réwnolegtej
(rys. 15)

W zaleznosci od potrzeb i celu prowadnice

réwnolegta (7) mozna zamocowac w wybranej

z 3 pozycji. Montaz prowadnicy réwnolegtej (7)

na szynie prowadzacej (24) nalezy wykonywac

zawsze zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi w

rozdz. 6.9.

* Aby wykonywag ciecia przedmiotéw o matej
szerokosci nalezy zamocowac prowadnice
réwnolegta (7) na prawych wewnetrznych
$rubach prowadzacych (28) (por. rys. 15a).

®  Aby méc wykonywaé ciecia z maksymalng
mozliwg szerokoscig ciecia, nalezy
zamocowac prowadnice rownolegta
(7) na prawych zewnetrznych srubach
prowadzacych (28) (por. rys. 15b). Wskazdw-
ka! W tej pozycji mozna wykonywaé obrébke
jedynie przedmiotéw o szerokosci nie mniejs-
zejniz11 cm.

®  Prowadnice réwnolegta (7) mozna rowniez
zamontowac po lewej stronie tarczy pilarskiej
(4) (por. rys. 15c). Wskazéwka! Przy tym usta-
wieniu nie mozna odczytaé szerokosci ciecia
na skali (25 lub 26). Ustawienie szerokosci
nalezy sprawdzi¢ mierzac jg odpowiednim
narzedziem (np. caléwka).

7.3.2 Ustawienie przechylnej szyny ogranicz-
nika (rys. 16, 17)
Przechylna szyna ogranicznika (23) ma dwie
rézne funkcje w zaleznosci od zastosowania.
Jest to zmniejszenie wysokosci prowadnicy
rownolegtej (7) dla waskich przedmiotéw lub jako
powierzchnia nosna dla ciecia przedmiotéw o
wiekszej szerokosci.

Wysokos$¢ prowadnicy (rys. 16)

e Ostrzezenie! Nalezy wybra¢ zawsze taka
wysokos¢é prowadnicy, ktéra umozliwi opty-
malne przesuwanie obrabianego przedmiotu
wzdtuz tarczy pilarskiej (4).

® W przypadku ciecia wzdtuznego waskich
drewnianych elementéw nalezy uzywacé
dostarczonej z urzgdzeniem prowadnicy
réwnolegtej (7) z szyna ogranicznika (23)
przechylona do dotu (por. rys. 16a).

® Do ciecia wzdtuznego szerszych elementow
drewnianych (szerokos$¢ do maks. 33 cm)
mozna uzy¢ prowadnicy réwnolegtej (7) ze
odchylong do géry szyna ogranicznika (23)
(por. rys. 16b).

Powierzchnia nosna (rys. 17)

® Ostrzezenie! Aby cigé przedmioty o
szerokosci powyzej 33 cm szyna ograni-
cznika (23) musi zosta¢ catkowicie prze-
chylona do dotu, tak aby powierzchnia
nosna sktadanej szyny ogranicznika (23)
znajdowata sie na takiej samej wysokosci jak
powierzchnia stotu pilarskiego (1).

® W przypadku ciecia przedmiotéw o duzej
szerokosci nalezy szczegdlnie uwazacé na to,
aby obrabiany przedmiot lezat bezpiecznie i
stabilnie na stole pilarskim (1) i na sktadane;j
szynie ogranicznika (23) i nie mogt sie
zaklinowag.

7.3.3 Szerokosc cigcia (rys. 15 - 18)

e Zamontowac prowadnice rownolegta (7) na
szynie prowadzacej (24) tak jak opisano w
rozdz. 6.9.

e Jezeli prowadnica réwnolegta (7) jest zamon-
towana na prawych wewnetrznych srubach
prowadzacych (28), odczyta¢ ustawiong
szerokos$¢ cigcia na gtéwnej skali (25).

* Wskazéwka! Jezeli w celu ciecia waskich
przedmiotéw szyna ogranicznika (23) zostata
odchylona do goéry nad stét pilarski (1), pow-
oduje to, ze faktyczna szerokosc ciecia jest o
5 cm mniejsza niz szeroko$¢ ciecia wskazana
na skali.

e Jezeli prowadnica réwnolegta (7) jest zamon-
towana na prawych zewnetrznych srubach
prowadzacych (28), odczyta¢ ustawiong
szerokos¢ ciecia na skali poszerzonej (26).

® Pociggna¢ dzwignie mocujaca (42) do gory,
aby zwolni¢ szyne prowadzaca (24).

® Przekrecajac pokretto (46) mozna ptynnie
wyregulowac szerokos$é ciecia.
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®  Przy uzyciu pokretta (46) przesuna¢ szyne
prowadzaca (24) tak, aby potozenie wska-
z6wki (54) wskazywato zgdang wartos$¢ na
skali (25 lub 26).

e Zablokowaé ustawiong szerokos¢ ciecia
naciskajac dzwignie mocujaca (42) do dotu.

* Wskazéwka! Jezeli ustawiona szerokos$é
odbiega od faktycznej szerokosci ciecia,
mozna skorygowac potozenie wskazowki
(54). Wskazdwka (54) jest przykrecona do
szyny prowadzacej (24) srubami wkreconymi
w podtuzne otwory.

7.3.4 Regulacja sity docisku (rys. 18)
Niebezpieczenstwo! Zawsze sprawdzac, czy
prowadnica réwnolegta (7) jest bezpiecznie
zablokowana na szynie prowadzacej (24) i szyna
prowadzgca (24) nie moze sie przesuwac.
® W razie potrzeby mozna wyregulowac site
mocowania dzwigni mocujacej (42).
® W tym celu lekko odkreci¢ nakretke (44)
i wkreci¢ lub wykrecic¢ na tyle ztaczke
gwintowana (43), az osiagnie sie zadang site
mocowania.
* Nastepnie zamocowac ztgczke gwintowang
(43) dokrecajac nakretke (44).

7.4 Cigcia poprzeczne

Aby méc wykonywac ciecia poprzeczne nalezy
zdjg¢ prowadnice rownolegta (7) ze stotu pi-
larskiego (1).

Do ciecia poprzecznego elementéw drewnianych
nalezy uzywac przyktadnicy poprzecznej (14).

7.4.1 Ciecie poprzeczne z zablokowang
prowadnicg saneczkowg (rys. 19)

® Upewni¢ sig, ze prowadnica saneczkowa (41)
jest mocno zablokowana na stole pilarskim
(1). Dzwignia blokady (60) na spodzie stotu
pilarskiego (1) powinna wskazywac¢ w kierun-
ku poprzecznym do kierunku ciecia (por. rys.
19a).

®  Przyktadnica poprzeczna (14) moze by¢
uzywana zaréwno po lewej stronie tarczy pi-
larskiej (4), tzn. w rowku (22) prowadnicy san-
eczkowej (41) jak i po prawej stronie tarczy
pilarskiej (4), w rowku (21) stotu pilarskiego
(1).

® Poluzowac pokretto mocujace (36).

® Przekreci¢ szyne ogranicznika (34) tak, aby
strzatka wskazywata na zgdany wymiar na
skali.

® Dla przyktadnicy poprzecznej (14) dostepne
sg ustawienia w pozycjach 90°, 75°, 60°,
45°, 30°, przy czym szyna ogranicznika
(34) zatrzaskuje sie w tych potozeniach, co
mozna rozpoznac po odpowiednim odgtosie
trzasniecia. Po zatrzasnieciu sie szyny ograni-
cznika nalezy zablokowac jg w tym potozeniu
pokrettem mocujacym (36).

o Jezeli potrzebne jest inne ustawienie kata,
woéwczas szyna ogranicznika (34) jest bloko-
wana tylko przy uzyciu $ruby motylkowej (35).

® Z powrotem dokreci¢ pokretto mocujace (36).
Sprawdzi¢ odstep miedzy szynag ogranicznika
(34) i tarcza pilarska (4).

® Ostrzezenie! Nie przysuwacé szyny ograni-
cznika (34) zbyt blisko do tarczy pilarskiej
(4). Odstep miedzy szyng ogranicznika (34) i
tarcza pilarska (4) powinien wynosi¢ ok. 2 cm.

* W razie potrzeby poluzowacé obie $ruby motyl-
kowe (35) i ustawi¢ szyne ogranicznika (34).

e Z powrotem dokrecié sruby motylkowe (35).

7.4.2 Ciecie poprzeczne z ruchomg
prowadnica saneczkowg (rys. 20)

® Wsunac przyktadnice poprzeczng w rowek
(22) prowadnicy saneczkowej (41).

®  Przy uzyciu $ruby ustalajgcej (38) zablokowa¢
przyktadnice poprzeczna (14) na prowadnicy
saneczkowej (41) w potozeniu odpowiednim
dla danej szerokosci ciecia.

® Odblokowac prowadnice saneczkowa (41)
przekrecajac dzwignie blokady (60) o0 90° w
kierunku ciecia (por. rys. 20a).

® Ostrzezenie! DZzwignia blokady (60) musi
by¢ catkowicie otwarta, aby prowadnica
saneczkowa (41) nie mogta sie samoczynnie
zablokowac podczas wykonywania ciecia.

o Ustawienie kata przyktadnicy poprzecznej
(14) oraz odstepu szyny ogranicznika (34) od
tarczy pilarskiej (4) nalezy wykonac¢ zgodnie z
instrukcjami zamieszczonymi w rozdz. 7.4.1.

7.5 Ustawienie kata nachylenia tarczy pi-
larskiej (rys. 13, 14)

®  Zwolni¢ dZzwignie unieruchamiajaca (9)
przesuwajac ja do dotu.

® Aby zmieni¢ ustawienie kata nachylenia tar-
czy pilarskiej przesuwac kotko reczne (8) az
wskazowka (56) bedzie wskazywac na skali
(55) zgdang wartos¢ kata.

® Aby zachowac¢ wybrane ustawienie kata
docisng¢ dzwignie unieruchamiajaca (9).

* Wskazdéwka! Jezeli faktyczna wartosé odbie-
ga od wskazanej na skali katowej (55), mozna
skorygowac potozenie wskazowki (56). Ws-
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kazowka (56) jest przykrecona do maszyny
$rubg wkrecona w podtuzny otwor. (por. rys.
22b)

Korekta potozenia oporu koncowego dla kata

nachylenia tarczy pilarskiej (rys. 13, 21)

W razie potrzeby mozna skorygowac ustawienie

oporu koncowego dla ustawienia kata nachylenia

tarczy pilarskiej 0° i 45°.

® W tym celu lekko odkreci¢ odpowiednio $rube
regulacji 0° (32) lub $rube regulacji 45° (33).

® Przy uzyciu odpowiedniego narzedzia pomia-
rowego (np. katownik 90°, katomierz) ustawic¢
miedzy tarczg pilarska (4) a stotem pilarskim
(1) kat 90° lub 45°.

* Dzwignig unieruchamiajgca (9) zablokowacé
wybrane ustawienie kata nachylenia tarczy
pilarskiej.

®  Przekreci¢ ptyte mimosrodowa dla kata
0° (61) lub 45° (62) po wewnegtrznej stro-
nie maszyny na tyle, aby ptyta dotykata
wewnetrznego zawieszenia tarczy pilarskiej.

e Zablokowag to ustawienie dokrecajac $rube
regulacji (32 lub 33).

Korekta ustawienia sity docisku dzwigni

unieruchamiajgcej (rys. 22)

*  Wymontowac kotko reczne (8). W tym celu
odkrecic¢ $rube z gniazdem szesciokagtnym
(57) i wyjaé kotko reczne (8) na zewnatrz.

®  Wykreci¢ srube z gniazdem szesciokatnym
(58) i zdja¢ dzwignig unieruchamiajaca (9) ze
Sruby z tbem szesciokatnym (59).

* Nasadzi¢ dzwignie unieruchamiajaca (9)

o jedna pozycje dalej na $rubie z tbem
szesciokatnym (59).

¢ Sruba z gniazdem szeéciokatnym (58)
zabezpieczy¢ dzwignie unieruchamiajaca (9).

® Z powrotem nasadzi¢ kétko reczne (8)

i zabezpieczy¢ je $rubg z gniazdem
szesciokatnym (57).

8. Uzytkowanie

Ostrzezenie!

® Po kazdej zmianie ustawienia zalecamy prze-
prowadzenie ciecia prébnego dla sprawdze-
nia ustawionych wymiaréw.

® Po wigczeniu pilarki nalezy odczekac przed
rozpoczeciem ciecia, az tarcza pilarska
osiaggnie swojg maksymalng predkosc¢
obrotowa.

Zachowac ostroznos$¢ przy nacinaniu!
® Urzadzenie uzywac tylko z odsysaniem.
® Regularnie sprawdzac i czyscic kanaty
odsysajace.

8.1 Wykonywanie cie¢ wzdtuznych (rys. 23)

Przedmiot obrabiany przecinany jest przy tym na

dtugosé. Jedna krawedz przecinanego przedmi-

otu docisna¢ do prowadnicy réwnolegtej (7), a

ptaska strona przedmiotu powinna przylega¢ do

stotu pilarki (1). Ostona tarczy pilarskiej (2) musi
by¢ zawsze opuszczona nad przedmiot obrabiany.

Pozycja robocza przy wykonywaniu cieé¢

wzdtuznych nie moze leze¢ w jednej linii z wyko-

nywanym cieciem.

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (7) odpo-
wiednio do wysokosci przecinanego przedmi-
otu oraz wymaganej szerokosci. (patrz punkt
7.3)

®  Wigczy¢ pilarke

e Utozy¢ dtonie ze zwartymi palcami ptasko na
przedmiocie przecinanym i przesuwac prze-
dmiot wzdtuz prowadnicy réwnolegtej (7) w
kierunku tarczy pilarskiej (4).

® Prowadzenie boczne lewa lub prawa reka (w
zaleznosci od pozycji prowadnicy réwnolegtej)
tylko do przedniej krawedzi pokrywy ochron-
nej.

®  Przedmiot przesuna¢ zawsze do konca klina
rozszczepiajacego (5).

® Odpad drzewny pozostawi¢ na stole pilarskim
(1) do momentu zatrzymania sie tarczy pi-
larskiej (4).

® Diugie przedmioty przecinane zabezpieczyé
na koncu przed spadnieciem! (np.: przy po-
mocy stojaka itp.)

8.1.1 Przecinanie waskich przedmiotow

(rys. 24)
Do ciecia wzdtuznego przedmiotéw o szerokosci
ponizej 150 mm nalezy koniecznie stosowac
drazek do przesuwania (3). Drazek do przesuwa-
nia nalezy do wyposazenia pilarki.
Zuzyty lub uszkodzony drgzek do przesuwania
nalezy natychmiast wymienié. Drazek do przesu-
wania (3) powinien byé zawsze przechowywany
na przeznaczonym do tego celu mocowaniu, aby
mozna byto szybko po niego siegnac.

8.1.2 Przecinanie bardzo waskich przedmi-
otow (rys. 25)

e Do ciegcia wzdtuznego bardzo waskich przed-
miotéw o szerokosci 50 mm i mniejszej nalezy
koniecznie stosowaé klocek do przesuwania.
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* Nalezy wykorzystac przy tym nizsza
powierzchnig prowadzgcg na prowadnicy
réwnolegtej.

e Klocek do przesuwania nie nalezy do
wyposazenia pilarki objetego dostawg! (Do
nabycia w odpowiednich placéwkach handlu
specjalistycznego). Zuzyty klocek do przesu-
wania nalezy w pore wymienic.

8.2 Wykonywanie cie¢ ukosnych z nachylona
tarczg pilarska (rys. 13, 26)

Ciecia ukosne wykonywane sg z reguty przy zas-

tosowaniu prowadnicy réwnolegtej (7).

Jezeli podczas wykonywania ciecia ukosnego

tarcza pilarska (4) jest pochylona w lewo, wow-

czas prowadnica réwnolegta (7) musi znajdowacé
sie po prawe;j stronie tarczy pilarskiej (4). Obra-
biany przedmiot nalezy prowadzi¢ miedzy tarcza
pilarska (4) a prowadnica rownolegta.

e Ustawi¢ tarcze pilarska (4) na zadany wymiar
kata. (patrz punkt 7.5.)

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (7) odpo-
wiednio do szerokosci i wysokosci przecinan-
ego przedmiotu (patrz punkt 7.3)

® Wykonac ciecie odpowiednio do szerokosci
przecinanego przedmiotu (patrz punkt 8.1.1.i
8.1.2)

8.3 Wykonywanie cie¢ poprzecznych
(rys. 27, 28)

® Wsuna¢ przyktadnice poprzeczng (14) w
odpowiedni rowek (21 lub 22), wyregulowac
prowadnice saneczkowa (41), zadany wymiar
kata oraz szyne ogranicznika (34) (patrz roz-
dz.7.4.).

® Mocno docisnag¢ przedmiot obrabiany do pro-
wadnicy poprzecznej (14).

®  Wigczy¢ pilarke.

* Aby wykonac ciecie nalezy przesunaé
prowadnice poprzeczna (14) i przecinany
przedmiot w kierunku tarczy pilarskiej.

® Ostrzezenie!

Nalezy zawsze trzymacé za prowadzony przed-
miot, nie wolno chwytac za czes$¢ przedmiotu,
ktora zostanie odcieta.

*  Prowadnice poprzeczng (14) przesuwacé
do przodu tylko do momentu catkowitego
przecigcia przedmiotu obrabianego.

*  Wytgczy¢ ponownie pilarkg. Odpady drzewne
usung¢ dopiero po catkowitym zatrzymaniu
sie tarczy pilarskiej.

9. Transport

Transportowa¢ maszyne wytacznie
podnoszac za stét pilarski. Nigdy nie uzywacé
urzgdzen zabezpieczajgcych takich jak
ostona tarczy pilarskiej i szyny ogranicznika
jako uchwytéw podczas przenoszenia lub
transportu urzadzenia.

10. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przew6d musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajaca podobne kwalifi-
kacje, aby unikna¢ niebezpieczenstwa.

11. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie cze$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciggnaé wtyczke
z gniazdka.

11.1 Czyszczenie

® Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢é w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wyciera¢ czysta
$ciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

® Zaleca sige czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
$ciereczka z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzié¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

® Regularnie sprawdza¢ kanaty odsysania. Aby
oczysci¢ kanat odsysania lub usung¢ z niego
zatory nalezy odkreci¢ $rube z gniazdem
krzyzowym (64) i zdja¢ pokrywe (63) (por.
rys. 29). Ostroznie! Pracowac¢ w rekawicach
ochronnych - tarcza pilarska nie jest ostonieta.

- 269 -

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 269

27.09.2023 08:11:24



11.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzi¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywaé moze jedynie elektryk.

11.3 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacji.

11.4 Zamawianie czesci zamiennych i
osprzetu:

Zamawiajac czesci zamienne nalezy podac

nastepujace informacje:

e Typ urzgdzenia

® Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

®  Numer wymaganej czesci zamienne;j

Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na stro-

nie internetowej: www.Einhell-Service.com

. ' o
E#E}E Wskazéwka! Dla osiggniecia

=y doskonatych rezultatéw po-
lecamy stosowa¢ doskonatej
jakosci wyposazenie produ-
E kowane przez firme
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

12. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajacym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddac
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

13. Przechowywanie

Urzgdzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac¢ w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzieé¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzagdzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania od-
padow i oznacza zakaz umieszczania zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami.

Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zuzytego
sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiérki, sklepy czy inne punkty
sprzedazy sprzetu. Szczegodtowa informacije uzyskasz u swojego sprzedawcy; 2) kazde gospodarstwo
domowe spetnia istotng role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu,
zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych, ktére mogg powodowacé potencjalne, niebezpieczne skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad

Czesci zuzywajgce sig* Pasek klinowy, szczotki wegtowe, wktadka pods-
tawy, drazek do przesuwania

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tarcza pilarska
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowe;j

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
e Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Paristwo uwage na cos$ szczegdlnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Paristwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Parstwo usterki w funkcjonowaniu

urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie sie do naszego biura serwisowego

pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jeste$my réwniez do Panistwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzuja nastepujace postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnosza sie jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywajg tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemieslniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwarancji
obejmuja $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzadzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegaja zmianie. Nasze $wiadczenia gwarancyjne
udzielane sa Panstwu bezpfatnie.
2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytgcznie wady nowego urzadzenia wymienionego nizej producenta
wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale, o ile urzadzenie zostato nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza sie do usuniecia powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta. Pro-
simy pamieta¢ o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzadzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyrobéw ,Professional“ powyzsze wykluczenie odno$nie uzytkowania w
ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.
3. Gwaranciji nie podlegaja:
® szkody wynikajace z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odnos$nie konserwaciji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych war-
unkdw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielegnacji urzagdzenia.

® szkody wynikajace z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np. przeciazenia
urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie
konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzadzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzadzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia).

® uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktdre powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sa do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obcigzenia, ktérym sg one poddawane,
predkos$é tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich badz niskich temperatur, wibracji i uderzen.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata liczac od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢é zgtaszane
przed uptywem dwdéch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objetego gwarancjag wyklucza
sie mozliwo$¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa badz wymiana urzgdzenia nie powoduja przedtuzenia
okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzadzenie ani na
zastosowane czesci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na nastepujace;j stronie:
www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzadzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest $wiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymajg Parstwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

6. Jezeli urzadzenie zostato przewiezione do innego panstwa Unii Europejskiej niz panstwo, w ktérym je nabyto,
woéwczas $wiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z
tytutu gwaranciji nie przystuguije, jezeli urzadzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zwrotem kosztéw.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajacych sie,

materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujacych czes$ci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska sp. Z.0.0.ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wie$ Wroctawska
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 30)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulakhk takin. Calisma esnasinda
olusan gurultt isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler Uzerinde calisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin igslenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézIiigii kullanin. Calisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Elinizi
dénmekte olan testere bigcagi bolimiine
sokmayin.

6. Plakay alet ile birlikte gdnderilmis yildiz
anahtar ile saat ydninde déndurerek tezgah
elemanini agin. Tezgah elemanini dugmeye
karsi koruma igin plakayi saat yéninun tersi-
ne dogru dondurin.

7. Testere bicagi agisini ayarlamak igin sabitle-
me kolunu asagi dogru cevirin. Testere bigagi
acisini sabitlemek icin sabitleme kolunu
yukari dogru gevirin.

8. Acik/Kapali salterini tekrar etkin durumda ge-
tirmek igin asin yik salterine basin.

9. Dar kesim genislikleri icin dayanak kizagini
testere tezgahi Uizerine yatirdiginizda gergek
kesim genisligi, okunan kesim genisligine
kiyasla 5 cm azalr.

10. Sebeke baglanti kosullari

11. Anma gul¢

12. Devir

13. Testere bigagi 90° veya 45° konumda
oldugunda kesim yuksekligi

14. Testere bigag olclleri

15. Ayirma kamasi kalinhigi

16. Agirhk
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1. Guvenlik uyarilari

Guvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin givenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilar ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1-29)
Testere tezgahi

Testere bigagi korumasi

itme cubugu

Testere bigagi

Ayirma kamasi

Tezgah elemani

Paralel dayanak

Kol

Testere bigagi agisi sabitleme kolu
10. Makine gercevesindeki delik
11. Acik/ Kapal salteri

12. Agsirn yuk salteri

13. Déner disk

14. Enine dayanak

15. Testere bigagi civatasi

16. Toz emme adaptdri

17. Toz emme baglantisi

18. Ayirma kamasi i¢indeki delik
19. Sabitleme kolu

20. Sabitleme plakasi

21. Testere tezgahi olugu

22. Kayar kizak icindeki oluk

23. Katlanir dayanak kizagi

24. Paralel dayanak kilavuz rayi

25. Ana kadran

26. Genigletme kadrani

27. Paralel dayanak kilit pimi

28. Paralel dayanak kilavuz civata
29. Paralel dayanak emniyet civatasi
30. Yildiz anahtar 24 mm

31. Diz-yilldiz anahtar 20/24 mm
32. Ayar civatasi 0°

33. Ayar civatasi 45°

34. Enine dayanak dayama kizagi
35. Enine dayanak kelebek civata
36. Enine dayanak sabitleme civatasi
37. Acil Kapat buton kapagi
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38. Enine dayanak sabitleyici civat

39. Testere bigcagi korumasi eksantrik kol

40. icten alt késeli anahtar 2,5 mm tezgah
elemani

41. Kayar kizak

42. Kilavuz ray sikma kolu

43. Vida digli mangon

44. Somun

45. Kablo tutma elemani

46. Kesim genisligi digmesi

47. Dugme mili

48. Dugme yildiz basli civata

49. icten alti késeli civata 4 mm ayirma kamasi

50. Bagsiz civata 2,5 mm ayirma kamasi

51. Kendinden emniyetli somun kapagi

52. Kapak yildiz bagli civata

58. Kendinden emniyetli somun

54. Paralel dayanak ibresi

55. A¢i kadrani

56. Testere bicagi acisi ibresi

57. Icten alti kdseli civata 3 mm kol

58. Icten alti kdseli civata 3 mm sabitieme kolu

59. Civata

60. Sabitleme kolu

61. Eksantrik plaka 0°

62. Eksantrik plaka 45°

63. Emis kanali kapagi

64. Emis kanali yildiz bagli civata

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griniin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

artind satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu icinde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

e Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorip gérmedigini kontrol
edin.

e Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kucuk parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Tezgahl daire testere
Testere bigagi korumasi
itme cubugu

Paralel dayanak

Enine dayanak

Toz emme adaptori
Yildiz anahtar 24 mm
Duz-yildiz anahtar 20/24 mm
Kesim genisligi digmesi
Digme yildiz bagli civata
Orijinal kullanma talimati
Gvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Tezgahli daire testeresi, makine boyutuna uyan
her tiir agaglarin uzunlamasi ve enine (yalnizca
enine dayanak ile) kesilmesinde kullanilir. Her tir
yuvarlak agaclarin kesilmesi yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tum kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci disindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Yalnizca makine igin uygun olan testere bigaklari
(HM veya CV tipi testere bigaklari) kullanilacaktir.
Her turlli kesme taslarinin ve HSS tipi testere
bicaklarinin makineye baglanmasi yasaktir.

Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullan-
ma talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, mon-
taj ve isletme talimatlarina da riayet edilecektir.
Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,

bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-
temel tehlikeler konusunda bilgilendirilmelidir.
Bunun disinda, gegerli olan genel kazalar 6nleme
ybénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel
isyeri ve is saghgi yonetmeliklerine de dikkat edil-
ecektir.

Makine Uzerinde yapilacak degisiklikler Uretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol agar
ve olusacak her turlt hasar ve zarardan Uretici
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firma sorumlu tutulamaz.

Makinenin kullanim amacina uygun kullaniimasina
ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yapisi ve konstriksiyonu itibariyle
asagida agiklanan noktalar meydana gelebilir:

® Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
aclk béliumulne temas etme

e Donmekte olan testere bigagina midahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi)

e Talimatlara aykiri yapilan caligsmalarda is
parcasinin geri tepmesi

® Testere bigaginin kirlmasi

* Testere bigagi dislerine entegre edilen sert
metal pargalarinin disari firlamasi

o Ongériilen kulakligin takilmamasi durumunda
isitme hasarlarinin olusmasi

® Makinenin kapall mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle saglida zararl
emisyonlarin olugsmasi.

4. Teknik 6zellkler

Alternatif akim motoru .............. 220-240V ~ 50Hz
GUCP e S11800W - S6 25% 2000 Watt
Rolanti devring ... 4200 dev/dak
Sert metal digli

testere bicagr ......cccceeeneee. @254 x 3 30x2,9mm
Dis adedi.......cooceiiiiiiiie e 24
Kesim ylksekligi maks. ................... 85 mm/90°
.................................................. 55 mm / 45°
Yikseklik ayari ........cc.c.c..... kademesiz 0 - 85 mm
Testere bicagi déndurtlebilir . kademesiz 0° - 45°
Enine dayanak agisi ....... kademesiz -60° - + 60°
Toz emme baglantist ...........ccccceeeveennnn. @36 mm
AGITIK e yakl. 22,2 kg
Koruma SINIflz ....ooueiviieeiieeseseseeee /8l
Ayirma kamasi kalinligi: .........ccccoeveeniennne 2,3mm

isletme tiiril S6 %25: Durdurma aralikli (10 dakika
durdurma suresi) surekli galistirma. Motorun asiri
derecede 1sinmasini 6nlemek igin motor durdur-
ma slresinin %25 oranindaki bir sirede anma
glc degeri ile galistirilacak ve arkasindan dur-
durma suresinin %75 oranindaki bir surede yik
altinda olmadan calistirilacaktir.

Tehlike!

Gurdlta

Ses emisyon degerleri EN 62841 normuna gére
Olculmastur.

Calistirma

Ses basing seviyesiLl , ................ 95,2 dB (A)
Sapma K, o 3dB (A)
Ses gug seviyesi L, ..o, 108,2dB (A)
Sapma Ky oveveeeiienisieie 3dB (A)
Kulaklik takin.

Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.

Aciklanan emisyon degerleri standart test met-
oduna gdre 6lgllmus olup bu degerler, diger elek-
trikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan guriltt emisyon degerleri etrafa veril-
ecek rahatsizligin ve etkinin gegici olarak tahmin
edilmesinde de kullanilabilir.

lkaz:

Gurdltd emisyon degerleri elektrikli aletin gergek
kullaniminda, elektrikli aletin kullanim turiine ve
Ozellikle hangi malzemenin islenmesine bagli ola-
rak belirtilen degerlerden farkli olabilir

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregim

olugmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

® Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

® Aletlerinize agin yliklenmeyin.
Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.

®  Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, agik oldugu fakat yik altinda
olmaksizin ¢alistigi gibi).

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de baz riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve

modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olusmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.
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5. Calistirmadan énce

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi iizerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima fisi prizden cikarin.

o Testereyi ambalajindan ¢ikarin ve transport
hasarinin olup olmadigini kontrol edin

® Makine saglam sekilde kurulmaldir. Bunun
icin makineyi ¢calisma tezgahi, Universal alt
gerceve vs. gibi elemanlarin tzerine baglayin.

e Calistirmadan 6nce tim kapaklarin ve gliven-
lik tertibatlarinin takilmis olmasi zorunludur.

* Testere bigagi serbest hareket edebilmelidir.

o Onceden islenmis olan agagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

* Acgma/Kapama salterine basmadan énce
testere bigcaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve hareket eden pargalarin ser-
best galisabildiginden emin olun.

6. Montaj

Tehlike! Daire testere lizerinde yapilacak
donanim degistirme, bakim ve montaj
calismalarindan once fis prizden sékiile-
cektir.

6.1 Tezgahli Daire Testerenin Kurulumu
(Sekil 2)

* Tehlike! Makine agirigini dikkate alin ve gerek
duyuldugunda tasima isleminde ikinci bir
kisiden yardim alin.

® Tezgahl daire testere duz bir zemin Uzerine
kurulacaktir.

e Testerenin emniyetli sekilde durmasi igin
tezgahli daire testereyi, makine cergevesin-
de bulunan 4 delikten (10) saglam bir alt
yaplya sabitlemenizi tavsiye ederiz. Uygun
sabitleme malzemesini (civata, vs.) ihtisas
magazalarindan temin edebilirsiniz.

* Dugmeyi (46) mil (47) Uzerine takin. Digmeyi
(46) yildiz basl civata (48) ile sabitleyin.

® Toz emme adaptdriini (16) makinenin arka
tarafinda bulunan toz emme baglantisina (17)
takin.

6.2 Transport Konumu (Sekil 3)

Tezgahli daire testere teslimatta transport konu-

munda bulunur. Nakliye isleminin kompakt sekilde

yapilabilmesi ve diizenli sekilde depolanmasi igin,
bitin bagh olmayan parcalari daima éngorilen

tutuculara sabitleyin (bakiniz Sekil 3).

©  Elektrik kablosunu kablo tutma elemanina
(45) dolayin.

® Enine dayanak (14) ile iki anahtari (30, 31)
makinenin sol tarafinda saklayin.

o itme gubugunu (3) paralel dayanaga (7) sa-
bitleyin.

® Paralel dayanag (7) kilavuz raya (24) (bakiniz
6.9) sabitleyin.

Ayrica makineyi tasima ve saklamak icin mimkin

oldugunca kompakt konumda ayarlayin ve testere

tezgahi (1) ile diiz bir zemin olugmasini saglayin.

Hicbir makine parcasinin testere tezgahindan (1)

disari tasmamasi igin:

e Testere bigagi korumasini (2) ¢ikarin ve maki-
nenin arka tarafinda bulunan tutma elemanina
asin ve sabitleyin. (bakiniz 6.6)

®  Ayirma kamasini (5) transport konumuna indi-
rin. (bakiniz 6.4)

* Testere bicagdi (4) ve ayirma kamasi (5) tez-
gah ylzeyi altinda kalincaya kadar testere
bicagini kol (8) ile asag indirin.

* Kilavuz rayi (24) sikma kolu (42) ile gevsetin.
Alt taraftan erismek mimkin oluncaya kadar
kilavuz rayi (24) digme (46) ile sag yone
getirin.

® Paralel dayanag (7) asagi dogru baka-
cak sekilde kilavuz raya (24) yanastirin ve
dayanag, sag tarafta dista bulunan kilavuz
civatalari (28) Gizerine sabitleyin. (bakiniz 6.9)

® Kilavuz rayini (24) tamamen sola kaydirin ve
sikma kolu (42) ile sabitleyin.

o Testereyi transport konumundan galisma
konumuna getirmek icin yukarida aciklanan
islemleri ters yénde uygulayin.

6.3 Tezgah Elemaninin Montaji/Degistirilmesi
(Sekil 4, 8)

® Tezgah elemani (6) hasar gérdiiglinde veya
asindiginda degistirilecektir aksi takdirde yuk-
sek yaralanma tehlikesi vardir.
Testere bigagi korumasini (2) sékin (bkz. 6.6).

® Duz-yildiz anahtari (31) ucu ile doner diske
(13) takin. Tezgah elemanini agmak igin diski
(13) anahtar ile saat yéninde dondurin.

® Asinmis tezgah elemanini (6) ¢ikarin.
Yeni tezgah elemani montaji demontaj
isleminin tersi ydnunde gergeklesir.

o ikaz! is parcasi ilerletme yéniinde tezgah
elemani tarafindan bloke edilmemelidir!
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Tezgah elemaninin (6) testere tezgahina (1)
olan yuksekligi fabrika ¢ikisinda ayarlanmistir.
Bu ayari duzenli olarak duz kenarl bir obje
(6rnegin cetvel, aci masdari, vs.) ile kontrol
edin.

Gerek duyuldugunda tezgah elemani (6) ylk-
seklik ayari icten alti kdseli civatalar (40) ile
ayarlanabilir.

ikaz! Tezgah elemaninin (6) temas yiizeyi 6n
tarafta disari tagsmamaldir!

ikaz! Tezgah elemaninin (6) temas yiizeyi
arka tarafta testere tezgahinin (1) alt bolu-
muinde olmamalidir.

6.4 Ayirma Kamasini Calisma Konumuna Ge-

tirme (Sekil 5, 6)

ikaz! Ayirma kamasi (5) fabrika gikisinda trans-
port pozisyonunda bulunur. Ayirma kamasini (5)
asagida aciklandigi gibi daima en Ust pozisyonda
sabitleyin (¢alisma konumu).

Testere bigagini (4) kol (8) ile maksimal ke-
sim derinligine 0° ayarlayin ve bu konumda
sabitleyin.

Testere bigagi korumasi (2) ve tezgah
elemanini (6) sokun (bkz. 6.6, 6.3).

Ayirma kamasini (5) gevsetmek icin sabitleme
kolunu (19) yukari déndarin.

Transport pozisyonundan ayirmak i¢in ayirma
kamasini (5) yana dogru bastirin. (bakiniz
Sekil 5b, Ok A)

Ayirma kamasi (5) yana dogru bastiriimis du-
rumdayken ayirma kamasini (5) yukari dogru
calisma pozisyonuna getirin. (bakiniz Sekil
5b, Ok B)

Tehlike! Ayirma kamasi (5) en Ust pozisyon-
da sabitlenmelidir! Ayirma kamasi (5) en ust
konumda sabitlenir sabitlenmez sabitleme
plakasi (20) ayirma kamasini (5) tekrar ice
bastirir.

Ayirma kamasini sikmadan énce testere
bigagi (4) ve ayirma kamasi (5) arasindaki
mesafenin 3 ila 8 mm arasinda olmasini
saglayin. (bakiniz Sekil 5d)

Ayirma kamasini (5) sabitleme kolu (19) ile
sabitleyin.

ikaz! Ayirma kamasi (5) glivenli sekilde
sabitlenmis olmalidir.

Bilgi! Sabitleme kolunun (19) sikma kuvveti
yetersiz oldugunda kendinden emniyetli
somunu (53) sikarak sikma kuvvetini ayarla-
yabilirsiniz. Kendinden emniyetli somunu (53)
erisilebilir kilmak icin yildiz bagli civatayi (52)
acin ve kapagdi (51) sokin.

® Tezgah elemani (6) ve testere bigagi
korumasini (2) tekrar monte edin. (bkz. 6.6,
6.3)

6.5 Ayirma Kamasi Konumunun Kontrolii ve
Gerektiginde Ayarlanmasi (Sekil 7)
Ayirma kamasinin (5) testere bigagina (4) olan
konumu fabrika ¢ikisinda ayarlanmistir. Glvenli
bir calismanin daima saglanmasi i¢in s6z konusu
ayari ¢calismaya baglamadan énce kontrol edin.
Ayirma kamasi (5) testere bigaginin (4)
arkasindaki sanal bir dizeyde merkezi sekilde

olmali ve bdylece kesilecek malzemenin sikismasi
6nlenmelidir.

Gerek duyuldugunda ayirma kamasi (5)
kesim dlzeyine nispi olarak her yéne ayar-
lanabilir.

Her iki icten alti koseli civatayi (49) gevsetin.
Bassiz civatayi (50) iceri dondlrerek veya
cikararak ayirma kamasi (5), tim kesim
yuksekligi boyunca kesim dlizeyine paralel
olarak ayarlanabilir.

icten alti késeli civatalar (49) gevsetilmis ola-
rak kaldigi sirece ayirma kamasini (5) kesim
dizeyinin enine serbest sekilde ayarlayabi-
lirsiniz.

Bilgi! Testere bigaginin (4) her iki tarafina diiz
kenarli bir obje (6rnegdin cetvel) yanastirin.
Boylece ayirma kamasinin (5) testere bicagi
(4) kesim diizeyinin 6niinde durmamasini
saglayin.

icten alt kdseli civatalari(49) tekrar sikin ve
ayari kontrol edin.

Dikkat! Her iki icten alti kdseli civatayi (49)
esit derecede sikin.

6.6 Testere Bicagi Korumasinin Montaiji/

-278 -

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 278

Degistirilmesi (Sekil 9)

Tehlike! Testere bicagi korumasini (2) ma-
kineyi ¢alistirmadan dnce daima ayirma
kamasina (5) sabitleyin.

Montaj igin eksantrik kolun (39) acik olmasini
saglayin, bu demektir ki kol, testere bigagi
korumasinin (2) 6n kenarina dogru hizalanmis
olmalidir.

Testere bigagi korumasini (2) ayirma
kamasinin (5) ortasina dogru yénlendirin ve
once arka pimi ayirma kamasindaki delik (18)
icine takin.

Sonra 6n pim de ayirma kamasindaki (18)
delik icinde oluncaya kadar testere bicagi
korumasini (2) egdirin.

Eksantrik kolu (39), arkaya dogru makinenin
arka tarafi yoniinde bastirarak testere bigagi
korumasini (2) sikin.
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o Ikaz! Testere bicagi korumasi (2) kendi agirlig
ile kesilecek malzeme lizerine inebilmelidir.

® Testere bigagi korumasini (2) yukari ¢ekip
birakarak dogru edilmis olup olmadigini kon-
trol edin.

6.7 Testere Bicaginin Montaji/Degistirilmesi
(Sekil 10)

® Testere bigagini degistirmeden 6nce: Fisi
prizden cikarin!

e s kazalarini ve yaralanmalari énlemek igin
testere bigagini degistirme isleminde is eldi-
veni takin!

® Testere bigagi korumasi ve tezgah elemanini
sokun (bkz. 6.6, 6.3).

e Calisma bolimine erismek icin sabitleme
kolunu (19) agin.

® Anahtarin (30) birini civataya (15) ve diger
anahtari (31) motor miline takip karsidan tuta-
rak civatayi (15) acin.

* Dikkat! Civatay (15) testere bicaginin dénme
yéninde déndurun.

* Dis flansi ve kullaniimis testere bicagini (4) i¢
flanstan sokin.

® Testere bigagi flanslarini, yeni bigagi takma-
dan énce itinali sekilde temizleyin.

® Yeni testere bigagini (4) sékme isleminin tersi
yéninde monte edin ve sikin.

o Ikaz! Bicagin dénme yéniine dikkat edin,
dislerin caprazi dénme yénline dogru yani
One dogru bakmalidir (bkz. testere bigagi
korumasi Uzerindeki ok isareti).

® Sabitleme kolunu (19) tekrar sabitleyin ve
ayirma kamasi, tezgah elemani ve testere
bicagi korumasini tekrar monte edin ve
ayarlayin (bkz. 6.5, 6.3, 6.6).

® Makine ile galismaya baglamadan 6nce ko-
ruma donanimlarinin fonksiyonlarini kontrol
edin.

o ikaz! Her testere bicag degistirme
isleminden sonra testere bigagi korumasinin
(2) dogru sekilde acilip tekrar kapanmadigini
kontrol edin. Ayrica testere bicaginin (4) teste-
re bicagi korumasi (2) iginde serbest sekilde
doénlip dénmedigini kontrol edin

o ikaz! Her testere bicagi degistirme
isleminden sonra testere bicaginin (4) dikey
ve 45° egik konumda tezgah elemani (6) igin-
de serbest sekilde donup dénmedigini kontrol
edin.

¢ ikaz! Hasarl veya asinmis olan tezgah
elemani (6) en kisa zamanda degistirilmelidir
(bkz. 6.3).

o Ikaz! Testere bicaginin (4) degistiriimesi ve
ayarlanmasi ¢ok itinali bir sekilde yapilacaktir.

6.8 Toz Emme Baglantisi (Sekil 11)

Govdede bulunan toz emme adaptériine (16) ve
testere bicagi korumasindaki baglanti noktasina
toz emme sistemi baglanabilir. Islak kuru temizle-
me makinesini (teslimat kapsamina dahil degildir)
toz emme adaptériine (16) baglayabilirsiniz.

6.9 Paralel Dayanagin Montaji/Degistirilmesi
(Sekil 12)

® Paralel dayanak kilit pimlerini (27) 90° yukari
dogru dondurerek paralel dayanagin (7) 6n ve
arka tarafinda bulunan her iki paralel dayanak
kilit pimini (27) agin.

® Paralel dayanagi (7) monte etmek igin kilavuz
civatalarin (28) pozisyonunu, paralel dayanagi
(7) testere tezgahi (1) yanina yerlestirebilecek
sekilde kaydirin.

® Paralel dayanak ve kilavuz rayin (24) baglanti
yuzeylerindeki talas, toz veya diger kirlenme-
leri temizleyin.

® Paralel dayanagi (7) yaklasik 45° egik konum-
da yarik tarafi ile kilavuz civatalar (28) Gizerine
getirin.

® Paralel dayanag (7) asagiya dogru egdirin.
Paralel dayanak (7) ve emniyet civatasinin
(29) i¢ ice gegmis olmasina dikkat edin. Paral-
el dayanagin (7) yuvasi tim genisligi boyunca
kilavuz ray (24) Uzerinde duracak ve gevsek
durmayacaktir.

® Paralel dayanag (7) her iki kilitleme pimini
(27) kapatarak emniyet altina alin.

® Paralel dayanagi (7) tekrar cikarmak
icin yukarida agiklanan islemlerin tersini
uygulayin.

7. Kullanma

7 1 Acik/Kapah Salteri (Sekil 1, 13/Poz. 11)
Yesil ,|I“ butonuna basildiginda testere
caligtinlir. Kesim islemine baslamadan énce
testere bicaginin azami calisma devrine
erismesini bekleyin.

®  Kirmiz1 ,0“ butonunun Uzeri kapak (37) ile
kapatiimistir. Testereyi kapatmak icin buton
kapagina (37) basin.

Bu aletin motoru asirn yiklenmeye karsi asiri yuk
salteri (12) ile korunmustur. Anma akim degeri
asildiginda asin yik salteri (12) testereyi kapatir.
e Aletin birka¢ dakika sogumasini saglayin.

® Asin yuk salterine (12) basin.

o Testereyi yesil ,|I“ butonuna basarak ¢alistirin.
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7.2 Kesim Derinligi (Sekil 1,14)
® Kolun (8) dénduriilmesi ile testere bigaginin
(4) istenilen kesim derinligi ayarlanabilir.

ikaz! Testere bicagi kesim derinligini daima is
pargasina adapte ederek testere bigagi (4) ile te-
mas etme riskini azaltin.

Genel kural: Testere bigagi (4) sadece gerektigi
kadar disari ¢ikacak ve igeri girecek ve bicagin
disleri is pargasinin disinda gézle gérulemeye-
cektir.

Kol, saat yelkovan yoniinin tersine
dondiiriildiigiinde:
daha kiguk kesim derinligi

Kol, saat yelkovan yéniinde
dondiiriildiiginde:
daha buylk kesim derinligi

7.3 Paralel Dayanak

Ahsap parcalarin uzunlamasina kesiminde pa-
ralel dayanak (7) kullaniimasi gerekir. Paralel
dayanag@in montaji veya ayarlanmasinda pa-
ralel dayanagin (7) testere bigagina (4) paralel
olmasini saglayin. Uzunlamasina yapilacak
kesimlerde enine dayanagi (14) testere tezgahi
(1) Uzerinden alin ve 6ngorilen tutma elemanina
takarak saklayin.

7.3.1 Paralel Dayanak Konumunun Se¢imi
(Sekil 15)

Paralel dayanak (7) kesilecek malzemeye ve

uygulama amacina goére 3 farkli konumda sabi-

tlenebilir. Paralel dayanagin (7) kilavuz ray (24)

Uzerindeki montaji ayni Madde 6.9'da agiklandig

gibi yapilacaktir.

e Kuguk kesim genislikleri ile yapilan kesim-
ler icin paralel dayanagi (7) sag i¢ kilavuz

civatalarina (28) sabitleyin (bakiniz Sekil 15a).

®  Mimkin olan azami kesim genisligini kullan-
mak icin paralel dayanagdi (7) sag dis kilavuz
civatalarina (28) sabitleyin (bakiniz Sekil
15b). Bilgi! Bu konumda sadece genislikleri
11 cm‘den blyuk olan is pargalarini kesebi-
lirsiniz.

® Paralel dayanak (7) testere bigaginin (4) sol
tarafina da sabitlenebilir (bakiniz Sekil 15c).
Bilgi! Kesim genisligi burada kadranda (25 ve
26) okunamaz, genislk 6l¢usi uygun bir 6lgi
aleti (6rnegin metre) ile ayarlanacaktir.
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7.3.2 Katlanir Dayanak Kizaginin Ayarlanmasi
(Sekil 16, 17)
Katlanir dayanak kizagi (23) uygulamaya bagl
olarak iki farkl fonksiyonu yerine getirir. Birincisi
dar is pargalarinin kesimi igin paralel dayanagin
(7) dayanak yiksekligini azaltir ve ikincisi ise yUk-
sek kesim genisligi ile yapilan kesimlerde dayama
yuzeyi gérevini gorur.

Dayanak Yiiksekligi (Sekil 16)

o ikaz! Dayanak yiiksekligi, is pargasi mimkiin
olan en iyi sekilde testere bigagindan (4)
gececek sekilde ayarlanacaktir.

o Testere ile birlikte gdnderilmis olan paral-
el dayanak (7), ince malzemelerin asagi
dogru katlanmis dayanak kizagi (23) ile
uzunlamasina kesiminde kullanilacaktir
(bakiniz Sekil 16a).

®  Genigligi maks. 33 cm‘ye kadar olan ahsap
is parcalarinin uzunlamasina kesimi icin pa-
ralel dayanak (7) ayni sekilde yukari dogru
katlanmis dayanak kizag@i (23) ile kullanilabilir
(bakiniz Sekil 16b).

Dayama yiizeyi (Sekil 17)

o ikaz! Kesim genisligi 33 cm‘den bilyiik olan
kesimlerde dayanak kizagi (23) tamamen
asagl dogru katlanacak ve boylece katlanir
dayanak kizaginin (23) dayama yuzeyi, tes-
tere tezgahi (1) ylzeyi ile ayni yukseklikte
olacaktir.

o Ozellikle bilyiik kesim genisliklerinde is
parcasinin givenli sekilde testere tezgahi
(1) ve katlanir dayanak kizagi (23) Gizerinde
durmasina ve sikismamasina dikkat edile-
cektir.

7.3.3 Kesim Genisligi (Sekil 15-18)

® Paralel dayanag (7) kilavuz ray (24) Gzerine
Madde 6.9'da agiklandigi gibi monte edin.

® Paralel dayanak (7) sag i¢ civataya (28)
baglanmis oldugunda ayarlanmis olan kesim
genisligi degerini ana kadranda (25) okuyun.

o Bilgi! Dar kesim geniglikleri icin dayanak
kizagini (23) testere tezgahi (1) Uzerine
katladiginizda, gercek kesim genisligi okunan
kesim geniglik dlcUsune kiyasla 5 cm daha
azalir.

® Paralel dayanak (7) sag dis civataya (28)
baglanmis oldugunda ayarlanmis olan kesim
genisligi 6lgsiini genisletme kadraninda (26)
okuyun.

* Kilavuz rayi (24) gevsetmek igin sikma kolunu
(42) yukar dogru cekin.
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* Duagmeyi (46) dondurerek kesim genisligini
kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

° Kilavuz rayi (24) digme (46) ile, ibre (54) aya-
rlanmak istenilen 6l degeri ile kadranda (25
ve 26) Ust Uste gelinceye kadar kaydirin.

e Ayarlanmis olan kesim genisligi 6lgtistnu
sikma kolunu (42) asagiya dogru bastirarak
sabitleyin.

* Bilgi! Ayarlanmis olan kesim genisligi ile
gercek kesim genisligi arasinda sapma
oldugunda ibreyi (54) ayarlayabilirsiniz. ibre
(54) uzun delikler Gizerinden kilavuz raya (24)
baglidir.

7.3.4 Sikma Kuvvetini Ayarlama (Sekil 18)

Tehlike! Paralel dayanagin (7) daima kilavuz ray

(24) Gizerinde siki sekilde sabitlenmis olmasini ve

kilavuz rayin (24) kaymamasini saglayin.

®  Gerek duyuldugunda sikma kolunun (42)
sikma kuvvetini ayarlayabilirsiniz.

® Bununigin somunu (44) gevsetin ve istenislen
sikma kuvvetine erigilinceye kadar vida digli
mansonu (43) disari veya igeri dondurin.

® Sonra vida digli mansonu (43) tekrar somun
(44) ile sabitleyin.

7.4 Enine Kesimler

Enine kesim uygulamalari i¢in paralel dayanagi
(7) testere tezgahindan (1) sokun.

Ahsap is parcalarinin enine kesim uygulamasi icin
enine dayanak (14) kullanilacaktir.

7.4.1 Sabit Kayar Kizak ile Enine Kesim
(Sekil 19)

e Kayar kizagin (41) testere tezgahi (1) siki
sekilde kilittenmis olmasini saglayin. Testere
tezgahinin (1) alt tarafinda bulunan sabit-
leme kolu (60) kesim yonUn(in enine dogru
bakmalidir (bakiniz Sekil 19a).

* Enine dayanak (14) testere bicaginin (4) hem
soluna yani kayar kizagin (41) olugu (22) igine
hem de sag tarafina testere tezgahinin (1)
olugu (21) icine takilarak kullanilabilir.

® Sabitleme civatasini (36) gevsetin.

® Ok isareti ayarlanmak istenilen agi élgustni
gosterinceye kadar dayanak kizagini (34)
déndaran.

* Enine dayanagin (14) 90°, 75°, 60°, 45°, 30°
pozisyonlarda sabit ayar pozisyonlari bulunur
ve dayanak kizagi (34) bu pozisyonlardan biri-
ne sabitlenir ve sabitlendigi duyulur. Dayanak
kiza@i yerine gectigi anda bu pozisyon, sabit-
leme civatasi (36) ile sikilarak sabitlenecektir

® Baska agi ayarlarinin yapilmasi gerektiginde
dayanak kizagi (34) sadece kelebek civata
(35) ile sabitlenir.

Sabitleme civatasini (36) tekrar sikin.
Dayanak kizagi (34) ve testere bicagi (4)
arasindaki mesafeyi kontrol edin.

o ikaz! Dayanak kizagini (34) testere bigag
(4) yonune cok fazla itmeyin. Dayanak kizagi
(34) ve testere bigagi (4) arasindaki mesafe
yaklasik 2 cm olmalidir.

®  Gerek duyuldugunda her iki kelebek
civatasini (35) gevsetin ve dayanak kizagini
(34) ayarlayin.

® Kelebek civatasini (35) tekrar sikin.

7.4.2 Hareketli Kayar Kizak ile Enine Kesim
(Sekil 20)

® Enine dayanag kayar kizagin (41) olugu (22)
icine yerlestirin.

® Enine dayanagi (14) sabitleme civatasi (38),
ile uygulanacak kesim genisligine baglh olarak
kayar kizakta (41) sabitleyin.

®  Sabitleme kolunu (60) kesim yéniinde 90°
dondurerek kayar kizagin (41) kilidini agin
(bakiniz Sekil 20a).

¢ [kaz! Sabitleme kolu (60) komple agiimig
olacaktir, bdylece kesim iglemi esnasinda
kayar kizak (41) kendiliginden yerine sabitle-
nemez.

® Enine dayanaktaki (14) agi ayari ile dayanak
kizaginin (34) testere bicag (4) ile arasindaki
mesafenin ayarlanmasi Madde 7.4.1‘de
aciklandigi gibi uygulanacaktir.

7.5 Testere Bicaginin Aci Ayari (Sekil 13, 14)

® Sabitleme kolunu (9) asagi dogru cevirerek
gevsetin.

o lIbre (56) kadran (55) iizerindeki istenilen ag
degeri ile 6rtlsiinceye kadar kolu (8) iterek
testere bicagi agisini ayarlayin.

®  Sabitleme kolunu (9) sikarak agi degerini
sabitleyin.

o Bilgi! A¢i kadrani (55) Uzerindeki deger ile
sapma oldugunda ibreyi (56) ayarlayabilirsi-
niz. ibre (56) uzun delik (izerinden makinede
baghdir. (bakiniz Sekil 22b)

Testere Bicagi Son Dayanak Elemanini Ayar-

lama (Sekil 13, 21)

Gerek duyuldugunda testere bicaginin agi ayari

son dayanak elemani 0° ve 45° konumlarinda

ayarlanabilir.

® Buiglemicin, 0° konum ayar civatasi (32) ve
45° konum ayar civatasini (33) gevsetin.
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* Testere bigagi (4) ve testere tezgahi (1)
arasindaki aglyr uygun 6lgu aleti (6rnegin
90° gbnye, aci masdari) ile 90° ve 45° agi
ayarlarina ayarlayin.

* Testere bigagi agisini sabitleme kolu (9) ile
sabitleyin.

® Makinenin i¢ tarafinda bulunan 0° konumu ek-
santrik plakasi (61) ve 45° konumu eksantrik
plakasini (62), testere bicagi baglantisinin i¢
tarafina dayanincaya kadar déndurin.

® Ayar civatasini (32 ve 33) sikarak yapilan ayari
eniyet altina alin.

Sabitleme Kolunun Sikma Kuvvetini Ayarlama

(Sekil 22)

®  Kolu (8) sékiin. Bunun igin i¢ten alti koseli
civatayi (57) agin ve kolu (8) disa dogru ceke-
rek cikarin.

* igten alti kdseli civatayl (58) agin ve sabitleme
kolunu (9) civatadan (59) ayirin.

e Sabitleme kolunu (9) bir sabitleme konumu
ileri kaydirarak civata (59) Uzerine takin.

e Sabitleme kolunu (9) icten alti kdseli civata
(58) ile sabitleyin.

® Kolu (8) tekrar yerine takin ve icten alti kdseli
civata (57) ile emniyet altina alin.

8. Calistirma

ikaz!

® Her yeni ayarlama isleminden sonra, ayar-
lanan 6élgulerin kontroll icin bir deneme kesi-
minin yapillmasini tavsiye ederiz.

o Testereyi calistirdiktan sonra, kesim islemine
baslamadan énce testere bigaginin max. de-
vir hizina erigmesini bekleyin.

e Kesmeye baslamada dikkatli olun!

e Testereyi sadece toz emme duzeni ile
caligtinn.

¢ Toz emme kanallarini dizenli larak kontrol
edin ve temizleyin.

8.1 Uzunlamasina Kesim Uygulamasi

(Sekil 23)
Bu kesim turlinde is parcasi uzunlamasina kes-
ilir. is pargasinin bir kenar paralel dayanaga (7)
bastirlir ve ayni zamanda is parcasinin yassi tarafi
testere tezgahi (1) Gizerinde durur. Testere bigagi
korumasi (2) daima is parcasinin tizerine indirilmis
olmalidir. Uzunlamasina kesim iglemindeki
calisma pozisyonu kesinlikle, kesme cizgisi ile
ayni ¢izgide olmamalidir.

® Paralel dayanag (7) is pargasi yiksekligine

ve istenilen genislige gore ayarlayin. (bkz.

7.3.)

Testereyi caligtinn

Ellerinizi parmaklariniz kapal olarak is parcasi

Uzerine koyun ve is parcasini paralel dayanak

(7) boyunca testere bigagina (4) itin.

® Yan ayarlama sol veya sag el ile (paralel
dayanagin pozisyonuna gore) sadece koruma
kapagi 6n kenarina kadar uygulanacaktir.

e s pargasini daima ayirma kamasinin (5) so-
nuna kadar itin.

® Testere bigagi (4) tekrar durma pozisyonuna
gelinceye kadar kesme talasi testere tezgahi
(1) Gzerinde kalacaktir.

® Kesim igleminin sonunda uzun i pargalarinin
devrilmesini dnlemek icin uygun énlem alin ve
devrilmeye karsi emniyet altina alin! (6rnegin
destek makarasi vs.)

8.1.1 Dar parcalarin kesilmesi (Sekil 24)
Genisligi 150 mm altinda olan is parcalarinin
uzunlamasli yénunde kesilmesinde kesim
isleminde mutlaka itme gubugu (3) kullanilacaktir.
itme cubugu sevkiyatin icerigine dahildir. Asinmis
veya hasarli itme cubuklarini derhal degistirin.
itme cubugunu (3) daima éngériiimiis tutma
elemani icinde saklayarak el altinda bulundurun.

8.1.2 Cok dar parcalarin kesilmesi (Sekil 25)
®  Genisligi 50 mm ve altinda olan is pargalarinin
uzunlamasi yénunde kesilmesinde kesim

isleminde mutlaka itme gubugu kullanilacaktir.
® Buislemde paralel dayanagin algak kilavuz
yuzeyi tercih edilecektir.

o [tme gubugu sevkiyatin icerigine dahil
degildir! (ilgili ihtisas magazalarindan temin
edilebilir) Asinmis itme gubuklarini zamaninda
degistirin.

8.2 Egdirilmis Testere Bicagi ile Egik Kesimle-
rin Uygulanmasi (Sekil 13, 26)

Egik kesimler, daima paralel dayanak (7)

kullanilarak yapilacaktir.

Egik kesimde testere bigcagini (4) sola dogru

egdiginizde paralel dayanag (7) testere bigaginin

(4) sag tarafina pozisyonlarsiniz. is pargasini tes-

tere bicagi (4) ve paralel dayanak (7) yerlestirin.

e Testere bigagini (4) istenilen agi élglsiine sa-
bitleyin (bkz.7.5.)

® Paralel dayanag (7) is pargasi genisligi ve
yuksekligine gore ayarlayin (bkz. 7.3)

o s parcasi genigligine gére kesim islemini
gerceklestirin (bkz. 8.1.1 ve 8.1.2)
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8.3 Enine kesimlerin uygulanmasi
(Sekil 27, 28)

® Enine dayanag (14) ilgili oluk (21 ve 22) icine
yerlestirin, kayar kizagi (41), ayarlanmak is-
tenilen aci 6lgtsline ve dayanaj kizagina (34)
ayarlayin (bakiniz 7.4).

o is parcasini siki bir sekilde enine dayanaga
(14) bastirin.

e Testereyi calistirin.

* Enine dayanak (14) ve is parcasini testere
bicagi yonine itin ve kesimi gergeklestirin.

o ikaz!
Daima kilavuzlanmig olan is pargasini tutun
ve kesinlikle is parcasinin kesilen ucunu
tutmayin.

® Enine dayanagi (14) daima is pargasi tam ola-
rak kesilinceye kadar ileri itin.

o Testereyi tekrar kapatin.
Kesim talasini ancak testere bicagi durduktan
sonra temizleyin.

9. Transport

Makineyi sadece testere tezgahindan kaldirarak
tasiyin. Testere bigcadi korumasi, dayanak kizagi
gibi koruma tertibatlarini kesinlikle tagima
isleminde kullanmayin.

10. Elektrik kablosunun
degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi icin
kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uzman
bir personel tarafindan degistirilecektir.

11. Temizleme, Bakim ve Yedek
Parca Siparisi

Tehlike!
Temizlik calismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden cikarin.

11.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dlsuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

© Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

e Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik carp-
ma riskini yukseltir.

¢ Toz emme kanallarini dizenli olarak kontrol
edin. Toz emme kanallarini temizlemek ve
y-tikaniklar gidermek icin yildiz bagli civatayi
(64) acin ve kapagi (63) cikarin (bakiniz Sekil
29). Dikkat! Testere bigagina bu durumda ser-
best sekilde erisilebilir, is eldiveni takin.

11.2 Kémiir fircalar

Asiri kivilcim olustugunda kémr fircalarin elektri-
kci uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Kémur fircalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistiriimelidir.

11.3 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parca yoktur.

11.4 Yedek parca ve aksesuar siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaztipi

e Cihazin parga numarasi

e Cihazin kod numarasi

e istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Glncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda aciklanmistir

OFAC

[=]

Tiiyo! lyi bir galisma sonucu
elde etmek icin yliksek kalite-
li kwb marka aksesuarlar
kullanmanizi tavsiye

ederiz ! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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12. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢Ope atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

13. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve dona
kars! korunmus ve cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 ve
30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji
icinde saklayin.

2

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB
nolu Avrupa Yonetmeligince ve ilgili ydnetmeligin
ulusal normlara uyarlanmasi sonucunda
kullaniimig elektrikli aletler ayristirimis olarak
toplanacak ve cevreye zarar vermeyecek sekilde
geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak
Geri Dontsim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu
esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yo-
netmeliklere uygun olarak ¢alisan geri ddnusim
merkezlerine vermekle yukimludar. Bunun igin
kullaniimig cihaz, ulusal dénlisium ekonomisi ve
atik kanununa gore atiklarin aritiimasini saglayan
kullaniimig cihaz teslim alma yerine teslim edil-
ecektir. Kullaniimis alet ve cihazlara eklenen ve
elektrikli sistemi bulunmayan aksesuar ile yardimci
malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Aletin bertaraf edilmesinde akl ve ampullerin alet
icinden cikarilmasi gerektigine dikkat edin.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriinimUizde asagida aciklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve asagida agiklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalar* Kayis, kdmur firgalari, tezgah elemani, itme
cubugu
Sarf malzemesi/Sarf parcalarr* Testere bigagi
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢aligsti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.

-285-

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 285 27.09.2023 08:11:28



Garanti belgesi

Sayin Misterimiz,

Urunlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontrollinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde

calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok lizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti

Belgesi Uzerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz.

Aciklanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimei oluruz. Ga-

ranti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:
1. Bu garanti kosullar sadece, Urin0 ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
tUketiciler yani gercek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Grlnler igin musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Ucretsizdir.
2. Soéz konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi Uyesi Ulkede ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gecerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipl malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirhidir ve bu sec¢im firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya endustriyel kullanim icin uygun olmadigini ve bu kullanimlar icin tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti siiresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer kullanimlarda
kullanilmasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional“ markasi altinda satilan Grtnler igin ti-
cari, zanaatkarlar veya endustriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tiir kullanimlarda da garanti geger-
lidir.
3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
® Montaj talimatina veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim tlruine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve guvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal cevre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik ¢calismalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.

® Kullanim amacina veya talimatlara aykin kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri yik-
lenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin icine yabanci maddenin girmesi
(6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.

® Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir asinmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirhidir. Bu aginma
Ozellikle, aletten cekilen ylk, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagl olarak
olumsuz yénde etkilenir.

4. Garanti suresi 2 yildir ve garanti stresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizay! tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti siiresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti siresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya degistiriimesi
garanti stresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar igin yeni bir garanti stiresi
olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gegerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin anzasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onarilmis veya yeni
bir alet adresinize génderilecektir.

6. Aleti, Avrupa Birligi Uyesi baska bir tlkeye gétirerek o tlkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir tlkeye
g6turdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalar Ucreti karsiliginda memnuniyetle
onaririz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize génderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar icin bu Kullanma
Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 30)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédelda!l

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T46 ajal
tekkivad sédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm véivad halvendada nah-
tavust.

5. Ettevaatus! Vigastusoht! Arge haarake
pdorlevat saeketast.

6. Siselaua vabastamiseks keerake ketast
kaasasoleva silmusvotme abil paripaeva. Si-
selaua kindlustamiseks valjakukkumise vastu
keerake ketast vastupéaeva.

7. Saelehe nurga reguleerimiseks keerake fik-
seerimishoob alla. Keerake fikseerimishoob
Ulespoole, et lukustada saeketta nurk.

8. Vajutage Ulekoormusliliti sisse, et toitelliti
taas vabastada.

9. Kui pbdrate kitsaste Idikelaiuste jaoks suuna-
mislati Ule saelaua, véhendab see tegelikku
I6ikelaiust 5 cm vorra vorreldes loetud [6ike-
laiusega.

10. Elektrivorgu Uhendustingimused

11. Nimivéimsus

12. Pédrlemissagedus

13. Ldikekdrgus 90° voi 45° saeketta kalde korral

14. Saeketta méotmed

15. Léhestuskiilu paksus

16. Kaal

1. Ohutusjuhised
Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast

broslurist.
Hoiatus!
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Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrilddgi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-29)
Sae tédlaud

Saeketta kaitse

Toukepulk

Saeleht

LShestuskiil

Siselaud

Paralleelsuunaja

Késiratas

Saeketta nurga fikseerimishoob
10. Puurava masina raamis

11. Toiteluliti

12. Ulekoormusluliti

13. Péo6rdeplaat

14. Ristsuunaja

15. Saeketta kruvi

16. Aratdmbeadapter

17. Purueemaldusliitmik

18. Slivend I8hestuskiilul

19. Kinnitushoob

20. Kinnitusplaat

21. Soon saelauas

22. Liuguri soon

23. Pdbratav suunamislatt

24. Rdoppiiriku juhtsiin

25. Pohiskaala

26. Laiendusskaala

27. Kulgsuunaja lukustuspolt

28. Kulgsuunaja juhtkruvi

29. Kulgsuunaja kinnituskruvi

30. Silmusvoti 24 mm

31. Kombineeritud silmusvoti 20/24 mm
32. Reguleerimiskruvi 0°

33. Reguleerimiskruvi 45°

34. Nurgapiiriku suunamislatt

35. Nurgapiiriku tiibkruvi

36. Nurgapiiriku kinnituskruvi

37. Avariiluliti nupukaitse

38. Nurgapiiriku fikseerimiskruvi
39. Ekstsentriline hoob saekettakaitse jaoks
40. Sisekuuskantkruvi 2,5 mm siselaud
41. Liugur
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42. Juhtsiini kinnitushoob

43. Keermemuhv

44. Mutter

45. Kaablihoidik

46. Loikelaiuse pdérdnupp

47. P66rdnupu voll

48. Ristpeaga kruvi p6érdnupu jaoks
49. Lohestuskiilu sisekuuskantpolt 4 mm
50. Lohestuskiilu seadekruvi 2,5 mm
51. Iselukustuva mutri kate

52. Ristpeaga kruvi katte jaoks

58. Isekinnituv mutter

54. Kulgsuunaja osuti

55. Nurgaskaala

56. Saeketta nurga osuti

57. Késiratta sisekuuskantpolt 3 mm
58. Fikseerimishoova sisekuuskantpolt 3 mm
59. Kuuskantkruvi

60. Lukustushoob

61. Ekstsentriline plaat 0°

62. Ekstsentriline plaat 45°

63. Imitoru kate

64. Imitoru ristpeaga kruvi

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-

du, péérduge hiliemalt 5 t66péeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I6pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

¢ Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Lauaketassaag
Saeketta kaitse
Toukepulk
Paralleelsuunaja
Ristsuunaja
Aratdmbeadapter

Silmusvoti 24 mm

Kombineeritud silmusvoti 20/24 mm
Loikelaiuse péérdnupp

Ristpeaga kruvi pdérdnupu jaoks
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Lauaketassaag on igasuguse puidu pikisaagimi-
seks, vastavalt masina suurusele. Ei tohi saagida
mitte mingisugust Gmarpuitu.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Kasutada tohib ainult sobivaid saekettaid, mis
vastavad kdesolevas juhendis toodud andmetele.
Teistsuguste I6ikeketaste kasutamine on keela-
tud.

Sihiparase kasutamise hulka kuulub ka kaesole-
vas kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiste, pai-
galdusjuhendi ja kéitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kéitavad ja hooldavad, pea-
vad tundma masinat ja teadma voimalikke ohte.
Peale selle tuleb kdige tdpsemalt kinni pidada
onnetuste valtimiseks mdeldud eeskirjadest. Tu-
leb jargida ka teisi tdédmeditsiini ja ohutustehnilisi
Uldisi reegleid.

Masina juures teostatud muudatused vélistavad
tootja vastutuse téielikult ning muudatustest poh-
justatud kahjude eest tootja ei vastuta.
Hoolimata sihiparasest kasutamisest ei ole voi-
malik teatud riskifaktoreid taielikult kdrvaldada.
Tingituna masina konstruktsioonist ja paigaldami-
sest voivad esineda jargmised asjad:
® Saeketta puudutamine sae katmata piirkon-
nas.
Poorleva saeketta haaramine (I6ikevigastus).
Téodeldava materjali voi to6deldavate detaili-
de tagasil6ok.
Saeketta purunemine.
Defektsete kdvasulamitlikkide valjapaiskumi-
ne saekettast.
®  Kuulmiskahjustused vajalike korvaklappide
mittekasutamisel.
®  Puutolmu terviseohtlik eraldumine kinnistes
ruumides kasutamisel.
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4. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor ............ 220-240V ~ 50 Hz
Voimsus P........... S11800W - S6 25% 2000 vatti
Tlhikéaigu p6orlemissagedus n; .......... 4200 min
Kdvasulamist saeketas ... 254 x @ 30 x 2,9 mm
Hammaste arv .......ccocceveeeee e 24
Loikestigavus Kuni .........cccceeveeenne 85 mm/90°
........................................................ 55 mm / 45°
Korguse reguleerimine ........ astmeteta 0 - 85 mm
Saeketas kallutatav ....astmeteta 0° - 45°
Ristsuunaja Nurk ............... astmeteta -60° - + 60°
Purueemaldusliitmik...........ccccooceerinnenn. @36 mm
Kaal ..o, u22,2kg
Ohutuskategooria: ........ccccevereeveeneneenieneenes /@

Léhkumiskiilu paksus: .2,3mm
To06reziim S6 25%: pidev tooreziim tsuklilise
koormusega (t66tamisaeg 10 min). Selleks et
mootor ule ei kuumeneks, tohib seda nimetatud
nimivéimsusel kaitada 25% té6tamise ajast, mis-
jarel peab mootor té6tama ilma koormuseta 75%
toéStamise ajast.

Oht!

Mira

Mduravaartused tehti kindlaks standardi EN 62841

jargi.

Té6tamine

Helirdhutase L , ..o 95,2dB (A)

Halbepiir KpA ........................................... )
)
)

Miratase L, .... .
Halbepiir K, ..o

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Esitatud mura emissioonivaartus on méodetud
standardiseeritud testimismeetodi jargi ja seda
voib kasutada vordluseks mdne teise elektritdori-
ista vongete emissioonivaartusega.

Margitud miira emissioonivaartusi saab kasutada
ka koormuse esialgseks hindamiseks.

Hoiatus!

Mura emisioonivaartused voivad elektritdoriista
tegeliku kasutamise ajal erineda etteantud vaar-
tustest, soltuvalt elektritdoriista kasutamise viisist,
eelkdige sellest, millist detaili téddeldakse.

Piirake mira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Piirake t66aega!

Arvestada tuleb kdigi t66tsukli osadega (naiteks
aeg, millal elektritddriist on valja ldlitatud, ning
aeg, millal tédriist on sisse lilitatud, kuid té6tab
koormuseta).

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati puisi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritdoriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

5. Enne kasutuselevottu

Enne Uhendamist veenduge, et tlubisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake toite-
pistik alati pistikupesast vilja.

® Pakkige lauaketassaag lahti ja kontrollige, et
sel ei oleks transpordikahjustusi.

® Masin tuleb paigaldada kindlale pinnale, s.t
kruvida kinni kas té6laua voi kindla alusraami
kulge.

® Enne kasutuselevdttu peavad olema nbuetele
vastavalt paigaldatud koik katted ja ohutus-
seadmed.
Saeketas peab saama vabalt liikuda.
Varemkasutatud puidu puhul jélgige, et selles
poleks voorkehi, néiteks naelu voi kruvisid
vms.

® Enne masina sisselulitamist veenduge, et sa-
eketas oleks digesti paigaldatud ja et liikuvad
osad liiguksid vabalt.
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6. Montaaz

Oht! Enne koiki lauaketassae hooldus-,
seadistus- ja paigaldustoid tuleb vorgupistik
vélja tommata.

6.1 Lauaketassae lilesseadmine (joonis 2)

® Oht! Arvestage masina kaaluga ja vajadusel
kutsuge teine isik appi.

® Lauaketassaag tuleb asetada tasasele
aluspinnale.

® Sae stabiilseks seismiseks soovitame lauake-
tassae kinnitada masina raami 4 avaga (10)
kindlale alusele. Sobivad kinnitusvahendid
(kruvid jne) on saadaval spetsiaalsetes kau-
plustes.

® Pange p66rdnupp (46) vollile (47). Kinnitage
p&ordnupp (46) ristpeaga kruvi (48) abil.

® Pange imemisadapter (16) purueemaldusliit-
mikule (17) masina tagakdljel.

6.2 Transpordiasend (joonis 3)

Tarnimisel on lauaketassaag transpordiasendis.

Kompaktse transpordi ja korraliku ladustamise

tagamiseks kinnitage alati koik lahtised osad sel-

leks ettenahtud hoidikute kiilge (vrd joonis 3).

* Kerige toitejuhe kaablihoidikule (45).

® Pange nurgapiirik (14) ja molemad vétmed
(30, 31) masina vasakule kiiljele hoiule.

* Kinnitage toukepulk (3) kiilgsuunajale (7).

* Fikseerige kilgsuunaja (7) juhtsiinile (24) (vrd
6.9).

Lisaks saate masinat transportimiseks voi la-

dustamiseks voimalikult kompaktseks muuta ja

saelaua (1) abil luua tasase pinna. Selleks, et Uk-
ski osa ei ulatuks Ule saelaua (1), peate tegema
jargmist.

* Eemaldage saekettakaitse (2) ja haakige see
masina tagakuljel asuvasse hoidikusse ning
fikseerige. (vrd 6.6)

® Langetage I6hestuskiil (5) transpordiasendis-
se. (vrd 6.4)

® Langetage saeketas kasiratta (8) abil nii, et
saeketas (4) ja I6hestuskiil (5) oleksid laua
pinnast allpool.

e Lodvendage juhtsiin (24) kinnitushoovaga
(42). Keerake juhtsiini (24) p66rdnupu (46)
abil nii palju paremale, kuni see on altpoolt
ligipdasetav.

* Viige kiilgsuunaja (7) suunaga allapoole juht-
siinile (24) ja fikseerige see parempoolsele
valimisele juhtkruvile (28). (vrd 6.9)

® Liigutage juhtsiin (24) taielikult vasakule ja
fikseerige kinnitushoovaga (42).

® Sae transpordiasendist tddasendisse viimi-
seks toimige vastupidises jarjekorras.

6.3 Siselaua paigaldamine/vahetamine
(joonis 4, 8)

® Siselaua kulumise voi kahjustumise korral tu-
leb siselaud (6)valja vahetada, vastasel juhul
on oht vigastusi saada.

® Votke saekettakaitse (2) ara (vt 6.6).

® Seadke kombineeritud silmusvéti (31) otsaga
pbéordeplaadile (13). Siselaua vabastamiseks
keerake ketast (13) votme abil paripaeva.
Votke kulunud siselaud (6) vélja.
Uue siselaua paigaldamine toimub vastupidi-
ses jarjekorras.

© Hoiatus! Etteande suunas ei tohi siselaud
toorikut blokeerida!

® Siselaua (6) korgus saelaua (1) suhtes on
seadistatud tehases. Kontrollige seadistust
regulaarselt sirge servaga objekti (nt joona-
lud, nurkkaliiber jne) abil.

® Vajaduse korral saab siselaua (6) kdrgust
sisekuuskantkruvide (40) abil tdiendavalt
seadistada.

® Hoiatus! Esikiljel ei tohi siselaua (6) tugipind
Ule ulatudal

* Hoiatus! Tagakuljel ei tohi siselaua (6) tugi-
pind olla saelaua (1) all.

6.4 Lohestuskiilu té6asendisse viimine
(joonis 5, 6)

Hoiatus! Tarneolekus on I6hestuskiil (5) trans-

pordiasendis. Kinnitage I6hestuskiil (5) jargnevalt

kirjeldatud viisil kaituse jaoks alati kdige Ulemises

asendis (t66asendis).

® Seadistage kasiratta (8) abil saeketas (4)
maksimaalsele 16ikesligavusele, viige asen-
disse 0° ja lukustage.

® Votke saekettakaitse (2) ja siselaud (6) lahti
(vt 6.6, 6.3).

o Keerake kinnitushoob (19) Ulespoole, et
I16hestuskiil (5) I6dvendada.

® Lukake I6hestuskiil (5) kuljele, et vabastada
transpordiasendi lukustusasend. (vt joonis 5b,
nool A)

e Kiljele surutud Idhestuskiilu (5) korral juhtige
I16hestuskiil (5) Ules tddasendisse. (vt joonis
5b, nool B)

®  Oht! Lohestuskiil (5) peab ulemises asendis
fikseeruma! Kohe kui I6hestuskiil (5) on Ule-
misse asendisse fikseerunud, surub kinnitus-
plaat (20) I6hestuskiilu (5) jélle sisse.

® Enne I6hestuskiilu kinnipingutamist veendu-
ge, et saeketta (4) ja Idhestuskiilu (5) vaheline
kaugus oleks 3-8 mm. (vrd joonis 5d)
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* Fikseerige I6hestuskiil (5) kinnitushoova (19)
abil.

® Hoiatus! L6hestuskiil (5) peab olema kindlalt
fikseeritud.

e Markus! Kinnitushoova (19) ebapiisavat
kinnitusjoudu saate uuesti reguleerida, pin-
gutades iselukustuvat mutrit (53). Et padseda
iselukustuvale mutterile (53) ligi, I6dvendage
ristpeaga kruvi (52) ja eemaldage kate (51).

® Paigaldage uuesti siselaud (6) ning saeketta-
kaitse (2). (vt 6.6, 6.3)

6.5 Lohestuskiilu asendi kontrollimine ja
vajaduse korral uuesti reguleerimine
(joonis 7)

Lohestuskiilu (5) asend saeketta (4) suhtes on

seadistatud tehases. Enne t66ga alustamist kont-

rollige seadistust, et tagada alati ohutu t66.

Lohestuskiil (5) peab asetsema tsentriliselt mot-

telisel pikendatud tasandil saeketta (4) taga, nii et

I6igatava materjali kinnikiilumine ei oleks voimalik.

® Vajaduse korral saab I6hestuskiilu (5) I5ike-
tasapinna suhtes igas suunas ule reguleerida.

e Lddvendage mdlemad sisekuuskantkruvid
(49).

® Keerates seadekruvi (50) sisse voi valja, saa-
te I16hestuskiilu (5) reguleerida kogu I6ikekor-
guses paralleelselt I16iketasandiga.

® Nii kaua kui sisekuuskantkruvid (49) on 16d-
vendatud, saate I6hestuskiilu (5) I6iketasapin-
na suhtes ristisuunas vabalt joondada.

® Markus! Asetage sirge servaga ese (nt joon-
laud) saeketta (4) molemale kiljele. Veen-
duge, et Iohestuskiil (5) ei ulatu saeketta (4)
|6iketasandist valja.

® Pingutage sisekuuskantkruvid (49) uuesti kin-
ni ja kontrollige reguleerimist.

e Ettevaatust! Pingutage mdlemad sisekuus-
kantkruvid (49) vordselt kinni.

6.6 Saekettakaitse paigaldamine/vahetamine
(joonis 9)

* Oht! Kinnitage saekettakaitse (2) enne kaitust
alati I6hestuskiilu (5) kulge.

® Monteerimiseks veenduge, et ekstsentriline
hoob (39) on avatud, st naitab saekettakaitse
(2) esiserva poole.

® Juhtige saekettakaitse (2) I6hestuskiilu (5)
keskele ja riputage kdigepealt tagumine tihvt
I6hestuskiilu siivendisse (18).

® Seejarel kallutage saekettakaitse (2) alla-
poole, kuni ka eesmine tihvt on Idhestuskiilu
slivendi (18) peal.

® Pingutage saekettakaitse (2) kinni, likates
ekstsentrilist hooba (39) tahapoole, st masina
tagakulje suunas.

® Hoiatus! Saekettakaitse (2) peab oma kaalu
tottu alati iseenesest vajuma saetava mater-
jali peale.

* Kontrollige saekettakaitset (2) parast montee-
rimist dige toimimise osas, tostes selle Ules ja
lahti lastes.

6.7 Saeketta paigaldamine/vahetamine
(joonis 10)

® Enne saeketta vahetamist: Tommake pistik
pesast vélja!

o Kandke saeketta vahetamisel kindaid, et val-
tida vigastusi!

* Demonteeriga saekettakaitse ja siselaud (vt
6.6, 6.3).

®  Avage kinnitushoob (19), et teha t66piirkond
ligipdasetavaks.

® Keerake kruvi (15) lahti: selleks asetage voti
(30) kruvile (15) ja vastuhoidmiseks voti (31)
mootorivolli otsale.

® Ettevaatust! Keerake kruvi (15) saeketta poor-
lemise suunas.

® Votke valimine aarik ja vana saeketas (4) si-
semiselt &&rikult maha.

® Enne uue saeketta paigaldamist puhastage
saeketta aarik korralikult.

® Asetage uus saeketas (4) vastupidises jarje-
korras kohale ja keerake kinni.

® Hoiatus! Jalgige p6érlemissuunda: hammaste
|6ikepinnad peavad osutama p6drlemissuu-
nas, st ettepoole (vt noolt saekettakaitsel).

® Fikseerige taas kinnitushoob (19) ning mon-
teerige voi seadistage Idhestuskiil, siselaud ja
saekettakaitse (vt 6.5, 6.3, 6.6).

® Enne kui saega uuesti tddtama hakkate, kont-
rollige, kas kaitseseadised on tdokorras.

® Hoiatus! Kontrollige iga kord saeketta va-
hetamisel, kas saekettakaitse (2) avaneb ja
sulgub uuesti vastavalt nduetele. Kontrollige
lisaks, kas saeketas (4) liigub vabalt saeketta-
kaitses (2).

® Hoiatus! Parast iga saekettavahetust kontrol-
lige, kas saeketas (4) liigub siselaua avas (6)
nii vertikaalses kui ka 45° asendis vabalt.

® Hoiatus! Kulunud véi kahjustunud siselaud (6)
tuleb viivitamatult vélja vahetada (vt 6.3).

® Hoiatus! Saeketast (4) tuleb vahetada ja re-
guleerida nduetekohaselt.
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6.8 Tolmu imemise liides (joonis 11)
Uhendamise véimalus tolmu imemiseks on
imemisadapteri juures korpusel (16). Te saate
Uhendada nt vee- ja tolmuimeja (ei sisaldu tarne-
komplektis) aratdmbeadapterile (16).

6.9 Kiilgsuunaja paigaldamine/eemaldamine
(joonis 12)

® Avage mélemad lukustuspoldid (27), mis asu-
vad kilgsuunaja (7) esi- ja tagakaliljel, keera-
tes lukustuspolte (27) 90° vorra Ulespoole.

e Kilgsuunaja (7) paigaldamiseks viige juht-
kruvid (28) nii kaugele véljapoole, et saaksite
paigaldada kilgsuunaja (7) saelaua (1) kor-
vale.

® Puhastage kulgsuunaja kontaktpinnad ja
juhtsiin (24) laastudest, tolmust voi muust
mustusest.

® Juhtige kilgsuunaja (7) umbes 45° nurga all
slivendiga juhtkruvide (28) peale.

e Kallutage killgsuunaja (7) alla. Jalgige, et
kllgsuunaja (7) ja kinnituskruvi (29) haakuk-
sid Uksteise sisse. Kiilgsuunaja (7) pesa peab
toetuma kogu oma laiuses kindlalt juhtsiinile
(24) ega tohi kdikuda.

¢ Kinnitage killgsuunaja (7), sulgedes mélemad
lukustuspoldi (27).

® Kilgsuunaja (7) eemaldamiseks toimige vas-
tupidises jarjekorras.

7. Kasitsemine

N
-t

Toiteliliti (joonis 1, 13/11)

® Sae sisselllitamiseks vajutage rohelist nuppu
L“. Enne sae sisselllitamist oodake, kuni
saeketas on saavutanud maksimaalse p&or-
lemissageduse.

® Punast nuppu ,0 katab nupukate (37). Sae

valjallilitamiseks vajutage nupukatet (37).

Mootor on lilekoormuse vastu varustatud tlekoor-

muskaitsmega (12). Nimivoolu Gletamisel lilitab

Ulekoormuskaitse (12) seadme vélja.

® Laske seadmel mitu sekundit maha jahtuda.

® Vajutage ulekoormuslilitit (12).

e Lulitage seade rohelisele nupule
sisse.

o

vajutades

7.2 Loikesiigavus (joonis 1, 14)
Seadeketast (8) keerates saab saeketta (4)
seadistada soovitavale I6ikestgavusele.

Hoiatus! Vahendage ohtu saekettaga (4) kokku
puutuda, sobitades saeketta Idikesligavuse alati
tooriku paksusele.

Rusikareegel: Saeketta (4) peaks tksnes nii palju
kui vaja sisse voi vélja viima, et saeketta hambati-
pud eenduvad néhtavalt tooriku kohal.

Vastupéeva:
vaiksem I6ikesligavus

Péaripaeva:
suurem ldikestigavus

7.3 Kulgsuunaja

Puitdetailide pikisaagimiseks tuleb kasutada
klilgsuunajat (7). Tagage kilgsuunaja monteeri-
misel voi seadistamisel, et kiilgsuunaja (7) oleks
joondatud saeketta (4) suhtes paralleelseks.
Pikildigeteks eemaldage nurgapiirik (14) saelaualt
(1) ja paigutage see selleks ettenéhtud hoidikus-
se.

7.3.1 Kiilgsuunaja asendi valimine (joonis 15)
Sodltuvalt vajadusest ja otstarbest saab kiilgsuu-
naja (7) kinnitada 3 erinevasse asendisse. Kiilgs-
uunaja (7) paigaldatakse juhtsiinile (24), nagu on
kirjeldatud punktis 6.9.

® Vaiksemate I6ikelaiuste puhul kinnitage
kiilgsuunaja (7) parempoolsete sisemiste
juhtkruvide (28) kulge (vrd joonis 15a).

© Etkasutada maksimaalset voimalikku 16ike-
laiust, kinnitage kulgsuunaja (7) parempool-
sete vélimiste juhtkruvide (28) kilge (vt joonis
15b). Méarkus! Selles asendis saate td6delda
ainult toorikuid, mille laius on 11 cm voi roh-
kem.

e Kulgsuunaja (7) voib kinnitada ka saeketta (4)
vasakule kuljele (vrd joonis 15c). Markus! LGi-
kelaiust ei saa seejuures lugeda skaalalt (25
v0i 26), vaid see tuleb seada sobiva mdo6tmis-
vahendi (nt tollipulga) abil.

7.3.2 Pdoratava suunamislati seadistamine
(joonised 16, 17)

Pddratav suunamislatt (23) téaidab séltuvalt ra-

kendusest kahte erinevat funktsiooni. See voib

olla kas kitsaste detailide puhul kllgsuunaja (7)

kérguse vahendamine voi suure I16ikelaiuse puhul

tugipinnana.
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Suunaja korgus (joonis 16)

® Hoiatus! Suunaja korgus tuleb seadistada
alati nii, et tooriku saab saekettast (4) médda
juhtida parimal véimalikul viisil.

e Kaasasolevat kiilgsuunajat (7) tuleb kitsaste
puitdetailide pikisuunas I6ikamiseks kasutada
koos alla p66ratud suunamislatiga (23) (vrd
joonis 16a).

® Laiemate kuni max 33 cm puitdetailide piki-
suunas ldikamiseks saab kasutada kulgsuu-
najat (7) samuti tles eemale pdodratud suuna-
mislatiga (23) (vrd joonis 16b).

Tugipind (joonis 17)

e Hoiatus! Ule 33 cm laiuse I5ikelaiuse korral
tuleb kulgsuunaja (23) taielikult alla pdorata,
nii et péoratava suunamislati (23) tugipind
oleks samal kdrgusel saelaua (1) pinnaga.

® Eelkdige suurte Idikelaiuste puhul veenduge,
et toorik toetub kindlalt nii saelauale (1) kui
ka pooratavale suunamislatile (23) ja ei saa
takerduda.

7.3.3 Loikelaius (joon 15-18)

* Monteerige kiilgsuunaja (7) juhtsiinile (24),
nagu on kirjeldatud jaotises 6.9.

e Kuikillgsuunaja (7) on kinnitatud parempool-
sete sisemiste juhtkruvide (28) kiilge, lugege
seatud I6ikelaius peaskaalalt (25).

®  Markus! Kui pddrate kitsaste I6ikelaiuste
jaoks suunamislati (23) tle saelaua (1), va-
hendab see tegelikku I6ikelaiust 5 cm vorra
vorreldes loetud I6ikelaiusega.

e Kuikillgsuunaja (7) on kinnitatud parempool-
sete valimiste juhtkruvide (28) kiilge, lugege
seatud |6ikelaius laiendusskaalalt (26).

® Tdmmake kinnitushoob (42) llespoole, et
|I6dvendada juhtsiin (24).

® Poordnupu (46) keeramisega saate I6ike-
laiust sujuvalt reguleerida.

® Nihutage juhtsiini (24) p66rdnupu (46) abil nii
palju, kuni osuti (54) vastab soovitud mdodule
skaalal (25 voi 26).

® Fikseerige seatud Idikelaius, vajutades kinni-
tushooba (42) allapoole.

©  Markus! Kui seadistatud I6ikelaius erineb te-
gelikust IGikelaiusest, saate osuti (54) uuesti
reguleerida. Osuti (54) on labi piklike avade
juhtsiiniga (24) kokku kruvitud.

7.3.4 Kinnitusjou uuesti reguleerimine
(joonis 18)

Oht! Tagage alati, et kllgsuunaja (7) on kindlalt

fikseeritud juhtsiinile (24) ja et juhtsiin (24) ei saa

paigast libiseda.

® Vajadusel saab pinguldushoova (42) pingul-
dusjoudu taiendavalt kohandada.

® Selleks keerake mutrit (44) natuke lahti ja kru-
vige keermemuhv (43) nii palju lahti voi kinni,
kuni on saavutatud soovitud pinguldusjoud.

® Seejarel fikseerige keermemuhv (43) uuesti
mutriga (44).

7.4 Ristisuunalised loiked

Votke ristisuunaliste I6igete jaoks saelaualt (1)
klilgsuunaja (7) ara.

Puitdetailide ristisuunas saagimiseks tuleb ka-
sutada nurgapiirikut (14).

7.4.1 Ristisuunaline 16ige fikseeritud liuguri-
ga (joonis 19)

® Veenduge, et liugur (41) on kindlalt saelaua
(1) kiilge lukustatud. Saelaua (1) alumisel
kiljel asuv lukustushoob (60) peab naitama
|6ikesuuna suhtes risti (vrd joonis 19a).

®  Nurgapiirikut (14) voib kasutada nii saekettast
(4) vasakul, st liuguri (41) soones (22), kui ka
saekettast (4) paremal, saelaua (1) soones
21).

® Vabastage pingutuskruvi (36).

® Pododrake suunamislatti (34), kuni nool naitab
soovitud nurga poole.

®  Nurgapiirikul (14) on 90°, 75°, 60°, 45°, 30°
juures fikseerimisasendid, milles suunamislatt
(34) kuuldavalt fikseerub. Niipea kui suuna-
mislatt on fikseerunud, tuleb asend kinnitus-
kruvi (36) abil fikseerida.

®  Kui peaks olema vaja veel teisi nurgaasen-
deid, fikseeritakse suunamislatt (34) ainult
tiibkruvi (35) abil.
Keerake stoppkruvi (36) kinni tagasi.

® Kontrollige vahekaugust suunamislati (34) ja
saeketta (4) vahel.

© Hoiatus! Arge lilkake suunamislatti (34) liga
kaugele saeketta (4) suunas. Vahe juhtsiini
(34) ja saeketta (4) vahel peaks olema umbes
2cm.

® Vajaduse Kkorral keerake mdlemad tiibkruvid
(35) natuke lahti ja reguleerige suunamislatti
(34).

e Keerake tiibkruvid (35) uuesti kinni.
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7.4.2 Ristisuunaline 16ige liikuva liuguriga
(joonis 20)

e Likake nurgapiirik liuguri (41) soonde (22).

* Kinnitage nurgapiirik (14) fikseerimiskruviga
(38) vastavalt I6ikelaiusele liuguri (41) kilge.

® Vabastage liugur (41) lukustusest, keerates
lukustushooba (60) 90° vorra I6ikesuunas
(vrd joonis 20a).

® Hoiatus! Lukustushoob (60) peab olema téie-
likult avatud, et liugur (41) ei saaks I6ikamise
ajal ise fikseeruda.

®  Nurka nurgapiiriku (14) juures ning suunamis-
lati (34) ja saeketta (4) vahelist kaugust regu-
leeritakse vastavalt punktis 7.4.1 kirjeldatule.

7.5 Saeketta nurga reguleerimine
(joonised 13, 14)

® Vabastage fikseerimishoob (9), keerates see
alla.

® Seadistage saeketta nurk, likates kasiratast
(8), kuni osuti (56) kattub soovitud nurga
mddduga nurgaskaalal (55).

® Fikseerige nurgamoot fikseerimishoova (9)
kinnikeeramise teel.

®  Markus! Kui on kérvalekaldumine nurgaskaa-
last (55), saate osuti (56) uuesti reguleerida.
Osuti (56) on labi pikliku ava masinaga kokku
kruvitud. (vrd joonis 22b)

Saeketta nurga jaoks 16pp-piiriku uuesti re-

guleerimine (joonis 13, 21)

Vajadusel saab saeketta nurga seadistamise

16pp-piirikut tdiendavalt kohandada nii 0° kui ka

45° juures.

® Selleks Iddvendage 0° reguleerimiskruvi (32)
v0i 45° reguleerimiskruvi (33).

® Seadke saeketta (4) ja saelaua (1) vaheline
nurk sobiva modteriista abil (nt 90° nurk, nur-
ganihik) vaartusele 90° voi 45°.

* Fikseerige saeketta nurk fikseerimishoovaga
9).

o Keerake 0° ekstsentrilist plaati (61) voi 45°
ekstsentrilist plaati (62) masina sisekdiljele nii
palju, kuni see toetub vastu sisemist saeketta
riputust.

* Kinnitage seadistus reguleerimiskruvi (32 voi
33) kinnikeeramisega.

Fikseerimishoova kinnitusjou uuesti regulee-
rimine (joonis 22)

® Demonteerige kasiratas (8). Selleks 16dven-
dage sisekuuskantkruvi (57) ja tommake kéasi-
ratast (8) suunaga vélja maha.

® Keerake sisekuuskantkruvi (58) lahti ja tom-
make fikseerimishoob (9) kuuskantkruvilt (59)
maha.

® Pange fikseerimishoob (9) the
Sablooniasendi vorra nihkes kuuskantkruvile
(59).

® Kinnitage fikseerimishoob (9) sisekuuskant-
kruvi (58) abil.

® Pange kasiratas (8) tagasi peale ja kinnitage
see sisekuuskantkruviga (57).

8. To6tamine

Hoiatus!

® |gareguleerimise jéarel soovitame seatud
mdotude kontrollimiseks teha proovisaagimi-
ne.

© Pérast sae sisselulitamist ja enne saagimise
alustamist oodake, kuni saeketas saavutab
maksimaalse pdorlemissageduse.

® Tahelepanu sisseldikamise ajal!
Kasutage seadet ainult koos imitoruga.
Kontrollige ja puhastage regulaarselt imemis-
avasid.

8.1 Pikiloigete teostamine (joonis 23)

Sel puhul Idigatakse tdddeldav detail labi piki-

suunas. Té6deldava detaili ks serv surutakse

klilgsuunaja (7) vastu, detail on lapiti vastu sae
tédlauda (1). Saekettakaitse (2) peab alati olema
all, tdddeldava detaili vastas. Pikildikamisel ei tohi
té6asend kunagi olla I6ikesoonega uhel joonel.

® Seadistage kilgsuunaja (7) vastavalt tdddel-
dava detaili kdrgusele ja soovitud laiusele (vt
7.3).

e Lllitage saag sisse.

Asetage kéed, s6rmed koos, lapiti tdddelda-
vale detailile ja likake t66deldav detail kulgs-
uunajat (7) pidi saeketta (4) vastu.

o Kilje pealt lukake vasaku voi parema kdega
(vastavalt kiilgsuunaja asendile) ainult kuni
kaitsekatte eesmise &éreni.

® Lukake to6deldav detail alati I6hestuskiilu (5)
16puni.

® Loigatud materjal jaab sae to6lauale (1), kuni
saeketas (4) on jalle puhkeasendis.
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® Pikad detailid kindlustage kaldumise vastu
saagimisprotsessi I6pus! (nt liuglaud vms)

8.1.1 Kitsaste detailide I6ikamine (joonis 24)
Kitsamate kui 150 mm detailide pikildiked tuleb
kindlasti teostada tdukepulga (3) abil. Toukepulk
on tarnekomplektis. Kulunud voi kahjustatud tdu-
kepulk vahetage kohe vélja. Hoidke toukepulka (3)
alati kdeulatuses selleks ettenahtud hoidikus.

8.1.2 Vaga kitsaste detailide I6ikamine
(joonis 25)

® 50 mm ja kitsamate detailide pikildikamisel
tuleb kindlasti kasutada tdukeplaati.

® Seejuures tuleb eelistada kiilgsuunaja mada-
lamat juhtpinda.

® Toukeplaat ei ole tarnekomplektis! (Saadaval
vastavates kauplustes). Kulunud tdukeplaat
vahetage digeaegselt vélja.

8.2 Kaldloigete tegemine kaldega saekettaga
(joonis 13, 26)

Kaldloikeid tehakse alati kiilgsuunajat (7) kasuta-

des.

Positsioneerige klllgsuunaja (7) saeketta (4) pa-

remal kuljel, kui kaldldigete tegemisel saeketast

(4) vasakule kallutate. Juhtige td6deldav detail

saeketta (4) ja kllgsuunaja (7) vahele.

® Seadistage saeketas (4) soovitud nurga alla
(vt 7.5).

® Seadistage klllgsuunaja (7) vastavalt td6del-
dava detaili laiusele ja kdrgusele (vt 7.3).

© Teostage I6ige vastavalt tdddeldava detaili
laiusele (vt 8.1.1 ja 8.1.2).

8.3 Ristisuunaliste I6igete tegemine
(joonis 27, 28)

® Likake nurgapiirik (14) vastavasse soonde
(21 voi 22), seadistage liugur (41), soovitud
nurgamoot ja suunamislatt (34) (vt 7.4).

e Suruge toéddeldav detail tugevalt vastu nurga-
piirikut (14).

e Ldulitage saag sisse.

® Loike teostamiseks likake nurgapiirikut (14)
ja téddeldavat detaili saeketta suunas.

¢ Hoiatus!
Hoide alati kinni juhitavast detailist, mitte va-
bast detailist, mis kuljest &ra Idigatakse.

e Likake nurgapiirikut (14) alati nii kaugele,
kuni téddeldav detail on téielikult 1abi I6igatud.

e Lulitage saag vélja.
Eemaldage saetud materjal alles siis, kui sa-
eketas on taielikult seiskunud.

e Kontrollige regulaarselt imitorusid. Puhasta-
miseks ja ummistuste eemaldamiseks imi-
torudest keerake lahti ristpeaga kruvi (64) ja
eemaldage kaas (63) (vrd joonis 29). Ettevaa-
tust! Saeketas on vabalt ligipaasetav, kandke
kaitsekindaid.

9. Transport

Transportige masinat ainult saelauast tostes. Arge
kunagi kasutage kaitseseadmeid, nagu naiteks
saelehekaitset ja suunajaid, tdstmiseks ega trans-
portimiseks.

10. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui k&esoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifika-
tsiooniga isikul vahetada.

11. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustdid vooluvorgust.

11.1 Puhastamine

e Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H66ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe péarast
iga kasutamist.

e Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja vahese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

e Kontrollige regulaarselt imitorusid. Puhasta-
miseks ja ummistuste eemaldamiseks imi-
torudest keerake lahti ristpeaga kruvi (64) ja
eemaldage kaas (63) (vrd joonis 29). Ettevaa-
tust! Saeketas on vabalt ligipaasetav, kandke
kaitsekindaid.

-295 -

Anl_TP-CC_10_SPK13.indb 295

27.09.2023 08:11:30



11.2 Sisiharjad

Ulemaarase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul siisiharju kontrollida.

Oht! Susiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeri-
tud elektrik.

11.3 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0osi.

11.4 Varuosade ja tarvikute tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tulp

® Seadme artikli number

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

e .
E#E}E Vihje! Hea to6tulemuse

=1 Saavutamiseks soovitame
kwb  kvaliteetseid tarviku-
id! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

12. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainettétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
thtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

13. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus

5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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2

Ainult Euroopa Liidu riikidele

Arge visake elektrilisi tooriistu olmepriigi hulkal

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdériistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasaast-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnoudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kdrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Jalgige utiliseerimisel, et akud ja valgustusseadmed (nt hdglamp) voetakse seadmest vélja.
Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk v6i muul viisil paljundamine, ka osa-

liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Kiilrihm, susiharjad, t66laud, tdukepulk
Kulumaterjal / Kuluosad* Saeleht
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Maérkigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
® Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted Iabivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil p66rduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinduete esitami-

sel kehtib jargnev:

1. Kaesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st flusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks ettevotlus tegevuseks. Kéesolevad garantiitingimused
reguleerivad taiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.

2. Garantiiteenus holmab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- vdi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubamargiga tooted on konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kdikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevotluse,
kasitddnduse, kutsetegevuse voi samavaérsel otstarbel.

3. Meie garantii alla ei kuulu:

* seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi Gihendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste kéatte voi puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu;

* seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme Ulekoormamine v&i lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine) voorkehade (nt
liiva, kivide voi tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise voi vélisjpudude moju (nt kahjustused mahakukkumise t6ttu) tagajarjel;

® kahjustused seadmel voi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajérjel. Naiteks mojub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tstklite arvu jaoks. Kulumist mojutavad
eelkdige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kilma, vibratsioo-
ni ja I66kidega.

4. Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuup&evaga. Garantiinbuded tuleb
esitada garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinbuete esitamine parast
garantiiaja kestuse 16ppu on valistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega
vOi antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima
vastavate tdenditeta voi ilma tllbisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kaib meie garantii alla, saate esimesel voimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

6. Kuiolete seadme viinud mdnda muusse Euroopa Liidu liikmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,
taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust valjaviimisel garantiinbudedigus
puudub.

Enesestmoistetavalt korvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kai garantii alla voi kui garantiiaeg on
labi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-

duolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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D Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH [ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour I‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
| Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve Urlin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHve o0 cooTBETCTBMM TOBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, 4YTO CAeAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYHOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande Gverens- AVpEKTUBaM 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek . LV Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauys 3a cCboTBETCTBUE: HWe AeKknapypame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lnpekTusute u Hopmute (EC) 3a usgenus
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapaujs BiNOBiAHOCTI: M1 3aABASEMO NPO BifMNOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [upekTusoto EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK WsjaBa 3a coobpasHocT: UsjaByBame coo6pasHOCT CO
konformitdst jelentjiik ki a cikkekhez perynarusara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO Declaratie de conformitate: Declardam conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR  AnAwon cuppdpdwong: ANAOVOUHE GUHHOPdWON CUNPWVA LE IS Samreemisyfirlysing: Vio Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta mpoiovta stédlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Tischkreissage* TP-CC 10 T (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[] 2005/32/EC_2009/125/EC (X]Annexlv _ -
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123);
D (EU)201 5/1188 RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
D 2014/35/EU Reg. No.: M6A 024192 2054 Rev. 00
[] 2006/28/EC O I2:t|)oAO/1 4/E\5:_2005/88/EC
nnex
[x] 2014/30/EU
[JAnnex Vi
[]2014/32/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /D =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[]2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J(Ev)2016/426 Emission No.:
Notified Body:
[ (Ev)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-3-1; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Landau/Isar, den 05.09.2023 %/ N ’QM:DZ\,&]
Andreas Weichselyart.k r/General-Manager Jeff Dong/Product-Manageme\\d
First CE: 23 Archive-File/Record: NAPR025429
Art.-No.: 43.404.35 l.-No.: 21012 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Bench-type circular saw - F Scie circulaire  table - / Sega circolare da banco - DK/N Bordrundsav - S Bordscirkelsag - CZ Stolni kotoucova pila - SK Stolné kotucové pila - NL Tafelcirkelzaag - E
Sierra circular de mesa - FIN Poytasirkkeli - SLO Namizna krozna zaga - H Asztaliksriiirész - RO Ferdstrau circular cu mas - GR Alokoripiovo dykou - P Serra circular de bancada - HR/BIH Stolna
kruzna pila - RS Stona kruzna testera - PL Przecinarka do drewna - TR Tezgahli Daire Testere - RUS [uckosas nuna co conom - EE Lauaketassaag - LV Galda ripzadis - LT Stalinis diskinis pjoklas - BG
Liuprynsip HacToner - UKR HacTinbHa ancosa nuna - MK Linpkynapha nuna co maca - NO Bordsirkelsag - IS Bord-hjdlség
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Table Saw TP-CC 10 T (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[[J Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|X| Annex IV
Approved Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123); RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
Certificate No.: M6A 024192 2054 Rev. 00

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-3-1; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

o poles,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023.09.05

Archive-File/Record: NAPR025429
Article Number: 43.404.35  1.-No.:21012 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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